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प्रथम सगे 
कामादीपन करने वाले 
को देख कर, श्रोरामचन्दे कट्का वहाँ की शोभा क] 
करने के मिस अपने हृदयस्थ शाक का लक्ष्मण के त 
प्रकट करना । लक्ष्मण जी १ 0 
का शोक कम होना और पम्प पू 
प्रस्थान । 4 या 
दूसरा सर्ग ३०-३६ 
सुग्रीव द्वारा ऋष्यम्ूक पर्वत के समीप घूमते फिरते हुए 
रामलदमण का देखा जाना । उनको देख झोर भयभीत हो 
सुग्रीव का वानरों के साथ कथोपकथन । तदनन्तर राम- 
लक्ष्मण के मन का भेद लेने के लिये भिक्षुक के रूप में हचु- 
मान जो का, सुप्रीव की भ्राज्ञा से प्रस्थान । 
तीसरा सग ३६-४६ 
प्रथम हनुमान जी का प्रशंसाखूचक घचर्नो से श्रीराम- 
चन्द्र जी की स्तुति, पीछे यह कहना कि सुग्रीव आपके 
साथ मित्रता करना चाहते हैं। हनुमान जो की लच्छेदार 
बातचीत सुन श्रीरामचन्द्र जो का विस्मित होना ओर 
हनुमान जी की विद्याबुद्धि की बड़ाई करना । लक्ष्मण 
का हनुमान जी से कहना कि, हम भो सुश्रोव को हूढ़ ही 
रहे थे । 


(२) 


चौथा समे ४६-५४ 
लक्ष्मण का हनुमान जी को अपना समस्त वृत्तान्त सुनाना 
तथा यह भो कहना कि, कवन्ध ने कहा है कि, सोता के 
हरने वाले के सुग्रीव जानते हें । अतः तुम उसके पास 
ज्ञाश्रो । तदनन्तर हनुमान ज्ञी का दोनों भाइयों के सुग्रीव 
के समीप ले जाना । 
पाँचवा सर्ग ५४--६१ 
हनुमान जी का सुग्रीव का श्रीरामचन्द्र जी का समस्त 
वृत्तान्त सुनाना । सुग्रीव शोर श्रौरामचद्र जी को, ध्यप्नि 
को सात्तो कर, मैत्री होना और श्रीरामचन्द्र जो का सुग्रीव 
को ढाँढस बॅधाना । 
छठवाँ सग ६२-६७ 
सुग्रीव का श्रीरामचन्द्र जो को रावण द्वारा सीता के हरे 
ज्ञाने का वृत्तान्त सुनाना ओर सीता द्वारा ऊपर से डाले 
हुप आऑभूषणों द्वारा अपने कथन का समर्थन करना । 
सीता के ्राभूषणों को देख श्रीरामचन्द्र जी का दुःखी 
होना । 
सातवा सगं ६८-७३ 
आपस में एक दूसरे की सहायता करने के लिये श्रीराम- 
चन्द्र ्र सुग्रीव का वचनवद्ध हाना ओर पक दूसरे को 
अपने अपने सुख दुःख को कथा सुनाना । 
आठवा सग ७४-८३ 
श्रीरामचन्द्र जी की बातों से सन्तुष्ट हो सुग्रीव का श्रीराम- 
चन्द्र जी से प्रेमालाप करना, फिर आँखों में आखू भर 
वालि द्वारा श्रपने निकाले जाने का वृत्तान्त सुना के 


( ३) 


फिर श्रीराबचन्द्र जो को अभयवाणी को खुन सुग्रीव का 
स्वस्थ हो कर, संक्षेप में वालि के साथ वैर बंधने के कारण 
का वर्णन । 
नवाँ सगं ८४-८९ 
सुग्रीव द्वारा वालि के साथ उसके वैर वंधने का कारण 
विस्तार पूर्वक कहा जाना । 


दसवाँ सर्ग ९०-९७ 
श्रीरासचन्द्र जी का सुग्रीव के अभय प्रदान । 
t ९ 
ग्यारहवाँ सगे ९७-११६ 


श्रीरामचन्द्र जी का बत्ताबल जानने के लिये सुग्रीच को 
चालि की वीरता का वृत्तान्त कहना, तद्नन्तर सुग्रीच 
को विश्वास दिलाने के लिये श्रीरामचन्द्र जी का पेर के 
अंगूठे की ठोकर से दुन्दाभि राक्षस के पञ्जर के बड़ी दूर 
फेंक देना । 
बारहवाँ सगे ११७-१२६ 
श्रीरामचन्द्र जी का एक हो बाण से सप्तसाल वृत्तो का 
भञ्जन करना, श्रीरामचन्द्र ज्ञो के भेजे हुए सुग्रीव का वालि 
के साथ घोर युद्ध छोड़ कर ऋष्यसूक पर भाग जाना! 
वहाँ श्रीरामचन्द्र जी के सामने सुग्रीव का दुखिया कर 
रोना, तब वालि के न मारने का कारण बतलाते हुए श्रीसम- 
चन्द्र जी का लक्ष्मण को आज्ञा देना कि सुग्रीव के गज- 
पुष्पलता की मोळा पहिना दो । ॒ 
तेरहबाँ सर्ग १२६-१३२ 
वालिवध के लिये किष्किन्धा को ओर जाते हुप श्रोराम- 
चन्द्र जी का रास्ते में सत्तजनसुनि के आश्रम के! देखना । 


( ४ ) 


तब सुग्रीव का उन ऋषियों का माहात्म्य श्रीरामचन्द्र जो 
को सुनाना भोर श्रीरामचन्द्र जो का उन मुनिप्रवरों द्वारा 
पूजन किया जाना । 


चौदहवाँ सर्ग १३२-१३७ 
श्रीरामचन्द्र जो की सहायता प्राप्त सुग्रीव का किष्किन्धा 
में गजेना । 
पन्द्रहवाँ सगं १३७-१४३ 
सुग्रीव का गजेन तजन खुन ओर सुग्रीव को श्रोराम- 
चन्द्र जी की सहायता प्राप्त होने का अनुमान कर, तारा 
का अपने पति वालि को लड़ने से रोकना । 
७ © 
सोलवाँ सग १४४-१५३ 
तारा के शकने पर भी चालि का सुग्रीव के साथ लड़ने 
को जाना । वालि श्रौर खु्रीद का युद्ध । श्रीरामचन्द्र जी 
द्वारा वालि को वध । 
७ र . 
सत्रहवा सग १५३-१६४ 
मरते हुए वालि का श्रीरामचन्द्र जी के प्रति कठोर वचत 
कहना । 
अद्वारहवाँ सग १६५-१८० 
वालि के आरोपों का श्रीरामचन्द्र जी द्वारा निराकरण 
किया जाना ओर अपने कर्म के युक्तियुक्त प्रतिपादन 
करना । 


द € 
उन्नीसवाँ सग १८०-१८६ 
श्रीरामचन्द्र जी के वाण से अपने पति के मारे जाने का 
हाल खुन तारा का विलाप करना । 


बीसवाँ सग १८६-१९२ 
शोक्रकशिता तारा का विलाप सुन थोर थ्रडुद को साथ 
ले धन्य वानरियों का राना । 


इकीसवाँ सगे १९३-१९७ 
दुःखार्ता तारा को हनुमान जी का धीरज बंधाना । 
बाइसवाँ सग १९७-२०४ 


मरणोन्मुख वालि द्वारा सुग्रीव को राज्य ओर ग्रजुद का 
सोंपा ज्ञाना । 


तेइसवाँ सर्ग २०४-२११ 
तारा का विलाप । 
गोबी RA ९ 
चोबीसवाँ सग २११-२२६ 


वालि के मारे ज्ञाने के वाद्‌ सुग्रीव का पश्चात्ताप करना । 
राती इई एवं पति की तरह स्वयं भी मारे जाने की प्रार्थना 
करती हुई तारा क श्रीरामचन्द्र जी का धीरज वंघाना । 
७ र 
पच्चीसवाँ सग २२६-२३८ 
श्रीरामचन्द्र जी के वचनों से सुग्रोव, तारा, अङ्गदादि 
का दुःख दूर हाना श्रोर उनके द्वारा वालि का दाहकर्मादि 
किया जाना । 
७ २ 
छब्बीसवाँ सग “२३८-२४६ 
सुग्रीव का राज्याभिषेक ओर अङ्गद्‌ का युवराज बनाया 
जाना । 
w € 
सत्ताइसवाँ सग २४७-२५८ 
प्रखवणगिरि पर श्रीरामचन्द्र जी का वर्षा ऋतु विताना 
शोर सोता जी का स्मरण करना । तब सीता के दुःख से 


(६ ) 


दुःखी श्रीरामचन्द्र जो को लक्ष्मण को समभा वृसा कर 
प्रोत्साहित करना । 


अट्टाइसवाँ सगं २५८-२७७ 
वर्षाक्कात की शोभा का वशन | 
ग € 
उन्तीसवाँ सगं २७७-२८५ 


श्रीरामचन्द्र जी के प्रति की हुई प्रतिज्ञा को भूल कर, 
खियों के साथ क्रोडा में रत सुग्रीव को हनुमान जी का 
प्रतिज्ञा पूरी करने के लिये प्रेरणा करना । तदनन्तर 
श्रीरामचन्द्र ज्ञो का काम पूरा करने के लिये, वानरी सेना 
एकत्र करने के लिये सुग्रीव का नील के भराजा देना । 
तीसवाँ सर्ग २८६-३०९ 
शरदृतु वर्णन ओर श्रीरामचन्द्र जी का लक्ष्मण को 
सुग्रीव के पास याद दिलाने के लिये समका वुक्ता कर 
भेजना । 
इकतीसवाँ सर्म ३१०-३२२ 
लक्ष्मण का किष्किन्धा में जाना ओर भ्रद्गद द्वारा सुप्रोच 
के पास अपने घ्रागमन की सूचना भिजवाना । 
बत्तीसवाँ सर्ग ३२३-३२८ 
हनुमान जी का सुग्रीव के सावधान करते हुए कहना कि 
तुम श्रीरामचन्द्र जी के किये उपकार के भूल कर अपनी 
प्रतिज्ञा से च्युत हो रहे हो । 
तेतीसवाँ सग ३२८-३४५ 
दुर्ग में आये हुप लक्ष्मण के धनुष की टकार को सुन, 
सुग्रीत का भयभीत होना श्यौर तारा से बातचीत करना । 


(७) 


क्रोध में भरे लक्ष्मण को तारा का समभझाना बुककाना और 
लक्ष्मण का सुग्रीव की राजसभा में प्रवेश करना । 


चौतीसवाँ सगं ३४६--३५० 
लक्ष्मण को सुग्रीव को बहुत सा डराना घमकाना । 
पैतीसवाँ सगं ३५०-३५६ 

लक्ष्मण के प्रति तारा का सान्त्वनाप्रद्‌ सम्भाषण । 
छत्तीसवाँ सगं ३५६-३६० 
तारा की बातचीत से लक्ष्मण के क्रोध का शान्त होना 
शोर सुग्रीव से कहना कि, बस बहुत हुष्या अब तुम मेरे 
साथ यहाँ से श्रीरामचन्द्र जी के पास चला । 


सैतीसवाँ सग ३६१-३६८ 
सुप्रीव को भन्ला से हनुमान जी का समस्त वोनरों को 
बुलाना । 
अड्तीसबाँ सग ३६९-३७६ 
लक्ष्मण जी के साथ पालकी में बैठ सुग्रीव का श्रीराम- 
चन्द्र झे पास जाना । 
उन्तालीसवाँ सर्ग ३७६-३८५ 
किष्किन्धा में समस्त मुख्य वानरों का अपने परिवारों 
के साथ समागम | 


चालीसवाँ सग ३८६-४०१ 
चानरों के आजाने पर; “ये सब वानर वीर शापके 
ग्रघीन हैं आप इनको श्राज्ञा दें ”---सुप्रीव का श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी से निवेदन करना । तब श्रीरामचन्द्र जी का कहना कि, 
तुमको! मेरा कार्य मालूम है, श्रतः तुम्हीं इनको उचित 


( = ) 


आज्ञा दो | तब सुग्रीव का भिन्न भिन्न वानरसमूहों को भिन्न 
भिन्न दिशाओं में जाने की आज्ञा देना । 


इकतालीसवाँ सग ४०१-४१२ 
सुग्रोव का, दक्षिण दिशा में विशेष पराक्रमी एवं बल- 
वान हनुमान अङ्गदादि को जाने की आज्ञा देना । 


व्यालीसवाँ सगं ४१२-४२५ 
पश्चिम दिशा में सुषेण के अधीन वानरी सेना का भेजा 
ज्ञाना ओर पश्चिम दिशा में हूढने योग्य स्थानों का सुग्रीव 
द्वारा सुषेण के प्रति वर्णन किया जाना । 


तैताळीसवाँ सगं ४२५-४३९ 
उत्तर दिशा में वानर यूथपति शतवली को जाने को 
आज्ञा देना और वहाँ के मुख्य मुख्य स्थानों का वर्णन । 


चौवालीसवाँ सग ४३९-४४३ 
सुग्रीव द्वारा उत्साहित किये जाने पर हनुमान जी के 
उत्साहित देख प॒व॑ उनके द्वारा कार्य की सिद्धि होती जान, 
सोता जो के विश्वास कराने के लिये श्रीरामचन्द्र जो का 
हनुमान जी को अपनी नामा ङ्कित अंगूठी का देना । 


पैताळीसवाँ सम ४४३-४४७ 
सीतान्वेषण के लिये प्रस्थानोन्मुख वानर यूथपतियों 
द्वारा अपने अपने विक्रम का बखान किया जाना । 
छियालीसबाँ सर्ग ४४७-४५३ 
खुग्रोव द्वारा वानरथूथपतियों का समस्त भूमयडल का 
रत्ती रत्ती हाल बतलाये जाने पर ओर उसे खुन श्रीराम- 
चन्द्र जीका विस्मित होना और सुग्रीव से पूछना कि, 


( ६ ) 


तुमका इतना भूगोल क्यों कर विदित हुआ ? उत्तर में 
सुध्रीव का कहना कि वालि से भयभीत हा मुझे अपने 
प्राण बचाने के लिये सारी पृथ्वी का पर्यटन करना पड़ा 
था, इससे मुझे पृथ्वी के समस्त स्थलों का वृत्तान्त 
अचगत है। 
सैतालीसवाँ सर्ग ४५३-४५६ 
पूर्व, उत्तर एवं पश्चिम दिशाओं में गये हुए विनतादि 
वानर यूथपतियों का सीता का पता पाये विना ही लोट 
कर घ्या जाना । 
अड़तालीसवाँ सगे ४५६-४६१ 
करडू नामक किसी मुनि के शाप के प्रभाव से निज्ञन, 
निर्जल ओर वृत्षशुन्य वियावान में, सुरनिभय नामक पक 
श्रसुर के साथ हनुमान अझदादि का समागम । उसे रावण 
ज्ञान, अङ्गद दारा उसका वध । विन्ध्यप्वंत की ग्रफाधों 
घाटियों और उसके शिखरों को रत्ती रत्ती हृढने पर भी 
सोता का पता न चलने पर, वानरों का उत्साहभङ्ग 
होना । | 
उनचासवाँ सग ४६२-४६६ 
तत्र अङ्गद के प्रोत्साहित करने पर वानरों का पुनः सीता 
की खाज के काय में प्रवृत्त होना ओर विन्ध्यगिरि के दक्षिण 
वाले वन में पहुँचना । 
पचासवाँ सग ४६७-४७६ 
विन्ध्यगिरि के दक्षिण भाग में घूमते फिरते वानरों का 
ऋत्तविल में प्रवेश शार वहाँ पकक तापसी से भेट । 


इक्यावनवाँ सग ४७६-४८० 
हनुमान जी का उस तापसी से उसका परिचय मांगना 
भौर उस अद्भुत बिल का वृत्तान्त पू छना और तापसी 
का समस्त वृत्तान्त बतलाना और अपमा परिचय देता! 
बावनवाँ सगं ४८१-४८५ 
श्रीहनुमान का परिचय पाकर तापसी स्वयंप्रभा का 
अत्यन्त हषित होना । 
त्रेपनवाँ सग ४८५-४९४ 
उस विल से बाहिर पहुँचा देने के लिये हनुमान जी को 
श्वयंप्रभा से प्राथना करना ओर धर्मचारिणी स्वयं- 
प्रभा का उन सब को बात की बात में बाहिर पहुँचा 
देना । वाहिर पहुँच सीता का पता न लगा सकने ओर 
पता लगाने के काल को श्रवधि वीत जाने के कारण 
वानरों का अनशनवत धारय कर शरीर त्यागने के लिये 
तैयार होना । 
चौवनवाँ सग ४९४-५०० 
उत्साही हनुमान का अङ्गद को प्रायोपवेशन न करने के 
लिये समाना चुकानां ओर प्रोत्साहित करना । 
पचपनवाँ सग ५००-५०५ 
हनुमान जी के समझाने बुझाने पर भी अन्य वानरों के 
साथ भ्रङ्कद्‌ का प्रायोपवेशन करना । अङ्गद्‌ द्वारा सुग्रीव 
की निन्दा किया जाना । 
छप्पनवाँ सग ५०६-५०९ 
प्रायापवेशनव्रत धारण किये हुए वानरों का देख वृद्ध 
सम्पाति का अनायास भोजन प्राप्त हाने के लिये हर्षित 


( ११ ) 


होना । अत्यन्त कूर शङ्क के सम्पाति का देख चकित वानरों 
का दुःखी होना । दुःख प्रकट करते समय वानरों के मुख 
से अपने भाई जटायु की चर्चा खुन, सम्पाति का वानरों 
से धीतिपूवंक बातचीत करना । 
सत्तावनवो सग ५१०-५१५ 
सम्पाति के पूछने पर अङ्गद द्वारा जटायु की मृत्यु, 
श्रीरामचन्द्र का वृत्तान्त, सीता का हरण, वानरों के प्रायो 
पवेशनादि का विस्तार पूवक वृत्तान्त कहा जाना । 
अदावनवाँ सग ५१६-५२४ 
भ्रङ्गदादि को दीन दुःखी देख, सम्पाति द्वारा वानरों 
के सीता का पता बतत्ताया ज्ञाना । वानरों द्वारा सम्पाति 
के समद्रतट पर ले जाये जाने पर, सम्पाति का जटाबु के 
लिये जलाञ्जलि देना । 


उनसठवाँ सर्ग ५२४-५३० 
सम्पाति से जाम्बवान का यह पूछना कि, आपको 
सीता के हरे जाने का पता क्यों कर मालूम है उत्तर में 
पाति का यह बतलाना कि मुझे अपने पुत्र खुपाश्व 
द्वारा यह हाल मालूम हुआ । 
साठवा सग ५३१-५३५ 
फिर सम्पाति का ्ात्मचृत्तान्त निरूपण करना श्रोर 
निशाकर मुनि के साथ सम्पाति को जञा बातचीत हुई थी 
उसका वणन । 
इकसठवाँ सगं ५३५-५३९ 
& वानरों के साथ समागम होने पर नये पर निकले ” 
इसका वृत्तान्त सम्पात द्वारा वानरों से कहा जाना । 


( १२ ) 


बासठवाँ सगे ५३९-५४३ 
श्रीरामचन्द्र जो की सहायता के लिये आये हुए वानरों 
के दर्शन होने पर तुम्हारे पुनः पंख निकलंगे । निशाकर 
सुनि के इस वरदान का सम्पाति द्वारा वर्णन । 
त्रेसठवाँ सगे ५४३-५४६ 
निशाकर मुनि के वरदानानुसार सम्पाति के नये पंखों 
का जमना । यह चमत्कार देख वानरों का द्विगुने उत्साह के 
साथ दक्षिण समुद्रतट पर उपस्थित हाना । 


चौसठवाँ सग ५४७-५५२ 
सागर को नाँधने के लिये सब वानरों का कोलाहल । 
पैसठवाँ सगे ५५२-५५९ 


वानर यूथपतियों का आपस में अपनी अपनी नाँघने की 
शक्ति का बतलाना । 
छियासठवाँ सगं ५६०-५६८ 
जास्ववान का हनुमान जी को प्रोत्साहित करना, हनुमान 
नाम की व्युत्पत्ति का वशेन, हनुमान जी के शारीरिक बल 
का निरूपय, हनुमान जी के प्रभाव का वर्णन । 
सरसठवाँ सगे ५६८-५७९ 
वानरों द्वारा हनुमान जी की स्तुति, हनुमान जी का 
श्पना पराक्रम प्रकट करना, लङ्का जाने के लिये हनुमान 
जी का महेन्द्राचल पर्वत पर चढ़ना और उनका मनसा 
लङ्कागमन । 


॥ इति ॥ 


॥ श्रोः ॥ 
श्रीमद्रारामायशपारायणो वक्र मः 


[नो 2--सनातनघम के अन्तर्गत जिन वैदिक्रमम्पदायों में धे बद्रामायण 
का पारायण होता है, उन्दी सम्प्रदायो के अनुसार उपक्रम और लमापन क्रम 
प्रत्येक खण्ड के आदि और अन्त में क्रमशः दे दिये गये हैं । ] 

च्छ 
श्रीवेष्णवसम्प्रदाय! 
णार 
कूजन्तं राम रामेति मधुर मधुराक्षरम्‌ । 
झार्ह्य कविताशाखां वन्दे वादमीकिकाकि तम्‌ ॥ १ ॥ 
वाल्मीकिसुनिमिहस्प्र कवितावनचारिण: । 
श्रण्वन्रामक्रथानाद के न याति परां गतिम्‌ ॥ २ ॥ 
यः पिबस्सततं रामचरिताम्मुतसागरस्‌ । 
श्तृततस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकदमषम्‌ ॥ ३ ॥ 


गाषपदोकतवारीशं मशकोकतराज्ञ सम्‌ । 
रामायएमहामाजारलं वन्देऽनिलात्म जम्‌ ॥ ४ ॥ 


ग्रञ्जनानन्दनं बोरं जान कोशोकनाशनम्‌ | 
कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्कामयङ्करम्‌ ॥ ५ ॥ 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमर्ता वरिष्ठम्‌। 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामहूतं शिरसा नमामि॥ ६ ॥` 


( २) 


उल्लङ््य सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मजायाः । 
ग्रादाय तेनेध ददाह लड्डा 

नमामि तं प्राञ्जालराञ्जनेयम्‌ ॥ ७ ॥ 


भ्राञ्चनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ । 
पारिजाततरुसूलवासिनं 
भावयामि पचमाननन्द्नम्‌ ॥ 5 ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकीतंनं 

तत्र त» कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बाप्पवारिपरिपृणले।चनं 

मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ३ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । 
वेदः प्राचेतसादासीत्साच्ताद्रामायथात्मना ॥ १० ॥. 


तदुपगतसमाससन्धियोाशं 
सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
ड्शाशरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीराघव द्शरथात्मजमप्रमेयं 

सीतापतिं रघुकुलान्वयरल्दीपम्‌ । 
आजातुवाहुमरतिन्ददलायताज्नं 

रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२ ॥ 


बैदेहीसहित सुरदुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्यैपुष्पकमासने मणिमये चीरासने सुस्थितम्‌ । 


(३) 
झग्ने वाचयति प्रभश्चनखुते त्वं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं अरताडिभिः परिवृतं रामं मजे श्यामलम्‌ ॥११॥ 


माध्वसम्प्रदाय; 


शक्काम्बरघरं विष्णुं शशिवर्णं चतुभंजम्‌ । 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सर्वविष्नोपशान्तये ॥ १॥ 
लक्कमीनारायणं वन्दे तद्भक्तप्रवरे हि यः । 
श्रीमदानन्द्तीर्थाख्यों गुरुस्त॑ च नमाम्यहम्‌ ॥ २॥ 


वेदे रामायणे चैव पुराणे भारते तथा । 
घ्पादावन्ते च मध्ये च विधाएः सवत्र गीबते ॥३॥ 


सर्वविध्नप्रशमनं सवंसिद्धिकरं परम्‌ । 
सर्वजीवप्रणेतार चन्दे विज्ञयद्‌ं हरिम्‌ ॥ 3 ॥ 


सर्वाभोष्टप्रदू रामं सर्वारिशनिवारकम्‌ । 
ज्ञानकीजानिमनिशं वन्दे मदणुर्यन्दितस्‌ ॥ ५ ॥ 


'अम्नमं भड़रहितमजर्ड विमलं सदा । 
भ्रानन्द्तीथमतुलं भजे तापत्रयापहम्‌॥ ६ ॥ 


भवति यदनुभावादेडसूकोऽपि वाग्मी 

जडमतिरवि जन्तुर्जायते प्राज्ञमोलिः । 
सकलवचनचेतादेवता भारती सा 

मम वचसि विधत्तां सन्निश्रि मानते च ॥७॥ 


मिथ्यासिद्धान्तदु्वान्तविध्वंसनविचत्तणः । 
अयतीर्था स्यतरशिमा सता नो दृरम्तरे ॥ ८ ॥ 


( ४) 


चिडैः पदेश्च गम्भीरेवाक्येमानेरखणिडतैः । 
गुरुभावं व्यञ्जयन्ती भाति श्रीजयतीथेवाक्‌॥ ९ ॥ 


कू जन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षसम्‌ । 
घारहा कविताशाखां बन्दे वादमीकिकोाकिलम्‌॥ १०॥ 


वाब्मीकेमुनिसिहस्य कवितावनचारिशः । 
त्ट्यवन्रामकथानाद्‌ं को न याति परां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ 


यः एिबन्सततं रामच रितासूृतसागरम्‌ । 
झतृप्तसत मुनि वन्दे प्राचेतलमकद्मषम्‌ | १२ ॥ 


गेष्पदीकृतवारीश मशकोहकृतराक्षस+, 
रामायणमहामालारस्नं यन्देऽनिलात्मज्ञम्‌ ॥ १३ ॥ 


अञ्जनानन्दन बोर जानकीशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमत्तहन्तार वन्दे लङ्कामयङ्करम्‌ ॥ १४ ॥ 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ 
वातात्मजं वानरथृथपुख्यं 

श्रीरामदूत शरसा नमामि ॥ १५॥ 


उल्लड्घय [सिन्धोः स'ललं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मजायाः । 
भग्रादाय तेनैव ददाह लक्का 

नमामि तं प्राञ्जालराञ्जनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 


आञ्जनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ 


(५ ) 


पारिजाततरूमूलवासिनं 
भाषया मि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १७ || 


यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं 

तत्र तत्र कुतमस्तकाञ्जलिम्‌। 
बाष्पवारिपरिपूण लोचनं 

मारुति नमत राक्तसान्तकम्‌॥ १८ ॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि ज्ञाते दशरथात्मजे । 
वदः प्राचेतलादासीव्साक्ताद्रामायशात्मना ॥ १९॥ 


भ्रापदामपहर्तार दातार सर्वसम्पदाम्‌ । 
लोकामिरामं श्रीरामं नूये! भूयो नमास्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


तदुपगतसमा ससन्क्िये!यं 
स्थमनश्चुरापनताथवाक्यवदम्‌। 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ २१ ॥ 


वैदेहीसहितं खुरदुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमा पने मणिमये वीरासने छुस्थितम्‌ । 
ग्रे वाच्यात प्रभञ्जनछुले तसं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं सरतादिमिः परिवृर्त रामं भजे श्यामलम्‌ ॥२२। 


वन्दे वन्द्यं विधिभवमहेन्द्रादिवुन्दारकेन्द्रे; 
व्यक्तं व्याप्तं स्वगुण णता देशतः कालतश्च । 
श्ूतावद्यं सुः४चितिमयेमंङ्गलैयृक्तम ङ्गः 
सानाथ्यं ने विद बदाचक ब्रह्म नारायणाख्यम्‌ ॥२३॥ 
भूषारत्नं सुचनवलयस्यासिलाश्चर्यरत्नं 
लीलारत्नं जलाधदुहितुर्दवतामोलिरल्नम्‌। 


( ६) 
गचन्तारत्नं जगति भजतां सत्सरोजचरत्नं 
कोसल्याया लसतु मम हन्मण्डले पुत्ररल्म्‌ ॥ २४ ॥ 
महाव्याकरणाम्माधिमन्धमान समन्द्रम्‌ । 
कवयन्तं रामकीर्त्या हनुमन्तमुपास्महे ॥ २५ ॥ 
मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य सुज्ञान्तरम्‌ । 
नानावीरसुवर्शानां निकषाइमायितं बसे ॥ २६ ॥ 
स्वान्तस्थानन्तशय्बाय पूर्णज्ञानमदाणां से । 
उत्तुङ्गधाक्तरङ्गाय मध्वदुग्धाव्धये नमः ॥ २७ ॥ 
वास्मीकेगीः पुनीयान्नो महीधरपदाथया 
यदृदुग्धमुपञ्जीषन्ति कवयस्तणंका इव ॥ २5 ॥ 
सूक्तिरल्ञाकरे रम्यें सू्नरामायणाय वे । 
विहरन्ता महीयाँलः प्रीयन्तां गुरवो मम ॥ २६ ॥ 
हयप्रांव हयग्रीव हयग्रोवेति या वड्त्‌। 
तस्य निःसरते वाणो जहुकन्याप्रवाहवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“अं 


स्मातसम्प्रदायः 
शुक्काम्बरधर विष्णः शशिवण चतुभ जम्‌ । 
सन्नवदनं घ्यायेत्सवंविध्नोपशान्तये ॥ १॥ 
वागोशाद्याः सुमनसः सर्वार्थानामुणकमे । 
यं नत्वा कृतरृत्याः स्पुस्तं नमामि गजाननम्‌ ॥ २॥ 
दोभियक्ता चतुमिः सु्फरिकमणिमयीमत्तमालां दधाना 
हस्तेनेकेन प्म सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरेण । 


(७) 


भासा कुन्देन्दुशडूर्फटिकमणिनिभा भासमानासमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सवदा सुप्रसन्ना ॥१॥ 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुरत्तरम्‌। 
घ्रारुहा कविताशाखां चन्दे वाइमीकिकोकिलम्‌ ॥ ४ ॥ 


वादमोकेमुंनिसिहस्प कवितावनचारिणः । 
श्टयवन्रामकथानादं के न याति परां गतिम्‌ ॥ ५॥ 


यः पिबन्सततं रामचरितामृतसागरम्‌ । 
शतृत्तस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌॥ ६ ॥ 


गाप्पदोळतवारीशं मशक्रीकृतरात्तसम्‌ । 
रामायणमहामालारत्न वन्देषनित्तात्मजम्‌ ॥ ७ ॥ 


अञ्जनानन्द्ने वीर जानकोशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमद्षहन्तार वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५ ॥ 


उल्लङ्खय सिन्धोः खलिल सलीलं 

यः शाकवहि जनकात्मज्ञायाः 
आदाय तेनेव ददाह लं 

नमामि तं प्राज्जलिराञ्जतेयम्‌॥ ९ ॥ 


घाञ्जनेयमतिपाटतताननं 
काञ्चनाद्रिकमनोयविग्रहम्‌ । 
पारिजाततरुमूलवासिनं 
भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १० ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथक्रोतेनं 
तत्र तश्र कुतमस्तकाञ्जजलिम्‌ । 


1 १) 


बाष्पवारिपरिपूर्ण लाचन 

मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ११ ॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेरं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूतं शरसा नमामि ॥ १२ ॥ 


यः कर्साज्जलिसम्पुटेरहरहः सम्पक्‌ पिवत्याद्रात्‌ 
बाब्मीकेहेद्नारविन्द्गलितँ रामायणाख्यं मधु । 
जस्मव्याथिजराविपत्तिमरयीरस्यन्तसेष्द्रचं 
संसारं स विहाय गच्छाति पुमान्विष्णो: पदं शाश्वतम्‌ ॥१३॥ 
तढुपगतसमाससख्थियोग 

सममचुरोपनतार्थवाक्थवद्धस । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतँ 

दशशिरसश्त्र वधं निशामयध्दम्‌ ॥ १७ ॥ 


वाद्सीकिगिरिसम्भूता रामसागरगाथिनी । 
पुनातु सुवनं पुयया रामायणमदानदी ॥ १५ ॥- 


श्लोकसारसमाकीर्ण सर्गकलोलासङ्कलम्‌ । 
कायडग्राह महामीन वन्दे रामाययार्णवम्‌ ॥ १६ ॥ 


वेदवेद्ये परे पॉस जाले दशय्थाव्मजे । 

वेदः प्राचेतसादासीत्साक्ताद्रामाययात्मना ॥ १७ ॥ 
वैदेहीसहितं रुरहुमतले हेमे महामण्डपे 

मध्येषुष्पकमासने मणमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 

अग्रे वाचयति प्रभक्षनसुते तच्चं मुनिभ्यः परं 

व्याख्यान्तं सरतादाभिः परिदृतँ रामं भजे श्यामलम्‌ ॥१८४ 


( ३) 


चामे भूमिखुता पुरश्य हनुमाग्पश्चात्सुमित्रासतः 
शत्रघ्नो भरतश्च पार्श्वद्लयोावाय्बादिकारीषु च । 
खुम्रोवशय विभीषणश्य युवराद्‌ ताराखुते जाम्बवान्‌ 
मध्ये नीतसरोञ्केमलरूचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥१२॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक््मणाय 
देव्ये च तस्ये झनकाया जग्यै । 
नमऽस्तु रुट्रेन््रयमारनिशोभ्यो 
नमोऽस्तु चन्द्राकमरुद्गणेभ्यः ॥ २०॥ 


—— He —— 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायराम्‌ 


"णार! 
किष्किन्धाकाण्डः 


स तां पुष्करिणीं गत्वा पद्मोत्पलछभषाकुलाम' । 
रामः सोमित्रिसहितो विललापाकुलेन्द्रियः ॥ १ ॥ 
जब लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र जी कमलों और मछलियों से 
युक्त पम्पा नाम की परम मनोहर झील पर गये, तव वे सोता का 
स्मरण कर विकल हो गये और विलाप करने लगे ॥ १॥ 
तस्य दृष्टे व तां हषादिन्द्रियाणि चकम्पिरे । 
स कामवशमापन्नः सोमित्रिमिदमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
किन्तु जब उन्होंने पम्पा सरोवर को अच्छी तरद देखा, तब हषं 
में भर उनका शरीर काँप उठा झर कामातुर हो वे लक्ष्मण जी से 
कहने लगे ॥ २॥ 
सौमित्रे शोभते पम्पा वेडूयेविमलोदका । 
फुछपझोत्पलवती शोभिता विविषेद्र मेः ॥ ३ ॥ 


हे लक्ष्मण ! देखो, पन्ने की तरह हरे रंग ओर स्वच्छ जल वाली 
इस पम्पा सरोवर की कैसी शोभा हो रही है । इसमें तरह तरह 


१ पोत्पलझषाङुलां-कमलेन्दीवरमत्स्यै आकुलां । ( गो० ) 


२ किष्किन्धाकाण्डे 
के कमल खिल रहे हैं ओर इसके चारों ओर खड़े नाना भांति के 
बुत्त इसका सुशोभित कर रहे हैं ॥ ३ ॥ 

सौमित्रे पश्य पम्पायाः काननं शुभदर्शनम्‌ । 

यत्र राजन्ति शेलाभा द्रुमाः सशिखरा इव ॥ ४ ॥ 

हे लक्ष्मण ! देखे, पम्पा के निकटवर्ती वनों में श्टडुयुक्त पर्वत 

की तरह ऊँचे ऊँचे पेड़ शोभायमान हो रहे हैं ॥ ४॥ 

मां तु शोकाभिसन्तप्तं माधवः? पीडयन्निव । 

भरतस्य च दुःखेन वेदेह्या हरणेन च ॥ ५ ॥ 

शोकातंस्यापि मे पम्पा शोभते चित्रकानना । 

व्यवकीर्णा बहुविधैः पुष्पेः शीतोदका शिवा ॥ ६ ॥ 


मुझ शोकसन्त्त को वसम्त पीड़ा सी दे रहा है। एक तो 
भरत जी का अयोध्यापुरी के वाहिर नन्दिग्राम में रह कर व्रतो- 
पवासादि कर दुःख सहन करना, दूसरा सीता का हरण । इनसे 
यद्यपि में अत्यन्त पीडित हूँ; तथापि निर्विकार एवं शीतल जल 
वाली, अनेक प्रकार के पुष्पों से सुशोभित ओर विचित्र काननों से 
युक्त यह पम्पा झोल मुके शोमायुक्त मालूम पड़ती हैं ॥ ५ ॥ ६ ॥ 


नलिनैरपि संछन्ना ह्यत्यर्थं शुभदर्शना । 
सर्पव्यालानुचरिता मृगद्विजसमाङुला ॥ ७ ॥ 


यह पम्पा झील कमल के फूलों से ढकी हुई होने से देखने में 
बड़ी सुन्दर जान पड़ती हे । इसके आस पास साँप अजगर घूमा 

१ माधवा--वसन्तः । ( गो० ) २ भरतल्यदुःखेन --नगराद्रडिबेतोप- 
बासादि नियमकृतदुःखेन । { गो० ) 


प्रथमः सर्गः ३ 
करते हैं ओर बनेले खग आदि पशु तथा पत्ती इसके तट पर सदा 
भरे रहते हैं ॥ ७॥ 

अधिक प्रतिभात्येतन्नीलपीतं तु शाद्वलम्‌ । 
दरुमाणां विविधैः पुष्पे; परिस्तोमै १रिवार्पितम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह भील नीले पीले तृणों से सुशोभित हे ओर नाना प्रकार के 
पुष्पों चाले बृत्तों से जा हाथो को रंग बिरंगी कूल को तरह 
ज्ञान पड़ते हैं, केसी शोभायमान दो रही है ॥ ८॥ 
पुष्पपारसमृद्धानि शिखराणि समन्ततः । 
f शि १ ॥ 
लताभिः पुष्पिताग्रामिद्यगूडानि सत्रतः ॥ ९ ॥ 
देखो, ये बृत्त जिनकी फुनगियाँ फूलों के बोझ से लदी हैं और 
जो स्वयं चारों ओर से फूली हुई लताओं से लिपडे हुए हैं, इस 
पम्पा झील की शोभा बढ़ा रहे हैं ॥ ६ ॥ 
सुखानिलोऽयं सौमित्रे काल; प्रचुरमन्मथः२ । 
गन्धवारन्सुरभिर्मात जातपुष्पफलद्रुमः ॥ १० ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखो, सुखदायक पवन सन्‌ सन्‌ करता बह रहा 
हे । यह मधुमास कामोदीपक होने के कारण गर्वीला सा हो रहा 
हे । इस ऋतु में वृत्त, फूलों ओर फलों से भर जाते हें ॥ १०॥ 
पश्य रूपाणि सौमित्रे वनानां पुष्पशालिनाम्‌ । 
सुजता पुष्पवर्षाणि तोयं तायमु मिव ॥ ११॥ 


१ परिस्तोमैः कुथैः । ( गो० ) २ प्रचुप्मन्मथ;--कामोदीपक । (रा० ) 
३ गन्घवात्‌ --कामेऽद्दीपनेनगर्ववान्‌ । (रा०) ४ सुरमिर्मा्ो --मधुमासः (रा०) 


४ किष्किन्धाकाण्डे 


हे लक्ष्मण ! पुष्पित वृत्तो से युक्त वनों का रूप तो देखा । वन 
के ये वृक्ष ऐसी ही पुष्पों की वर्षा कर रहे हैं, मानों बादल पानी 
की वर्षा कर रहे हों ॥ ११ ॥ 
प्रस्तरेषु च रम्येषु विविधाः काननद्रुमाः । 
वायुवेगप्रचलिताः पुष्पेरवकिरन्ति गाम्‌ ॥ १२ ॥ 
सुन्दर पत्थरों के ऊपर उगे हुए नानो प्रकार के वुत्त पतन के 
वेग से काप कर प्रथिवी के ऊपर फूलों की वर्षा कर रहे हैं ॥ १२॥ 
प्रतितेः पतमानेश्च पादपस्यैश्च मारुतः । 
कुसुमैः पश्य सौमित्रे क्रीडन्निव समन्ततः ॥ १३ ॥ 


हे लक्ष्मण ! यह वसन्त ऋतु का वायु, इन पुष्पों के द्वारा जो 
कुछ गिरे ओर कुछ गिरने को हैं ओर कुछ वृक्षो ही में लगे हैं, केसा 
चारों ओर खेल सा खेल रहा है ॥ १३॥ 


विक्षिपन्विविधाः शाखा नगानां ङुसुमोत्कचाः । 
मारुतश्चलितस्थानेः षट्पदैरनुगीयते ॥ १४ ॥ 


वायु चलने पर पुष्पों से लदी वृत्तों को शाखाओं के साथ 
फूल भो हिलने लगते हैं। फूलों के हिलने से उन पर बैठे हुए भोरे 
फूलों को छोड़ गूंजने लगते हैं ॥ १४ ॥ 
मत्तकोकिलसन्नादैनते यन्निव पादपान । 
शैलकन्दरनिष्क्रान्तः प्रगीत इव चानिलः ॥ १५॥ 
देखो, पहाड़ की गुफाओं से निकल कर वायु वृत्तो को नचाता 


दुआ इन मतवाली कोयलों के द्वारा मानों मधुर गान कर रहा 
हे॥ १५॥ 
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तेन विक्षिपतात्यर्थं पवनेन समन्ततः । 
अमी संसक्तशाखाग्रा ग्रथिता इव पादपाः ॥ १६॥ 
पवन के चारों शोर से चलने पर वूत्तो को शाखाश्रों के परस्पर 
मिल जाने सेये वृत्त माला की तरह गुथे हुप से जान पड़ते 
हैं॥ १६॥ | 
स एष सुखसंस्पशो वाति चन्दनशीतलः । 
गन्धमभ्यावहन्पुण्यं श्रमापनयनेाउनिल) ॥ १७ ॥ 
यह पवन खुखस्पर्शा, चन्दन को तरह शीतल ओर शुद्ध गन्ध से 
युक्त हो, श्रम का दूर कर रहा हे॥ १७॥ 
अमी पव्रनविक्षिप्ता विनदन्तीव पादपाः । 
षट्पदैरनुकूजन्त वनेषु मधुगन्धिषु ॥ १८ ॥ 
मधुगन्ध युक्त वनों में वायु से प्रेरित यह बृक्षावली, भोंरों के 
गुजार द्वारा मानों नाद्‌ कर रही हे ॥ १८॥ 
गिरिप्रस्थेषु रम्येषु पुष्पवद्िमनारमे: । 
संसक्तशिखराः? शेला विराजन्ते महाद्रुमे; ॥ १९ ॥ 
पर्वतो के शिखरों पर उगे हुए सुन्दर पुष्पित वृक्षो की फुनगियों 
के आपस में मिल जञाने से पर्वत को शोमा ऐसी हो र्दी हे, मानों 
पुष्पों का ढेर शोभित हो ॥ १६ ॥ 
पुष्पसंछन्नशिखरा मारुतत्सैपचश्चलाः । 
अमी मधुकरोत्तंसाः प्रगीता इव पादपाः ॥ २० ॥ 


१ संसक्त शिबराः--परहपरतंछिष्टाग्रा; । ( गो० ) 
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वूक्षां की फुनगियाँ पुष्पों से ढक ज्ञाने से तथा उनके ऊपर 
भोर के गुंजार करने से ओर पवन के झोकों के लगने के कारण 
खतो के हिलने से ऐसा जान पड़ता है, मानों पेड़ गा नाच रहे 
हैं॥ २०॥ 
पुष्पिताग्रांस्तु पद्येमान्कर्णिकारान्समन्ततः । 
हाटकप्रतिसंछन्नान्नरान्पीताम्बरानिव ॥ २१ ॥ 
हे लक्ष्मण ! चारों ओर खड़े इन फूले हुए कशिकार (कनेर) 
के पेड़ों को ता देखा । मानों सुवण के श्राभूषण पहिने हुए और 
पीताम्बर धारण किये हुए मनुष्य खड़े हों ॥ २१ ॥ 
अयं वसन्तः सोमित्रे नानाविहगनादितः । 
सीतया विप्रहीणस्य शोकसन्दीपनो मम ॥ २२ ॥ 


>> 


हे लक्ष्मण ! यह वसन्त ऋतु विविध प्रकार के पत्तियों से 
नादित हो, मेरे सीता-वियाग-जन्य शाक के बढ़ा रहा हे ॥ २२॥ 
माँ हि शोकसमाक्रान्तं सन्तापयति मन्मथः । 
हृष्टः प्रवदमानश्च मामाहयति कोकिलः ॥ २३ ॥ 
शोक से सन्तापित मुझको यह कामदेव ओर भी अधिक सन्तप्त 
कर रहा हे थोर प्रसन्न हा कूकती हुई कोयल मानों मुझे ललकार 
रही है ॥ २३ ॥ 
एप नत्यूहको हृष्टो रम्ये मां वननिभरे । 
प्रणदन्मन्मथाविष्टं शोचयिष्यति लक्ष्मण ॥ २४ ॥ 
देख लक्ष्मण ! जान पड़ता है कि, मनोरम वन के झरनों के 
तड पर बैठा हुश्रा जलकुक्क्रुट, हषित हो, अपने शब्द से मुक्त 
कामातुर को विकल कर देगा ॥ २४ ॥ 


प्रथमः सगः छ 


. श्रृत्वेतस्य पुरा शब्दमाश्रमस्था मम प्रिया । 
मामाहूय प्रमुदिता परमं प्रत्यनन्दत ॥ २५ ॥ 
मेरी प्रिया सीता, ग्राश्रप्न में इसकी बाली सुन ओर मुझको 
बुला कर भ्रत्यानन्दित होती थी ॥ २५ ॥ 
एवं विचित्राः पतगा नानारावविराविणः । 
बक्षगुल्मलता; पश्य सम्पतन्ति ततस्ततः ॥ २६ ॥ 
ये तरह तरह के अदभुत पत्तो भाँति भाँति की बालियाँ बोलते 
हुए चारों ओर से आ कर वृत्तों, गुल्मो ओर लताश्ओों पर गिरते 
हैं ॥ २६ ॥ 
विमिश्रा विहगाः पुम्भिरात्मव्यूहाभिनन्दिताः । 
भुङ्गराजप्रमुदिताः सौमित्रे मधुरस्वराः ॥ २७ ॥ 
हे लक्षमण ! भाँति भाँति के (नर रोर मादा! पत्तियों के जोडे 
अपने समुदायों में आनन्दित हो रहे हैं ओर देखे भृङ्गराज पत्ती 
प्रसन्न हो, कैसी प्यारी बाली वाल रहा है ॥ २७॥ 
तस्याः कूले प्रमुदिताः शकुनाः सङ्गशस्त्विह । 
नत्यूहरुतविक्रन्दैः पंस्काकिलरुतैरपि ॥ २८ ॥ 
देखे पम्पा के तट पर पत्तियों के समूह के समूह, दात्यूह पत्ती 
तथा नरकोयल की वालियाँ सुन केसे प्रसन्न हो रहे हैं ॥ २८॥ 
खनन्ति पादपाइचेमे ममानङ्गमदीपनाः । 
अशोकस्तबकाङ्गारः षट्पदस्वननिःस्वनः ॥ २९ ॥ 


देखा, ये सब पेड़ भी बाल रहे हैं। जिससे मेरा काम उत्तेजित 
होता है ओर गुंजार करते हुए भोंरों से भरा यह अशोक के 


किष्किन्धाकाण्डे 


हा का गुच्छा मुझे ददकते इुप अंगार की तरह मालूम पड़ता 
॥ २६ ॥ 


डी 


मां हि पछवताम्रार्यिवेसन्ताम्िः प्रधक्ष्यति । 

न हि तां सक्ष्मपक्ष्माक्षीं सुकेशी मृदुभाषिणीम्‌ ॥ ३० ॥ 

अपश्यतो मे सोमित्रे जीवितेऽस्ति प्रयोजनम्‌ । 

अयं हि द/येतस्तस्याः कालो रुचिरकाननः ॥ २१ ॥ 

दे लक्ष्मण ! यह वसन्त आतु रूपी आग, जिसमें लाल लाल 

पत्रे रूपी ज्वाला उठ रही है, मुझे मानों भस्म कर डालेगी। उस 
कमलनयनी, सुकेशो ओर मधुरभाषिणी को देखे बिना मेरा जीना 
व्यथ हे । क्योंकि मेरी प्यारो का यह ऋतु बहुत ही प्यारी लगती 
है॥ ३० ॥ ३१॥ 


कोकिलाकुलसीमान्ता दयिताया ममानघ । 
मन्मयायाससम्भूतो वसन्तगुणवर्धितः ॥ ३२॥ 
अयं मां धक्ष्यति क्षिप्रं शोकामिन चिरादिव । 
अपश्यतस्तां दयितां पश्यतो रुचिरदुमान्‌॥ २३ ॥ 


हे दोषरहित ! यह समय जिसमें चारों ओर से कोयल की कुहू 
कुहू खुन पड़तो हे मेरी प्रिया को बहुत पसन्द हे । मदन की भय- 
जनित शोक रूपो आग, जो वसन्त के रमणोय गुणों से अविक बढ़ 
रही है, मुके थोड्रो ही देर में बहुत जल्द भस्म कर डालेगी । 
क्योंकि यह सुन्दर वृत्त तो मुझे देख पड़ते हैं ; किन्तु प्यारी सोता 
मुझे नहीं देख पड़ती ॥ ३२॥ ३३ ॥ 
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ममायमात्मप्रभवो? भूयस्त्वरमुपयास्यति । 
अदृश्यमाना वेदेही शोकं वर्धयते मम ॥ ३२४ ॥ 
घतः कामदेव ओर मो बढ़ेगा । इस समय सीता का मेरे 
पास न होना मेरे शोक का अधिकाधिक बढ़ा रहा हे ॥ ३४ ॥ 
दृश्यमाना वसन्तश्च स्वेदसंसर्गदूषकः । 
मां ह्यय मृगशाबाक्षी चिन्ताशोकबलात्कृतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
यहद रति की थकावट दूर करने वाला वसन्त, मेरे सामने छ्या 
आर उस सृगनयनी, चिन्तावतो ओर शोकपूर्ण, के सामने न होने 
से. मुझे बहुत दुःखी कर रहा हे॥३५॥ 
सन्तापयति सामित्रे क्ररश्‍चे'त्रो वनानिलः 
अमी मयूराः शोभन्ते प्ररृत्यन्तस्ततस्ततः ॥ ३६ ॥ 


सवैः पक्षैः पवनोद्धूतैगवाक्षैः स्फाटिकेरिव । 
शिखिनीभिः परिवृतास्त एते मदमूछिताः ॥ ३७॥ 


हे लक्ष्मण ! यह चेत्र का क्रूर वन-वायु भो मुझे पीड़ित करता 
है। देखे ! ये मार नाचते हुए इधर उधर शोभायमान हो रहे हैं। 
वायु से कम्पायमान इनके पंख ऐसी शोमा दे रहे हैं, मानों स्फटिक 
के बनाये हुए झरोखे हों । ये समस्त मार आपनी मारनियों से घिरे 
हुए उन्मत्त से हे! रहे हें ॥ ३६ ॥ ३७॥ 


मन्मथाभिपरीतस्यर मम मन्मथवधेनाः । 
पश्य लक्ष्मण चृत्यन्तं मयूरमुपरत्यति ॥ २८ ॥ 


१ आत्मप्रभवः--मन्मथः । ( गो० ) २ भूयस्त्वं -प्रव॒द्धत्वं । ( रा० ) 
अभिपरीतह्य —च्याप्तस्य । ( रा° ) 
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शिखिनी मन्मथार्तेषा भर्तारं गिरिसानुषु । 
तामेव मनसा१ रामांर मयूरोप्युपधावति ॥ ३९ ॥ 
ये मोर स्वयं कामरेव से व्याप्त हो मेरे काम को उत्तेजित कर 
रहे हें । देखा लक्ष्मण ! इस पर्वत की चोटी पर मोर के नाचते 
देख कर, यह मोरनी कामदेव से पीड़ित हो, अपने पति के 
साथ नाच रही है ओर वह अपने पति के पास जाना चाहती 
है॥ ३॥ ३६॥ 
वितत्य रुचिरो पक्षो रुतैरुपहसन्निय । 
मयूरस्य वने नूनं रक्षसा न हृता प्रिया ॥ ४० ॥ 
मोर अपने सुन्दर दोनों पंखों का पेला कर और प्यारी बाली 
बाल मानों मेरा उपहास करता हे । इस मोर की मोारनी के कोई 
राक्षस पकड़ कर के नहीं ले गया ॥ ४० ॥ 
तस्मान्नृत्यति रम्येषु वनेषु सह कान्तया । 
मम त्वयं विना वासः पुष्पमासे सुदुःसहः ॥ ४१ ॥ 
इसीसे तो यह इस रमणीय दन में अपनी प्यारी के साथ नाच 
रहा हे। हे लक्ष्मण ! इस चेत्र मास में सीता के बिना मेरा यहाँ 
रहना दुःसह है ॥ ४१ ॥ 


प्श्य लक्ष्मण संरागं तियंग्यानिगतेष्वपि । 
यदेषा शिखिनी कामाद्वर्तारं रमतेऽन्तिके ॥ ४२ ॥ 


१ मनसा उपघावीत--समीपम!गन्तुमिच्छतीत्यर्थः । (गो०) २ रामां 
कान्तां । ( गो० ) 
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हे लक्ष्मण ! पशु पत्तियों में भी प्रेमानुराग पाया जाता हे । 
देखा, ये मारनियाँ काम से पीड़ित हो मोरो के पास कैसी दोड़ी 
चली जाती हैं ॥ ४२ ॥ 
ममाप्येवं विशालाक्षी जानकी जातसम्भ्रमा । 
मदनेनाभिवर्तेत यदि नापहूता भवेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
यदि मेरी उस विशालाक्षी जानकी के राक्षस हर कर नले 
गया होता, ता वह भी कामपीडित हो, मेरे पास आने की इच्छा ' 
करती ॥ ४३॥ 
पश्य लक्ष्मण पुष्पाणि निष्फलानि भवन्ति मे । 
पुष्पभारसमृद्धानां वनानां शिशिरात्यये ॥ ४४ ॥ 
देखो लक्ष्मण ! इस वसन्त ऋतु में वन के सब पुष्पित वृक्षो के 
फूल, मेरे लिये किसी काम के नहीं ॥ ४४ ॥ 
रुचिराण्यपि पुष्पाणि पादपानामतिश्चिया । 
निष्फलानि महीं यान्ति समं मधुकरोत्करेः ॥ १ ॥ 
वृक्षा के शोभारूपी ये फूल जा अत्यन्त सुन्दर हैं, भोरों के फुण्डों 
के साथ साथ प्रथिवी पर गिर कर निष्फल हुए जाते हैं ॥ ४५ ॥ 
वदन्ति रावं मुदिताः शकुनाः सङ्घशः कलम्‌ । 
आहयन्त इवान्योन्यं कामोन्मादकरा मम ॥ ४६ ॥ 


ये पक्षियों के समूह हर्ष से चहकते और एक दूसरे को ललका- 
रते मेरे काम की उन्मादावस्या की बृद्धि कर रहे हैं ॥ ४६ ॥ 


१ शिशिरात्यये-वसन्ते ( गो० ) 


१२ किष्किन्धाकाण्डे 


वसन्तो यदि तत्रापि यत्र मे वसति प्रिया । 
नुनं परवशा सीता साऽपि शोचत्यहं यथा ॥ ४७॥ 
इस समय जहाँ मेरी प्यारी सीता होगी, यदि वदाँ भी वसन्त 
हुआ, ता वह भी परवश हो, मेरी तरह शोक कर विकल होती 
होगी ॥ ४७ ॥ 
नूनं न तु वसन्ताञ्यं देशं स्पृशति यत्र सा | 
कथं ह्यसितपद्माक्षी वर्तयेत्सा मया बिना ॥ ४८ ॥ 
निश्चय ही जहाँ पर सीता दागी वहाँ वसन्त ऋतु का नाम 
निशान भी न होगा । नहों तो वह कमलनयनी मेरे बिना वहाँ केले 
रह सकती थी ॥ ४८ ॥ 
अथवा वतेते तत्र वसन्ता यत्र मे प्रिया । 
किं करिष्यति सुश्रोणी सा तु निर्भत्सिता परेः ॥४९॥ 
आर याद्‌ जहाँ पर मेरी प्यारो है वहाँ भी वसन्त अतु 
हुआ, ता वह उुश्रोणी दूसरों से डराई धमकाई जा कर, क्या करती 
होगी ॥ ४९ ॥ 
यामा पद्मपलाशाक्षी मृदुपूर्वाभिमाषिणी । 
नूनं बसन्तमासाद्य परित्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ ५० ॥ 
श्यामा, कमलनयनी ओर -सूदुभाषण करने वाली सीता 
इस वसन्त ऋतु के श्राने पर निश्चय ही अपने प्राण गवा 
देगी ॥ ५० ॥ 
हहं हि हृदये बुद्धिमेम सम्मति वर्तते । 
नाल वतेयितुं सीता साध्वी मद्विरहं गता ॥ ५१ ॥ 
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इस समय इस बात का तो मुझे द्ृढ विश्वास है कि, मेरे वियेग 
में सीता कभी जीवित नहीं रह सकती ॥ ५१॥ 
मयि भावस्तु' वेदेद्यास्तत्त्वता विनिवेशितः । 
ममापि भावः सीतायां सर्वथा विनिवेशितः ॥ ५२ ॥ 
क्योंकि मेरे मन में सीता का और सीता के मन में मेरा पूर्ण 
आर यथार्थ अनुराग है ॥ ५२ ॥ 
एष पुष्पवहा वायुः सुखस्पशो हिमावहः । 
तां विचिन्तयतः कान्तां पावकप्रतिमो मम ॥ ५३ ॥ 
यह शीतल मन्द सुगन्ध वायु सीता के लिये चिन्तातुर, मुककीा 
श्रग्मि की तरह सन्तापकारी हे॥ ५३ ॥ | 
सदा सुखमहं मन्ये यं पुरा सह सीतया । 
मारुतः स विना सीतां शोकं वर्धयते मम ॥ ५४ ॥ 


जिस पवन को पहले में सीता के साथ रहते समय अत्यन्त सुख- 
कारक मानता था, वहो वायु इस समय सीता के बिना मेरा शोक 
बढ़ा रहा हे ॥ ५४ ॥ 
तां बिना स विहङ्गो यः पक्षी प्रणदितस्तदा । 
वायसः पादपगतः प्रहृष्ठमभिनदेति ॥ ५५ ॥ 
जव सीता जी पास थीं तव इस कैप ने आकाश में उड़ 
शोर कठोर वाली वाल, जानकी के वियोग की सूचना दी थो। 


इस समय यह पत्ती प्रसन्नता से उड़ कर वृत्त पर बैठ फिर उनके 
(सोता के) मिलन को जता रहा है ॥ ५५ ॥ 


१ भावोऽनुरागः । (गो०! २ पावकप्रतिमा-सन्तापकर इत्यथः । (गो०) 


१४ किष्किन्धाकाण्डे 


एष वे तत्र वेदेह्या विहगः प्रतिहारकः । | 
पक्षी मां तु विशालाक्ष्या; समीपमुपनेष्यति ॥ ५६॥ 
मुझे मालूम पड़ता है कि, यह कौग्रा मुझे सीता का सन्देशा दे 
रहा है भोर यह सुके उत विशालाक्षो के पास पहुँचावेगा ॥ ५६ ॥ 
शृणु लक्ष्मण सन्नादं वने मदविवर्धनम्‌ । 
पुष्पिताग्रेषु दक्षेपु द्विजानामुपकूजताम्‌ ॥ ५७ ॥ 
लक्ष्मण खुना ! इन फूली हुई बूत्तों की शाखाओं पर बैठे हुए 
पत्तियों का चहकना मेरो कामवासना के बढ़ा रहा है ॥ ५७ ॥ 
विक्षिप्तां पवनेनेतामसो तिलकमञ्जरीम्‌ । 
षट्पदः सहसाऽभ्येति मदादधूतामिव प्रियाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
देखो यह भोरा पवन चालित इस तिलक वृक्ष की लता पर 
कैसा शीघ्र जा कर मंडरा रहा है, मानों कोई मतवाला अपनी प्यारी 
के पास जाय ॥ ५८ ॥ 
खट ~ र 
कामिनामयमत्यन्तमशोकः शाकवधन; । 
स्तवकेः पवनोत्क्षिप्षेस्तजयक्निव मां स्थित; ॥ ५९ ॥ 
यह अशोक का पेड़ कामीजनो के शोक का बढ़ाने वाला है । 
यह पचन से कम्पित हो अपने पत्तों से मानों मुझको डरवाता दुष्मा 
खड़ा हे ॥ ४६ ॥ 
अमी लक्ष्मण इश्यन्ते चूताः कुसुमशालिनः । 
विभ्रमोत्सिक्तमनसः साङ्गरागा नरा इव ॥ ६० ॥ 


हे लक्ष्मण ! ये बौरे हुए आम के वृत्त ऐसे देख पड़ते हैं, मानों 
अंगराग ( चन्द्नादि ) के लगाये हुए कामोन्मत्त मनुष्य हों ॥ ६० ॥ 
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सौमित्रे पश्य पम्पायाश्रित्रासु वनराजिषु । 
किन्नरा नरशादूल विचरन्ति ततस्ततः ॥ ६१ ॥ 
दे लक्ष्मण ! इस पम्पासरावर के तटवतीं विचित्र वन में किन्नर 
लाग इधर उधर केसे धूम फिर रहे हैं ॥ ६१॥ 
इमानि शुभगन्धीनि परय लक्ष्मण सर्वशः । 
~ © 
नलिनानि प्रकाशन्ते जले तरुणसूयवत्‌ ॥ ६२ ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखा, इस समय पम्पासरोवर के जल में ये सुगन्ध 
युक्त कमल के फूल तरुण सूर्य्यं को तरह कैसे चमचमा रदे हैं ॥६२॥ 
एषा प्रसन्नसलिला पञ्नीलात्पलायुता । 
हंसकारण्डवाकीर्णा पम्पा सोगन्थिकान्विता ॥ ६३ ॥ 
देखे यह पम्पा नाम की झोल, भाँति भाँत के सुगन्ध युक्त 
कमल-पुष्पों से तथा हंस ओर कारण्डव पत्तियों से केसी सुन्दर 
ज्ञान पड़ती है ॥ ६३ ॥ 
जले तरुणसूर्यामेः पट्पदाइतकेसरेः । 
पङ्जेः शाथते पम्पा समन्तादभिसंद्रता ॥ ६४ ॥ 
चक्रवाकयुता नित्यं चित्रप्रस्थवनान्तरा । 
मातङ्गमृगयूयैश्च शोभते सलिलार्थिभिः ॥ ६५ ॥ 
इस पम्पा के बगल वाले विचित्र वन, चक्रवाकों के झुयडों से 
तथा पानी पीने के अभिलाषी मगो ओर हाथियों के दलों से युक्त 
हा कर कैसे शोभित हो रहे हें ॥ ६४ ॥ ६५॥ 
पवनाहितवेगाभिरूर्मिभिरविमलेऽम्भसि । 
पङ्कजानि विराजन्ते ताञ्यमानानि लक्ष्मण ॥ ६६ ॥ 
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हे लक्ष्मण ! देखा वायु के कोको से उठी हुई लहरों के रूहराने 
से यह कमल के फूल कैसे अच्छे मालूम देते हैं ॥ ६६ ॥ 
पद्मपत्रविशालाक्षीं सततं पङ्कजप्रियाम्‌ । 
eC 


अपश्यतो मे बंदेहीं जीवितं नाभिरोचते ॥ ६७॥ 
कमलाक्षी जानकी को, जिसको कमल पुष्प अत्यन्त प्रिय 
हैं, न देखने से मुझे अपना जीवित रहना भी अच्छा नहीं जान 
पड़ता ॥ ६७ ॥ | 
अहो कामस्य वामत्बं यो गतामपि दुळ भाम्‌ । 
स्मारयिष्यति कल्याणीं कल्याणतरवादिनीम्‌ ॥ ६८ ॥ 
हे लक्ष्मण ! ज़रा कामदेव की वामगति को तो देखा । जिसका 
वियोग हो चुका है ओर जिसका फिर मिलना भी अति दुलंभ है, 
उसी शुभ वचन बोलनेवाली कल्याणो का, यह वार बार स्मरण 
कराती है ॥ ६८॥ 
शक्यो धारयितुं कामा भवेदद्यागता' मया । 
यदि भूया वसन्तो मां न हन्यात्पुष्पितद्रमः ॥ ६९ ॥ 
यदि पुष्पित बृत्तों वाला यह वसन्त मुझे न सतावे, तो में इस 
समय काम के वेग को भी रोक सकता हुँ ॥ ६8 ॥ 
यानि स्म रमणीयानि तया सह भवन्ति मे । 
तान्येवारमणीयानि जायन्ते मे तया विना ॥ ७० ॥ 


देखे सीता के पास रहने पर मुभे जो पदार्थ पिय लगते थे वे 
उसके बिना मुझे ग्व फीके जान पड़ते हैं ॥ ७० ॥ 


१ अद्यागतः--इदानीं वतमानः । ( गो० ) 
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पद्य केशपलाशानि दृष्टा दष्टिहि मन्यते । 
सीताया नेत्रकोशाभ्यां सदृशानीति लक्ष्मण ॥ ७१ ॥ 
हे लक्ष्मण ! मेरी निगाह में इन कमलपत्रों का बड़ा रादर है । | 
क्योंकि ठोक ये सोता को आँखो के कोयो के समान देख 
पड़ते हैं ॥ ७१ ॥ 
पद्मकेसरसंखष्टो हृक्षान्तरविनिःरूतः । 
निःश्वास इव सीताया वाति वायुर्मनोहरः ॥ ७२ ॥ 
कमल के फूलों की केसर की खुगन्धि से मिला हुआ थोर 
सन्य वूत्तो के बीच हो कर चलने वाला, यह मनोहर पवन सोता के 
निश्वास के तुल्य बह रहा है ॥ ७२ ॥ 
सौमित्रे पश्य पम्पाया दक्षिणे गिरिसानुनि । 
पुष्पितां कर्णिकारस्य यष्टिं! परमशोभनाम्‌ ॥ ७३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! पम्पा को दत्तिण ओर देखो । वहाँ पर्वत- 
शिखर पर कर्णिकार की फूली हुई लताएँ केली मनोहर देख 
पड़ती है ॥ ७३ ॥ 
अधिकं झैलराजोऽयं धातुभिः सुबिभूषितः । 
विचित्रं रूजते रेणुं वायुवेगविघट्टितम्‌ ॥ ७४ ॥ 
भनेक धातुओं से विभूषित यह पर्वतराज तेज्ञ वायु के चलने 
से कैसी विचित्र धूल उड़ा रहा है ॥ ७४॥ 
गिरिप्रस्थास्तु सौमित्रे सवतः संप्रपुष्पितैः । 
निष्पत्रैः सर्वता रम्ये? प्रदीप्ता इव किंशुकैः ॥ ७५ ॥ 
१ यष्टिं--छतां। ( गो ) 
बा० रा० कि०--२ 
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हे लक्ष्मण ! इस पर्वत के शिखर चारों ओर से फूले हुए तथा 
पत्तो से रहित देख्‌ के पेड़ों से युक्त ऐसे जान पड़ते हैं, मानों पर्वत 
में घाग लग गयी हो ॥ ७५ ॥ 

पम्पातीररुहाशचेमे संसक्ता मधुगन्धिनः । 
माळतीमल्लिकाषण्डाः करवीराश्च पुष्पिताः ॥ ७६ ॥ 
केतक्यः सिन्धुवाराइच वासन्त्यश्च सुपुष्पिताः । 
माधव्यो गन्धपूर्णाश्च कुन्दगुल्माश्च सवंश; ॥ ७७ ॥ 
चिरिबिल्वा मधूकाश्च वञ्जुला वङुलास्तथा। | 
चम्पकास्तिलकाशचेव नागद्रक्षाः सुपुष्पिताः ॥ ७८ ॥ 
नीपाश्च वरणाश्चैव खर्जूराश्च सुपुष्पिताः । 
पञ्चकाश्चापश्ञोभ्नन्ते नीलाशोकाशच पुष्पिताः ॥ ७९ ॥ 
लेधाश्च गिरिपृष्ठेषु सिंहकेसरपिञ्जराः । 
अङ्कोलाश्च कुरण्टाश्च पूणकाः पारिभद्रकाः ॥ ८० ॥ 
चूताः पाटलयश्चेव कोविदाराइच पुष्पिताः । 
मुचुलिन्दाजुनाश्वैव दृश्यन्ते गिरिसानुषु ॥ ८१ ॥ 
केतकेष्दालकाइचैव शिरीषाः शिंशुपा धवाः । 
शाल्मल्यः किंशुकाश्चैव रक्ताः कुरबकास्तथा ॥ ८२ ॥ 
तिनिशा नक्तमालाइच चन्दनाः स्पन्दनास्तथा । _ 
पुष्पितान्पुष्पितग्राभिळंताभिः परिवेष्टितान्‌ ॥ ८३ ॥ 

पम्पा सरोवर के तरुवर पम्पा सरोवर ही के जल से सींचे 


हुए । मधुर गन्धयुक्त ये जुही, बिजोरा, नीबू, कुन्द के गुच्छे, चिल- 
विल, महुश्षा, वेत, मोलसिरी, चंपा, तिलक, नागकेसर, प्क, 
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नील, अशोक, लोध, अकोल, कोरैया, चूर्णक, मदार, आम, गुलाब, 
कचनार, मुचङुन्द्‌, केवड़ा, लसोड़ा, सिरसा, सीसों, धव, सेमर, 
टेल, लाल कौरेया, तिमिश, करञ्ज, चन्दन, स्यन्दन घ्यादि के वृत्त 
फूल रहे हैं और फूली हुई लताध्यो से युक्त है ॥ ७६ ॥ ७७ ॥ ७८ ॥ 
७६ ॥ ८० ॥ ८१ ॥ 5२ ॥ ८३ ॥ 

ुमान्पश्येह सौमित्रे पम्पाया रुचिरान्बहून्‌ । 

वातविक्षिप्चविटपान्यथासन्नान्द्रमानिमान्‌ ॥ ८४ ॥ 

लता; समनुवतन्ते मत्ता इव वरखियः । 

पादपात्पादपं गच्छञ्शैलाच्छेलं वनाद्वनम्‌ ॥ ८५ ॥ 

वाति नैकरसास्वादः सम्पादित इवानिलः । 


केचित्पर्या्तकुसुमाः पादपा मधुगन्धिनः ॥ ८६ ॥ ` 

हे लक्ष्मण ! पस्पा के तट पर इन अनेक सुन्दर पेड़ों को तो 
देखे । वायु के फोका से इनको डालियां केलो हिल रहो हैं थोर 
लताएँ भी इनके उसी प्रकार आलिङ्गन करती हैं, जिस प्रकार मद्‌ 
से मतवालो खुन्द्रियाँ अपने पतियों के आत्ञिङ्गन करतो हैं । देखा 
यह पवन पक बृत्त से दूलरे वृत्त पर, एक पर्वत से दूसरे पर्वत पर 
ओर एक वन से दूसरे वन में जा कर ओर श्रनेक रखों का स्वाद्‌ 
ले कर, अत्यन्त आनन्दित सा घूम रहा है। किसी किसी पेड़ की 
डालियाँ अधिक पुष्पयुक होने के कारण बहुत अधिक महक दे रही 
हं ॥ ८७ ॥ ८५ ॥ ८६ ॥ 


केचिन्सुकुलसंवीताः श्यामवर्णा इवाबथुः 

इदं मृष्ठमिदं स्वादु प्रफुळमिदमित्यपि ॥ ८७ ॥ 
रागमत्तो मधुकरः कुसुमेष्ववलीयते । 

निलीय घुनरुत्पत्य सहसान्यत्र गच्छति ॥ ८८ ॥ 
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कोई कोई पेड़ कलियों से युक्त श्याम वर्ण हो शोभायमान हो 
रहे हें । ये फूल मोठे हैं, यह स्वादिष्ट हैं, यह फूल खिले हुए 
हैं-इस प्रकार समक थोर घ्यनुराग में भर भौरा उड़ उड़ कर 
फूलों पर बैठता है, ओर फिर वहाँ से उड कर सहसा अन्य बृत्त पर 
जाता है ॥ ८७ ॥ ८८ ॥ 


मधुलुव्धो मधुकरः पम्पातीरद्रुमेष्वसो । 
इयं कुसुमसङ्घातैरुपस्तीर्णा सुखाकृता ॥ ८९ ॥ 


मधु का लाभी भौरा इस प्रकार पस्पा-तोर-वती बृत्तों पर मँड- 
राता फिरता हे । देखा ता इस भूमि पर कैसे फूल बिळे हैं। मानों 
सोने के लिये कोमल चटाई बिछी हो ॥ ८६ ॥ 


स्वयं निपतितेभू मिः शयनप्रस्तरेरिव । 

विविधा बिबिधेः पुष्पेस्तेरेव नगसानुषु ॥ ९० ॥ 

विकीणे ¦ पीतरक्ता हि सौमित्रे प्रस्तराः कृतः । 

हिमान्ते पश्य सौमित्रे टक्षाणाँ पुष्पसम्भवम्‌ ॥ ९१ ॥ 

पुष्पमासे हि तरवः सङ्घर्षादिव पुष्पिताः 

आह्वयन्त इवान्योन्यं नगाः षट्पदनादिताः ॥ ९२ ॥ 

ये फूल आपने श्राप गिरे हैं, किन्तु ऐसे गिरे हैं, माने साने के 

लिये सेज बिछी हो । इस पर्वत के शिखरों पर विविध रंग के पुष्पों 
से रंग बिरंगी चादर सी बिळी हुई है । हे लक्ष्मण ! देखा हेमन्त ऋतु 
के बीतने पर फूलों की कैसी वाहुल्यता देख पड़ती है । मानों ये वृत्त 
पक दूसरे को देखा देखी फूलों के उत्पन्न कर रहे हैं। ये पेड़ 


आरो की गुंजार से मानों श्वापस में पक दूसरे को ललकार रहे 
हैं ॥ ३० ॥ ६१ ॥ ६२ ॥ 
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कुसुमात्तंसविटपाः शोभन्ते बहु लक्ष्मण । 
एष कारण्डवः पक्षी विगाह्य सलिळं शुभम्‌ ॥ ९३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! पुष्पों से लदे बृत्त बहुत शोमायमान हो रहे हैं । 
यह कारण्डव पक्षी, इस विमल जल में डुबकी लगा, ॥ ६३ ॥ 
रमते कान्तया साथ कामधुद्दीपयन्मम । 
मन्दाकिन्यास्तु यदिदं रूपमेवं मनाइरम्‌ ॥ ९४ ॥ 
प्रपनी मादा के साथ विहार करता हुआ, मानों मेरे कामदेव 
को उत्तेजित कर रहा है। इस पम्पा का मन्दाकिनी जेसा मनोहर 
रूप ठीक ही हे ॥ ६४ ॥ 
स्थाने जगति विख्याता गुणास्तस्या मनोरमा; । 
यदि दृश्येत सा साध्वी यदि चेह वसेमहि ॥ ९५ ॥ 
स्पृहयेयं न शक्राय नायोध्याये रघूत्तम । 
न ह्येवं रमणीयेषु शाद्वलेषु तया सह ॥ ९६ ॥ 
रमतो मे भवेच्चिन्ता न स्पृहान्येषु वा भवेत्‌ । 
अमी हि विविधैः पुष्पेस्तरवो रुचिरच्छदाः ॥ ९७ ॥ 
क्योंकि उसके मनोहर गुण तो जगजाहिर हैं। यदि वह पति- 
रता कहीँ इस समय देख पड़ती, तो हे रत्रूत्तम ! अयोध्या की तो 
बात ही क्या, इन्द्रासन की भी में चाह न करता ओर इसी जगह 
वास करता । उसके साथ जब में इस हरित तृणमय देश में विहार 
करता, तब न ते मुझे किसो प्रकार को चिन्ता होतो ओर न अन्य 


पदार्था की मुझे आकांक्षा होती । देखो अनेक पुष्पों से शोभित और 
हरे हरे सुन्दर पत्तों से युक्त ये वृत्त ॥ ६५ ॥ ६६ ॥ ६७ ॥ 
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काननेऽस्मिन्विना कान्तां चित्तमुन्मादयन्ति मे । 
पश्य शीतजलां चेमां सौमित्रे पुष्करायुताम्‌ ॥ ९८ ॥ 


चक्रवाकानुचरितां कारण्डवनिषेविताम्‌ । 
एवैः क्रौश्चेश्व सम्पूणो बराहमृगसेविताम्‌ ॥ ९९ ॥ 
इस वन में प्यारी सीता के विना, मेरे चित्त को उन्मादित कर 
रहे हैं। हे लक्ष्मण! शीतल जल वाली कमलो से युक्त, चक्रवाकों 
सै सेवित, कारणडवों से सुशोभित, बत्तकों, जलमुरगाबियों आदि 
जलपक्षियों से युक्त, छुर, हिरन, सिंह ध्यादि अन्य जन्तुओं से 
सेवित इस पम्पा झील को देखा ॥ ६५ ॥ ३६ ॥ 


अधिकं शोभते पम्पा विक्जद्विर्विहङ्गमैः । 
दीपयन्तीव मे कामं विविधा मुदिता द्विजाः ॥ १००॥ 
इस पम्पा सरोवर की शोभा इन बोलते हुए पत्तियों से भोर 
भी भ्रधिक बढ़ गई हे । तरह तरह के प्रमुदित पत्ती मेरी काम- 
वासना को उत्तेजित करते हैं ॥ १००॥ 
इ्यामां चन्द्रमुखीं स्मृत्वा प्रियां पञ्जनिभेक्षणाम्‌ । 
पश्य सानुषु चित्रेषु मृगीभिः सहितान्मृगान्‌॥ १०१ 
शोर पङ्कजनयनी, श्यामा ओर चन्द्रवदनी प्यारी सीता का 
स्मरण कराते हैं। देखा, इन ,विचित्र शिखरों पर ये हिरन हिरनियों 
के सोथ विहार कर रहे हैं ॥ १०१ ॥ 
मां पुनमृंगशावाक्ष्या वैदेह्या विरहीकृतम्‌ । 
च्यथयन्तीव मे चित्तं संचरन्तस्ततस्ततः ॥ १०२ ॥ 
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और सूग-शावक-नयनी वैदेही के विरद में मुझको व्यथित 
करते हैं ये सृगगण जो इधर उधर घूम रहे हें, मेरे मन को दुःखी 
कर रहे हैं ॥ १०२ ॥ 
अस्मिन्सानुनि रम्ये हिं मत्तद्विजगणायुते । 
पश्येयं यदि तां कान्तां ततः स्वस्ति भवेन्मम ॥ १०३॥ 


यदि में मतवाले पत्तियों मे पूणं इस मनोहर शिखर पर उस 
प्राणप्यारी का दर्शन पाऊं ता, मेरा जी ठिकाने हो घथवा मेरा मन 
स्वस्थ हो ॥ १०३ ॥ 


जीवेयं खलु सौमित्रे मया सह सुमध्यमा । 
सेवते यदि वैदेही पम्पाया; पवनं सुखम्‌ ॥ १०४ ॥ 
हे लक्ष्मण ! यादि वह पतली कमर वाली जानकी मेरे साथ 


इस पम्पा के तट पर सुखदायी पवन सेवन करे, तो में निश्चय हो 
जीवित रह सकता हूँ ॥ १०४ ॥ 


पद्मसौगन्थिकवहं शिवं शोकविनाशनम्‌ । 
धन्या लक्ष्मण सेवन्ते पम्पोपवनमारुतम्‌ ॥ १०५ ॥ 
हे लक्ष्मण ! वे लाग धन्य हैं ज्ञो कमल के फूलों की सुगन्धि 
से युक्त, पस्पासरोवर के तट के शोकहारी वायु का सेवन करते 
हें॥ १०५॥ 
श्यामा पद्मपलाशाक्षी प्रिया विरहिता मया । 
कथं धारयति प्राणान्विवशा जनकात्मजा ॥ १०६ ॥ 


वह श्यामा, कमलनयनी जनककुमारी सीता मेरे चियाग में 
विवश हो, प्राण धारण करने में कैसे समर्थ होगी ? ॥ १०६ ॥ 
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किंनु वक्ष्यामि राजानं धर्मज्ञं सत्यवादिनम्‌ । 
सीताया जनक पृष्ठः कुशलं जनसंसदि ॥ १०७॥ 
अब में उस धर्मज्ञ, ओर सत्यवादी राजा जनक को जब वे 
सब के सामने, सीता का कुशल मुझसे पृंळेगे, क्या उत्तर 
दूंगा? ॥ १०७॥ 
या मामजुगता मन्द! पित्रा प्रवाजितं वनम्‌ । 
सीता सत्पथस्मास्थाय क्व नु सा वर्तेते प्रिया ॥१०८॥ 
में बड़ा प्रभागा हुँ । जब पिता जो ने मुभे वन में भेजा, तब 
सोता मेरे साथ आई । हा ऐसी पतिबता प्यारी सीता इस समय न 
मालूम कहाँ होगी ? ॥ १०८ ॥ 
तया विहीनः कृपण! कथं लक्ष्मण धारये । 
या मामनुगता राज्याद्म्रष्ट विगतचेतसम्‌\ ॥ १०९ ॥ 
है लक्ष्मण ! राज्य से रहित होने पर मुझ विकल हृदय के साथ 
ज्ञा सीता यहाँ आई थी, उसके विना इस समय में दीन हो कर 
क्यों कह जीवित वना रहूँ ? ॥ १०६ ॥ 
तच्चावश्वितपक्ष्माक्षं सुगन्धि शुभमत्रणम्‌ । 
अपश्यतो मुखं तस्याः सीदतीव मनो मम ॥ ११० ॥ 
इस समय सुन्दर कमल जैसे नेत्रों से भूषित, जुगन्धयुक्त और 
ब्रणरहित प्यारी के मुख को देखे विना मेरा मन विकल हो रहा 
है॥ ११० ॥ 
१ मन्द --भाग्यरद्दितं । (गो० ) २ सत्पथं-पत्ित्रतासार्ग । ( यो० ) 
३ वियतचेतसं --विकलह्ृदयं । ( गो० ) 
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स्मितहास्यान्तरयुतं गुणवन्मधुरं हितम्‌ । 
वैदेद्या बाक्यमतुलं कदा श्रोष्यामि लक्ष्मण ॥ १११ ॥ 
हे लक्ष्मण ! में सीता के वे अनुपम वाकम कव सुनूंगा जा 
हास्य युक्त गुणों से युक्त, सुनने में मधुर ओर परिणाम में हित- 
कारी होते हैं ॥१११ ॥ 
प्राप्य दुःखं बने श्यामा सा मां मन्मथकर्झितम्‌ । 
नएदुःखेव हृष्ट व साध्वी साध्वभ्यभाषत ॥ ११२ ॥ 
वह श्यामा वन में कष्ट सह कर मी, मुभे कामपीडित देख, 
दुःख रहित को तरह हर्षित हो, मनोहर वचन बोला करती 
थी ॥ ११२ ॥ 
किंनु वक्ष्यामि कोसल्यामयोध्यायां उपात्मज । 
क सा स्नुषेति पृच्छन्तीं कथं चातिमनस्विनीस्‌॥ ११३॥ 
हे राजपुत्र ! में अयोध्या में लौट कर, माता कोशल्या को, जव 
वह मुझ से पू ठेगी कि, मेरी पुत्रवश्रू सीता कहाँ है, तब क्या उत्तर 
हूगा ॥ ११३ ॥ 
गच्छ लक्ष्मण पश्य त्वं भरतं श्रातृवत्सलम्‌ । 
न ह्यहं जीवितुं शक्तस्तामृते जनकात्मजाम्‌ ॥ ११४ ॥ 
हे लक्ष्मण | तुम अयोध्या के लोट जाओ ओर भ्रातृवत्सल 
भरत से मिलो । में तो अब्र सीता के विना न जीऊँगा ॥ ११४ ॥ 


इति रामं महात्मानं विलपन्तमनाथवत्‌ । 
उवाच लक्ष्मणो भ्राता वचनं युक्तमच्ययम्‌' ॥ ११५॥ 


१ युक्तमन्ययन्‌-युक्तिभिरविनाइयं । ( गो० ) 
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इस प्रकार अनाथ की तरह श्रीरामचन्द्र को वित्तांप करते देख, 
लक्ष्मण ने युक्ति से खण्डन न करने योग्य वचन कहे ॥ ११५ ॥ 
संस्तम्भ राम भद्रं ते मा शुचः पुरुषोत्तम । 
नेदशानां मतिमेन्दा भवत्यकलुपात्मनाम्‌ ॥ ११६ ॥ 
हे राम! घीरज रखे।। तुम्हारा मङ्गल हो । तुम चिन्ता मत 
करो । हे पुरुषोत्तम ! तुम जैसे निर्मल वुद्धिवालो की बुद्धि ऐसा 
मन्द्‌ तो नहीं होनी चाहिये ॥ ११६ ॥ 
स्मृत्वा वियोगजं दुःखं त्यज स्नेहं प्रिये जने । 
अतिस्नेहपरिष्वड्भादर्तिराद्रोपि दह्यते ॥ ११७॥ 
श्राप विरहजजन्य दुःख के स्मरण कर, प्रियजनों के प्रति स्नेह 
के त्याग दीजिये । क्योंकि देखिये, अत्यन्त स्नेहयुक्त ( तेल में पड़ने 
से) गीली वत्ती भो जल जातो है ॥ ११७ ॥ 
यदि गच्छति पातालं ततो ह्यधिकमेव वा | 
९ 
सवथा रावणस्तावन्न भविष्यति राघव ॥ ११८ ॥ 
है राघव ! रावण चाहे ता पाताल में श्रथवा पाताल से भी बढ़ 
कर किसी अन्य गुप्तस्थान में जा छिपे, पर वह वच नहीं सकता-- 
वह मारा ता अवश्य ही जायगा ॥ ११८ ॥ 
त्तिः ेभ्यतां तावत्तस्य पापस्य रक्षसः । 
ततो हास्यति वा सीतां निधनं वा गमिष्यति॥ ११९॥ 
प्रथम ता उस पापो राक्षस का वृत्तान्त जानना चाहिये। 
तदनन्तर या ता वह सीता की स्वयं छोड़ ही देगा भ्रथवा मारा ही 
जायगा ॥ ११३ ॥ 


१ प्रवृत्तिः--वातां । ( गो० ) 


C 
प्रथम; संग; २७ 


यदि यात्यदितेगभ रावणः सह सीतया । 
तत्राप्येनं हनिष्यामि न चेहास्यति मेथिलीम्‌ ॥ १२० ॥ 
यदि रावण सोता सहित दिति के गर्भ में जा क्रिपे ओर सीता 
के न दे तो में वहाँ भो उसका बघ करूँगा ॥ १२० ॥ 
स्वास्थ्यं भद्रं भजखाय त्यज्यतां कृपणा मतिः । 
अर्थो हि नष्टकार्याथे नायत्नेनाधिगम्यते ॥ १२१ ॥ 
इस लिये हे भाई ! आप श्रपना चित्त ठिकाने कीजिये । इस 
दैन्य को त्याग दीजिये । क्योंकि खोई हुई वस्तु विना प्रयत्न किये 
नहीँ मिलती ॥ १२१ ॥ 
उत्साहा बलवानाय नास्त्युत्साहात्परं बलम्‌ । 
~ र 
सोत्साहस्यास्ति लाकेऽस्मिन्न किञ्चिदपि दुलभम्‌॥॥१२२ 
है भाई ! उत्साह बड़ा बलवान होता हे । क्योंकि उत्साह से बढ़ 
कर दुसरा काई वल ही नहीं है । जा उत्साही लोग हैं, उनके लिये 
इस संसार में काई घस्तु दुलभ नहीं है ॥ १२२॥ 
उत्साहवन्तः पुरुषा नावसीदन्ति कर्मसु । 
उत्साहमात्रमाश्रित्य सीतां प्रतिलभेमहि ॥ १२३ ॥ 
उत्साही जन किसी भी कार्य के करने में नहीं घबड़ाते । अतः 
दम भी केवल उत्साह ही से जानकी को प्राप्त करेंगे ॥ १२३ ॥ 
त्यज्यतां कामट्त्तत्वं शोक संन्यस्य पृष्ठतः । 
महात्मानं कृतात्मानमात्मानं नावबुध्यसे ॥ १२४ ॥ 
_ छाप महात्मा झौर कृतविद्य हो कर भी अपने स्वरूप कौ क्यों . 
नहीं चीन्हते ? राप शोक को, त्याग कर कामी जनों जैसी इस वृत्ति 
को पीठ पीछे फेंकिये, अर्थात्‌ त्याग दीजिये ॥ १२४ ॥ 
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एवं संबोधितस्तत्र शोकापहतचेतन; । 
न्यस्य शोकं च मोहं च ततो घेयंमुपागमत्‌ ॥ १२५ ॥ 
जव लक्ष्मण जी ने शोक से विकल श्रीरामचन्द्र जी को इस 
प्रकार समक्ाया, तब श्रीरामचन्द्र जी ने शोक ओर माह को त्याग 
धेयं धारण किया ॥ १२५ ॥ 
सोाऽभ्यतिक्रामदव्यग्रस्तामचिन्त्यपराक्रमः । 
रामः पम्पां सुरुचिरां रम्यपारिुवद्रुमाम्‌' ॥ १२६ ॥ 
तदनन्तर अचिन्त्य पराक्रमी श्रीरामचन्द्र जी भ्रव्यप्र चित्त से 
हिते हुए दत्तो से युक्त उस अत्यन्त मनोहर पम्पासर को घूम घूम 
कर देखने लगे ॥ १२६ ॥ 
निरीक्षमाणः सहसा महात्मा 
सर्वे वनं निरकन्दरांश्र । 
उद्दिभचेताः सह लक्ष्मणेन 
विचार्य दुःखोपहतः प्रतस्थे ॥ १२७॥ 
यद्यपि भ्रीरामचन्ठ जी वनस्थली, झरने व शुफाओं को देखते 


हुए लक्ष्मण सहित उद्विश्न ओर दुःखित थे, तथापि (मन ही मन ) 
विचार करते हुप चले जाते थे ॥ १२५७ ॥ 


तं मत्तमातङ्गविलासगामी 
गच्छन्तमव्यग्रमना महात्मा । 

स लक्ष्मणो राघवमप्रमत्तो 
ररक्ष धर्मेण बलेन चैव ॥ १२८ ॥ 


१ पारिहवदरुमाम्‌-- चञ्चलदरुमां । ( गो० ) 


किष्किन्धाकाण्ड 


- Thar 


प्रथमः सर्गः २६ 


मतवाले हाथी की तरह चलने वाले, थ्व्यप्रमना, महात्मा 
लक्ष्मण जी, श्रीरामचन्द्र जी की धर्म से श्रोर बल से भौ. 
सावधानतापूर्वक रक्षा करते जाते थे ॥ १२८ ॥ 
तादृश्‍्यमूकस्य समीपचारी 
चरन्द्दशांद्ुतदशनीयौ । 
शाखामृगाणामधिपस्तरखी 
वितत्रसे नेव चिचेष्ट किश्चित्‌ ॥ १२९ ॥ . 
उमष्यसूक पर्वत के समीप वालि के भय से बिचरने घाले भौर 
बड़े वेगवान्‌ बानरराज सुग्रीव उन दोनों भाइयों के अदभुत रूप के 
दर्शन कर, भयभीत हो कुछ निश्चेष्ट हो गये ॥ १२६ ॥ 
स तौ महात्मा गजमन्दगामी 
शाखामृगस्तत्र चिरं चरन्तौ । 
दृष्टा विषादं परमं जगाम 
चिन्तापरीतो भयभारमञ्नः ॥ १३० ॥ 
सुग्रीव वहाँ बहुत देर से घूमता ही था कि, इतने में गज 
की तरह मन्द गमन करने चाले दोनों राजकुमारों के देख वह 
बहुत दुःखी हुआ ओर चिन्ता के मारे विकल हो बहुत डर 
गया ॥ १३० ॥ 
तमाश्रमं पुण्यसुखं शरण्यं 
सदैव शाखामृगसेवितान्तम्‌ । 
त्रस्ताश्र दृष्टा हरयो5भिजग्मुः 
महौजसौ राघवलक्ष्मणौ तो १३१॥ 
इति प्रथमः सगः ॥ 
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महापराक्रमशाली श्रोरामचन्द्र ओर लक्ष्मण को देख और 
डर कर वहाँ के बन्द्र उस पवित्र, सुखदायो ओर सुरक्षित तथा 
चानरों से सेवित आश्रम का छाड भाग गये ॥ १३१ ॥ 


किष्किन्धाकाणड का पहिला सग पूरा इआ । 
+++ 
[ol र 
द्वितीयः सर्गः 
पणा 
तौ तु दृष्टा महात्मानो भ्रातरो रामलक्ष्मणौ । 
वरायुधधरो वीरौ सुग्रीवः शङ्कितोऽभवत्‌ ॥ १॥ - 
वीर ओर अति उत्तम भ्ायुघधारी दोनों भाई महात्मा श्रीराम 
लक्ष्मण का देख वानरराज सुग्रीव भयभीत हुए॥ १॥ 
उद्विझह्ृदयः सर्वा दिशः समवलोकयन्‌ । 
न व्यतिष्ठत कस्मिश्रिदेशे वानरपुङ्गवः ॥ २ ॥ 
अर उद्विझ हो सब दिशाश्ओों को देखते हुप वानरश्रेष्ठ सुग्रीव 
पक स्थान पर न टिक सके ॥ २॥ 
नेव चक्रे मनः स्थातुं वीक्षमाणो महाबलौ । 
कपेः परमभीतस्य चित्तं व्यवससाद ह ॥ ३ ॥ 
डन महाबली दोनों वीरों को देख कर, सुग्रोव ने वहाँ ठहरने 


कौ इच्छा न की, उन परमत्रस्त कपिश्रेष्ठ का मन अत्यन्त विषाद 
को प्राप्त हुआ ॥ ३ ॥ 


द्वितीयः सग ३१ 


चिन्तयित्वा स धर्मात्मा विमृश्य गुरुलाघवम्‌? । 
सुग्रीवः परमोद्विग्नः सर्वेरनुचरे! सह ॥ ४ ॥ 
वे धर्मात्मा कापराज सुग्रोव वालि को स्मरण कर शोर उनके 
बल का ग्राधिक्य शौर अपने बल का भ्रव्पत्व विचार कर, अपने 
ग्रशुचरों सहित बहुत धबड़ाये ॥ ४॥ 
ततः स सचिवेभ्यस्तु सुग्रीवः छवगाधिपः । 
शशंस परमोद्विग्नः पश्यंस्तो रामलक्ष्मणो ॥ ५॥ 
तद्नन्तर वानरराज सुग्रीव, राम लक्ष्मण को देखने के कारण 
बड़ा कर अपने मंत्रियों से बोले ॥ ५ ॥ 
एतौ वनमिदं दुर्ग वालिप्रणिहितौ भ्रुवम्‌ । 
छद्मना चीरवसनौ प्रचरन्ताविहागतो ॥ ६ ॥ 
` ये दोनो अवश्य वालि के भेजे हुए हैं ओर कपटाचार से 
, चीर वस्न धारण कर इस दुगम वन में घूमते फिरते यहाँ आये 
हैं॥६॥ 
ततः सुग्रीवसचिवा दृष्ट्रा परमधन्विनी । 
जग्धुर्गिरितटात्तस्मादन्यच्छिखरशुत्तमस्‌ ॥ ७ ॥ 
घनुषधारी राम लक्ष्मण को देख सुग्रीव के सचिव पम्पा 
सरोवर के उस तट को छोड्‌ उस पहाड़ के अन्य ऊँचे शिखर पर 
चले गये ॥७॥ 
6 
ते क्षिप्रमधिगम्याथ यूथपा यूयपषभम्‌ । 
इरयो वानरश्रेष्ठ परिवार्योपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
१ चिन्तयित्वा बाळिंबळ संस्छृय । ( शि० ) २ गुरुळाघवम--तइळल्य 
गुरुत्व स्वबलस्य छघुत्वं । ( रा० ) 
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उनमें से बड़े बड़े यूथों के यूथपति वानर शीघ्रता से वानर- 
श्रेष्ठ सुग्रीव के पास जा उनको घेर कर खड़े हो गये ॥ = ॥ 
एकमेकायनगताः पुवमाना गिरेर्गिरिम्‌ । 
प्रकम्पयन्तो वेगेन गिरीणां शिखराण्यपि ॥ ९ ॥ 


एक एक कर वे सब एकत्र हो भ्रोर पर्वतशिखरों के हिलाते 
हुए पक पर्वत से कूद॒कर दूसरे पर्वत पर जाने लगे । अर्थात्‌ 
कूद फाँद करने लगे ॥ & ॥ 


ततः शाखामृगाः सर्वे प्रुवमाना महाबलाः । 
बभञ्जुश्च नगांस्तत्र पुष्पितान्दुग संश्रितान्‌ ॥ १० ॥ 


ध्यनन्तर वे बड़े बड़े बली कपि उस पर्वत पर उगे हुए बड़े बड़े 
पेड़ों की पुष्पित डालियों को तोड़ तोड़ कर गिराने लगे ॥ १० ॥ 


आएवन्तो हरिवराः सर्वतस्तं महागिरिम्‌ । 
मृगमार्जारशादूलांस्रासयन्तो ययुस्तदा ॥ ११॥ 
तद्नन्तर वे बड़े बली वानर उस महापर्वत के समस्त स्थानों में 
बसने वाले मुग, बनविलाव, शार्डुलादिको को भयभीत कर कूद 
फांद कर जाने लगे ॥ ११॥ 
ततः सुग्रीवसचिवाः प्वतेन्द्रं समाश्रिताः । 
संगम्य कपिसुख्येन सर्वे प्राज्ञलयः स्थिताः ॥ १२ ॥ 
फिर सुग्रीव के मुख्य मुख्य मंत्री सुग्रीव के सामने जञा हाथ 
ज्ञाड कर खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
ततस्तं भयसंविग्नं वालिकिल्विषशङ्कितम्‌ । 
उवाच हनुमान्वाक्यं सुग्रीवं वाक्यकोविदः ॥ १३ ॥ 
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तब बातचीत करने में चतुर हनुमान जी वालि के डर से 
अनिष्ट की शङ्का कर के भयभोत हुए, सुग्रीव से बोले ॥ १३ ॥ 
सम्भ्रमस्त्यज्यतामेष सर्वेवालिकृते महान्‌ । 
मलयोऽयं गिरिवरो भयं नेहास्ति वालिनः ॥ १४ ॥ 
यस्माुद्विगनचेतास्त्वं प्रद्रुतो इरिपुङ्गव । 
तं क्ररदशनं क्रं नेह पश्यामि वालिनम्‌ ॥ १५॥ 
चालि के डर से कोई वानर भयभीत न हो, क्योंकि यह पवत 
श्रेष्ठ मलयाचल है । यहाँ पर वालि के भय की सम्भावना भी 
नहीं है, फिर जिस कारण से तुम लोग घबड़ा कर भागे हो वह 
क्ररदर्शन आर क्ररस्वभाव घालि भी तो मुझे यहाँ नहीं देख 
पड़ता है॥ १४ ॥ १५॥ 
यस्मात्तव भयं सौम्य पूवजात्पापकमणः । 
स नेह वाली दुष्टात्मा न ते पश्याम्यहं भयम्‌ ॥ १६ । 
हे सौम्य ! जिस पापी बड़े भाई से तुम डरते हो, वह दुष्टात्मा 
वालि मुझे यहाँ नहीं देख पड़ता ॥ १६॥ 
अहो शाखामृगत्वं ते व्यक्तमेत्र पुवङ्गम । 
लघुचित्ततयाऽऽत्मानं न स्थापयसि यो मतो ।! १७॥ 
हे बानरराज ! आश्चय्य हे कि, आप अपना शाखामगत्व स्पष्ट 
ही प्रदर्शित कर रहे हैं । आप चञ्चल स्वभाव बानर जाति के होने 
के कारण अपनी बुद्धि को स्थिर नहीं रख सकते ओर ज्ञरा जरा 
सी बातों से अपना जी छोटा कर लेते हैं ॥ १७॥ 
बुद्धि'विज्ञानरसम्पन्न इङ्गित; सवमाचर । 
न ह्यबुद्धि गतो राजा सर्वेभूतानि शास्ति हि॥ १८ ॥ 


$ बुद्धि; सामान्यतोज्ञानं ( गो० ) २ विशेषतो ज्ञानं विज्ञानं ( गो० ) 
बा० रा० कि०--३ 
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सामान्य ज्ञान ओर विशेष ज्ञान तथा सङ्केत द्वारा आपको 
अपने सब काम कर लेने चाहिये । क्योंकि बुद्धिहीन राजा सब 
प्राणियों का शासन नहीं कर सकता हे॥ १८॥ 
सुग्रीवस्तु शुभं वाक्यं श्रृत्वा सबं हनूमतः । 
ततः शुभतरं वाक्यं हनूमन्तमुवाच ह ॥ १९ ॥ 
सुग्रोव, हनुमान के यह शुभ वचन खुन, उनसे अति-हितकर 
बचन बोले ॥ १६ ॥ 
दीषेबाहू बिशालाक्षौ शरचापासिधारिणौ । 
कस्य न स्याद्वयं दष्टा ह्यतो सुरसुतोपमौ ॥ २० ॥ 
हे हनुमन्‌ ! दीघंवाहु, विशाल चक्षु, तीर, कमान और खड्ग 


धारण किये, देवपुत्रों के समान, इन दोनों को देख कर, किसके 
भय न सतावेगा ? ॥ २०॥ 


वालिप्रणिहितावेतौ शङ्केऽहं पुरुषोत्तमो । 
राजानो बहुमित्राश्च विश्वासो नात्र हि क्षमः ॥ २१ ॥ 
सुभे तो इन दोनों नरश्रेष्ठों को देख यही शङ्का होती है कि, ये 

दोनों निश्चय ही बालि के भेजे हुए हैं। क्योंकि राजाओं के 
बहुत से मित्र हुआ करते हैं, अतः इन पर विश्वास न करना 
चाहिये ॥ २१ ॥ 

अरयश्च मनुष्येण विज्ञयाश्छन्नचारिणः । 

विश्वस्तानामविश्वस्ता रन्धेषु प्रहरन्ति हि ॥ २२ ॥ 


मनुष्य को चाहिए कि, वह कपट रूपधारी बैरियों को पहचाने । 
ब्योंकि वे कपट रूपधारी विश्वास करने वालों पर स्वयं तो 
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विश्वास नहीं करते, किन्तु अवसर मिलने पर प्रहार करते 
हैं॥ २२॥ | 

कृत्येषु वाली मेधावी राजानो बडुदशनाः । 
भवन्ति परहन्तारस्ते ज्ञेयाः प्राकृतैनेरैः ॥ २३ ॥ 
बालि ऐसे कामों में बड़ा चतुर है । क्योंकि राजा लोग बहु- 
दशी ओर उपायों के जानने वाले हुआ करते हैं। वे अपने शत्रश्यों 
का घात करने में बड़े उद्योगी होते हैं। रतः मुझ जेसे लुद्रजनों 
को उचित है कि, ऐसे मनुष्यों को पहचाने ॥ २३॥ 
तौ त्वया प्राकृतेनेव गत्वा ज्ञेयौ पुवङ्गम । 
इङ्कितानां प्रकारैरच रूपव्याभाषणेन च ।। २४ ॥ 
लक्षयस्व तयोर्भावं प्रहृष्टमनसौ यदि । 
विशवासयन्प्रशंसाभिरिङ्गितेश्च पुनः पुनः ॥ २५॥ 
अतः हे हनुमन्‌ ! तुम अपना प्राकृत वेष बना कर, उनके 
समीप जाओ रोर चेष्टाओं से, रूप (शक्ल) से ओर वार्तालाप 
से उनका भेद ले आशो । यदि वे प्रसन्न जान पडु तो उनकी घार 


बार प्रशंसा कर झौर चेष्टाओं से उनके मन में अपने ऊपर 
विश्वास उत्पन्न कर लेना ॥ २४ ॥ २५॥ 


ममेवाभिमुखं स्थित्वा पृच्छ त्वं हरिपुङ्गव । 
प्रयोजनं प्रवेशस्य वनस्यास्य धनुधरौ ॥ २६ ॥ 
हे वानरश्रेष्ठ ! तुम मेरो ओर मुख कर खड़े होना ओर उन 
दोनों धनुर्धारियों से वन में आने का प्रयोजन पूछना ॥ २६ ॥ 
शुद्धात्मानौ यदि त्वेतौ जानीहि त्वं एवङ्गम । 
व्यामाषितैा विज्ञेया स्याद्दुष्टादुष्टता तयोः ॥ २७ ॥ 
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हे वानर ! यदि उनका हृदय तुम्हे शुद्ध जान पढ़े, तो तुम उनके 
रूपों से तथा बातचीत से उनके मन की दुष्टता ग्रदुष्ता का पता 
लगा लेना ॥ २७॥ 
इत्येवं कपिराजेन सन्दिष्टो मारुतात्मजः ।. 
चकार गमने बुद्धि यत्र तो रामलक्ष्मणौ | २८ ॥ 
जव इस प्रकार सुग्रीव ने मारुतात्मज हनुमान जी को आज्ञा दी, 
तब हनुमान जी श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण के निकट जाने को तैयार 
हुए ॥ २८॥ 
तथेति सम्पूज्य वचस्तु तस्य त- 
त्कपे! सुभीमस्य दुरासदस्य च । 
महानुभावो इनुमान्ययौ तदा 
स यत्ररामोतिबलश्च लक्ष्मणः ॥ २९ ॥ 
इति तृतीयः सगः ॥ 
महानुभाव कपिश्रेष्ठ हनुमान, अतिभीत दुधंष सुग्रीव जी के 
वचन मान, जहाँ श्रीरामचन्द्र प्रोर लक्ष्मण थे, वहाँ को चले 
मये ॥ २६ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का द्वितीय सगं पूरा हुआ । 


हि 
तृतीयः सर्गः 
छ पाजी 
बचो विज्ञाय हनुमान्सुग्रीवस्य महात्मनः । 
पवतादृष्यमूकात्तु पुप्लुवे यत्र राघवौ ॥ १ ॥ 
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हनुमान, महात्मा सुग्रीव के वचन सुन क्रष्यमूक पर्वत से 
कूद कर श्रीराम ओर लक्ष्मण के निकट गये ॥ १ ॥ 
कपिरूपं परित्यज्य हनुमान्मारुतात्मज; । 
भिक्षुरूपं ततो भेजे शठबुद्धितयार कपिः ॥ २ ॥ 
जाते समय अपने छिपाने के लिये हनुमान जी ने वानर का रूप 
छोड़ संन्यासी का वेष धारण किया ॥ २॥ 
ततः स हनुमान्वाचा छक्ष्णया सुमनोज्ञया । 
विनीतवदुपागम्य राघवो प्रणिपत्य च ॥ ३ ॥ 
आबभाषे तदा वीरो यथावत्मशशंस च। 
सम्पूज्य विधिबद्वीरो हनुमान्मारुतात्मजः ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर हनुमान जी श्रीराम झोर लक्ष्मण के पास गये झर 
नन्नता पूर्वक प्रणाम कर मधुर एवं मनोहर वाणी से उन दोनों 
की प्रशंसा करने लगे । उन दोनों चारों की यथार्थ प्रशंसा कर, 
पवनतनय हनुमान जी ने, विधिपूर्वक उन दोनों की पूछना 
की ॥ ३॥ ४ ॥ 
उवाच कामतो वाक्यं मृदु सत्यपराक्रमो । 
राजर्षिदेवप्रतिमो तापसौ संशित्तत्रतो ॥ ५ ॥ 
हनुमान जो ने सुग्रोच के आदेश के श्रविरुद्\, अपने इच्छा- 
नुसार उन सत्यपराक्रमी दोनों वीरों से मृढुभाव से कहा--आप 
राजषि सद्वश, देवताओं के समान तपस्वी और कठोर व्रतथारो 
है॥ ५४ ॥ 


१ भिक्ठरूप---संन्यासि वेषं । (गो०) २--शठबुद्धितया--वच्चक- 
बुद्धितया । ( गो० ) ३ कामतः--सुग्रीवोपदेशाविरुद्धस्वेच्छातः । ( रामानु० ) 
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देशं कथमिमं प्राप्तो भवन्तौ वरवर्णिनौ । 
त्रासयन्तौ सृगगणानन्यांश्च वनचारिणः | ६ ॥। 
हे सुन्दरवणंवाले! ! आप लोग सुगों ओर न्य वन- 
चारियों को अस्त करते हुए, इस चन में क्यों आये हैं ? ॥ ६॥ 
पम्पातीररुहान्ब्रक्षान्वीक्षमाणो समन्ततः । 
इमां नदीं शुभजलां शोभयन्तो तपस्विनो | ७ ॥ 
आप लोग पम्पा के तटवर्ती वृत्तों को चारों ओर से देखते हुप 
इस पुय जलवाली नदी की शोभा को बढ़ा रहे हैं ॥ ७॥ 
धैर्यवन्तौ सुवर्णाभो को युवां चीरवाससो । 
निःश्वसन्तौ बरभुजी पीडयन्ताविमाः प्रजाः || ८ || 
धेयवान, सुवे को कान्ति के समान चीर पढिने हुप, बड़ी 
बाहों वाले ओर ऊँची स्वास लेते हुए आप कोन हैं, जो इन वन- 
वासी प्रजाज्ञनों को पीड़ा देते हैं ॥ ८ ॥ 
सिंहविपरेक्षितो वीरौ सिंहातिबलतिक्रमौ | 
शक्रचापानिमे चापे ग्रहीत्वा शत्रुसूदन ॥ ९ ॥ 
ग्रापकी चितवन सिंह के समान है। आप महाबलवान्‌ ओर 
महापराक्रमी हैं । इन्द्रधनुष की तरह आप दोनों के धनुष देख कर 
जान पड़ता है कि, आप शत्रश्रों का नाश कर देंगे ॥ ६ ॥ 
श्रीमन्तौ रूपसम्पन्नो टृषभश्रेष्ठविक्रमो? । 
हस्तिहस्तोपमश्चुजौ द्युतिमन्तो नरषभौ ॥ १० ॥ 


१ वृषभश्रेष्ठविक्रमौ ~ वृषभश्रेामनौ । ( गो० ) 
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आप कान्तिमान्‌, सुस्वरूप, ओर सांड की तरह मस्तानी चाल 
चलने वाले हैं । आप हाथी की सूँ ड़ की तरह उतार चढाव वाली 
लंबी भुजा'थों वाले हैं । गाप बुद्धिमान ओर पुरुषों में श्रेष्ठ हैं ॥ १० ॥ 
€ Ss क 
प्रभया पवतेन्द्रोऽयं युवयोरवभासितः । 
he न्दे ७ ०, 
राज्याहांवमरप्रख्यो कथं देशमिहागतौ ॥ ११ ॥ 
घाप दोनों की प्रभा से यह पर्वत प्रकाशित हो रहा है और 
दोनों ही जन जो राज्य करने योग्य तथा देवतुल्य हैं, इस वन में 
क्यों आये हैं ? ॥ ११॥ 
पद्मपत्रेक्षणों वीरो जटामण्डळधारिणी । 
अन्योन्यसदशौ वीरौ देवलोकादिवागती ॥ १२ ॥ 
आपके नेत्र कमल के सहशहे, आप पीर हैं ओर जटाजूट 
धारण किये हुए हें । आप दोनों की मुखाकृति एक दूसरे से मिलती 
जुलती हुई सी है। मुझे तो ऐसा जान पड़ता है मानों आप दोनों 
देवलोक से यहाँ आये हैं॥ १२ ॥ 
यहच्छयेव सम्प्राप्ती चन्द्रसूयो वसुन्धराम्‌ । 
बिशालवक्षसौ वीरौ मानुषी देवरूपिणो ॥ १३॥ 
मुके तो ऐसा जान पड़ता है कि मानों चन्द्रमा ओर सूर्य अपनी 
इच्छा से धराधाम पर अवतीणं हुए हों। आप दोनों जन ऊचे 
वत्तःस्थलों से युक्त मनुष्यों का रूप धारण किये हुए क्या कोई 
देवता हैं ॥ १३ ॥ 
सिंहस्कन्धो महोत्साही समदाविव गोहपौ' । 
आयताश्च सुट्टत्ताशच बाहवः परिघोपमाः ॥ १४ ॥ 
१ समदाविव गोवृषौ-- समदोहृश्गो वृषौ तरुणवृषभाविव । ( रा०.) 
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आप दोनों वीरों के कंधे सिंह के समान हैं । आप महाउत्साही 
श्रोर तरुण वृषभों की तरह हैं । आपकी भुजाएँ विशाल और गोल 
परिघाकार# देख पड़ती हें ॥ १४ ॥ 
सर्वभूषणभूषार्हाः किमथ न विभूषिताः । 
उभौ योग्यावहं मन्ये रक्षितुं पृथिवीमिमाम्‌ ॥ १५॥ 
आप समस्त आभूषण धारण करने योग्य हो कर भी भूषण 
क्यों धारण नहीं करते ? मेरी समझ में तो श्राप दोनों ही पृथिवी 
को रक्षा करने योग्य हैं अर्थात्‌ राजञा होने योग्य हैं ॥ १५॥ 
ससागरवनां कृत्स्नां विन्ध्यमेरुविभूषिताम्‌। 
इमे च धनुषी चित्रे" छह्णे चित्रानुलेपने* ॥ १६॥। 
आप सागर, वन विन्ध्याचल, मेरु पर्वत से विभूषित, इस 
समूची पृथिवी को रक्षा कर सकते हें । आपके ये दोनों धनुष 
श्रद्भुत, चिकने ओर सुनहरी कलई किये हुए हैं ॥ १६॥ 
प्रकाशेते यथेन्द्रस्य वज्रे हेमविभूषिते । 
सम्पू्णा निशितैर्वाणैस्तृणाशच शुभदशनाः ॥ १७ ॥ 
श्योर इन्द्र के हेमविभूषित वज्र की तरह शोभा दे रहे हैं। 
आप दोनों के तरकस भी पेने बाणों से परिपूर्ण हैं जो देखने में बड़े 
सुन्दर जान पड़ते हैं ॥ १७ ॥ 
जीवितान्तकरैधोरेः इवसद्विरिव पन्नगैः । 
महाप्रमाणौ विस्तीणो तप्वहाटकभूषितो ॥ १८ ॥ 
१ चित्रे--अद्भुतावहे । ( गो० ) २ चित्रानुलेपने--स्वर्णजलरूपणं 
ययोस्ते । ( रा० ) 
ॐ परिघ--एक प्रकार की गदा । 
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खड्डावेती विराजेते निमक्ताविव पन्नगो । 
एवं मां परिभाषन्तं कस्माह नाभिभाषथः ॥ १९ ॥ 
आपके तरकसों के बाण फुसकारते हुए सप को तरह स्पश 

करते ही शत्र के प्राणों का संहार करने वाले हे । बड़े लंबे तथा 
चोड़े और सुनहरी मूँ ठों वाले ये दोनों खडु केचुली छोड़े हुए 
सर्पा की तरह लड़ रहें ( टकरा रहे) हैं। में घ्रापसे इस प्रकार 
( सभ्यतापूर्वंक ) बातचीत करता हुँ ; किन्तु इसका क्या कारण 
हे ज्ञा आप मुझसे नहीं बालते ॥ १८॥ १६॥ 


सुग्रीवो नाम धर्मात्मा कश्चिद्वानरयूथपः । 
वीरो विनिकृतो'! भ्रात्रा जगद्म्रपति दुःखितः ॥ २० ॥ 


खुग्रीव नामक धर्मात्मा ओर वीर कोई पक वानर है, जा 
चानरों का मुखिया है । वह अपने भाई द्वारा छुला जा कर दुःखित 
हो सारे जगत्‌ में घूमता फिरता है ॥ २० ॥ 
प्राप्तोऽहं प्रेषितस्तेन सुग्रीवेण महात्मना । 
राज्ञा वानरमुख्यानां हनूमान्नाम वानरः ॥ २१ ॥ 
में उसके वानरों में मुख्य हनुमान नामक वानर हुँ ओर उस 
घानरराज महात्मा सुग्रीव का भेजा इ आपके समीप आया 
हुँ॥ २१ ॥ 


युवाभ्यां सह धर्मात्मा सुग्रीवः सख्यमिच्छति । 
तस्य मां सचिवं विद्धि वानरं पवनात्मजम्‌ ॥ २२ ॥ 


१ विनिङृतः वञ्चितः । ( गो० ) 


४२ किष्किन्धाकाण्डे 
वे धर्मात्मा सुग्रीव घाप दोनों के साथ मैत्री करना चाहते 
हैं । मुझे आप पवन का पुत्र और सुग्रीव का मन्त्री जानिये ॥ २२॥ 
भिक्षुरूपप्रतिच्छन्नं सुग्रीवप्रियकाम्यया । 
ऋष्यसूकादिइ पापं कामगं क्रामरूपिणम्‌ ॥ २३ ॥ 
सुग्रीव की प्रीति के लिये ( अर्थात्‌ प्रसन्नता के लिये ) मैंने 
संन्यासी का रूप धारण किया है । क्योंकि में यथेच्छाचारी ओर 
यथेच्छ रूप धारण करने वाला हुँ। में ऋष्यमूक पर्घत से यहां 
आया हूँ ॥ २३ ॥ 
एवमुक्त्वा तु इनुमांस्तो वीरां रामलक्ष्मणौ । 
वाक्यज्ञौ वाक्यकुशल; पुनर्नोवाच किञ्चन ) २४ ॥ 
चाक्यज्ञ और चीर श्रीरामचन्द्र तथा लक्ष्मण से इस प्रकार 
कह, वाक्यकुशल हनुमान जी चुप हो गये और फिर कुछ न 
बोले ॥ २४ ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य रामो लक्ष्मणमब्रवीत्‌ । 
प्रहष्ठददन: श्रीमान्श्रातरं पाइवेतः स्थितम्‌ ॥ २५ ॥ 
हनुमान जी के ये वचन सुन कर श्रीरामचन्द्र जी प्रसन्न हुए 
ग्रोर पास खड़े हुप लक्ष्मण जी से बाले ॥ २५॥ 
सचिवोऽयं कपीन्द्रस्य सुग्रीवस्य महात्मनः । 
तमेव काङक्षमाणस्य ममान्तिकमुपागतः ॥ २६॥ 
हे लक्ष्मण ! ये उन वानरराज महात्मा सुग्रीव के मन्त्री हैं 


जिनसे में स्वयं मिलना चाहता था । सा यह उनके मन्त्री स्वयं ही 
मेरे पास आये हैं ॥ २६ ॥ | 
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तमभ्यभाष सोमित्रे सुग्रीवसचिवं कपिम्‌ । 
वाक्यङ्ग मधुरेबाक्ये: स्नेहयुक्तमरिन्दम ॥ २७ ॥ 
हे लक्ष्मण ! सुग्रीव के वाक्यविशारद सचिव और शो का 
नाश करने वाले इन कपिश्रेष्ठ से तुम मधुर वाणी से नीतिपूवक 
वातचीत करो ॥ २७॥ 
नानग्वेदविनीतस्य नायजुर्वेदधारिणः । 
नासामवेदविदुषः शक्यमेवं प्रभाषितुम्‌ ॥ २८ ॥ 
क्योंकि जिस प्रकार की बातचीत इन्होंने हमसे को है, वैसी 
बातचीत ऋम्वेदू-यज्ञुवेंद ओर सामवेद के जाने विना, कोई कर नहीं 
सकता ॥ २८ ॥ 
नूनं व्याकरणं कृत्स्नमनेन बहुधा श्रुतम्‌ । 
बहु व्याहरतानेन न किश्विदपशब्दितम्‌ ॥ २९ ॥ 
अवश्य ही इन्होंने सम्पूर्ण व्याकरण बडुधा सुना हे । ( अर्थात्‌ 
पढ़ा है; ) क्योंकि इन्होंने इतनो बातें कहाँ, किन्तु इनके मुख से 
एक भी बात शुद्ध नहीं निकली ॥ २६ ॥ 
न मुखे नेत्रयोर्वाऽपि ललाटे च भुवोस्तथा । 
अन्येष्वपि च रात्रेषु दोषः संविदितः कचित्‌ ॥ ३०॥ 
इतना ही नहीं, प्रस्युत बोलते समय भी इनके सुख, नेत्र, ललाट, 
. भाँहे तथा अन्य शरीर का कोई श्यवयव विकृति को प्राप्त नहीं 
हुआ ॥ ३० ॥ 
अविस्तरमसन्दिग्धमविलम्बितमद्रुतस्‌ । 
उरःस्थं कण्ठगं वाक्यं वर्तते मध्यमे स्वरे ॥ ३१ ॥ 
१ विनीतस्य-शिद्षितस्य । ( गो० ) 
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इन्होंने अपने कथन को न तो अंधाधुंधघ बढ़ाया ( जिसे खुनने 
से जी अब उठे ) और न इतना संतित्त ही किया कि, उसका भाव 
समभने में भ्रम उत्पन्न हो। अपने कथन को व्यक करते समय 
इन्होंने न तो शीघ्रता की ओर न विल्ञम्त्र ही किया। इनके कहे 
वचन हृदयस्थ ओर कण्ठगत हैं, ( अर्थात्‌ बनावटी नहीं हैं अथवा 
जा अत्तर जहाँ से उउना चाहिए उसे इन्होंने वहाँ.से उठाया है। ) 
इनका स्वर भी मध्यम है ॥ ३१॥ 
संस्कारक्रमसम्पन्नामदुतामविलम्बिताम्‌ । 
उच्चारयति कल्याणीं वाचं हृदयहारिणीम्‌९ ॥ ३२ ॥ 
इनकी वाणी व्याकरण से संस्कारित, कमसम्पन्नः ओर न धीमी 
है घोर न तज्ञ है । ये जो बातें करते हैं, वे मधुर और अन्य गुणों 
से युक्त होती हैं ॥ ३२ ॥ 
अनया चित्रया वाचा त्रिस्थानव्यञ्जनस्थया । 
कस्य नाराध्यते चित्तम्ुद्यतासेररेरपि ॥ ३३ ॥ 
छाती, कणठ, सिर--इन तीन स्थानों से निकली हुई, इनकी 
'अदूस्रुत वाणी, हाथ में तलवार लिये ( मारने को उद्यत ) शत्र के 
कठोर हृदय को भी पिघला देगी, औरों की तो बात ही क्या 
है॥ ३३॥ 
एवंविधो यस्य दूता न भवेत्पार्थिवस्य तु । 
सिध्यन्ति हि कथं तस्य कार्याणां गतयाऽनघ ॥ ३४ ॥ 
हे लक्ष्मण ! यदि इस प्रकार का दूत राजा के पासन रहे, तो 
राज्ञाओं के काय क्यों कर सिद्ध हों ? ॥ ३४ ॥ 
१ --कल्याणीं--इतरगुणवतीं । ( गो० ) २ हृदयहारिणीम्‌--मधुरां । 
६ गो० ) 
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एवं गुणगणेयुक्ता यस्य स्युः कार्यसाधकाः । 
तस्य सिध्यन्ति स्वार्था दृतवाक्यप्रचोदिताः ॥ ३५ ॥ 
जिस राजा के पास ऐसे गुणवान्‌ कार्य बनाने वाते दूत रहते 
हैं, उस राजा के सब काम दूतों के वाक्यों ही से सिद हो जाते 
हें॥ ३५॥ 
एवमुक्तस्तु सौमित्रिः सुग्रीवसचिवं कपिम्‌ । 
अभ्यभाषत वाक्यज्ञो वाक्यज्ञं पवनात्मजम्‌ ॥ ३६ ॥ 
जब श्रीरामचन्द्रजी ने इस प्रकार कहा, तब वचन बोलने में 
चतुर लक्ष्मण ने पवनतनय एवं सुग्रीव के सचिव वाक्यश हनुमान 
जी से कहा ॥ ३६ ॥ 
विदिता नौ गुणा विद्वन्सुग्रीवस्य महात्मनः । 
तमेव चावां मागावः सुग्रीवं पुवगेश्वरम्‌ ॥३७॥ 
हे विद्वान्‌ ! हम लोगों को महात्मा सुग्रीव के सब गुण विदित 
हैं । हम दोनों उन्हीं कपिराज सुग्रीव को ढूंढ़ते फिरते हैं ॥ ३७॥ 
यथा ब्रवीषि हनुमन्सुग्रीववचनादिह । 
तत्तथा हि करिष्यावो वचनात्तव सत्तम ॥ ३८॥ 
हे हनुमन्‌! सुग्रीव ने जो तुम्हारे द्वारा हमसे कहलाया है, 
हम लोग तदनुसार ही करेंगे ॥ ३० ॥ 
तत्तस्य वाक्यं निपुणं निशम्य 
प्रहृष्टरूपः पवनात्मजः कपिः । 
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मन! समाधाय जयापपत्तो 
सख्यं तदा कर्तुमियेष ताभ्याम्‌ ॥ ३९ ॥ 


इति तृतीयः सगः ॥ 


कपिश्रेठ पवनतनय हनुमान जी लक्ष्मण जी के ये घचन सुन 
अत्यन्त प्रसन्न हुए ओर वालि को इनके द्वारा जीतने का मन में 
निश्चय कर, सुग्रीव और श्रीरामचन्द्र जी की परस्पर मैत्री कराने 
की इच्छा करते हुए ॥ ३६ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का तीसरा सग पूरा हुआ 
अ तक 
€ र 
चतुथः सगः 
— १0 :— 
ततः प्रहृष्टो हनुमान्कृत्यबानिति तद्वचः 1 
शरुत्वा मधुरसम्भाषं सुग्रीवं मनसा गतः ॥ १ ॥ 
हनुमान जी, श्रीलच््मण जी के मधुर सम्भाषण को सुन, अत्यन्त 
प्रसन्न हुए ओर उन्होने अपने मन में सुग्रीव का मनोरथ सिद्ध हुआ 
जाना ॥ १ ॥ 
भव्यो राज्यागमस्तस्य सुग्रीवस्य महात्मन! । 
यदयं कृत्यवान्माप्तः कृत्यं चेतदुपागतम्‌ ॥ २॥ 
उन्होंने विचारा कि, सुग्रोव को पुनः राज्य को प्राप्ति होगी । 


क्योंकि सुग्रीव से इनका मी कुछ प्रयोजन जान पड़ता है घौर 
अपने काम के लिये ये स्वयं यहाँ आये हैं॥ २॥ 
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ततः परमसंहृष्टो हनुमान्प्लवगषभः । 
प्रत्युवाच ततो वाक्यं रामं वाक्यविशारदः ॥ हे ॥ 


तब तो वानरश्रेष्ठ इनुमान ( यह बिचार ) परम प्रसन्न हुए ओर 
चचन बोलने में निपुण श्रीरामचन्द्र जो से कहने लगे ॥ ३॥ 


किमर्थ त्वं बन' घोरं पम्पाकाननमण्डितम्‌ । 
आगतः सानुजो दुर्ग नानाव्यालमृगायुतम्‌ ॥ ४॥ 
हे राम ! पम्पासरेवर के तीरवरतीं वन से खुशोभित तथा भाँति 
भाँति के अजगरों ओर बाघ चीतों से भरे हुए बन में आप भाई के 
सहित किस लिये आये हैं ॥ ४ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रृत्वा लक्ष्मणो रामचोदितः । 
आचचक्षे महात्मानं रामं दशरथात्मजम्‌ ॥ ५ ॥ 
हनुमान जी के ये वचन सुन, लक्ष्मण ने श्रीरामचन्द्र जी के कहने 
से हनुमान जी को दशरथनन्दून श्रीरामचन्द्र जी का सारा वृत्तान्त 
कहद सुनाया ॥ ५ ॥ 
राजा दशरथो नाम द्रुतिमान्धमवत्सलः। 
चातुबण्यं स्वधर्मेण नित्यमेवाभ्यपालयत्‌ ॥ ६ ॥ 
न द्वेष्टा विद्यते तस्य न च स द्वेष्टि कश्चन | 
सच सर्वेषु भूतेषु पितामह इवापरः ॥ ७॥ 
अग्निष्टोमादि भिय्ञेरिष्टवानाप्ठदक्षिणैः । 
तस्यायं पूर्वज; पुत्रो रामो नाम जनेः श्रुतः ॥ ८ ॥ 
दे हनुमन्‌ ! दशरथ नाम के महाराज जो तेजस्वी, धमंवत्सल, 
चमंपूर्वक सदा चारों वणे की प्रजा का पालन करने घाले, शत्र- 
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रहित, द्वेषशून्य, ओर प्राणि मात्र का दूसरे पितामह ब्रह्मा की तरह 
पालन करने वाले, ओर जो दत्तिणायुक्त अग्निष्रोमादि बहुत से 
यज्ञ करने वाले थे, उनके ये प्रथम पुत्र श्रीरामचन्द्र के नाम से 
लोगों में प्रसिद्ध हैं॥ 5 ॥ ७॥ ८॥ 


शरण्यः सवभूतानां पितुर्निदेशपारगः । 
वीरो दशरथस्यायं पुत्राणां गुणवत्तमः ॥ ९॥ 
ये सब प्राणियों के रक्तक, पितृञ्ाज्ञा का पालन करने वाले, 
ओर दशरथ के सुपुत्रो में अत्यन्त गुशवान्‌ हैं ॥ & ॥ 
राजळक्षणसम्पन्नः संयुक्तो राजसम्पदा । 
राज्याद्भ्रष्टो बने वस्तु मया सार्धमिहागतः ॥१० ॥ 
इनमें समस्त राजाओं के लक्षण विद्यमान हैं ओर यावत्‌ राज्य 
सम्पत्ति वाले हैं। किन्तु राज्यभ्रष्ट हो कर मेरे साथ वन में रहने के 
लिये इस वन में आये हैं ॥ १० ॥ 
भायया च महातेजाः सीतयाऽनुगतो वशी । 
दिनक्षये महातेजाः प्रभयेव दिवाकरः ॥ ११ ॥ 
जिस प्रकार खूय अपनी प्रभा के सहित अस्ताचलगामी होते 
हैं, उसी प्रकार यह भो अपनो प्यारी पल्ली सीता के साथ यहाँ आये 
हें॥ ११॥ 
अहमस्यावरो भ्राता शुणेदास्यसुपागतः | 
कृतज्ञस्य बहुज्ञस्य लक्ष्मणो नाम नामतः॥ १२ ॥ 
में इनका छोटा भाई हुँ । ये कृतज्ञ ग्रोर बहुन हैं । में इनके गुणों 


द माहित हो, इनकी सेवा किया करता हूं । मेरा नाम लक्ष्मण 
४ १२॥ 
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सुखाहस्य महाहस्य' सर्वभूतहितात्मनः । 
ऐइवर्येण च हीनस्य वनवासाश्रितस्य च ॥ १३ ॥ 


यह सुख भागने ओर ऐश्वर्य सम्पन्न होने योग्य हैं तथा 
प्राणिमात्र के हितैषी हैं । किन्तु इस समय ऐश्वर्थ से विहीन हा वन- 
बास कर रहे हैं ॥ १३॥ 
रक्षसापहृता भार्या रहिते कामरूपिणा । 
तञ्च न ज्ञायते रक्ष! पत्नी येनास्य सा हृता ॥ १४ ॥ 
हम लोगों की अनुपस्थिति में इनकी पल्लो के कामरूपी राक्षस 
हर ले गया है । जिस राक्षस ने उन्हें हरा है, उसको हमने अभी तक 
नहीं जान पाया ॥ १४॥ 
दनुर्नाम दिते; पुत्रः शापाद्राक्षसतां गतः । 
© 
आख्यातस्तेन सुग्रीवः समर्थो वानरषभः॥ १५ ॥ 


दसु नामक दिति के पुत्र ने जा शाप के कारण कबन्ध 
राक्षस हो गया था--हमें इस काय में सहायता देने की सामथ्यं 
रखने वाले वानरोत्तम सुग्रीव का नाम बतलाया है॥ १५॥ 


स ज्ञास्यति महावीर्यस्तव भार्यापहारिणम्‌ । 
एवशुक्त्वा दनुः स्वर्ग भ्राजमानो गतः सुखम्‌ ॥ १६॥ 


उसने हमसे कहा था कि, महाबलवान सुग्रीव तुम्हारी स्त्री 
के चुराने वाले को जानता है और वह बतला देगा । यह कह 


१ महाहस्य--ऐेश्वयासम्पश्चस्य । ( गोठ ) 
बा० राद कि०--७ 
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कर वह दनु दिव्य रूप धारण कर सुखपूर्वक स्वर्ग को चला 
गया॥ १६ ।॥। 
एतत्ते सर्वमाख्यातं याथातथ्येन पृच्छतः । 
अहं चेव हि रामश्च सुग्रीवं शरणं गतौ ॥ १७॥ 
हे हनुमन्‌ ! तुम्हारे पूँछुने पर जा कुछ सच्चा सध्या हाल था 
से मेने तुमको सुनाया । में ओर श्रीरामचन्द्र सुग्रीव के शरण में 
धराये हैं ॥ १७॥ 
एष दत्त्वा च वित्तानि प्राप्य चानुत्तमं यशः । 
लोकनाथः पुरा भूत्वा सुग्रीवं नाथमिच्छति ॥ १८ ॥ 
देखा, ये लाको के नाथ, श्रीरामचन्द्र ज्ञी बहुत सा द्रव्य ब्राह्मणों 
को दे ओर वड़ा यश सम्पादन कर, इस समय सुग्रीव को अपना 
रक्तक बनाया चाहते हैं ॥। १८ ॥ 
पिता यस्य पुरा ह्यासीच्छरण्यो धर्मवत्सलः । 
तस्य पुत्रः शरण्यश्च सुग्रीवं शरणं गतः ॥ १९ ॥ 
जो लोकों के शरण देने वाले ओर धमवत्सल महाराज 
दशरथ थे, उनके पुत्र ने रत्तक बनने योग्य सुग्रीव को घ्रपना रक्षक 
बनाया हे ॥ १६ ॥ 
सवेलोकस्य धर्मात्मा शरण्यः शरणं पुरा । | 
गुरुमें! राघवः सोऽयं सुग्रीवं शरणं गत्तः ॥ २० ॥ 
पहिले जे लोकों के स्वयं आश्रयदाता थे वे ही मेरे बड़े भाई 
धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी सुग्रीव के अपना आश्रयदाता या रक्षक 
बनाना चाहते हैं ॥ २० ॥ 
१ गुरुः:--अम्रजः । ( गो० ) 
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यस्य प्रसादे सततं प्रसीदेयुरिमाः प्रजाः । 
स रामो वानरेन्द्रस्य प्रसादममिकाङक्षते ॥ २१ ॥ 
जिनके प्रसन्न होने पर यह प्रज्ञा प्रसन्न होती थो, वे श्रीरामचन्द्र 
वानरराज सुग्रीव की अपने ऊपर प्रसन्नता चाहते हैं ॥ २१॥ 
येन सबंशुणोपेताः पृथिव्यां सवपार्थिवाः 
मानिताः सततं राज्ञा सदा दशरथेन वै ॥ २२ ॥ 
तस्यायं पूर्वजः पुत्रस्त्िषु लोकेषु विश्रुतः । 
सुग्रीबं वानरेन्द्रं तु रामः शरणमागतः ।॥ २३ ॥ 
सवंशुणों से युक्त राजाओं को जिन महारा ज दशरथ ने सम्मा- 
नित किया: था, उन्हींके जगत्प्रसिद्ध ज्येष्ठपुत्र श्रीरामचन्द्र जी 
वानरेन्द्र खुग्रीव के शरण में जाना चाहते हैं ॥ २२ ॥ २३ ॥. 
शोकाभिभूते रामे तु शोकार्ते शरणं गते । 
कतुंमहति सुग्रीवः प्रसादं हरियूथपः ॥ २४ ॥ 
इस सम्य श्रीरामचन्द्र जी अपनी प्यारी पल्ली के शोक से 
विकल हो, सुग्रीव के शरण में आये हैं, अतः वानरराज सुग्रीव को 
श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर कूपा करनी चाहिये ॥ २४॥ 
एवं ब्रुवाणं सोमित्रि करुणं साश्रुलोचनम्‌,। 
हनुमान्मत्युवाचेदं वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ २५॥ 
जव इस प्रकार दीन भाव से ओर आँखों में आँसू भर लक्ष्मण 
जी ने कहा; तब वाज््चविशारद्‌ हनुमान जो उनसे बोले ॥ २५॥ 
इेहशा बुद्धिसम्पन्ना जितक्रोधा .जितेन्द्रियाः । 
~ € 
द्रव्या वानरेन्द्रेण दिष्टया दशनमागताः ॥ २६ ॥ 
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है लक्ष्मण ! इस प्रंकार के बुद्धिमान्‌ क्रोध शून्य ओर जितेन्द्रि 
महात्मा पुरुष से सुग्रीव को अवश्य भेंट करनो चाहिये । क्योंकि 
ऐसे पुरुषों से भेट बड़े भाग्य से होती है ॥ २६ ॥ 
स हि राज्यात्परिभ्र्टः कृतवेरश्च वालिना । 
हृतदारो वने लक्तो भ्रात्रा विनिकृतो! भृशम्‌ ॥ २७॥ 
सुग्रीव भी राज्य से म्रष्टहें ओर वालि से शत्रता हो जाने के 
कारण वे वालि द्वारा वञ्चित किये गये हैं और भयभीत हे! चन में 
घास करते हैं | वालि ने उनकी श्री को भो छीन लिया है ॥ २७॥ 
करिष्यति स साहाय्यं युवयोर्भास्करात्मजः । 
सुग्रीवः सह चास्माभिः सीतायाः परिमागंणे ॥ २८ ॥ 
वे सूयपुत्र सुग्रीव, सीता का पता लगाने में ध्रापकी सहायता 
करेंगे भोर में स्वयं भी इस कार्य में हाथ बदाऊँगा ॥ २८ ॥ 
इत्येवसुक्त्वा हलुमा>-छक्ष्णं मधुरया गिरा । 
बभाषे सोऽभिगच्छेम सुग्रीवमिति राघवम्‌ ॥ २९ ॥ 
हनुमान जी इस प्रकार के सुमधुर अर कोमल वचन कह 
श्रीरामचन्द्र जी से बोले, हे वीर! आइये भ्रव सुग्रीव कै पास 
चलें ॥ २६ ॥ 
एवं ब्रुवाणं धर्मात्मा हनुमन्तं स लक्ष्मणः । 
प्रतिपूज्य यथान्यायमिदं} प्रोवाच राघवम्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार कहते हुए हनुमान जी का महात्मा लक्ष्मण जीने 
दूतानुरूप सन्मान किया । तदनन्तर वे श्रीरामचन्द्र जी से कदने 
लगे ॥ ३० ॥ 
१ विनिकृतः--वद्चितः । ( गो०) २ यथान्यायं--दूताचुरूपं । ( गो० ) 
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कपिः कथयते हृष्ठो यथायं मारुतात्मज; । 
कृत्यवान्सोऽपि संप्रांपः कृतकृत्योऽसि राघव ॥ ३१ ॥ 
हे राघव ! पवनतनय ने जो कुछ प्रसन्न हो कहा है, डस पर से 
यह जाना जाता है कि, सुश्रव भी आप ही की तरह थर्थी हैं। 
अतः वह आपके कार्य में सहायता देगा ॥ ३१ ॥ 
प्रसन्नमुखवणश्च व्यक्तं हृष्टश्व भाषते । 
नानृतं वक्ष्यते धीरो हुमान्मारुतात्मजः ॥ ३२ ॥ 


धीर पःनतनय हनुमान जी जिस प्रकार हषित हो प्रसन्नमुख 
से बातचीत कर रहे हैं, इससे जान पड़ता हे कि, ये कभी झूठ नहीं 
बोलते ॥ ३२ ॥ 


ततः स तु महाप्राज्ञो हनुमान्मारुतात्मजः । 
जगामादाय तो वीरौ हरिराजाय राघवो ॥ ३३॥ 
तदनन्तर वड़े चतुर इनुमान जी दोनों भाइयों को सुग्रीव के 
पास ले चलने को तैयार हुए ॥ ३३ ॥ 
भिक्षुरूपं परित्यज्य वानरं रूपमास्थितः । 
पृष्ठमारोप्य तौ वीरौ जगाम कपिकुञ्जरः ॥ ३४ ॥ 
उस समय उन्होंने संन्यासो का रूप त्याग कर, अपना ध्यसली 
वानर रूप धारण किया शोर दोनों राजकुमारों के पनी पीठ पर 
चढ़ा उनको सुग्रीव के पास ले गये ॥ ३४॥ 
स तु विषुलयशाः कपिप्रवीरः 
पवनसुतः कृतकृत्यवढहृष्ट; 
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गिरि वरमुरुविक्रमः प्रयातः 
सुशुभमतिः सह रामलक्ष्मणाभ्याम्‌ ॥ .३५ ॥ 
इति चतुर्थ: सगः ॥ 
मद्दायशस्वी वानरश्रेष्ठ पवनपुत्र हनुमान, उसी प्रकार परम 
प्रसन्न हुए, जिस प्रकार कोई मनुष्य अपने कार्य में सफलता प्राप्त 
करने पर होता है। हनुमान जी श्रीराम ओर लक्ष्मण सहित उस 
पर्वतश्रेष्ठ आ्यमूक पर जा पहुँचे ॥ ३५ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का चोथा सर्ग पूर्ण हुआ । 
नड 
र 
पञ्चुमः सगः 
—¥e— 
[ जान पड़ता है श्री राम और लक्ष्मण को देख कर. भयभीत हो सुग्रीव 
मळय पर्वत के किसी सघन स्थान में जा छिपे थे । अतः हनुमानजी ऋष्यमूक 
पर श्रीराम और ळदमण के छोड़ असळी बात कहने के अकेले ही सुग्रीव के 
पास गये । ] 
ऋश्यमूकात्तु हनुमान्गत्वातु मलयं गिरिम्‌ । 
आचचक्षे तदा वीरो कपिराजाय राघवो ॥ १ ॥ 
हनुमानजी ऋष्यमूक पर्वत से मलयाचल पर जा. सुग्रीव से श्री 


राम और लक्ष्मण के अगमन का वृत्तान्त निवेदन कर, कहने 
लगे ॥ १॥ 
अयं रामो महाप्राज्ञः संप्राप्तो दृढविक्रमः । 


कक्ष्मणेन सह भ्रात्रा रामोऽयं सत्यविक्रमः ॥ २ ॥ 


पञ्चमः सर्गः ५५ 
हे महाप्राज्ष ! यह दृढ़ ओर सत्यपराक्रमी श्रौरामचन्द्र जी अपने 
छोटे भाई लक्ष्मण के साथ आये हैं ॥ २ ॥ 
इक्ष्वाकूणां कुले जातो रामा दशरथात्मजः । 
धर्मे निगदितःइचेव पितुर्निदेशपारगः ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र इक्ष्वाकुकुलोळूव महाराज दशरथ के पुत्र हैं ओर 
पितृष्माज्ञा पालनरूपी धर्मानुष्ठान में प्रसिद्ध हैं तथा पिता को 
आज्ञा के पालन करने वाले हैं ॥ ३॥ 
तस्यास्य वसतोऽरण्ये नियतस्य महात्मनः । 
रावणेन हृता भायां स त्वां शरणमागतः ॥ ४ ॥ 
वन में वास करते हुए इन धर्मात्मा की मार्या का रावण हर ले 
गया है । आव ये आपकी शरण में आये हैं ॥ ३॥ 
राजसूयाइवमेपैरच वहिर्येनाभितर्पितः । 
दक्षिणाश्च तथोत्सृष्ठा गावः शतसहस्रशः ॥ ५ ॥ 
तपसा सत्यवाक्येन. वसुधा येन पालिता । 
ख्लीहेतोस्तस्य पुत्रोऽयं रामस्त्वां शरणं गतः ॥ ६ ॥ 
जिन्होंने राजखूय भोर. अश्वमेघ यज्ञों को कर, अग्निदेव को 
तृप्त किया है घ्र जिन्होंने बहुत सी दक्षिणा श्रौर सैकड़ों हज़ारों 
गाये ब्राह्मणों को दे डाली हैं तथा जिन्होंने बड़े परिश्रम से सत्यता- 
पूर्वक परथिवी का शासन किया हे, उनके पुत्र ये श्रीरामचन्द्र राक्षस 
द्वारा हरी हुई स्त्री के पुनः प्राप्त करने के लिये घ्यापके शरण में आये 
हें॥ ५॥६॥ 


१ निगदितः--प्रसिद्धः । ( गो» ) 
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भवता सख्यकामो ते भ्रातरो रामलक्ष्मणो । 
प्रतिग्द्याचयस्वैता पूजनीयतमावुभी ॥ ७ ॥ 
श्रीराम ओर लक्ष्मण दोनों भाई पूज्य जनों में अग्रणी हैं शोर 
शापसे मित्रता करना चाहते हें । अतः इनके ग्रहण कर इनका 
सत्कार कीजिये ॥ ७ ॥ 
शरुत्वा हनुमतो वाक्यं सुग्रीवो हृष्टमानस; । 
भयं च राघवाद्घोरं प्रजहो विगतज्वरः ॥ ८ ॥ 
हनुमान के ये वचन सुन, खुम्रीच अत्यन्त प्रसन्न हुए भ्रौर 
श्रीरामचन्द्र के देख उनके मन में जो वड़ा भारी भय उत्पन्न हो 
गया था, वह दूर दुध्रा ओर उनको चिन्ता दूर हुई ॥ ८ ॥ 
स कृत्या मानुषं रूपं सुग्रीवः छुवगर्षभः । 
दर्शनीयतमो भूत्वा प्रीत्या प्रोवाच राघवम्‌ ॥ ९ ॥ 
वानरश्रेष्ठ सुग्रीव ने मनुष्य को रूप धारण कर ओर अत्यन्त 
दर्शनीय बन कर प्रीतिपूर्वक श्रीरामचन्द्र जी से कहा ॥ 8 ॥ 
» रै 
भवान्धर्मविनीतश्र' विक्रान्तः सबेवत्सलः । 
आख्याता वायुपुत्रेण तत्वतो मे भवद्गुणाः ॥ १०॥ 
आप धर्मज्ञ हैं, पराक्रमी हैं और सब पर कृपा करने वाले हैं । 
क्योंकि हनुमान जी ने श्रापके गुण यथार्थ रूप से कह सुनाये 
हैं॥१०॥ 
तन्मभेवेष सत्कारो छाभश्चेवात्तमः प्रभो । 
यत्त्वमिच्छसि सौहाद वानरेण मया सह ॥ ११ ॥ 


१ घर्मविनोतः--धमे शिक्षितः । ( रा०) 
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हे प्रभो! में ज्ञाति का बन्द्र हँ । मेरे साथ आपने जा मैत्री 
करनी चाही है सा यह आपने सुके! बड़ा सम्मान प्रदान किया है 
ओर इससे मुझे बड़ा लाभ हे ॥११॥ 
रोचते यदि वा सख्यं बाहुरेष प्रसारित; । 
ग्रह्मतां पाणिना पाणिर्मर्यादा बध्यतां धुवा ॥ १२॥ 
यदि मेरे साथ मैत्री करना आपको पसन्द हो तो में अपना यह 
हाथ पसारता हुँ | आप इसे अपने हाथ से पकड़ कर मित्रता को 
मर्यादा स्थापित कीजिये ॥ १२ ॥ 
एतत्तु वचनं श्रुत्वा सुग्रीवेण सु भाषितम्‌ । 
स प्रहृष्टमना इस्तं पीडयामास पाणिना ॥ १३ ॥ 
सुग्रीव के ये सुन्दर वचन सुन श्रीरामचन्द्र ने .प्रसन्न मन से. 
सुग्रीव का हाथ अपने हाथ से पकड़ा ॥ १३॥ 
हृद्यं सौहृदमालम्ब्य पर्यष्वजत पीडितम्‌ । 
ततो हनूमान्सन्त्यज्य भिश्नुरूपमरिन्दमः ॥ १४ ॥ 
शौर फिर प्रसन्न हो, श्रीरामचन्द्र ने सुग्रीव को भलीभांति 
अपनी छाती से लगाया । इतने में हनुमान जी ने संन्यासि रूप 
त्याग कर ॥ १४ ॥ 
काष्ठयोः स्वेन! रूपेण जनयामास पावकम्‌ । 
दीप्यमानं ततो वहि पुष्पेरभ्यच्य सत्कृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
चोर आपना वानर का रूप धारण कर दो शअरणियों को 
मथ कर आंग निकालो । फिर अभिद्देव का पुष्पादि से पूजन 
किया ॥ १५॥ 


१ स्वेनरूपेण--वानररूपेण | ( यो ) 
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तयोर्मध्येऽथ सुप्रीतो निदधे सुसमाहितः । 
ततोऽग्निं दीप्यमानं ते चक्रतुश्च प्रदक्षिणम्‌ ॥ १६ ॥ 
तदनन्तर उस अशि को दोनों ( राम शौर सुग्रीच ) के बीच में 


स्थापित किया । जव अश्चि जलने लगी; तब दोनों ने उसकी परिक्रमा 
की ॥ १६ ॥ 


सुग्रीवो राघवश्चेत्र वयस्यत्वमुपागतौ । 

तत; सुप्रीतमनसो तावुभौ हरिराघवौ ॥ १७॥ 

अन्योन्यमभिवीक्षन्तो न तृप्तिमुपजग्मतुः । 

त्वं वयस्योऽसि मे हृद्यो ह्येकं दुःखं सुखं च नौ ॥१८॥ 

सुग्रीबं राघवा वाक्यमित्युवाच प्रहृष्टवत्‌ । 

| ७ ७ 
ततः स पणंबहलां छित्त्वा शाखां सुपुष्पिताम्‌ ॥१९॥। 
इस प्रकार सुग्रीव ओर श्रीराम की मैत्री हा गई । तदन्तर अत्यन्त 

प्रसन्न मन से वे दोनों श्रीराम और सुग्रीव आपस में एक दूसरे को 
देखने लगे झोौर बहुत देर तक देखते रहने पर भी दोनों में से एक 
को भी तृप्ति न दुई । तदनन्तर श्रोरामचन्द्र ने प्रसन्न हो, खुग्रीच से 
कहा--तुम मेरे हृदय के प्यारे खखा हो । आज से तुम्हारा दुःख 
सुख मेरा दुःख सुख थोर मेरा दुःख सख तुम्हारा दुःख सुख 


इृध्या । सप्रीव साखू के पेड़ के पत्तों ओर फूलों से लदी हुई एक 
डाली तोड़ लाये ॥ १७ ॥ १८ ॥ १६ ॥ 


सालस्यास्तीर्य सुग्रीवो निषासाद सराघवः । 
लक्ष्मणायाथ संहृष्टो हइनुमान्पुवगषभः ॥ २० ॥ 
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सग्रीव उस साखू के पेड़ की डाली को जमीन पर विळा कर 
श्रीरामचन्द्र सहित उस पर बैठ गये । तदनन्तर वानरोत्तम हनुमान 
जी ने प्रसन्न हो कर, ॥ २० ॥ 
शाखां चन्दनद्ृक्षस्य ददौ परमपुष्पिताम्‌ । 
ततः प्रहृष्टः सुग्रीवः छक्ष्णं मधुरया गिरा ॥ २१ ॥ 
प्रत्युवाच तदा रामं हषेव्याकुललोचनः । 
अहं विनिकृतो राम चरामीह भयार्दितः ॥ २२ ॥ 
अत्यन्त फूली हुई चन्दन वृक्ष की एक डाली तोड़ कर, लक्ष्मण 
ज्ञी के बैठने के लिये दी । तदनन्तर सुग्रीव प्रसन्न हो मधुर वाणी 
से, हषं के मारे आँखों में आँखू भरे हुए श्रीरामचन्द्रजी से बाले । हे 
राम ! में वालि द्वारा छुला गया हुँ और उसके डर से मारा मारा 
फिरता हूँ ॥ २१ ॥ २२ ॥ 


हृतभायो वने त्रस्तो दुर्गमे तदुपाश्रितः । 
साऽहं त्रस्तो वने भीतो वसाम्युद्श्रान्तचेतनः ॥ २३ ॥ 
मैं भार्या के हर जाने से दुःखी हुँ ओर भयभीत हो इस दुर्गम 
बन में वास करता हु । मेरा चित्त सदा विकल रहता है और रात 
दिन मारे डर के मुझे इस वन में भीरु की तरह रहना पड़ता 
हे ॥२३॥ 
वालिना निकृतो भ्रात्रा कृतवैरश्च राघव । 
न र; ५ 
वालिना मे महाभाग भयातस्याभयं कुछ ।। २४ ॥ 
है राघव ! मेरे वालि नामक भाई के कारण मेरी यह दशा हुई 
है। क्योंकि वह सुभसे शत्रता रखता है। हे महामाग ! में भयभीत 
हो रहा हूँ । आप मुझे वालि के भय से भ्रभय कीजिये ॥ २७॥ 
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6 ९ ७ 
कतुमहसि काकुत्स्थ भयं मे न भवेद्यथा । 
एवमुक्तस्तु तेजस्वी धर्मज्ञो धर्मवत्सलः ॥ २५ ॥ 


हे काकुत्स्थ | ओर ऐसा कुछ कीजिये कि, जिससे मेरा यह 
भय सदा के लिये दूर हो ज्ञाय' । जब सुग्रीव ने इस प्रकार कद्दा तब 
तेजस्वी धर्मज्ञ ओर धर्मवत्सल ॥ २५ ॥ 


प्रत्यभाषत काकुत्स्थः सुग्रीवं प्रदसन्निव । 
उपकारफलं मित्रं बिदितं मे महाकपे ॥ २६ ॥ 
श्वीरामचन्द्रजी मुसञ्याते हुए सुग्रीव से कहने लगे । हे महाकपे ! 
में यह जानता हुँ कि, मित्रता करने से उपकार ही होता है ॥ २६ ॥ 
बालिनं तं वधिष्यामि तव भार्यापहारिणम्‌ । 
अमोघाः सूयंसङ्काशा ममैते निशिताः शराः॥ २७॥ 
में तुम्हारी भार्या को छोनमे वाले वालि का वघ करूंगा । मेरे 
ये श्रमोघ ( कभी खाली न जाने वाले अर्थात्‌ अचूक ) खूय की 
तरह चमचमाते और पेने बाण ॥ २७॥ 
तस्मिन्वालिनि दुट्ट्त्ते निपतिष्यन्ति वेगिताः । 
कङ्कपत्रपतिच्छन्ना महेन्द्राशनिसन्निभाः ॥ २८ ॥ 
तीक्ष्णाग्रा ऋजुपवाणः सरोषा भुजगा इव । 
तमद्य वालिनं पश्यं क्रेराशीविषापमैः ॥ 
शरेविनिइतं भूमी विकीशंमिव पर्वतम्‌ । २९ ॥ 
उस दुष्ट चालि के ऊपर बड़े वेग से गिरंगे। देखा ये कडु-पत्त- 


मूषित, इन्द्रवञ्ज के तुब्य प्रमावाले, तीखे ओर सीधे पोंरोंवाले वाण 
कुपित सर्प की तरह केसे जान पड़ते हैं । तुम अब देखना कि, सपो 
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की तरह मेरे इन बाणों से वालि मारा जा कर पहाड़ की तरह भूमि 
पर कैसे गिरता हे ॥ २८ ॥ २६ ॥ 

स तु तद्वचनं श्रुत्वा रामवस्यात्मनो हितम्‌ । 
सुग्रीवः परमप्रीत; सुमहद्वाक्यमजवीत्‌ |! ३० ॥ 
ग्रपने लिये हितकर श्रीरामचन्द्रजी के इन वचर्नो का सुन 
सुग्रोव अत्यन्त प्रसन्न हो कर कहने लगे ॥ ३० ॥ 
तव प्रसादेन नुसिंह राघव 
मियां च राज्यं च समाप्नुयामहम्‌ । 
तथा कुरु त्वं नरदेव वैरिणं 
यथा न हिंस्यात्स पुनर्ममाग्रजः ॥ ३१ ॥ 
हे नरोंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र ! आपकी कृपा से मुझे मेरी पत्नी 
शोर राज्य तो मिल ही जायेगे ; किन्तु साथ ही साथ कुळ ऐसा भी 
कीजिये जिससे वह मेरा बैरी जेठा भाई फिर मुभे न मारे ॥ ३१॥ 
सीताकपीन्द्रक्षणदाचराणां | 
राजीवहेमज्वलनोपमानि । 
सुग्रोवरामप्रणयप्रसङ्गे 
वामानि नेत्राणि समं स्फुरन्ति ॥ ३२२ ॥ 
इति पश्चमः सर्ग: ॥ 
श्रीरामचन्द्र ग्र सुग्रीच को मैत्री होने के समय कमल 
सदृश सीता का दृहिना और सुवर्ण की तरह पीला वालि का तथा 
शरञ्च की तरह लाल रावण के वाम नेत्र फड़कन लगे ॥ ३२ ॥ 
किष्किन्याकाणड का पाँचवाँ सर्ग पूरा हुषा । 


षष्ठः सर्गः 
——— 
पुनरेवात्रवीत्मीतो राघवं रघुनन्दनम्‌ । 
अयमाख्याति मे राम सचिवो मन्त्रिसत्तमः ॥ १ ॥ 
तद्नस्तर सुग्रीव प्रसन्न हो कर पुनः श्रोरामचन्द्रज्ञी से बोळे कि, 
हे रामचन्द्र | मंत्रियों में श्रेष्ठ मेरे मंत्री हनुमान ने आपका सब 
वृत्तान्त मुझे वतला दिया हे ॥ २ ॥ 
इनुमान्यन्निमित्तं त्व॑ निजनं वनमागतः । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा वसतश्च वने तव ॥ २॥ 
हनुमान जी ने मुभ्हे सारा वृत्तान्त वतला दिया है कि, जिस 
कारण आपके अपने छोटे भाई लक्ष्मण सहित वन में वास करना 
पड़ता हे ॥ २ ॥ 
रक्षसापहृता भाया मेथिली जनकात्मजा 
त्वया वियुक्ता रुदती लक्ष्मणेन च धीमता ॥ ३ ॥ 
इदन करती हुई आपकी मार्या मिथिलेशनन्दनी जानकी को 
राक्षस हर कर ले गया, जिस समय शाप ओर धीमान, लक्ष्मण 
उपस्थित न थे ॥ ३॥ 
अन्तरमेप्सुना तेन हत्वा ग्रृध्रं जटायुषम्‌ । 
भार्यावियोगजं दुःखमचिरात्त्वं विमोक्ष्यसे ॥ ४ ॥ 


वह राक्षस तो घ्रवसर की खाज में था हो ( सो भप दोनों के 
श्राञ्जम से हटते ही वह सीता को हर कर ले गया ) जब जरायु ने 
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उसे रोकना चाहा तब उस ( राक्षस ने ) जटायु केर मार डाला। 
अब में थोड़े ही दिनों में आपके इस भार्या-वियाग-जन्य दुःख का 
र दूँगा ॥ ३ ॥ 
अहं तामानयिष्यामि नष्टां वेदश्रुतीमिव । 
रसातले बा वतन्तीं वर्तन्तीं वा त्रभस्तले ॥ ५ ॥ 
मैं वेदश्वति की तरह सीता को छुड़ा कर आपके निकट ले 
झाऊंगा । वह रखालत या आकाश कहीं भी श्योनहो॥५»॥ 
अहमानीय दास्यामि तव भायामरिन्दम । 
इदं तथ्यं मम वचस्त्वमवेहि च राघव ॥ ६ ॥ 
हे अरिन्दम ! में आपकी भार्या को ला कर आपसे मिला दूंगा । 
हे राघव ! श्राप मेरे इस कथन का सत्य मानें ॥ ६ ॥ 
न शक्या सा जरयितुम'पि सेन्द्रे; सुरासुर; । 
तव भायां महावाहो भक्ष्यं विषकृतं यथा ॥ ७ ॥ 
इन्द्र सहित देवता अथवा देत्य दानव कोई भी आपकी भार्या 
जानकी जो को उसी तरह नहीं पचा सकता जिस प्रकार विष को 
कोई नहीं पचा सकता ॥ ७॥ 
त्यज शोकं महाबाहो तां कान्तामानयामि ते । 
अनुमानात्तु जानामि मैथिली सा न संशयः ॥ ८॥ 


हे महावाहो | आप शोक छोड़ दीजिये । में आपकी प्यारी को 
लाये देता हूँ | हे राम ! में अनुमान से जानता हुँ कि, निस्सन्देह 
वहो सीता होगी ॥ 5 | 


१ जरयित --आत्मसात्कतुं । ( गो? ) 


ईड किष्किन्धाकाण्डे 


हियमाणा मया दृष्टा रक्षसा क्र्रकर्मणा । 
क्रोशन्ती राम रामेति लक्ष्मणेति च विस्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 


जिसे मेने कूरकर्मा राक्षस द्वारा हर कर लिये जाने हुए 
देखा है । उस समय वह राम राम ओर लक्ष्मण लक्ष्मण कह कर 
उच्च स्वर से पुकार रही थी ॥ ६ ॥ 


स्फुरन्ती रावणस्याङ्क पन्नगेन्द्रवधूयंथा । 
आत्मना पञ्चम मां हि दृष्ट्रा शैलतटे स्थितम्‌ ॥ १०॥ 
झोर रावण की गोद में नागिन की तरह कुट पटा रही थी | 
डस समय मुझ समेत पाँच वानरों को पर्वत पर बेठा देख ॥ १० ॥ 
उत्तरीयं तया त्यक्तं शुभान्याभरणानि च । 
तान्यस्माभिग्र हीतानि निहितानि च राघव ॥ ११॥ 
उत्तरीय वस्त्र सहित कई पक उत्तम ्राभूषणों को ऊपर से 
छोड़ा । डन सब को मेंने उठा कर रख छोड़ा है ॥ ११॥ 
आनयिष्माम्यहं तानि प्रत्यभिज्ञातुमहेसि । 
तमब्रवीत्ततो रामः सुग्रीवं प्रियवादिनम्‌ ॥ १२॥ 
में उन्हें लाता हँ । आप उन्हे पहचानिये । यह सुन श्रीरामचन्द्र 
जौ ने प्रियभाषी सुग्रीव से कहा ॥ १२॥ 
आनयस्व सखे शीघ्रं किमथ प्रविलम्बसे । 
एवमुक्तस्तु सुग्रीवः शैलस्य गहनां गुहाम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्रविवेश ततः शीघं राघवमियकाम्यया । 
उत्तरीयं गृहीत्वा तु शुभान्याभरणानि च ॥ १४ ॥ 
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इदं पश्येति रामाय दर्शयामास वानरः । 
ततो गृहीत्वा तद्वासः शुभान्याभरणानि च । १५॥ 
हे मित्र! उन सब वस्तुओं को शीघ्र ले आओ । विलंब क्यों 

कर रहे हो ! जब श्रीरामचन्द्र ने यह कहा, तब सुग्रीव ने श्रीराम- 
चन्द्र जी को प्रसन्न करने के लिये पहाड़ की एक गहन गुफा में 
प्रवेश किया और शीघ्रता पूर्वक उस उत्तरीय वश्च और उन बहु- 
मूल्यवान्‌ आभूषणों को ला कर श्रीरामचन्द्र जी के सामने रखा और 
यह कहा कि, ये देखिये वे ये ही हैं । तब श्रीरामचन्द्र जी उन वस्रों 
आर उन बढ़िया गहनों के हाथ में लेकर ॥ १३ ॥ १४ ॥ १४॥ 

अभवद्वाष्पसंरुद्धो नीहारेणेब चन्द्रमाः । 

सीतास्नेहप्द्टत्तेन स तु वाष्पेण दूषितः ॥ १६ ॥ 


कुहरे में ढके चन्द्रमा की तरह अश्रयुक्त दो गये । सीता का प्रेम 
उमड़ने से उनके नेत्र आँखुओं से दूषित हो गये ॥ १६ ॥ 


हा प्रियेति रुदन्पैयमुत्सज्य न्यपतरिक्षतो । 

हृदि कृत्वा तु बहुशस्तमलङ्कारमुत्तमम्‌ । १७॥ 

निशश्वास भृशं सपो बिलस्थ इव रोषितः । 

अविच्छि्नश्रुवेगस्तु सौमित्रिं वीक्ष्य पार्श्वतः !। १८ ॥ 

परिदेवयितुं’ दीन रामः समुपचक्रमे । 

पश्य लक्ष्मण वैदेह्या संत्यक्तं हियमाणया ॥ १९ ॥ 

वे “ प्यारी ” कह कर रोते हुए, धीरज छोड़ भूमि पर गिर 

पड़े | श्रीरामचन्द्र जी उन बढ़िया आभूषणों को बार चार छाती से 


१ परिदेवयितु --प्रलपितु' | ( गो० ) 
बा० रा० कि०--५ 
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लगा, बिल में बेडे कद सप की तरह फुंसकारें छोड़ने लगे ओर 
नेत्रों से अविरल अश्रधार प्रवाहित कर बगल में बैठे लक्ष्मण की 
ओर देख दीन भाच से प्रताप करने लगे । वे बाले-हे लक्ष्मण ! 
देखा, जब राक्षस जानकी जी को हर कर लिये जाता था, तब उन्हाने 
ये वस्तुएं नीचे डाली थीं ॥ १७॥ १८ ॥ १६॥ 
उत्तरीयमिदं भूमो शरीराद्व्‌ षणानि च । 
शाद्रलिन्या ध्रुवं भूम्यां सीतया हियमाणया ॥ २० ॥ 
उत्सृष्टं भूषणमिदं तथारूपं हि दृश्यते | 
एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
सीता ने हरण के समय यह उत्तरीय वस्न ओर ये थ्राभूषण 
अपने शरोर से उतार कर हरी धास से युक्त भूमि पर छोड़ दिये 
थे । देखे ये सब वेसे के वैसे ही बने हुए हैं। श्रीरामचन्द्र जो के 
इस प्रकार कहने पर लक्ष्मण जी ने कहा ॥ २० ४ २१॥ 
नाहंजानामि केयूरे नाहं जानामि कुण्डले । 
नूपुरे त्वमिजानामि नित्यं पादाभिवन्दनात्‌ ॥ २२ ॥ 
में सोता के बाजूबंद ओर कुण्डलो को नहीं पहचानता, किन्तु 
हाँ, में उनके ( पैर के ) बिछुओं के अवश्य पहवानता हूँ, क्योंकि 
चरणषंदना के समय इनके में नित्य ही देखा करता था ॥ २२ ॥ 


ततः स राघत्रो दीनः सुग्रीवमिदमन्रवीत्‌ । 
` ब्रहि सुग्रीव क॑ देशं हियन्ती लक्षिता त्वया ॥ २३ ॥ 


तब तो दीन हो कर श्रीरामचन्द्र जी सुग्रीव से यह वोले- 
झुग्रीव, यह तो बतलाश्यो, तुमने उसके किस देश को ओर जाती 
देखा था ॥ २३ ॥ 


षष्ठः सर्गः ह्‌ 


रक्षसा रोद्ररूपेण मम प्राणेः प्रिया प्रिया । 
क वा बसति तद्रक्षो महडयसनदं मम ॥ २४ ॥ 
मेरो प्यारो प्रिया को हर कर ले जाने वाला वह भयङ्कर 

राक्षस कहाँ रहता है, जिसने यह बड़ा भारी दुःख दे रखा 
है॥२७॥ 

यन्चिमित्तमहँ सर्वान्नाशयिष्यामि राक्षसान्‌ । 

हरता मेथिलीं येन मां च रोषयता भृशम्‌ ॥ 

आत्मनो जीवितान्ताय मृत्युद्वारमपाद्ृतम्‌ ॥ २५ ॥ 


उसकी इस करतूत के कारण मुझे समस्त रात्तसों का संघार 
करना पड़ेगा । उसने जानकी को हर कर मुझे बहुत क्रुद्ध किया है 
मानों उसने अपनो मात का दरवाज़ा स्वयं ही खाला है॥ २५॥ 


मम दयिततरा हृता वनान्ता- 
द्रननिचरेण विमथ्य? येन सा । 
कथय मम रिपुं त्वमद्य वै 
पुत्रगपते यमसन्चिधि नयामि ॥ २६ ॥ 
इति षष्ठः सगः ॥ 
हे कपोश्वर ! जिस राक्षस ने मुझे धोखा देकर मेरी प्राणप्यारी 


को चन में हरा है, उस मेरे बैरी का नाम तुम मुझे बतलाओ 
जिससे में उसे आज ही यमपुरी भेज दूँ ॥ २६ ॥ 


किष्किन्धाकाण्ड का ऊउवाँ सगे पूरा हुआ । 
कस कहा 


१ विमथ्य- वञ्चयित्वा । ( रा० ) 


सहसः सर्गः 
अनक नै RES 


एवमुक्तस्तु सुग्रीवो रामेणार्तेन वानरः । 
अब्रवीत्माङ्जलिवाक्य सबाष्पं बाष्पगद्गदः ॥ १ ॥ 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने इस प्रकार शात हो वचन कहे, तब 
वानर सुग्रीव ने भी आँखो में आँखू भर हाथ जाइ और गद्गद्‌ 
हो कर कहा ॥ १॥ 
न जाने निलयं तस्य सवंथा पापरक्षसः । 
सामथ्यं विक्रमं वाऽपि दौष्कुलेयस्य वा कुलम्‌ ॥ २ ॥ 
मुझे उस पापी राक्षस का नतो निवासस्थान भोर न उसकी 
सामथ्यं और पराक्रम ही मालूम है । में उस दुष्ट कुलवाले का 
कुल भी नहीं जानता ॥ २॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि त्यज शोकमरिन्दम । 
करिष्यामि तथा यत्नं यथा प्राप्यसि मेथिलीम्‌ ॥ ३ ॥ 
किन्तु हे शत्रनाशन ! में सत्य सत्य प्रतिज्ञा कर के कहता हूँ कि; 
जानकी जी को प्राप्त करने के लिये में कोई बात उठा न रखँगा । 
ग्रतः अब प्राप शोक न कोजिये॥ ३॥ 
रावणं सगणं इत्वा परितोष्यात्मपौरुषम्‌ । 
तथाऽस्मि कतां न चिराद्यथा प्रीतो भविष्यसि ॥ ४ ॥ 


बंश सहित रावण को मार कर, और अपने पुरुषार्थ को सफल 
कर में ऐसा कार्य करूंगा जिससे आप प्रसन्न हो जाँयगे ॥ ४ ॥ 


सप्तमः सर्गः ६ 


अलं वैक्कब्य' मालम्ब्य पैयमात्ममतं स्मर । 
त्वद्विधानामसदृशमीद्शं विद्धि लाघवम्‌ ॥ ५ ॥ 
बस अब आप दीनता त्यागिये ओर धीरज रखिये। क्योंकि 
आप जैसे पुरुषों को इस प्रकार की दीनता प्रदर्शित करना बड़ी 
मोडी बात है ।। ५ ॥ 
मयाऽपि व्यसनं प्राप्तं भार्याइरणजं महत्‌ । 
न चाहमेबं झोचामि न च धेयं परित्यजे ॥ ६ ॥ 
में भी तो अपनी पत्नी के हरे जाने से बड़ा दुःख भोग रहा हुँ; 
किन्तु में इस प्रकार न तो दुःखी होता हूँ और न धीरज ही छोड़ 
बैठता हूँ ॥ ६ ॥ 
नाहं तामनुशोचामि प्राकृतो? वानरोऽपि सन्‌ । 
महात्मा च जिनोतश्वर कि पुनश्च तिमान्मदान्‌ || ७ ॥ 


यद्यपि में 'अनाय जातिका वानर हूँ तथापि में उसके लिये 
इतना चिन्तातुर नहीं हू । फिर आप वा महात्मा, बड़े बूढ़ीं द्वारा 
सुशिक्षित, ओर घेयवान्‌ पुरुष हैं ।। ७॥ 
बाष्पमापतितं थैयांज्ञिग्रहीतुं स्वमईसि । 
मर्यादां सच्चयुक्तानां* धुति नोत्खष्डुमहसि ॥ ८॥ 
श्राप शोक से निकलते हुए अपने आँखुओं के चैये धारण 


कर रेकिये । सतागुणियां के मर्यादारूप धेय को आपन 
स्यागिये ॥ ८ ॥ 


१ वैङड्यं--दैन्यं । ( गो० ) २ प्राकृतः--द्दीनः । ( गो० ) ३ विनी- 
सश्च--बद्धेः सुशिक्षित: | ( गो० )४ सत्वयुक्तानां--सत्वगुणवतां । (रा० ) 
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व्यसने वार्थकुच्छ वा भये वा जीवितास्तके । 
विमृशन्वे खया बुद्ध्या घृतिमान्नावसीदति ॥ ९ ॥ 
क्योंकि घेयवान पुरुष, स्वजन-वियाग के समय, ननाश के 
समय, भय उपस्थित होने पर ओर प्राणो की शङ्का उपस्थित होने 
पर भी, घ्रपनी बुद्धि से काम लेते हैं ओर उसीसे वे कभी दुःखी 
नहीं होते॥ &॥ 
बालिशस्तु नरो नित्यं वैक्कव्यं योऽनुबतंते । 
स मज्जत्यवशः शोके भाराक्रान्तेव नौजेले ॥ १० ॥ 
ज्ञा लोग मूख होते हैं, वे नित्य ही दीन बने रहते हैं । वे लाचार 
हो शोक में वैसे ही डूब जाते हैं, जेसे बड़े बाझ से दवी हुई नाव पानी 
में डूब जाती है ॥ १०॥ 
एपोञ्ञ्जलिमया बद्धः प्रणयाखां प्रसादये । 
पौरुषं श्रय शोकस्य नान्तरं? दातुमहसि ॥ ११ ॥ 


मै आपसे दाथ जाड कर प्रार्थना करता हूँ कि, आप मेरी प्रीति 
की झोर देख कर, प्रसन्न हो ओर पुरुषार्थ का सहारा ले, शोक के 
अपने मन में पैठने का अवसर ही न दें ॥ ११॥ 


ये शोकमनुवतन्ते न तेषां विद्यते सुखम्‌ । 
तेजश्च क्षीयते तेषां न त्वं शोचितुमर्हसि ॥ १२॥ 


जा लोग शोक किया करते हैं, वे कभी सुखी हो ही नहीं 
सकते । प्रत्युत उनके तेज की भी हानि होती है। अतः आपको 
शोक न करना चाहिये ॥ १२॥ 


१ अन्तरं अवकाशं । ( गो० ) 
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शोकेनाभिप्रपन्नस्य जीविते चापि संशयः । 
स शोक त्यज राजेन्द्र धैयेमाश्रय केवलम्‌ ॥ १३ ॥ 
हे राजेन्द्र जा लाग सदा शोक में इबे रहते हैं, उनके जीवन 
में भी सन्देह हो जाता है । अतः श्राप शोक को त्याग कर, केवल 
घैय धारण कीजिये ॥ १३॥ 
हितं वयस्यभावेन ब्रमि नापदिशामि ते । 
वयस्यतां पूजयन्मे न त्वं शोचितुमहसि ॥ १४ ॥ 
में केवल मित्रता के कर्त्तव्य से प्रेरित हो, आपसे आपके हित 
की बात कहता हुँ-में आपके उपदेश नहीं देता । अतः आप मेरो 
मैत्री को मान शोक मत कीजिये ॥ १४ ॥ 
मधुर सान्त्वितस्तेन सुग्रीवेण स राघवः । 
सुखमश्रपरिकिन्नं वस्तरान्तेन प्रमाजयत्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रकृतिस्थस्तु काकुत्स्थः सुग्रीववचनात्मञ्चुः । 
संपरिष्वञ्य सुग्रीवमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
जब सुग्रीव ने श्रोराम को इस प्रकार मधुर वचनां से समझाया, 
तब श्रीरामचन्द्र अपने कपड़े के छोर से, आँखू से भरे अपने मुख 
को पोळ, स्वस्थ हो एवं सुग्रीव को हृदय से लगा कर, यह बात 
बाले ॥ १५॥ १६ ॥ 
कतव्यं यद्वयस्येन स्निग्धेन च हितेन च । 
अनुरूपं च युक्त च कृतं सुग्रीव तत्तया ॥ १७॥ 
हे सुग्रीव ! स्नेही ओर हितैषी मित्र के अनुरूप ओर योग्य कार्य 
तुमने किया है ॥ १७॥ 
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एष च प्रकृतिस्थो5हमनुनीतस्त्वया सखे । 
र = कर 
दुलभो दीदशो बन्धुरस्मिन्काले विशेषतः ॥ १८ ॥ 
हे मित्र ! तुम्हारे समभाने बुझाने से मेग मन ठीक हो गया 
है। तुम्हारे जैसा मित्र मिलना दुलंभ है! सा भी ऐसी विपत्ति के 
समय ॥ १८॥ 
किं तु यत्नस्त्वया कार्यो मेथिल्याः परिमार्गणे । 
राक्षसस्य च रोद्रस्य रावणस्य दुरात्मन; ॥ १९ ॥ 
परन्तु हे मित्र ! सीता जो और उस घोर दुरात्मा राक्षस रावण 
का पता लगाने का तुभ प्रयल्ल करो ॥ १९॥ 
मया च यदजुष्ठेयं विस्रब्धेन तदुच्यताम्‌ । 
वर्षास्विव च सुक्षेत्रे सवं संपद्यते मयि ॥ २० ॥ 
अपना जे! काम तुम मुझसे करवाना चाहते हो सा तुम मुझसे 
बेधडक कहो । में तुम्हारे सबाकाम उसी प्रकार सिद्ध कर दूँगा 
जिस प्रकार उपजाऊं खेत में वर्षा ऋतु में बाया हुआ बीज सफल 
होता है ॥ २० ॥ 
मया च यदिदं वाक्यमभिश्मानात्समीरितम्‌ । 
€ 
तत्त्वया इरिश्ञादूल तत्तवमित्युपधायताम्‌ ॥ २१ ॥ 
अवतं नोक्तपूर्वं मे न च वक्ष्ये कदाचन | 
एतत्ते प्रतिजानामि सत्येनैव च ते शपे ॥ २२ ॥ 


हें चानरश्रेष्ठ ! मेंने शोयोमिमान से जे! बात कहो है इसे तुम 
सत्य सत्य हो जानना । क्योंकि न तो पहले में कभी मिथ्या बाला 


१ अभिमानात्‌--शौयोभिमानात्‌ । ( गोऽ ) 
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आर न आगे ही कभी बालँगा । इस बात के लिये में प्रतिज्ञा करता 
हुँ ओर सत्यता पूर्वक शपथ खाता हूँ ॥ २१ ॥ २२॥ 

ततः प्रहृष्ठः सुग्रीवो वानरैः सचिवैः सह । 
राघवस्य वचः श्रुत्वा प्रतिज्ञातं विशेषतः || २३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के इन वचनां को सुन कर सुग्रीव अपने 
मंत्रियों सहित बहुत प्रसन्न हुए--विशेष कर श्रीरामचन्द्र जी की 
प्रतिज्ञा को सत्य जान उन्हाने अपने को इतार्थं माना ॥ २३॥ 
एवमेकान्तसंपूक्तो ततस्तौ नरवानरो । 
उभावन्योन्यसहृशं सुखं दुःखं प्रभाषताम्‌ ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार एकान्त में बैठ वे दोनों नर झर वानर आपने 
अपने सुख दुःख आपस में कहते सुनते थे ॥ २४ ॥ 
महानुभावस्य वचो निशम्य 
हरिनराणामृषभस्य तस्य । 
कृतं स मेने हरि वीरमुख्य- 
स्तदा स्वकायं हृदयेन विद्वान्‌ ॥ २५ ॥ 
इति सप्तमः सगः ॥ | 
वानरराज सुग्रीव ने राजराजेश्वर श्रीरामचन्द्र के वचन सुन 


मन हो मन विचार किया कि, निस्सन्देह अब मेरा काय हो गया । 
अथवा सुग्रीव ने अपना काय पूर्ण हुआ जाना ॥ २५ ॥ 


किष्किन्धाकाण्ड का सातवाँ सग पूरा हुआ । 
FE ॐ FR 


श्रमः सर्ग; 


—%e— 
परितुएस्तु सुग्रीवस्तेन वाक्येन वानरः । 
लक्ष्मणस्याग्रतो राममिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द जी के वचनों से सन्तुष्ट हा कर, वानर सुग्रीव ने 
लक्षमण के ज्येष्ठ भ्राता श्रीरामचन्द्र से यह कहा ॥ १ ॥ 
सर्वथाऽहमनुग्राह्मो देवतानामसंशयः । 
उपपन्नगुणोपेतः सखा यस्य भत्रान्मम ॥ २ ॥ 
जब आप जैसे सवंगुण-सम्पन्न मेरे मित्र हा चुके, तब में देव- 
ताझ्ों का भी सब प्रकार से ङपापात्र बन चुका ॥ २॥ 
शक्यं खलु भवेद्राम सहायेन त्वयाऽनघ | 
सुरराज्यमपि याप्तुं स्वराज्यं किं पुनः प्रभो ॥ ३ ॥ 
हे राम ! आपकी सहायता से तो में स्वर्ग का राज्य भी प्राप्त 
कर सकता हूँ । फिर इस अपने राज्य की गिनती ही क्या है ? ॥३॥ 
साऽहं सभाज्यो बन्धूनां सुहृदां चैव राघव । 
यस्याग्निसाक्षिक मित्रं लब्धं राघववंशजम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे राघव ! श्रब तो में अपने मित्र बाँधवों का पूज्य हो गया । 
क्योंकि मेरे अब महाराज रघु के वंश वाले श्रशिसाक्तिक मित्र हुए 
हें॥ ४॥ 
अहमप्यनुरूपस्ते वयस्यो ज्ञास्यसे शनेः । 
न तु वक्तुं समथोऽहं स्वयमात्मगतान्युणान्‌ ॥ ५ ॥ 
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किन्तु हे राघव ! में आपका योग्य मित्र हुँ--यह बात 
आपको धीरे धीरे जान पड़ेगी । में अपनी बड़ाई अपने मुंह से 
श्रापके सामने नहीं कर सकता ॥ ५ ॥ 
महात्मनां तु भूयिष्ठं त्वद्विधानां कृतात्मनाम्‌ । 
निश्चला भवति प्रीतिबैंयमात्मवतारमिव ॥ ६ ॥ 
आप जैसे महात्मा और अत्यन्त स्वाधीन पुरुषों की प्रीति ओर 
घेय अटल होते हैं ॥ ६ ॥ 
रजतं वा सुवण वा वस्राण्याभरणानि च । 
अविभक्तानि साधूनामवगच्छन्ति साधवः ॥ ७ ॥ 


जा सन्मित्र होते हैं वे अपने मित्र की साने चाँदी की चीज़ें, 
भूषण वस्त्रादि को अपनी ही समभते हैं; अर्थात्‌ अपनी ओर मित्र 
को चोज्ञों को एक ही सी समभते हैं। भेदभाव नहीं रखते ॥ ७॥ 


आढ्यो वापि दरिद्रो वा दुःखितः सुखितोऽपि वा । 
निर्देषि वा सदोषो वा वयस्यः परमा गतिः ॥ ८ ॥ 
चाहे धनी हो चाहे निधन, चाहे दुःखी हो चाहे सुखी, चाहे 
निर्दोष हो चाहे सदोष-मित्र मित्र ही है ॥ ८ ॥ 
धनत्यागः सुखत्यागो देहत्यागोऽपि वा पुनः । 
वयस्यार्थे प्रयतन्ते स्नेहं दृष्टा तथाबिधम्‌ ॥ ९ ॥ 


जा लोग आपस के स्नेह हो को देखते हैं उनके लिण अपने 
मित्र के पीछे धन का त्याग, सुख का त्याग अथवा देश तक का 
त्याग कोई बड़ी बात नहीं ॥ ६ ॥ 


१ सूयिष्ठं--अ्तिशयेन । (गो०) २ आत्मवर्तां-स्वाधीनानाम्‌ । (रा०) | 
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तत्तथेत्यब्रवीद्रामः सुग्रीव मियदादिनम्‌ । 
लक्ष्मणस्याग्रतो लक्ष्म्याः वासवस्येव धीमतः || १०॥ 
प्रियवादी सुग्रीव के ये वचन खुन, श्रीरामचन्द्र जी ने, इन्द्र को 
कान्ति को तरह कास्तिवाले धीमान्‌ लक्ष्मण जी के सामने सुग्रीष 
से कहा--तुम्हारा कहना बहुत ठीक है ॥ १०॥ 
ततो रामं स्थितं दृष्टा लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । 
सुग्रीवः सबतत्चक्षुर्वने लोलभ्मपातयत्‌ ॥ ११ ॥ 
सद्नन्तर सुग्रीव ने श्रीरामचन्द्र ओर महाबलवान्‌ लक्ष्मण 
को भूमि पर बैठा देख, पर्यत पर चारों ओर द्वष्टि फेला कर 
निहारा ॥ ११ ॥ 
स ददश ततः सालमविदूरे हरीश्वरः । 
सुपुष्पमीषत्पत्रात्य' भ्रमरेरुपशोभितम्‌ ॥ १२॥ 
सुग्रीव को पास ही साखू का एक वृत्त देख पड़ा, जिसमें कुछ 
फूल ओर पत्ते लगे थे ओर जिस पर भोरे मड़रा रहे थे ॥ १२॥ 
तस्यैकां पणबहुलां भङ्क्त्वा झाखां सुपुष्पिताम्‌ । 
सालस्यास्तीयं युग्रीवो निषसाद सराघत्रः ॥ १३ ॥ 


तब सुग्रीव उस वृक्ष से एक सधन पत्तों वाली और पुष्पित 
डाली तोड़ लाये ओर उसका बिछा कर, उस पर श्रीरामचन्द्र के 
साथ वे बैठ गये ॥ १३ ॥ 
तावासीनौ ततो दृष्टा इनूमानपि लक्ष्मणम्‌ । 
सालशाखां सम्षुत्पास्य विनीतमुपवेशयत्‌ | १४ ॥ 


१ लच्म्या--कान्स्या । ( यो० ) २ जरोलं--चच्षः। (गो०) २ ( यो० ) 
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सुग्रीव ओर श्रीरामचन्द्र को बेठे हुए देख. हनुमान जी ने लक्ष्मण 
जी के बैठने के लिये एक साखू की डाली तोडी ओर उसे बिछा कर 
उस पर विनीत भाव से लक्ष्मण जी को बिठाया ॥ १४॥ 
सुखोपविष्टं रामं तु प्सन्नपुदधि यथा । 
फलपुष्पसमाकोर्ण तस्मिन्गिरिवरात्तमे ॥ १५ ॥ 
तब सुप्रसन्न मन तथा सागर की तरह गम्भीर स्वभावयुक्त 
श्रीराम को फल-पुष्प-परिपूर्ण उस श्रेष्ठ पवत पर बैठा हुआ देख 
कर, ॥ १५ ॥ 
ततः प्रहृष्टः सुग्रीवः श्लक्ष्णं मधुरया गिरा । 
र्‌ 
उवाच प्रणयाद्रामं हषव्याकुलिताक्षरम्‌ ॥ १६ ॥ 
सुग्रीव हर्षित हो मधुर एवं हितकारी वचनों से, प्रेम ओर 
इष पूर्ण हागे के कारण घबड़ाये से दो कर, थ्वोरामचन्द्र से 
बोले ॥ १६ ॥ 
अहं विनिकृतो भ्रात्रा चराम्येष भयार्दितः । 
७ ७ ( 
ऋष्यमूकं गिरिवरं हृतभायः सुदुःखितः ॥ १७ ॥ 
मे चालि से कुला जा कर, उसके उर के मारेइस ऋष्यघूक पर्वत 
पर मारा मारा फिरता हूँ । मुझे अपनी स्त्री के छिन जाने का बड़ा 
दुःख हे ॥ १७॥ 
साऽहं त्रस्तो भये मग्ना वसाम्युदूश्रान्तचेतनः । 
वालिना निकृतो भ्रात्रा कृतवैरश्च राघव ॥ १८ ॥ 
सा यहाँ पर भी उस वालि के भय से में अस्त रहा करता 
हुँ और इसीसे मेरा जी भो ठिकाने नहीं रहता । मेरे भाई वालि 
ने मुझे धोखा दिया है । मेरा उसका बैर हो गया है ॥ १८॥ 
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वालिनो मे भवातंस्य सवलाकाभयडूर । 
ममापि त्वमनाथस्य प्रसादं कतुमहसि ॥ १९ ॥ 
हे सब लोकों के अभयदाता ! में वालि से बहुत भयभीत हूँ 
घोर मेरा रक्तक भी कोई नहीं है। अतः आप मेरे ऊपर कृपो 
कीजिये ॥ १६ ॥ 
एवमुक्तस्तु तेजस्वी धर्मज्ञो धर्मवत्सलः । 
प्रत्युवाच स काकुत्स्थः सुग्रीवं प्रहसन्निव || २० ॥ 
जब सुग्रीव जी ने ऐसा कहा तब धर्मज्ञ धमवत्सल श्रीरामचन्द्र 
जी हँसते हुए उनसे बोले ॥ २० ॥ 
उपकारफलं मित्रमपकारोऽरिल्लक्षणम्‌ । 
अद्येव तं हनिष्यामि तव भार्यापहारिणम्‌ ॥ २१ ॥ 
मनुष्य उपकार करने ही से मित्र ओर अपकार करने से हो 
शत्र हा जाता है। में फिर भी कहता हूँ कि, में आज ही तुम्हारी 
मार्या के हरने वाले उस वालि को मार डालूँगा ॥ २१ ॥ 
इमे हि मे महावेगाः पत्रिणस्तिग्मतेजसः । 
कात्तिकेयवनोद्‌ भूताः शरा हेमविभूषिताः ॥ २२ ॥ 
ये मेरे वाण बड़े वेगवान्‌, बड़े परां वाले, तीखे, चमचमाते, 
ओर कातिकेय जी के चन में उत्पन्न एवं सुवण भूषित हैं ॥ २२॥ 
कङ्कपत्रप्रतिच्छन्ना महेन्द्राशनिसन्निभाः । 
सुपर्वाणः सुतीक्ष्णाग्राः सरोषा इव पन्नगाः ॥ २३ ॥ 
ये कङ्कुपत्रों से सुशोभित, इन्द्र के पत्र के समान, अच्छे पर्वो' 
र पोरुओं ) वाले, तीखे फलकों से युक्त ओर क्रद्ध सपं की तरह 
॥ २३॥ 
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श्रातृसंज्चममित्र ते वालिनं कृतकिविट्षमू । 
शरेरबिनिहतं पश्य विक्रीणमित्र पर्वतमू ॥ २४ ॥ 
इन वाणों से में तुम्हारे शत्र रूपी भाई ओर पापी वालि को 
मारूँगा। तुम उसे भूमि पर पर्वत की तरह गिरा देखेगे ॥ २४॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा सुग्रीवो वाहिनीपतिः । 
प्रहषमतुळं लेमे साधु साथ्विति चाब्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
वाहिनोपति सुग्रीव, श्रीरामचन्द्र जी के ऐसे वचन सुन 
अत्यन्त हर्षित हो “साधु साधु” कह श्रीरामचन्द्र जी की बड़ाई 
करने लगे ॥ २५ ॥ 
राम शोकाभिभूतोऽहं शोक्रातांनां भवान्गतिः । 
वयस्य इति कृत्वा हि त्वय्यहं परिदेवये ।। २६ ॥ 
हे राम ! में शोक से विकल हो रहा हैँ ओर आप शोक से 
पीड़ित पुरुषों की गति हैं । सा में आपके अपना मित्र समझ आपके 
सामने अपना दुःख प्रकट कर रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
त्वं हि पाणिप्रदानेन वयस्यो मेऽग्निसाक्षिकम्‌ । 
कृतः प्राणैबंहुमतः सत्येनापि शपामि ते ॥ २७ ॥ 


आपने अपने हाथ से मेरा हाथ पकड़ असि के सामने मुभे 
अपना मित्र बनाया है। में सत्य सत्य शपथ पूर्वक कहता हुँ कि, 
आप मुझे निज प्राणों से भी अधिक प्यारे हैं ॥ २७ ॥ 


वयस्य इति कृत्वा च विस्रब्धं प्रवदाम्यहम्‌ । 
दुःखमन्त्गतं यन्मे मना हरति नित्यशः ॥ २८ ॥ 
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झापको अपना मित्र समझ भोर आप पर विश्वास कर 
में अपना समस्त वृत्तान्त आपके सामने प्रकट करता हूँ । हे राम ! 
मेरे मन के भीतर का यह दुःख मुझे सदा बहुत सताया करता 
हे॥ २८॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं वाष्पदूषितलोचनः । 
वाष्पोपहतया वाचा नाले! शक्रोति भाषितुम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार कहते कहते सुग्रीव की शाँखो से आँसू बहने लगे 
ग्रौर गला भर झाया और गला भर आने से वह उच्चस्वर से न 
बोल सके ॥ २६ ॥ 
वाष्पवेगं तु सहसा नदीवेगमिवागतम्‌ ! 
धारयामास पैर्येण मुग्रोवा रामसन्निधी |! ३० ॥। 
स निश्षह्य तु तं वाष्पं प्रमूज्य नयने शुभे । 
विनिःइवस्य च तेजस्वी राघवं पुनरत्रवीत्‌।। ३१ ॥ 
वानरराज सुग्रीव ने नदी के वेग को तरह बहते हुए 'आंखुध्यों 
के वेग को धेयं धारण कर रोका । फिर आँसू पोंछ ओर ठंडी साँस 
ले, श्रीराम को अपनो विपत्कथा कह सुनाई ॥ ३० ॥ ३१ ॥ 
पुराहं वालिना राम राज्यात्स्वादवरोपित! । 
परुषाणि च संश्राव्य निधू तोऽस्मि बलीयसा ॥ ३२ ॥ 
हृता भायो च मे तेन प्राणेभ्योऽपि गरीयसी । 
सुहृदश्च मदीया ये संयता बन्धनेषु ते ॥ ३३ ॥ 


हे राम ! पहले बलवान्‌ वालि ने मुझको राजसिंहासन से उतार 
योर कठोर वचन कह घिकारा और बरजारी घर से निकाल 
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दिया । फिर मेरो प्राणों से भी अधिक प्यारी भार्या को छीन 
लिया और जो मेरे हितेषी मित्र थे, उनके पकड़ कर वन्दी बना 
लिया ॥ ३३ ॥ 
यत्नवांश्च सुदृष्ठात्मा मद्दिनाशाय राघव । 
बहुशस्तत्पयुक्ताइच वानरा निहता मया ॥ ३४ ॥ 
हे राघव ! वह दुष्ट मेरा नाश करने के लिये कई बार यल कर 
चुका है । किन्तु अभी तक उसने मुझे मारने को जितने वन्दर भेजे 
वे सब मेरे हाथ से मारे गये ॥ ३४॥ 
शङ्कया त्वेतया चेह दृष्टा त्वामपि राघव । 
नोपसर्पाम्यहं भीतो भये सर्वे हिं बिभ्यति ॥ ३५॥ 
हे राघव ! इसी शङ्का के कारण में आपके देख आपके पास 
नहीं आया । में वालि से बहुत डरा हुआ हैँ ओर भय से सब 
भयभीत होते ही हैं ॥ ३५ ॥ 
केवलं हिं सहाया मे हन्‌मलमुखास्त्विमे । 
अतोऽहं धारयाम्यद्य प्राणान्कृच्छ्गतोऽपि सन्‌ ॥ ३६ 
ये केवल हनुमानादि वानर मेरे सहायक हें । इसीसे अत्यन्त 
छश भोगता हुआ भो में जीवित हूँ ॥ ३६ ॥ 
एते हि कपयः स्तिग्धा मां रक्षन्ति समन्ततः । 
सह गच्छन्ति गन्तव्ये नित्यं तिष्ठन्ति च स्थिते || ३७॥ 
`ये वानर मेरे बड़े स्नेही हैं ओर मेरी सब प्रकार से रक्षा किया 
करते हैं। जहाँ कहाँ में जाता हूँ वहाँ ही ये मेरे साथ जाते हैं थोर 
जै कहीं में रहता हुँ वहाँ ही ये मेरे साथ रहते हें । सारांश यह 
कि, ये सदा मेरे साथ रहते हैं ॥ ३७ ॥ 
बा० रा० कि०--ई 
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संक्षेपर्त्वेष ते राम किमुक्त्रा विस्तरं हि ते । 
स मे ज्येष्ठ रिपुश्रांता वाली विश्रुतपौरुषः ॥ ३८ ॥ 
हे राम! विस्तार करने से क्या, मेने अपना सव वृत्तान्त 
संक्षेप से कह दिया | मेरा ज्येष्ठ भ्राता वालि मेरा वैरो है ओर 
एक प्रसिद्ध पराक्रमी वानर हे ॥ ३८ ॥ 
तद्विनाशाद्धि मे दुःखं नष्टं स्यादनन्तरम्‌ । 
सुखं मे जीवितं चेव तद्विनाशनिबन्धनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उसके नाश.होने हो से मेरे दुःख का भी नाश होगा। उसके 
मारे जाने हो से मेरे सुखी होने ओर जोवित रहने की भो सम्भा- 
चना हो सकती है ॥ ३६ ॥ 
एष मे राम शोकान्तः शोकार्तेन निवेदितः । 
दुःखितः सुखितो वाऽपि सख्युर्नित्यं सखा गतिः ॥४०॥। 
मेंने शोकात्तं होकर जो अपने शोक के नाश का उपाय वतलाया 
है, बस इसोसे मेरा दुःख दूर हो सकता हे । मित्र दुःखी हो अथवा 
सुखी, मित्र के लिये मित्र ही एकमात्र सहारा है ॥ ४० ॥ 
श्रृत्वेतद्वचनं रामः सुग्रीवमिदमत्रवीत्‌ । 
किनिमित्तमभूहरं श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ४१ ॥ 


सुग्रीव के ये वचन सुन, श्रोरामचन्द्र ;ने उनसे यह कहा-वालि 
के साथ तुम्दारो शत्रुता किस लिये हुई, सो में ठोक ठोक सुनना 
चाहता हॅ ॥४१॥ 
अहं हि कारणं श्रत्वा वरस्य तव वानर । 
आनन्तय विधास्यामि सम्प्रधाय बलावलम्‌ ।। ४२ ॥ 
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में पहले तुम्हारे दोनों की पारस्परिक & त्ता का कारण सुन 
चुकने पर बलाबल का विचार कर, तुम्हे सुखा करने का विधान 
करूँगा ॥ ४२ ॥ 
बळवान्हि ममामषः श्रुत्वा त्वामवमानितम्‌ ॥ 
वर्धते हृदयोत्कम्पी प्राहडवेग इवाम्भसः, ॥ ४३ ॥ 
है सुग्रोब ! तुम्हारे अपमान को, बात सुन, मेरा क्रोध, हृदय-' 
कम्पनकारो वर्षाकालीन जल की तरह बढ़ता जाता हे ॥ ४३ ॥ 
हष्ठः कथय विस्रब्धो यावदारोप्यते धनु; । 
सृष्ठश्चेद्धि मया बाणो निरस्तश्च रिपुस्तव ॥ ४४ ॥ 


तुम प्रसन्न मन से मुझ पर विश्वास कर, अपना हाल कहो । 
इतने में में अपने धनुष पर रोढ्‌, चढ़ाता हुँ | तुम यह बात पक्की 
ज्ञान लेना कि, मैंने बाण छोड़ा कि, तुम्हारा बेरो मरा ॥ ४४ ॥ 
एवमुक्तस्तु सुग्रीवः काकुत्स्थेन महात्मना । 
प्रहषमतुळं लेभे चतुर्भिः सह वानरे! ॥ ४५ ॥| 
जव महात्मा श्ररामचन्द्र जी ने इस प्रकार सुग्रीव से कहा, तव 
सुग्रीव अपने चारों सइचारो वानरों सहित अतुलित इषं को प्राप्त 
हुए ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहृषठवदनः सुग्रीवो लक्ष्मणाग्रजे । 
वैरस्य कारणं तत्त्वमाख्यातुमुपचक्रमे ॥ ४६ ॥ 
इति भ्रमः सगः ॥ 
तदनन्तर सुग्रोव ने प्रसन्न हो श्रोरामचन्द्र।जी से वालि से वैर 
बँघने का कारण कहना आरम्भ किया ॥ ४६ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का आठवाँ सगं पूरा हुआ ! 
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यथा वेरं संमुद्भूत यथा चाहं निराकृतः ॥ १ ॥ 
हे राम ! जिस प्रकार वालि से मेरा बेर हुझा भर जिस 
प्रकार में घर से निकाला गया-सो में आदि से कहता हँ । थाप 
सुनिये ॥ १ ॥ 
वाली नाम मम म्राता ज्येष्ठः शत्रुनिषूदनः । 
पितुबेहुमतो नित्यं ममापि च तथा पुरा ॥ २ ॥ 
शात्र्ओों का नाश करने वाल मेरे बड़े भाई वालि को हमारे 
पिता बहुत मानते थे भ्रोर वैर होने के पूव, में भी उसे बहुत मानता 
था॥२॥ 
पितयुपरतेऽस्माकं ज्येष्ठोऽयमिति मन्त्रिभिः । 
कपीनामीश्वरो राज्ये कृतः परमसम्मतः ॥ ३ ॥ 
कुछ दिनों वाद जब पिता जी का देहान्त हुआ, तब वालि को, 
जेठा समझ, मंत्रियों ने राजसिंहासन पर बेडाया ॥ ३॥ 
राज्यं. प्रशासतस्तस्य पितृपेतामहं महत्‌ । 
अहं सर्वेषु कालेषु प्रणतः प्रेष्यवत्स्थितः ॥ ४ ॥ 
वालि पिता पितामहादिकों के विस्तृत राज्य का शासन करने 


लगा। म॑ उसके पास दास को तरह विनोतभांव से रहने 
लगा) पे 
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मायावी नाम तेजस्वी पूवजो! दुन्दुभेः सुतः । 
तेन तस्य महद्देर॑ खरीकृतं बिश्रृतं पुरा ॥ ५ ॥ 
कुछ समय बीतने पर दुन्दुभी के ज्येष्ठ एवं तेजस्वी पुत्र मायावी 
के साथ किसी खी के पीछे, वालि की शत्रता हो गयी ॥ १ ॥ 
स तु सुप्तजने रात्रो किष्किन्धाद्वारमागतः । 
नदेति स्म सुसंरब्धो वालिनं चाह्वयद्रणे || ६ ॥ 
` एक वार रात्रि में, जवकि सब लोग सो रहे थे, वह दानव 
किष्किन्धा नगरो के वहिद्वार पर ओ बड़े जोर से चिल्लाया ओर 
युद्ध के लिये वालि का ललकारा ॥ ६ ॥ 
प्रसुप्तस्तु मम भ्राता नर्दितं भैरवस्वनम्‌ । 
श्रुत्वा न ममूषे वाली निष्पपात जवात्तदा ॥ ७ ॥ 
स तु वें निःसृतः क्रोधात्तं इन्तुमसुरोत्तमम्‌ । 
वार्यमाणस्ततः स्रीभिर्मया च प्रणतात्मना ॥ ८ ॥ 
स तु निधू य सवांन्नो निजंगाम महावलः | | 
ततोऽहमपि सोहार्दान्निःसुतो वालिना सह ॥ ९ ॥ 


उस समय सोता हुआ मेरा भाई वालि उसके उस भयङ्कर 
गर्जन को सुन, जाग उठा रोर उसके उस तजन कोन सह कर 
तथा क्रोध में भर, बड़ी तेज़ी से उसे मारने का घर से निकला। 
यद्यपि वालि की स्त्रियों ने' और मेंने भी विनम्र भाव से उसको 
बहुत रोका ; तथापि वह महावली.किसी का कहना न मान, घर से 
निकल ही गया! उस समय भ्रातू-स्नेह के वशवत्ती हो, में भी 
उसके साथ हो लिया ॥ ७॥ ८ ॥ ६ ॥ 


१ पुवंजः--अग्रञः। ( यो० ) 
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स तु मे भ्रातरं दृष्टा मां च दूरादवस्थितम्‌ । 
असुरो जातसंत्रासः भदुद्राव ततो भृशम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर वह असुर, मेरे भाई .का तथा दूर पर मुझको देख, 
डर गया ओर डर कर बड़ी तेज़ी से भागा ॥ १० ॥ 
तस्सिन्द्र्वति संत्रस्ते ह्यावां द्रुततरं गतौ । 
~, € _ ७ 
प्रकाशश्व कृतो मागश्चन्द्रणोदूगच्छता तदा ॥ ११॥ 
जब वह हम लोगों से डर कर वड़ो तेज्ञो से भागा, तब हम 
दोनों भाई भी बडी तेजी से उसके पीडे दोड़े ! क्योंकि चन्द्रमा के 
उदय होने से उस समय चांदनी छिटको हुई थी ॥ ११॥ 
स ठणैराहतं दुगं धरण्या विवरं महत्‌ । 
प्रविवेशासुरो वेगादावामासाद्य विष्ठितो ॥ १२॥ 
भागते भागते वह असुर,” पृथिती के एक बड़े दुर्गम बिल में, 
जिसका मुख घास फू स से ढका हुआ था, बडी तेज्ी से घुस गया। 
हम दोनों भाई, उस बित्त के द्वार पर पहुँच कर, रुक गये ॥ १२ ॥ 
तं प्रविष्टं रिपुं दृष्टा विलं रोषवशं गतः । 
मामुवाच तदा वाली वचनं क्षुभितेन्द्रियः ॥ १३ ॥ 
अपने वैरो को गुफा में घुसा हुआ देख, मेरा भाई वालि बहुत 
क्र हुआ ओर लुव्ध हो मुझसे बोला ॥ १३॥ 
इह त्वं तिष्ठ सुग्रीव विळद्वारि समाहितः । 
यावदत्र प्रविश्याइ निहन्मि सहसा रिपुम्‌ ॥ १४ ॥ 
हे खुग्रीच ! जव तक में इस शत्र को मार कर न लोट्रं, तव तक 
तुम यहाँ पर खड़े रहना ॥ १४॥ 
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मया त्वेतद्वचः श्रुत्वा याचितः स परन्तपः । 
शापयित्वा च मां पद्भयां प्रविवेश बिलं महत्‌ ॥ १५॥ 
वालि का यह वचन सुन, मेंने उसके साथ उस गुफा में जाने 
की प्रार्थना की, किन्तु वालि ने मुझे अपने चरणों की शपथ दे कर, ` 
अकेले ही उस बड़ी गुफा में प्रवेश किया ॥ १५॥ 
तस्य प्रविष्टस्य बिलं साग्रः! संवत्सरा गतः । 
स्थितस्य च मम द्वारि स कालोऽप्यत्यबतंत ॥ १६ ॥ 
अहं तु नष्टं तं ज्ञात्वा स्नेहादागतसम्भ्रमः । 
भ्रातरं तु न पश्यामि पापाशङ्कि च मे मनः ॥ १७॥ 
जद वालि को उस गुफा में घुसे एक वर्ष से ऊपर बीत गया, 
तब तो मैंने वालि को मरा समभा ओर स्नेह से मे विकल हो 
गया । भाई को न देखने से मेरे मन में अनिष्ट की शङ्का उत्पन्न 
हुई ॥ १६ ॥ १७ !। 
अथ दीर्घस्य कालस्य विलात्तस्माद्विनिःसुतम्‌ । 
सफेनं रुधिरं रक्तमहं दष्टा सुदुःखितः ॥ १८ ॥ 
इस पर भो में वहाँ खड़ा ही रहा । बहुत दिनों बाद उस गुफा 
से फेन सहित रुधिर निकला । उसे देख, मुभे वड़ा दुःख 
हुआ ॥ १८॥ 
नदेतामसुराणां च ध्वनिर्मे श्रोत्रमागतः । 
निरस्तस्य च संग्रामे क्रोशतो निःस्वना गुरोः ॥ १९ ॥ 
तव युद्ध में निरत और गर्जते हुए अखुरों का घोर शब्द 
मुके! सुनाई पड़ी ॥ १६ | 


१ पाम्र;--सम्पुर्णां: 1 ( गो० ) 
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अहं त्ववगतो बुद्धया चिह्न स्तैश्रातरं हतम्‌। 
पिधाय च बिलद्वारं शिलया गिरिमात्रया ॥ २० । 
तब तो मेंने इन लन्नणो से वालि को मरा हुआ जान, एक बड़ी 
भारी शिला ले कर, उस गुफा का द्वार बंद कर दिया ॥ २०॥ 
शोकातेश्चोदकं कृत्वा किष्किन्धामागतः सखे । 
गूहमानस्य मे तचच यत्नतो मन्त्रिभिः श्रतम्‌ ॥ २१ ॥ 
हे मित्र |! फिर शोकात्त हो झोर भाई को जलाञ्जलि दे, में 
किष्किन्धा में घ्याया । यद्यपि मेने वालि के मरने को बात यत्न 
पूवक क्लिपाई ; तथापि मंत्रियों का मालूम ही हो गयी ॥ २१ । 
ततोऽहं तैः समागम्य सम्मतैरभिषेचितः ।. 
राज्यं प्रशासतस्तस्य न्यायतो मम राघव ॥ २२ || 
हे राधव ! तदनन्तर उन सब मंत्रियों ने मिल कर, मेरा राज्या- 
भिषेक कर दिया । तव में न्यायपूर्वक राज्य करने लगा ॥ २२॥ 
आजगाम रिपुं हत्वा वाली तमसुरोत्तमम्‌ । 
अभिषिक्तं तु मां दृष्ट्रा वाली संरक्तलाचनः ॥ २३ ॥ 
इतने में अपने शत्र उस महाअछुर को मार, वालि लोट 
झाया | मुझको राज्सिंहासन पर बैठा देख, मारे क्रोध के उसकी 
आँख लाल दी गयां ॥ २३ ॥ 
मदीयान्मन्त्रिणो वद्धा परुषं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
निग्रहेऽपि समथस्य तं पापं प्रति राघव ॥ २४ ॥ 
ढसने मेरे मंत्रियों को पकड़ उनसे बड़े कडोर शब्द कहे | दे 
राघव ! यद्यपि उस समय मुझमें यह शक्ति थी कि, में डस पापिष्ट 
वालि का निग्रह करता ; )। २४ ॥ 
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न प्रावर्तत मे बुद्धिश्रातुगौरवयन्त्रिता । 
हत्वा शत्रुं स मे भ्राता प्रविवेश पुरं तदा ॥ २५ ॥ 
तथापि भाई के बड़प्पन का विचार कर, मेंने वेसा न किया। 
जब मेरे उस भाई ने अपने बैरी के मार, नगर में प्रवेश 
किया ॥ २५ ॥ 
मानयंस्तं महात्मानं यथावच्चाभ्यवादयम्‌ । 
उक्ताश्च नाशिषस्तेन सन्तुष्टेनान्तरात्मना ॥ २६ ॥ 
तब मैने उसका सम्मान करने के लिये उसे प्रणाम किया। 
किन्तु उसने न तो मुके श्राशीर्वाद दिया ओर न वह मुक्त पर 
प्रसन्न ही हुआ ॥ २६ ॥ 
नत्वा पादावहं तस्य मुकुटेनास्पृशं प्रभो । 
कृताञ्जलिरुपागम्य स्थितोऽहं तस्य पाश्वंतः । 
अपि वाली मम क्रोधान्न प्रसादं चकार सः | २७॥ 
इति नवमः सयः ॥। 


हे प्रभो ! मेने बारबार मुकुट सहित अपना सीस उसके चरणों 
में रख उसे प्रणाम किया झौर,हाथ जोड़े में उसकी बग़ल में खड़ा 
रहा, किन्तु वह मेरे ऊपर प्रसन्न न दुआ ॥ २७॥ 


किष्किन्धाकाण्ड का नवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


णा मै 
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ततः क्रोधसमाविष्टं संरब्धं तमुपागतम्‌ । 
अहं प्रसादयाश्रक्रे भ्रातरं हितकाम्यया ॥ १ ॥ 
तब में उसकी हितकामना से, उसको कध में भरा देख, उसे 
प्रसन्न करने लगा !। १॥ 
दिष्ट्याऽसि कुशली प्राप्तो दिष्टयाषि निहतो रिपुः । 
अनाथस्य हि मे नाथस्त्वमेकाऽनायनन्दनः ॥ २ ॥ 
मने कहा प्यह बड़ भाग्य की बात हे के, आप शत्र की मार 
कर सडुःशल लोट आये । मुझ अनाथ के एक तुम्ही नाथ हो और 
घनाथो के हषित करने वाले हो ॥ २॥ 
इदं वहुशलाकं ते पूणचन्द्रमिवादितम्‌ । 
छत्रं सवालव्यजनं प्रतीच्छस्व मयोद्यतम्‌ ॥ ३ ॥ 


अब झाप अपना यह बहुतरी कीलियों बाला ओर पूणिमा के 
चन्द्रमा की तरह मनोहर छत्र छोर खबर, जिसे मेने धारण किया 
था-लीजिये ॥ ३ ॥ 


आतेश्चाथ बिलद्वारि स्थितः संवत्सरं वप । 
दृष्टाहं शोणितं द्वारि विलाच्चापि समुत्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे राजन्‌! में उस गुफा के द्वार पर आत्त हो, एक वर्ष तक 


खड़ा रहा । पोछे से उस विल से एक वड़ो भारी रुधिर को घार 
निकली ॥ ४ ॥ 
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शोकसंविग्नहृदया भूशं व्याकुलितेन्द्रियः । 
अपिधाय बिलद्वारं गिरिशृङ्गण तत्तथा | ५॥ 
तब तो में शोकाकुल शोर अत्यन्त विकल हुआ शोर पक वड़ो 
शिल्ला से गुफा का द्वार वंद कर दिया ॥ ५ ॥ 
तस्साहेशादपाक्रम्य किष्किन्धां प्राविशं पुनः 
विषादास्विह मां इष्टवा पौरैमन्त्रिमिरेवर च ॥ ६ ॥ 
अभिषिक्तो न कामेन तन्मे त्वं क्षन्तुमहसि । 
त्वमव राजा मानाह' सदा चाह यथापुरम्‌ ॥ ७ || 
तद्नम्तर वहाँ से पुनः किष्किन्धा में आया । मंत्रियों ओर 
पुरवासियों ने मुझे दुःखी देख-मेरी इच्छा न रहते भी मुभे 
राजसिहासन पर बिठा दिया । सा आप इसका क्षमा करं शाप ही 
सम्मान पाने याम्य राजा हें नें पहले आपका जेता सेवक था 
वेसा ही में सदा २हूँगा |. ६ ॥ $ ॥ 
राजभावनियेबगोऽयं मया त्वद्विरहात्कृतः । 


सामात्यपोरनगरं स्थितं निहतकण्टकम्‌ ॥ ८ ॥ 
उापके न रहने ही से मुझे लोगों ने राजसिंहासन पर विठा 
दिया था । शाप मंत्रियों और पुरवासियों सहित जेसा निरुपद्र 
इस नगर को छइ गये थे, यह वेसा ही बना हुआ हे ॥ ८ ॥ 
न्यासभूतमिदं राज्यं तव निर्यातयाम्यहम्‌ । 
~ ७ Po € 
माच रोषं कृथाः साम्य मयि शत्रुनिवहण ॥ ९ ॥ 
अभी तक आपका यह राज्य पेरे पास धरोहर की तरह रख 
था, उसे में आपके लोटाये देता हूँ । हे शचसूद्न ! मेरे ऊपर आप 
क्रुद्ध न हों ॥ ६ ॥ 
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याचे त्वां शिरसा राजन्मया बद्धोऽयमञ्जलिः । 
बलादस्मि समागम्य मन्त्रिभिः पुरवासिभिः ॥ १० ॥ 
राजभावेः नियुक्तोऽहं शून्यदेशजिगीषया । 
~ 2 > ७ © 
ख्तिग्धमेवं ब्रुवाणं मां स तु निर्भत्स्य वानर! ॥ ११ ॥ 
यिक्त्वामिति च मामुक्त्वा बहु तत्तदुवाच ह। 
प्रकृतीश्च समानीय मन्त्रिणश्चेव सम्मतान्‌॥ १२॥ 
हे राजन्‌ ! में अपना माथा नवा ओर हाथ जोड़, आपसे यही 
माँगता हूँ । मंत्रियों ओर पुरवाखियों ने मुझे वरजोरी इस लिये 
राजसिहासन पर विठा दिया था कि, कहीं सूना राज्य देख, काई 
वैरी इसे न दवा ले । मै विनम्र भाव से जब इस प्रकार कंह रहा था, 
तब वाली ने मुझे बहुत धिक्कारा । फिर प्रजाजनों ओर मंत्रियों का 
पकत्र कर, ॥ १०॥ ११ ॥ १२ | 
मामाह सुहृदां मध्ये वाक्यं परमगर्हितम्‌ । 
विदितं वो यथा रात्रो मायावी स महासुरः ॥ १३ ।) 
मां समाद्वयत क्रूरो युद्धकाङक्षी सुदुर्मतिः । 
. तस्य तद्गजितं श्रृत्वा निःसुतेऊहं नुपालयात्‌ ॥ १४ । 
आर मेरे मित्रों के बीच मुझसे उसने बड़ी बुरी बुरी बातें कहीँ । 
उसने कहां तुम लोग यह तो जानते हो हो कि, उस नृशंस मायावी 
महाखुर ने मुझे रात को युद्ध के लिये ललकारा था। उसको 
भ्रावाज्ञ सुन, में तुरन्त राजभवन से निकला ॥ १३॥ १४ ॥ 
अनुयातश्च मां तूर्णमयं भ्राता सुदारुणः 
स तु दष््रेब मां रात्रो सद्वितीयं महाबलः ॥ १५ । 
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प्राद्वद्भयसंत्रस्ते वीक्ष्यावां तमनुद्रतो । 
अनुट्रुतश्च वेगेन प्रविवेश महाबिलम्‌ ॥ १६ ॥ 
ओर मेरे पीछे पीछे मेरा यह कठोर हृदय भाई भी हो लिया। 
उस रात में, हम दोनों जनों को देख, वह महाबली असुर भयभीत 
हो, भागा जव हमने भी उसका पीछा किया, तब वह बड़ी तेजी 
से भाग कर, एक बड़ीश्गुफा में घुस गया ॥ १५॥ १६ ॥ 
तं प्रविष्टं विदित्वा तु सुघोरं सुमह्विलम्‌ । 
अयमुक्तोऽथ मे भ्राता मया तु क्ररदशनः || १७ ॥ 
उस बहुत बड़ी ओर भयङ्कर गुफा में उसको घुसा हुआ जान, 
ने अपने इस करदर्शन भाई से कहा ॥ १७॥ 
अहत्वा नास्ति मे शक्तिः प्रतिगन्तुमितः पुरीम्‌ । 
बिलद्वारि प्रतीक्ष त्वं यावदेनं निहन्म्यहम्‌ ॥ १८ ॥ 
में इसे मारे रिना पुरी में नहीं ज्ञा सकता । से जब तक में 
इसके मार कर लोट्ट, तब तक तुम इस गुफा के द्वार पर रह कर 
मेरी प्रतीक्षा करना ॥ १5 ॥ 
स्थिंतोऽयमिति मत्वा तु प्रविष्टोऽहं दुरासदम्‌ । 


तं च मे मागमाणस्य गतः संवत्सरस्तदा ॥ १९ ॥ 
में यह जान कर कि, मेरा भाई तो द्वार पर मौजूद ही है, उस 
दुर्गम गुफा में घुस गया । वहाँ जा कर उस दानव के हूं ढ़ने ही में 
पक साल लगा ॥ १६॥। 
स तु दष्टो मया शत्रु रनिर्वेदा' द्रयावहः । 
निहतशच मया तत्र सोऽसुरो बन्धुभिः सह ॥ २० ॥ 


१ अनिवें दात्‌ --अङ्केशात्‌ । ( ता० ) 
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वह भयावह शत्र बिना प्रयास ही मुझे देख. पड़ा। मेने 
सपरिवार उसको मार डाला || २० ॥ 
तस्यास्यात्तु प्रत्तेन रुधिरौघेण तद्विलम्‌ । 
पूणमासीदूदुराक्रामं स्तनतस्तस्य! भूतले, ॥ २१ ॥ 
बघ करने के समय वह ऐसा चिल्लाया कि उसकी उस 
चिल्लाहट से तथा उसके शरीर से निकले हुएं रक्त से वह गुफा भर 
गयी ॥ २२ ।। 
सूदयित्वा तु तं शत्र विक्रान्तं तं महासुरम्‌ । 
निष्क्रामन्नेव पश्यामि बिळस्यापिहिंतं सुखम्‌ २२ ॥ 
उस महापराक्रमी महालुर को मार, जब में वहाँ से वाहिर 
आने लगा ; तव देखा कि, गुफा का द्वारा बंद पड़ा है ॥ २२॥ 
विक्रोशमानस्य तु मे सुग्रीवेति पुनः पुनः । 
यदा प्रतिवचो नास्ति ततोऽहं भृशदुःखितः ॥ २३ ॥ 
तब मेंने सुग्रीव ! सुग्राव ! कह कर, बार वार पुकारा । किन्तु 
जव मुझे किसी ने उत्तर न दिया; तव मुभे बड़ा दुःख हुमा ॥२३।॥ 
पादमहारेस्तु मया बहुभिस्तद्विदारितम्‌ । 
ततोऽहं तेन निष्क्रम्य पथा पुरम्ुपागतः॥ २४ ॥ 
शन्त में मैंने लातो से उस पत्थर को तोड़ डाला और उस मागं 
से निकत्व कर, में नगर में आया 11२७ ॥ 
अत्रानेनास्मि संरुद्धो राज्यं प्राथयताऽऽत्मनः । 
सुग्रीवेण नुशंसेन विस्मृत्य भ्रातृसोहृदम्‌ ॥ २५ । 


१ स्तनतः--गर्जेतः । ( गो० ) २ भृतले--भूविवरे | ¦ गोर) 
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इस कूर सुग्रीव ने भ्रातृस्नेह को भुला कर, राज्य पाने के 
लोभ से मुभे गफा में बंद कर दिया था ॥ २५ । 


एवमुक्त्वा तु मां तत्र वस्रेणेकेन वानरः । 
तदा निर्वासयामास वाली विगतसाध्वसः ॥ २६ ॥ 
साधुपन को त्याग, वालि ने यह कह ओर पक वस्त्र पहिना कर, 
मुक्त निकाल दिया ॥ २६ ॥ 
तेनाहमपविद्धश्च हृतदारश्च राघव । 
क्रान्तेयं € 
तद्धयाच मही कृत्स्ना क्रान्तेयं सवनाणवा ॥ २७ ॥ 
हे राघव ! मेरी स्त्री को भी उसने छीन लिया । तब से में उसके 
भय से त्रस्त हो वनों झौर समुद्रों सहित सारी प्रथिवी पर घूमता 
रहा॥ २७॥ 
ऋश्यमूकं गिरिवरं भायाहरणदुःखितः । 
प्रविष्टो$स्मि दुराधषं वालिनः कारणान्तरे ॥ -२८ ॥ 
अपनी स्त्री के छिन जाने के दुःख से दुःखी हो, में इस ऋष्यमूक 
पर्वत पर चला श्राया । क्योंकि, कारणान्तर से वालि इस पर्वत पर 
नहीं ग्रा सकता ॥ २८॥ 
एतत्ते सवमाख्यातं वैरानुकथनं महत्‌ । 
अनागसा मया प्राप्तं व्यसनं पश्य राघव ॥ २९ ॥ 


वालि से महाबेर बँधने का जा कारण था, वह आपको सुनाया । 
हे राम देखिये, में निरपराध होने पर भी, महादुःख भाग रहा 
हू ॥ २३ ॥ 
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वालिनस्तु भयातस्य सर्वलाकाभयङ्कर । 
कतुमईसि मे वीर प्रसादं तस्य निग्रहात्‌ ३० ॥ 
हे राम! आप सब लाको के भय दूर करने बाले हैं। अतः 
वालि के दणड दे कर, मुझे भी उसके भय से छुड़ाइये ॥ ३० ।| 
एवमुक्तस्तु तेजस्वी धर्मज्ञो धर्मसं हितम्‌ । 
वचनं वकतुमारेभे सुग्रीवं हसन्निव ॥ ३१ ॥ 
तेजस्वी एबं धर्मात्मा श्रीराम जी सुग्रीव के यह धर्मसाने वचन 
खुन ओर मुसकरा कर, उससे कहने लगे ॥ ३१॥ 
अमोघाः सूयंसङ्काशा ममेते निशिताः शराः । 
तस्मिन्वालिनि दुद्टत्ते निपतिष्यन्ति वेगिताः ॥ ३२ ॥ 
हे खुग्रोब ! मेरे ये तीखे और सूय की तरह चमचमाते अचूक | 
बाण उस दुराचारी वालि के ऊपर बड़ी तेजी के साथ गिरंगे ॥ ३२॥ 
यावत्तं नाभिपश्यामि तव भायापहारिणम्‌ । 
तावत्स जीवेत्पापात्मा वाली चारित्रदूषकः ॥ ३३ ॥ 


जब तक में तुम्हारी स्त्रो का छीनने वाले वालि को नहीं देख 
पाता, तभी तक उस कुचरित्र और पापाचारी को जीवित 
समको ॥ ३३ ॥। 


आत्मानुमानात्पश्यामि मग्नं त्वां शोकसागरे । 
त्वामहं तारयिष्यामि कामं प्राप्स्यसि पुष्कलम्‌ ॥ २४ ॥ 


में अपने ऊपर से जानता हँ कि, तुम भी शोकसागर में निमझ 
हो रहे हो, किन्तु तुम्हारा उद्धार करूंगा ओर तुमको बडा लाभ 
होगो ॥ २४ ॥ 
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तस्य तद्वचनं श्रुत्वा राघवस्यात्मनो हितम्‌ । 
सुग्रीवः परमपीतः सुमहद्वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
इति दशमः सगः ॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी के दषं ओर पोरुष बढ़ाने चाले 
वचनों को सुन कर, सुग्रोव बहुत प्रसन्न हुए ओर बड़े अर्थगभित 
बचन बोले ॥ ३५ ॥ 
किष्किन्धाकागड का दखवाँ सग पूरा दुआ। 
“है 
एकादशः सर्गः 
— * मा 
रामस्य वचनं श्रृत्वा हषपोरुषवर्धनम्‌ । 
सुग्रीवः पूजयांचक्र राघवं प्रशशंस च ॥ १ ॥ 


श्रीरामचन्द्र ज्ञी के हषं ओर पुरुषाथ बढ़ाने वाले वचन सुन 
कर, सुग्रीव उनका पूजन कर प्रशंसा करते हुए बोले ।। १ ॥ 


असंशयं प्रज्बलितेस्तीक्ष्णेमेमातिगेः शरेः । 
त्वं दहेः कुपितो लोकान्युगान्त इव भास्करः ॥ २ ॥ 
हे राम! आप क्रद होने पर चमचमाते, पेने झौर मर्मभेदी 
बाशों से समस्त लोकों को वैसे ही जला सकते हैं, जैसे प्रलयकालीन 
घूय ॥ २॥ 
वाळिनः पौरुषं यत्तद्मच्च वीर्यं धृतिशच या | 


तन्ममैकमनाः श्रुत्वा विधत्स्व यदनन्तरम्‌ ॥ ३ ॥ 
बा० रा० कि०--७ 
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किन्तु वालि का पोरुष, पराक्रम ओर धीरता को सावधानता 
पूर्वक सुन लीजिये । तद्नन्तर जो उचित समक्िये कोजिये॥ ३ ॥ 
समुद्रात्पश्चिमात्पूव दक्षिणादपि चोत्तरम्‌ । 
क्रामत्यनुदिते सूर्ये वाली व्यपगतक्कमः ॥ ४ ॥ 
वालि सूर्य उदय होने के पूर्व पश्चिम समुद्र से पूव समुद्र तक 


ओर दक्षिण समुद्र से उत्तर समुद्र के किनारे तक घूम आता है, 
किन्तु इतनी दूर चल कर भी वह थकता नहीं ॥ ४ ॥ 


अग्राण्यारुद्व शेलानां शिखराणि महान्त्यपि । 
ऊध्वमुत्क्षिप्प तरसा प्रतिशृह्णाति वीर्यवान्‌ ॥ ५ ॥ 
वह महापराक्रमी वालि पर्वतों पर चढ़, उनके बड़े बड़े शिखरों 
को उछाल कर ( गेंद की तरह ) हाथ में गुपक लेता है ॥ ५ ॥ 
बहवः सारवन्तश्च वनेषु विविधा द्रुमाः । 
वालिना तरसा भग्ना बलं प्रथयताऽऽत्मनः ॥ ६ ॥ 
वनों के बड़े बड़े दृढ़ ओर तरह तरह के बृत्तों को उसने उखाड़ 
कर फेक दिया हे ओर अपने बल का परिचय दिया है ॥ ६ ॥। 
महिषो दुन्दुभिनाम कैलासशिखरप्रभः । 
बलं नागसहस्रस्य धारयामास वीर्यवान्‌ ॥ ७ ॥ 
कैलास पवत के शिखर के समान विशालकाय दुन्दभी नामक 
पराक्रमी सेसा, अपने शरीर में एक हज़ार हाथियों का बल रखता 
शा॥७॥ 
वीर्योत्सेकेन दृष्टात्मा वरदानाच्च मोहितः । 
जगाम सुमहाकायः समुद्रं सरितां पतिम्‌ ॥ ८ ॥ 


एकाद्‌शः सर्गः ६६ 


वह अपने शारीरिक वल ओर बरदान के घमण्ड से मतवाता 
हो. महाकाय दुन्दभी, समुद्र के निकट गया ॥८॥। 
ऊर्मिमन्तमतिक्रम्य सागरं रत्नसश्वयम्‌ । 
मह्यं युद्ध प्रयच्छेति तमुवाच महार्णवम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह समुद्र की लद॒रों को रोक कर रलसश्वयी समुद्र से बोला 
“कि, मुझसे युद्ध करो ॥ ६ ॥ 
ततः समुद्रो धर्मात्मा समुत्थाय महाबलः । 
अब्रवीद्वचनं राजन्नसुरं कालचोदितम्‌ ॥ १० ॥ 
है राजन ! तब धर्मात्मा समुद्र ने उठ कर कालपाश से वद्ध उस 
दानव से कदा कि, ॥ १० ॥ 
समर्था नास्मि ते दातुं युद्ध युद्धविशारद । 
श्रूयतां चाभिधास्यामि यस्ते युद्ध प्रदास्यति ॥ ११ ॥ 
हे युद्धविशारद ! मुक्तमें तो इतनी सामर्थ्य नहीं कि, में तेरे 
साथ लड़ सकू, किन्तु खुन, में तुझे उसका बतलाता हूँ, जो तेरे 
साथ युद्ध कर सकेगा ॥ ११॥। 
शैलराजो महारण्ये तपस्विशरणं परम्‌ । 
शङ्करश्वशुरो नाम्ना हिमवानिति विश्रुतः ॥ १२ ॥ 
नक पेतो ( 
गुहाप्रसवणोपेतो बहुकन्दरनिद्र; । 
iy ~ ७ (> 
स समथंस्तव प्रीतिमतुलां कतुमाहवे ॥ १३ ॥ 
देख, तपस्वियो की आश्रयस्थल ओर शङ्कर के सखुर, हिमवान 
नाम से प्रसिद्ध ओर अनेक गुफाश्रों ओर झरनों से युक्त, पर्वतराज 
के निकट तुम जाओ । वह तुम को युद्ध में प्रसन्न कर सकता है 
॥ १२॥ १३ ॥ 
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तं भीत इति विज्ञाय समुद्रमसुरोत्तमः । 
हिमवद्वनमागच्छच्छरश्चापादिव च्युतः ॥ १४ ॥ 
वह असुरोत्तम समुद्र को अपने से भयभीत हुआ जान, कमान 
से कुटे हुए तीर की तरह बड़े वेग से सीधा हिमालय के वन में 
पहुँचा ॥ १४॥ 
ततस्तस्य गिरेः श्वेता गजेन्द्रविपुलाः शिला; । 
चिक्षेप बहुधा भूमी दुन्दुभिर्विननाद च ॥ १५॥ 
शोर उस पर्वत की, वफ से ढकी होने के कारण सफेद घर 
गजेन्द्र की तरह विशाल शिला को उखाड़ उखाड़ कर, भूमि पर 
पटक, बड़े ज्ञोर से गर्जा ॥ १५ ॥ 
ततः श्वेताम्बुदाकारः सोम्यः प्रीतिकराकृतिः । 
हिमवानत्रबीद्वाक्यं स्व॒ एव शिखरे स्थितः ॥ १६ ॥ 
तब सफेद बादल की तरह खुन्दर ओर मनोहर आकार धारण 
कर, हिमालय अपने एक शिखर पर खड़ा हो कर, दुन्द्भि से 
बोला ।। १६ ॥। 
क्रेष्ठुमहेसि मां न त्वं दुन्दुभे धर्मवत्सल । 
रणकर्मस्वकुशलस्तपस्विशरणं ह्यहम्‌ ॥ १७ ॥ 
हे धर्मवत्सल दुन्दभे ! मुभे कष्ट देना तुम्हें उचित नहीं । 
क्योंकि में तो रणकोशल में कुशल नहीं हूँ । में तो तपस्वियो का 
झाश्रयस्थल मात्र हँ ॥ २७॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा गिरिराजस्य धीमतः । 
उवाच दुन्दुभिर्वाक्यं रोषात्संरक्तलोचनः ॥ १८ ॥ 
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बुद्धिमान्‌ हिमवान के ऐसे वचन सुन, वह दुन्द्मि क्रोध से 
लाल लाल नेत्र कर के बोला !। १८॥। 
यदि युद्धेऽसमथस्त्वं मद्गयाद्वा निरुद्यमः । 
तमाचक्ष्व प्रदद्ान्मे योऽद्य युद्धं युयुत्सतः ॥ १९ ॥ 
यदि तुम मुऋसे युद्ध करने में असमर्थ हो अथवा मेरे डर से 
तुम उद्यमहीन हो तो, बतलाओ मुझसे युद्ध करने योग्य कोन 
है? ॥ १६॥ 
हिमवानब्रवीद्वाक्यं श्रुत्वा वाक्यविशारदः । 
अनुक्तपूर्व धर्मात्मा क्रोधात्तमसुरोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
वचन बोलने में चतुर धर्मात्मा हिमालय उसके ऐसे वचन खुन 
उस क्रोध से मतवाले अउजुरोत्तम से ऐेसे वतरन बोला जेसे कि, वद 
पहिले कभो नहीं बोला था ॥ २० ॥ 


वाली नाम महाप्राज्ञ। शक्रतुल्य पराक्रमः । 
अध्यास्ते वानरः श्रीमान्किष्किन्धामतुलप्रभाम्‌ ॥ २१ ॥ 
हिमवान ने कहा--हे अछुरोत्तम ! भ्रतुलित प्रभा वाली 
किष्किन्धा नामक नगरी में बड़ा बुद्धिमान, प्रतापी शौर इन्द्र के 
समान पराक्रमो बालि नाम का एक वानर रहता हे ॥२१॥ 
स समर्था मह्ाप्राज्स्तव युद्धविशारदः । 
ढन्दयुद्धं महद्दातँ नमुचेरिव वासवः ॥ २२ ॥ 
वह वड़ा बुद्धिमान वालि तुमसे उसी प्रकार युद्ध कर सकता है, 
जिस प्रकार नपुचि दैत्य के साथ इन्द्र ने युद्ध किया था ॥ २२॥ 
तं शीघ्रमभिगच्छ त्वं यदि युद्धमिहेच्छसि । 
CC च ७ € 
स हि दुधषणो नित्यं शूरः समरकमंणि ॥ २३ ॥ 
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यदि तुमको युद्ध करने की अभिलाषा है, ता तुम शीघ्र उसके 
पास ज्ञाओ | क्योंकि वह बड़ा दुधर्ष और युद्ध के काय में बड़ा शूर 
हे ॥ २३ ॥ 
श्रुत्वा हिमवतो वाक्यं क्रोधाविष्टः स दुन्दुभिः । 
जगाम ताँ पुरीं तस्य किष्किन्धां वालिनस्तदा ॥ २४॥ 
हिमवान के ये वचन सुन दुन्दभि क्रोध में भरा हुआ अति 
शीघ्रता पूर्वक वालि की किष्किन्धा नामक नगरी में आया ॥ २७॥ 
धारयन्माहिषं रूपं तीक्ष्णशृङ्गी भयावहः । 
प्राृषीब महामेघस्तोयपूर्णो नभस्तले ॥ २५ ॥ 
वह असुर पैने पेने सांगों सहित भयानक सैसे का रूप धारण 
किये हुए, आकाश में वर्षा ऋतु के जलपूर्णं मेघ की तरह देख 
पड़ता था ॥ २४ ॥ 
ततस्तद्दारमागम्य किष्किन्धाया महाबल! 
ननद कम्पयन्भूमिं दुन्दुभिदुन्दुभियथा ॥ २६ ॥ 
फिर वह महाबली दुन्दभि किष्किन्धा नगरी के द्वार परजा 
पृथिवी को कंपाता हुआ, नगाड़े के शब्द के समान नाद करने 
लगा ॥ २६ ।। 
समीपस्थान्द्रुमान्भज्ञन्वसुधां दारयन्खुरेः । 
विषाणेनालिखन्दपात्तदद्वारं द्विरदों यथा ॥ २७॥ 


वह अभिमान में भर मतवाले हाथी की तरह किष्किन्धा के 
ज्वार वाले पेड़ों को उखाड़ने और अपने खुरों-और सौंगों से भूमि 
को खोद्ने लगा ।। २७ ॥ 
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अन्तःपुरगतो वाली श्रुत्वा शब्दममर्षण; । 
_ निष्पपात सह स्रीभिस्ताराभिरिव चन्द्रमाः ॥ २८ ॥ 
श्रन्तःपुर में बैठा हुआ वालि उसके शब्द को सुन और उसे 
न सह कर, तारागण सहित चन्द्रमा को तरह सब ख्त्रियों के 
साथ बाहर चला आया ॥ २८ ॥ 
मितं व्यक्ताक्षरपदं तमुवाचाथ दुन्दुभिम्‌ । 
हरीणामीइवरो वाली सर्वेषां वनचारिणाम्‌ ॥ २९ ॥ 
समस्त वनचरों और वानरों का राजा तालि, दुन्दभि से 
संक्षेप में, किन्तु स्पष्ट शब्दों में बोला ॥ २६ ॥ 
किमर्थ नगरद्वारमिदं रुद्धा विनदेसि । 
दुन्दुभे विदितो मेऽसि रक्ष प्राणान्महाबल ॥ ३० ॥ 
तु क्यों इस नगर के द्वार को ठेके हुए गजता है । हे महाबलवान्‌ 
दुस्दाभि ! मै तुझे जानता हूँ । तू अपने प्राण बचा ॥। ३० ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा वानरेन्द्रस्य धीमतः । 
उवाच दुन्दुभिर्वाक्यं रोषात्संरक्तलोचनः ॥ ३१ ॥ 
धोमान्‌ वानरराज वालि के ऐसे वचन सुन कर, दुन्दाभि लाल 
लाल आँख कर, वालि से कहने लगा ॥ ३१ ॥ 
न त्वं स्रीसन्निघौ वीर वचनं वक्तुमहसि । 
मम युद्धं प्रयच्छाद्य ततो ज्ञास्यामि ते बलम्‌ ॥ ३२ ॥ 


हे वीर ! स्त्रियो के समोप खड़े हो कर, तुभे ऐसी बातें कहनी 
उचित नहीं । आज मेरे साथ युद्ध कर, तव मुभे तेरा बल मालूम हो 
जायगा ॥ ३२ ॥ 
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अथवा धारयिष्यामि क्रोधमद्य निशामिमाम्‌ । 
ग्रह्मतामुदय! स्वैरं कामभोगेषु वानर ॥ ३३ ॥ 
अथवा यदि तू अभी युद्ध करना नहीं चाहता हो तो, आज में 
अपने क्रोध को रोके लेता हू । कल ।सबेरे युद्ध हो। हे वानर! 
आज की रात तुम सुख र भाग लो ॥ ३३॥ 
दीयतां सम्पदानं' च परिष्वज्य च वानरान्‌ | 
सर्वशाखामगेन्द्रस्त्वं संसादय सुहज्जनान ॥ ३४ ॥ 
जा कुक तुम्हें दान पुण्य करना हो सो कर लो ओर जिन वानरों 
से मिलना भेंठना हो मिल भेंट लो र सब इष्टमित्रों को भी 
श्राद्र मान से प्रसन्न कर लो ॥ २४ ॥ 


सुदृष्टा कुरु किष्किन्धां कुरुष्वात्मसमं पुरे । 
क्रीडस्व च सह ख्रीभिरहं ते दपेनाशनः ॥ ३५ ॥ 
किष्किन्धा को भी भलो भाँति देख भाल लो, और अपने समान 
किसी योग्य वानर को यह राज्य सोंप दो । अपनी ख्रियो से क्रीडा 
भी कर लो। क्योंकि में तुम्हारा अहङ्कार दूर कर, तुमको मार 
डाल गा ॥ ३५ ॥ 


यो हि मत्त? प्रमत्त वा सुप्तं वा रहितं“ भृषम्‌ । 
हन्यात्स भ्रूणहा लोके त्वद्विधं' मदमोहितम्‌* ॥ ३६ ॥ 


१ सम्प्रदान--देयद्रव्यं । (यो० ) २ मत्त-मधुपानादिनामत्तं । 
( गो० ) ३ प्रमत्त--अनवहितं । (गो० ) ४ रहितं--आयुधादिश्वन्यं । 
(गो० ) ५ त्वद्विध--त्वामिवर्खीमध्यगतं । ( गो० ) ६ मदमोहितं-- 
मदनमोहितं । ( गो० ) 
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ज्ञा पुरुष शरावी, असावधान, सोते हुए, आयुधादि से रहित, 
झर तुम्हारी तरह मदन से माहित को मारता है, वह गभहत्या के 
पाप को प्राप्त होता है ॥ ३६ ॥ 
स प्रहस्याब्रवीन्मन्दं क्रोधाचमसुरोत्तमम्‌ । 
विसुज्य ताः खियः सर्वास्तारप्रभृतिकास्तदा ॥ ३७ ॥ 
उस झछुर के ये वचम खुन, वालि ने क्रोध में भर उन तारा 
आदि समस्त ख्थ्रियों का.बिदा किया ओर मुसक्या कर धीरे घोरे 
दुन्दभि से कहा ॥ ३७ ॥ 
मत्तोऽयमिति मा मंस्था यद्यमीतोऽसि संयुगे । 
मदोयं हि ७ हरे 
मदोयं संप्रहारेस्मिन्वीरपानं समथ्यताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
हे वीर ! तू मुझे मतवाला मत जान । यदि त्‌ संग्राम में निभय 
है, ता इस मद्यपान को तू वीरपान जान ।। ३८ ॥ 
तमेवमुक्त्वा संक्रुद्धों मालामुस्क्षिप्य काञ्चनीम्‌ । 
पित्रा दत्तां महेन्द्रेण युद्धाय व्यवतिष्ठत ॥ ३९ ॥ 
ऐसा कह, वालि अपने गले की माला का, जो उसे उसके 
पिता इन्द्र ने दी थी, पहिन कर, युद्ध के लिये उद्यत हुआ ॥ ३६ ॥ 
विषाणयोग्र हीत्वा तं दुन्दुथि गिरिसन्निभम्‌ । 
आविध्यत तदा वाली विनदन्कपिकुञ्जरः ॥ ४० ॥ 
वालि ने उस पहाड़ असे आकार के दुन्दमि के दोनों सींग 
पकड़, उसे दूर फॅक दिया और घोर नाद किया ॥ ४०॥ 
वाली व्यापातयाञ्चक्रे ननद च महास्वनम्‌ । 
शरोत्राभ्यामथ रक्तं तु तस्य सुस्राव पात्यतः ॥ ४१ ॥ 
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दुन्द्भि को भिरा कर वालि सिहनाद्‌ कर गर्जने लगा । वालि ने 
उसे ऐसी जोर से पटका कि, उसके कानों से रक्त बहने लगा ॥४१॥ 
तयोस्तु क्रोपसंरम्भात्परस्परजयेषिणोः । 
युद्धं समभवद्‌घोरं दुन्दुभेवानरस्य च ॥ ४२॥ 
तदनन्तर परस्पर जीतने की इच्छा रखने वाले ओर कध में भरे 
हुए वालि ओर दुन्दभि का घोर युद्ध हुआ्आ ॥ ४२ ॥ 
अयुध्यत तदा वाली शक्रतुल्यपराक्रमः । 
ुष्टिभिर्जानुभिरचेच शिलाभिः पादपेस्तथा ॥ ४३ ॥ 
इन्द्र तुल्य पराक्रमो तालि लात, घूंसा, जाँच, शिला ओर वृत्तों 
से युद्ध करने लगा ॥ ४३ ॥ 
परस्परं घ्रतास्तत्र वानरासुरयोस्तदा । 
५. र 
असीददसुरो युद्धे शक्रस्‌नुव्यवर्धत ॥ ४४ ॥ 
वानर घौर असुर का युद्ध हुआ | युद्ध होते होते उस असुर 
का बल क्षीर होने लगा और वालि का बढ़ने लगा ॥ ४४ ॥ 
व्यापारवीयपैयेश्व परिक्षीणं पराक्रमेः । 
तं तु दुन्दुभिमुत्पाव्य धरण्यामभ्यपातयत्‌ ॥ ४५ ॥ 
जब दुन्दभ का सोहस, बल, घैये ओर पराक्रम मन्द पड़ गया, 
तब वालि ने उठा कर, उसे ज्ञमीन पर पटक दिया ॥ ४५ ॥ 
युद्धो प्राणहरे तस्मिन्निष्पिष्ठो दुन्दुभिस्तदा । 
पपात च महाकायः क्षितो पञ्चत्वमागतः ॥ ४६ ॥ 
उस प्राणविनाशकरी युद्ध में दुन्दमि को वालि ने चूण कर 
डाला । तब वह महाकाय असुर ज़मीन पर गिर कर, मर 
गया ॥ ४६ ॥ 
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तं तोलयित्वा वाहुभ्यां गतसत्त्वमचेतनम्‌ । 
चिक्षेप बलवान्वाली वेगेनेकेन योजनम्‌ ॥ ४७॥ 
बलवान वालि ने उस गतप्राण दुन्द सि को उठा कर, एक याजन 
पर फेंक दिया ॥ ४७ ॥ 
तस्य वेगप्रविद्धस्य वक्त्रात्क्षतञविन्दवः । 
प्रपेतुर्मारुतोत्क्षिप्ता मतङ्गस्याश्रमं प्रति ॥ ४८ ॥ 
वालि ने जब उसे बड़े जोर से फेका, तब उसके मुख से 
टपकता हुआ रुधिर, वायु के झोके से उड़ कर, मतड़ः के आश्रम में 
गिरा ॥ ४८ ॥ 
तान्दृष्टा पतितांस्तस्य मुनिः शोणितविप्रुषः । 
क्रृद्धस्तत्र महाभागशिन्तयामास को न्वयम्‌ ॥ ४९ ॥ 
येनाई सहसा स्पृष्टः शोणितेन दुरात्मना | 
कोऽयं दुरात्मा दुवृद्धिरकृतात्मा' च वालिशः ॥ ५० ॥ 
सुनि उन रुधिर की वृंदों के देख, बहुत क्र हुए ओर कुछ 
देर तक वे सोचते रहे कि, किस दष्ट ने मेरे ऊपर यह रुधिर का 
लिइकाव किया है। वह कोन दुरात्मा, दुर्वद्धि, नोच, भ्रनितेन्द्रिय 
झोर मूख है? ॥ ४३ ॥ ४० ॥ 
इत्युक्त्वाथ विनिष्क्रम्य ददश घुनिपुङ्गवः 
महिषं पबताकारं गतासं पतितं श्रुति ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार सोच विचार ज्यो ही मुनि आश्रम से निकले, त्यों ही 
उन्हें एक पर्वंताकार भेंसा मरा हुआ, जमीन पर पड़ा, देख पड़ा ॥५१॥ 


१ अकृतात्मा अवशीङृतान्तःकरणः । ( गो० ) 
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स तु विज्ञाय तपसा वानरेण कृतं हि तत्‌ । 
उत्ससज महाशापं क्षेप्तारं बालिनं प्रति ॥ ५२॥ 


तब तो मतङ्ग मुनि ने तपोबल से जान लिया;कि, यह सारी 
करतूत वालि की है। ग्रतः यह ज्ञान उन्होंने भेंसा फेंकने वाले 
वालि को शाप दिया ॥ ५२॥ 


इह तेनाप्रवेष्टव्यं प्रविष्टस्य वधा भवेत्‌ ॥ 
वनं मत्सश्रयं येन दूषितं रुधिरस्रवः ।॥ ५३ ॥ 


मेरे आश्रम के जिसने रक्त की वंदों से तर कर दूषित कर 
दिया है, वह इस आश्रम में न आने पावेगा ओर यदि भाया तो 
चह मर जायगा ॥ ४३ ॥ 


संभम्नाः पादपाश्चेमे क्षिपतेहासुरीं तनुम्‌ । 
समन्ताद्योजनं पूर्णमाश्रमं मामकं यदि ॥ ५४ ॥ 
र €. 

आगमिष्यति दुबुद्धिव्यक्तं स न भविष्यति । 

ये चापि सचिवास्तस्य संश्रिता मामकं व॑नम्‌ ॥ ५५ ॥ 

न च तेरिह वस्तव्यं श्रृत्वा यान्तु यथासुखम्‌ । 

यदि तेऽपीह तिष्ठन्ति शपिष्ये तानपि धवम्‌ ॥ ५६ ॥ 

इस असुर की मृत देह फेक कर, जिसने मेरे आश्रम के बृत्त 

तोड़े हैं वह यदि मेरे आश्रम में घुसा या इस ्राश्रम के चार 
कोस के घेरे के भोतर वह दुर्बुद्धि आया, तो भी, वह निश्चय हो 
मर जायगा । उसके मित्र या मंत्री-कोई भी जो मेरे वन में वास 
करते हैं, अब वे भी यहाँ न रहे । यदि वे यहाँ रहेंगे तो, उन्हे भी में 
अवश्य शाप दे दूँगा । अतः मेरे इस शाप को सुन, उन्हें अन्यत जहाँ 
कहीं सुख मिले, वहाँ चल देना चाहिये ॥ ५३ ॥ ५५ ॥ ५६ ॥ 


एकादशः सर्गः १०६ 


वनेःस्मिन्मामके5त्यथ पुत्रवत्परिपालिते । 
पत्राङ्करविनाशाय फलमूलाभवाय च || ५७ ॥ 
क्योंकि में इस वन का पालन सदा पुत्रवत्‌ किया करता हूँ। 
उनके यहाँ रहने से पत्ते अङूर फल और मूल पक भी नहीं बचने 
पाते ॥ ५७ ॥ 
दिवसश्रास्य मर्यादा यं द्रष्टा श्वेजस्सि वानरम्‌ । 
बहुवषसहस्राणि स वे शेला भविष्यति ॥ ५८ ॥ 
आज के दिन तक मेरे शाप की मर्यादा है, सबेरा होते ही 
घालि की शोर के जिस किसी बंदर को यहाँ देखू गा, तो उसे 
हज़ारों वर्षे तक पत्थर हो कर रहना पड़ेगा ॥ ५८ ॥ 
ततस्ते वानराः श्रृत्वा गिरं मुनिसमीरिताम्‌ । 
निश्चक्रुर्वनात्तस्मात्तान्दष्ट्रा वालिरबवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर उस वन के रहने वाले सब वानर मुनि के ये वचन 
सुन कर, वहाँ से चले गये । उनके वहाँ से निकला हुध्या देख, 
वालि बोला ॥ ५६ ॥ 


कि भवन्तः समस्ताश्च मतङ्गवनवासिनः । 
मत्समीपमनुप्राप्ता अपि स्वस्ति वनोकसाम्‌ ॥ ६० ॥ 
मतङ्गवनवासी वानरों ! तुम सब के सब क्यों मेरे पास झाये 
हा? सब वानर प्रसन्न तो हैं ? ॥ ६० ॥ * 
ततस्ते कारणं सव तदा शापं च वालिनः । 
शशंसुवानराः सर्वे वालिने हेममालिने |! ६१ ॥ 
उन सब वानरों ने सुवणंमालाधारो तालि से सारा वृत्तान्त कहा 
श्योर यह कहा कि, आपको भी मतङ्क मुनि ने शाप दिया है ॥ ६१॥ 
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एतच्छुत्वा तदा वाली वचनं वानरेरितम्‌ । 
स महर्षि तदासाद्य याचते स्म कृताञ्जलिः ॥ ६२ ॥ 
उन वानरों के वचन सुन वालि महषि'मतङ्क के पास जा योर 
हाथ जोड़ उनको प्रसन्न करने लगा । ६२॥ 
महर्षिस्तमनाइत्य प्रविवेशाश्रमं तदा । 
शापधारणभीतस्तु वाली विद्दलतां गतः ॥ ६३ ॥ 
परन्तु महषि मतङ्ग उसकी बातों पर ध्यान न दे, अपने आश्रम 


के भीतर उठ कर चले गये ओर शाप & भय से वालि झत्यन्त 
_ विकल हो गया ॥ ६३ ॥ 


ततः शापभयाद्वीत ऋश्यमूकं महागिरिम्‌ । 
प्रवेष्टं नेच्छति हरिष्रेष्टं वापि नरेशवर ॥ ६४ ॥ 
हे नरेश्वर | तब से शाप के भय से वालि इस ऋष्यमूक पर्वत 
पर कभी नहीं आता-यहाँ तक कि, इस पेत की ओर मारे डर 
के देखता भो नहीं ।! ६४ ॥ 


तस्याप्रवेशं ज्ञात्वाऽहमिदं राम महावनम्‌ । 


विचरामि सहामात्यो विषादेन विवर्जितः ॥ ६५॥ 
वालि का इस वन में घाना निषिद्ध जान कर ही में, विषाद 
रहित हो, मंत्रियों सहित इस वन में वाख करता हुँ ॥ ६५ ॥ 


एषोऽस्थिनिचयस्तस्य दुन्दुभे? सम्प्रकाञ्चते । 
वीर्योत्सेकान्षिरस्तस्य गिरिकूटोषमो महान्‌ ॥ ६६ ॥ 
देखिये, यही उस दुन्दुभि की हड्डियों का पहाड़ के समान ढेर 
है, जिसको वालि ने अपने बल पराक्रम से उठा कर, यहां फेंका 
था॥ ६६ | 
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इमे च विपुलाः साला; सप्त शाखावलम्बिनः । 
यत्रैकं घटते' वाली निष्पत्रयितुमोजसा ॥ ६७ ॥ 
दे राम! ये जो मो! सात साखू के वड़ी बड़ी शाखाध्यो वाले 
पेड़ हैं, इनमें से एक एक के वालि अपने पराक्रम से हिला कर 
विना फत्ते का कर सकता हे ॥ ६७॥ 
एतदस्यासमं वीर्यं मया राम प्रकीर्तितम्‌ । 
कथं तं वालिनं हन्तुं समरे शक्ष्यसे नुप ॥ ६८ ॥ 
हे राम ! मेने यह आपसे वालि का वल वणेन किया से ध्याप 
उस वालि को युद्ध में किस प्रकार मार सकेंगे ॥ ६८ ॥ 
तथा ब्रवाणं सुग्रीवं प्रहसल्लक्ष्मणोऽब्रवीत । 
कस्मिन्कर्मणि निटृत्ते श्रदध्या वालिनो वधम्‌ ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार कहते हुप सुग्रीव से लक्ष्मण जी ने हँस कर कहा-- 
श्रीरामचन्द्र जी कोनसा काम कर के तमको दिखावे जिससे उनके 
द्वारा वालि के मारे जाने का तुमको विश्वास हो ॥ ६३।। 
तञ्चुवाचाथ सुग्रीवः सप्त सालानिमान्पुरा । 
एवमेकैकशो वाली विव्याधाथ स चासकृत्‌ ॥ ७० ॥ 
यह सुन, सुग्रीव बाले कि, ये सात साल के वृत्त जो सामने 
देख पड़ते हैं वालि इन पेड़ों में से एक का पकड़ जव चाहता था, 
तब एक ही वार में सब वृक्षो को हिला देता था ॥ ७० ॥ 
रामोऽपि दारयेदेषां वाणेनेकेन चेद्दुमस्‌ । 
वालिनं निहतं मन्ये दृष्ट्रा रामस्य विक्रमम्‌॥ ७१ ॥ 


१ घरते--शक्रोति । ( गा? ) 
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सा श्रीरामचन्द्र जी भी यदि एक ही बाण से इनमें से एक भी 
खाल के वृत्त के काट डाले तो, में इनका पराक्रम देख, वालि का 
मरा समक ॥ ७१॥ 
हतस्य महिपस्यास्थि पादेनेकेन लक्ष्मण । 
उद्यम्याथ प्रक्षिपेच्चेत्तरसा है धनुःशते ॥ ७२ ॥ 
सरत दुन्दुभि की दृष्डियों के ढेर को एक पैर से यदि राम दो सो 
धनुष पर फक दें तो में वालि के मरा समभू ॥ ७२ ॥ 
एवमुक्त्वा तु सुग्रीवो रामं रक्तान्तलाचनम्‌ । 
ध्यात्वा मुहूते काकुत्स्थं पुनरेव वचोऽब्रवीत्‌ ॥ ७३ ॥ 
यह कह सुग्रीव लाल लाल नेत्र कर ओर मुहत्त भर सोच 
कर, फिर श्रीराम से बोले ॥ ७३ ॥ 


शूरश्च शूरघाती च प्रख्यातबळपौरुषः । 
बलवान्वानरो वाली संयुगेष्वपराजितः || ७४ ॥ 
हे राम ! वालि स्वयं बड़ा शूर वीर ओर शूर वीरों का वध करने 
वाला है । वह एक प्रसिद्ध बलवान्‌ ओर पुरुषार्थी है । उस बलवान्‌ 
बानर वालि के युद्ध में कोई पराजित नहीं कर सकता हे ॥ ७४॥ 
इर्यन्ते चास्य कर्माणि दुष्कराणि सुरैरपि । 
यानि संचिन्त्य भीताऽहशृश्यमूकं समाश्रितः ॥ ७५ ॥ 
उसके जितने काम देखे जाते हैं, उन्हें देवता भी नहीं कर 
सकते । उनके उन कर्मा का स्मरण करने ही से मुरू बड़ा डर लगता 
है ओर इसीसे में इस ऋष्यमूक पर्वत पर पड़ा रहता हुँ ॥ ७५ ॥ 
७ र 
तमजय्यमधृष्यं च वानरेन्द्रममषणम्‌ । 
विचिन्तयन्न मुश्वामि क्रश्यमूकमह त्विमम्‌ ॥ ७६ ॥ 
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उस अजेय, प्धृष्य अर सहन करने के अयोग्य वालि की 
याद कर के, में क्राष्यमूक पर्वत को नहीं छोड़ सकता ॥ ७६ ॥ 
उद्विमः शङ्कितश्वापि विचरामि महावने । 
अनुरक्तः सहामात्येहनुमत्ममुखैवरे! ॥ ७७ ॥ 
में उद्दि् ग्रोर शङ्कित हो हनुमानादि पाँच मंत्रियों के साथ इस 
महावन में घूमा फिरा करता हूँ ॥ ७७॥ 
उपलब्धं च मे हाध्यं सन्मित्रं मित्रवत्सल । 
त्वामहं पुरुषव्याघ्र हिमवन्तमिवाश्रितः ॥ ७८ ॥ 


हे मित्रवत्सल नरश्रेष्ठ आप शछाच्य ओर सन्मित्र हैं। जेसे 
लोग हिमालय का आश्रय लेते हैं, वैसे ही मेने आपका आश्रय 
लिया है ॥ ७८ ॥ 


किंतु तस्य बलज्ञो$इं दुश्नातुबंलशालिनः । 
अप्रत्यक्षं तु मे वीर्यं समरे तव राघव ॥ ७९ ॥ 


हे राघव ! मुझे अपने उस बलवान एवं दुष्टात्मा भाई वालि का 
बल मालूम हे ; परन्तु मुझे अभी यह नहीं मालूम कि आप केसे 
बलवान्‌ हैं ॥ ७६ ॥ 
न खल्वहं त्वां तुलये नावमन्ये न भीषये । 
कर्मभिस्तस्य भीमेस्तु कातर्यं जनितं मम ॥ ८० ॥ 
इस लिये न तो में उसके साथ तुलना कर सकता हूँ, न में 
ग्ापका अनाद्र करता हूँ और न आपके उससे भयभीत ही करता 
हूँ। किन्तु उसके इन भयङ्कर कर्मा को सोच कर, में कातर होता 


हूँ ॥ ८०॥ 
वा० रा० कि०--८ 
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कामं राघव ते वाणी प्रमाणं पैयमाकृतिः । 
सूचयन्ति परं तेजो भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ | ८१ ॥ 
हे राघव ! आपके वचन, घैय भोर आक्कति ही से झापके वीर 
होने का परिचय मिलता है । ये सब गुण राख से ढकी हुई आग 
की तरह आपके तेज को सूचित करते हें ॥८१॥ 
तस्य तद्ठचनं श्रृत्वा सुग्रीवस्य महात्मनः । 
स्मितपूर्वमथो रामः प्रत्युवाच हरिं प्रभु; ॥ ८२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी महात्मा सुग्रीव के ये वचन सुन, मुसक्या कर 
उनसे बोले ॥ ८२ ॥ 
यदि न प्रत्ययोऽस्मासु विक्रमे तव वानर । 
प्रत्ययं समरे छाघ्यमहमुत्पादयामि ते ॥ ८३ ॥ 
हे वानर ! यदि तुमको मेरे पराक्रम पर विश्वास नहीं है, तो में 
तुम्हे अपने में चालि के साथ युद्ध करने में उत्कृष्ट वल रखने का 
पक्का विशवास कराये देता हूँ ॥ ८३ ॥ 
एवमुक्त्वा तु सुग्रीवं सान्त्वं लक्ष्मण पूर्वजः । 
राघवो दुन्दुभेः कायं पादाङ्गुष्ठेन लीलया ॥ ८४ ॥ 
तोाळयित्वा महाबाहुश्चिक्षेप दशयोजनम्‌ । 
असुरस्य तनुं शुष्कं पादाङ्गुष्ठेन बीयवान्‌ ॥ ८५ ॥ 
महाबाहु श्रीरामचन्द्र जी ने इस प्रकार सुश्रीव को समभा कर 
अपने पेर के अंगूठे से दुन्दुभी की हड्डियों के ढेर को अनायास 
दस योजन पर फेक दिया। उस असुर के शरोर की सूखो हड्डियों 
को वलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी के पैर के अंगूठे से ॥ ८७ ॥ ८२ ॥ 
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क्षिप्तं दृष्टा ततः कायं सुग्रीवः पुनरब्रवीत्‌ । 
लक्ष्मणस्याग्रतो राममिदं वचनमर्थवत्‌ ॥ ८६ ॥ 
फेका जाना देख, सुग्रीव ने लक्ष्मण के सामने श्रीरामचन्द्र जी 
से अर्थ युक्त ये वचन कहे ॥ ८६ ॥ 
हरीणामग्रता वीरं तपन्तमिव भास्करम्‌ । 
आद्र; समासः मत्यग्रः क्षिक्षः कायः पुरा सखे ॥ ८७॥ 
लघुः सम्पति निमासस्तृणभूतश्च राघव । 
परिश्रान्तेन मत्तेन भ्रात्रा मे वालिना तदा ॥ ८८ ॥ 
क्षिप्तमेवं प्रहर्षेण भवता रघुनन्दन । 
नात्र शक्यं बलं ज्ञातुं तव वा तस्य वाऽधिकम्‌ ॥ ८९॥ 
सुग्रीच ने ये वचन वानरों के सामने सूर्य की तरह तपते हुए 
श्रीरामचन्द्र जी से कहे-हे सखे ! पहले यह शरीर रुधिर माँस, 
युक्त था । उस समय मेरे भाई बालि ने बड़े परिश्रम से इसे उठा 
कर फेंका था । हे रघुनन्दन ! अब तो यह शरीर मांसहीन होने से 
तृण की तरह हटा हो गया है । उसे आपने सहज में फेंक दिया 
है। आतः आपके ओर वालि के बल में कमीवेशी नहीं मालूम 
हो सकती ॥ ८७ ॥ ८८ ॥ ८६ ॥ 
आद्रे शुष्कमिति ह्येतत्सुमहृद्राघवान्तरम्‌ । 
स एव संशयस्तात तव तस्य च यद्वले ॥ ९० ॥ 


हे राघव ! गीली ओर सूखी वस्तु के वजन में बड़ा अन्तर 
होता है। इसीसे आपके झोर उसके बल को तुलना करने में 
संशय उत्पन्न हो गया ॥ ६० ॥ 
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शक तु निर्भिन्या भवेद्वयक्तिबलावले । 
दं कामक सञ्यं इस्तिहस्तमिवाततम्‌ । 
आकणपूणमायम्य विखजस्व महाशरम्‌ ॥ ९१ ॥ 
श्राप एक साखू के पेड़ को भेदन करें तो अभो आपका और 
बालि का बलाबल मालूम पड़ जाय । आप इस हाथी की सँड़ की 


तरह अपने धनुष पर रोदा चढ़ा कर और उसे कान तक खींच 
कर बड़ा तीर छाड़िये॥ ६१ ॥ 


इमं हि सालं सहितस्त्वया शरो 
न संशयोऽत्रास्ति विदारयिष्यति । 
अलं विमर्शेन मम प्रियं ध्रुवं 
कुरुष्व राजात्मज शापितो मया ॥ ९२ ॥ 
हे राजपुत्र ! श्रापका छोड़ा हुआ तीर निश्चय ही इस शाल के 
ब्त को विदीर्ण कर डालेगा । अब आप इस विषय में कुछ भी 
साच विचार न करे ओर ्रापको मेरी शपथ है, आप भ्रषश्य मेरा 
इतना प्रिय कार्य कर के दिखावे॥ २ ॥ 


यथा हि तेजःसु वरः सदा रवि- 
यथा हि शैलो हिमवान्महाद्रिषु । 
यथा चतुष्पात्सु च केसरी वर- 
स्तथा नराणामसि विक्रमे वरः ॥ ९३ ॥ 
इति एकादशः सगः॥ 


जैसे तेजस्ियों में सूय, पवतों में हिमालय और चोपायो में 
सिंह श्रेष्ठ है, वेसे ही पराक्रमशाली पुरुषों में आप श्रेष्ठ हें ॥ ३३ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का ग्यारहवाँ सग पूरा हुआ। 


द्वादशः सर्गः 
——%e—— 


एतञ्च वचनं श्रत्वा सुग्रीवेण सुभाषितम्‌ । 
प्रत्ययाथ महातेजा रामो जग्राह कामकम्‌ ॥ १ ॥ 


सुग्रीव के इन वचनों को खुन महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी ने, 
उनको विश्वास कराने के लिये, अपना धनुष उठाया ॥ १॥ 


स ग्रहीत्वा धनुघोरं शरमेकं च मानदः । 
सीलप्ुद्िश्य चिक्षेप ज्यास्वनैः पूरयन्दिशः ॥ २॥ 
मानप्रद श्रीराम जी ने उस भयङ्कर धनुष पर एक तीर रख, 
ह ल के पेड़ को निसाना बना उसे ऐसे ज्ञोर से छोड़ा, कि 
छुटने के शब्द से दसा दिशाएँ परिपूणे हो गयीं ॥ २॥ 
स विखष्ठो बलवता बाणः स्वणेपरिष्कृतः' 
भित्त्वा हीलान्गिरिप्रस्थे सप्त भूमिं विवेश ह ॥ ३॥ 
सोने के बंदों से जकड़ा हुआ, वह तीर बलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी 
द्वारा चलाया जाकर, सातो तालों के पेड़ों क। ओर पर्वत को फोड़ 
कर ज्ञमीन में घुस गया ॥ ३॥ 
प्रविष्ट मुहूर्तेन धरां भित्वा महाजवः । 


निष्पत्य च पुनस्तृण खतृणी प्रविवेश ह ॥ ४ ॥ 
वह तीर बड़ी तेज़ी से निकल ज्ञमीन को फोड़ शोर मुहुर्त 
भर में वहाँ से फिर श्रीरामचन्द्र जी के तरकस में घ्या गया ॥ ४॥ 


१ स्वणंपरिष्कृत:--स्वणंपट्टालंकत; । 
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तान्दृष्टा सप्त निभिन्नान्सालान्वानरपुङ्गवः । 
रामस्य शरवेगेन विस्मयं परमं गतः ॥ ५ ॥ 


घानरस्रेष्ठ सुग्रीव ने सात ताल वृत्तो को विदीर्ण करने वाले 
श्रीरामचन्द्र ज्ञो के बाण के वेग का देख बड़ा अचंभा माना ॥ ९ ॥ 


स मूर्धा न्यपतद्भूमौ प्रलम्बीकृतभूषणः! । 
सुग्रीवः परमप्रीतो राघवाय कृताञ्जलिः ॥ ६॥ | 
सुग्रीव के मालादि भूषण खसक पडे । उन्होंने पृथिवी पर 
पसर कर श्रीरामचन्ट्रजी को साष्टाड प्रणाम किया ओर परम प्रसन्न 
हो हाथ जोड़े ॥ ६ ॥ | 
७ Ors 6 र 
इदं चोवाच धमज्ञं कमणा तेन हषितः । 
रामं सर्वाख्जविदुषां श्रेष्ठं शूरमवस्थितम्‌ । ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के उस काय से प्रसन्न हो, सुग्रीव, सवंशख- 
विशारद, वीरवर ओर धमज्ञ श्रीरामचन्द्र जी से बोले ॥ ७॥ 
सेन्द्रानपि सुरान्सर्वास्त्वं बाणैः पुरुषर्षभ । 
समथः समरे हन्तुं किं पुनर्वाळिनं प्रभो ॥ ८ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! आप अपने बाणों से चाहें तो युद्ध में इन्द्रादि 
समस्त देवताओं को मार सकते हैं । फिर वालि की तो बिसांत ही 
क्या हे॥ ॥ 
येन सप्त महासाला गिरिभूमिशच दारिताः 
बाणेनेकेन काङुत्स्थ स्थाता ते को रणाग्रतः ॥ ९ ॥ 


१ प्रलस्बीकृतभूषण---इत्यनेन उदास्पर्शउक्तः ( गो० ) 
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जिसने सात साल के पेड़ों को ओर भूमि को एक ही बाण से 
विदीण कर डाला, उसके ( अर्थात्‌ आपके ) सामने युद्धक्षेत्र में 
कोन खड़ा रह सकता है ॥ ६ ॥ 
अद्य मे विगतः शाकः प्रीतिरद्य परा मम । 
सुहृदं त्वां समासाद्य महेन्द्रवरुणापमम्‌ || १० ॥ 
श्ाज मेरा दुःख दूर दुध्या ओर मुझे बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । 
मैंने तुमको इन्द्र ओर वरुण के तुल्य मित्र पाया है ॥ १० ॥ 
च्छ € वै 
तमद्रेव प्रियाथ मे वेरिणं श्रातरूपिणम्‌ । 
बालिनं जहि काकुत्स्थ मया बद्धोऽयमञ्जलिः ॥ ११ ॥ 


हे श्रीराम ! में आपके हाथ जोड़ता हूँ । आप मुझे प्रसन्न करने 
के लिये वेरी रूपी मेरे भाई को मारिये ॥ ११॥ 


ततो रामः परिष्वज्य सुग्रीवं प्रियदशनम्‌ । 
प्रत्युवाच महाप्राज्ञो लक्ष्मणानुमतं वचः ॥ १२ ॥ 
बड़े बुद्धिमान श्रीरामचन्द्र जो ने लक्ष्मण जी के समान प्रिय- 
दर्शन सुग्रीव को गले लगा कर, उनसे कहा ॥ १२॥ 
अस्माद्गच्छेम किष्किन्धां क्षिप्रं गच्छ त्वमग्रतः । 
गत्वा चाहय सुग्रीव वालिनं श्रातृगन्धिनम्‌'॥ १३ ॥ 
हे सुग्रीव ! अब यहाँ से शीघ्र ही किष्किन्धा को चलना चाहिये 
तुम आगे जाकर अपने भ्रातृहिसक भाई को ललकारो ॥ १३॥ 


सर्वे ते त्वरितं गत्वा किष्किन्धां वालिनः पुरीम्‌ । 
ट्रक्षेरात्मानमाद्रत्य व्यतिष्ठन्गहने बने ॥ १४ ॥ 


१ आतृगन्धिनम--अ्रातृहिसकं । ( गो० 
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यह कह कर, श्रीराम सुग्रीवादि सब तुरन्त वालि की राजधानी 
किष्किन्धा पुरी में पहुंचे ओर सघन घन में पेड़ों की आइ में छिप 
कर खड़े रहे ॥ १४ ॥ 
सुग्रीवो- व्यनदद्घोरं वालिना हानकारणात्‌ । 
गाढं परिहितो? वेगान्नादैमिन्दन्निवाम्बरम्‌ ॥ १५ ॥ 
सुग्रीव कपड़ा कमर में लपेट वालि को बुलाने के लिये बड़े 
ज्ञोर से चिल्लाते रहे, मानों आकाश को वे विदोण कर 
डालेंगे ॥ १५ ॥ 
ननाद सुमहानादं पूरयन्वै नभःस्थलम्‌ । 
तं श्रृत्वा निनदं भ्रातु क्रृद्धो वाली महावलः ॥ १६ ॥ 
उच्चस्वर से चिल्लाते हुए सुग्रीव के नाद से आकाश परिपूर्ण 
छो गया । तब भाई के उस नाद को जुन, महाबलो बालि बहुत क्रुद्ध 
हुआ ॥ १६ ॥ 
निष्पपात# सुसंरब्धो भास्करोऽस्ततटादिच । 
ततस्तु तुमुलं युद्धं वालिसुग्रीवयोर भूत्‌ ॥ १७ ॥ 
घोर पेसे कपट कर आया, जैसे सूय अस्ताचल से निकल कर 
आते हैं । तदनन्तर वालि शोर सुग्रीव का तुमुल युद्ध हुआ ॥ १७ ॥ 
गगने ग्रहयोर्घोर बुधाङ्गारकयोरिव । 
तलेरशनिकल्पेश्च वजकल्पैशच मुष्टिभिः ॥ १८ ॥ 
आकाश में बुद्ध ओर मङ्गल ग्रहों की तरह वालि और सुग्रीष, 
वन्न तुल्य थप्पड ओर वज्र तुल्य धू सो से ॥ १८॥ 
१ गाढ परिहितो--बलवृद्धये इढबद्धपरिधानः । (गो०) # पाठान्तरे 
“ निश्चक्राम ” । 
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जप्नतुः समरेऽन्योन्यं भ्रातरी क्रोषमूर्छितौ । 
ततो रामो धनुष्पाणिस्तावुभो समुदीक्ष्यतु ॥ १९॥ 
क्रोध में भर एक दूसरे को मारने लगे | उस समय श्रीरामचन्द्र 
जी धनुष बाण लिये हुए उन दोनों भाइयों को देखते रहे ॥ १६ ॥ 
अन्यान्यसदृश्ञौ वीरावुभौ देवाविवाश्विनौ । 
यन्नावगच्छत्सुग्रीवं बालिनं वाऽपि राघवः ॥ २० ॥ 
दोनों पक ही शक्ल सूरत के थे, मानों दोनां अश्विनोकुमार हों । 
रामचन्द्र जी को यह न भेद जान पड़ा कि, उन दोनों में कौन सा 
चालि है झर कोन सा सुग्रीव ॥ २० ॥ 
ततो न कृतत्रान्बुद्धि मोक्तुमन्तकरं शरम्‌ । 
एतस्मिन्नन्तरे भग्नः सुग्रीवस्तेन वालिनः ॥ २१ ॥ 
अपश्यन्राघवं नाथमश्यमूक प्रदुदुवे । 
क्वान्तो रुधिरसिक्ताङ्ग: प्रहारेजजरीकृत;% || २२ ॥ 
इसीसे श्रोरामचन्द्र जी ने शत्र के प्राण हरने चाले अपने बाण 
को न छोड़ा । उधर सुग्रीव, चालि से हार कर, श्रीरामचन्द्र जी को 
अपनी सहायता करने में उद्यत न देख, आश्यभूक पवत पर भाग 


गया । उस समय वालि के प्रहारो से सुग्रीव क्षत विक्षत हो रहा 
था | वह थक गया था झोर खून में डूबा हुआ था ॥ २१॥ २२॥ 


वालिनाऽभिद्रुतः क्रोधात्मविवेश महावनम्‌ । 
त प्रविष्टं वनं दृष्टा वाली शापभयार्दितः ॥ २३ ॥ 


% पाढान्तरे जमरी ” 
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बालि ने जब क्रोध में भर सुग्रीव का पीछा किया, तब सु्रीष 
भाग कर महावन में चला गया । सुग्रीव को उस महावन में 
प्रविष्ट हुआ देख, वालि शाप के भ॑य से त्रस्त हो ॥ २३ ॥ 
युक्तो ह्यसि त्वमित्युक्त्वा सन्निट्टत्तो महाद्यतिः 
राघवोऽपि सह भ्रात्रा सह चेव हनूमता ॥ २४ ॥ 
बोला कि, जा तुझे छोड़ दिया | यह कह वह महाद्यतिमान्‌ 
वाल वहाँ से लोट गया । श्रीरामचन्द्र जी भी लक्ष्मण और हनुमान 
के साथ ॥ २४ ॥ 
तदेव वनमागच्छेत्युग्रीयो यत्र वानरः । 
तं समीक्ष्यागतं रामं युग्रीवः सहलक्ष्मणम्‌ ॥ २५ ॥ 
हीमान्दीनमुत्राचेदं वसुधामवलोकयन्‌ । 
आहयस्थेति मामुक्त्वा दशयित्तवा च विक्रमम्‌ ॥ २६ ॥ 
उस वन में पहुँचे जहाँ सुग्रीव थे | सुग्रीव ने लक्ष्मण सहित 
श्रीरामचन्द्र जी को आते देख, लज्जा के मारे नीचे सिर झुका, 
पृथिवी की ओर देखते हुए दीनता पूर्वक कहा- है राम ! तुमने 
श्रपना पराक्रम दिखा, मुझसे तो कहा कि, वालि को ललकारो 
॥ २५॥ २६ ॥ 
वैरिणा घातयित्वा च किमिदानीं त्वया कृतम्‌ । 
तामेव वेळां वक्तव्यं त्वा राघव तत्ततः ॥ २७ ॥ 
शोर शत्र, से मुभे खुब पिटवाया सा यह तुमने क्यों किया ? 
हे राघव ! यदि आपके उसे नहीं मारना था तो यह बात आपको 
स्पष्ट रूप से पहले ही कह देनी चाहिये थी ॥ २७ ॥ 
वालिनं न निहन्मीति ततो नाइमितो बजे । 
तस्य चेवं ब्रुवाणस्य सुग्रीवस्य महात्मनः ॥ २८ ॥ 
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कि, में वालि को न माखँगा | यदि यह बात मुझे मालूम हो 

जाती तो में यहाँ से वहाँ क्यों जाता। इस प्रकार कहते हुए मद्दात्मा 
सुग्रीव से ॥ २८ ॥ 

करुणं दीनया वाचा राघवः पुनरब्रवीत्‌ | 

सग्रीव श्रयतां तात क्रोधश्च व्यपनीयताम्‌ ॥ २९ ॥ 

कारणं येन बाणोऽयं न मया स विसजितः 

अलङ्कारेण वेषेण' प्रमाणेन गतेन च ॥ ३० ॥ 

त्वं च सग्रीव वाली च सदृशो स्थः परस्परम्‌ । 

स्वरेण वच॑सा चेव प्रेक्षितेन च वानर ॥ ३१ ॥ 

विक्रमेण च वाक्येश्च व्यक्तिरे वां नोपलक्षये । 

ततोऽहं रूपसाहृश्यान्मोहितो वानरोत्तम ॥ ३२ ॥ 

श्रीरामचन्द्र जी ने करुणा पूण ओर नम्रता युक्त शब्दों में पुनः 

कहा | हें सुग्रीव | क्रोध मत करो। मेने जिस लिये तीर नहीं चलाया 
उसका कारण सुनो । तुम्हारी दोनों की सजावट, आकार, डील- 
डौल, चालढाल एक दूसरे से बिल्कुल मिलती है । यहाँ तक कि, 
तुम दोनों का कणठस्वर, तेज. चितवन, विक्रम और बोलचाल में भी 
कुछ विशेषता नहीं देख पड़ती । हे वानरोत्तम, तुम दोना की एकसी 
शङ्क होने के कारण में धोखे में पड़ गया ॥२९॥३०॥।३१॥३२॥ 

नोत्सजामि महावेगं शरं शत्रुनिवहणम्‌ | 

जीवितान्तकरं पोरं साहश्यात्त॒ विशङ्कितः ॥ ३३ ॥ 


१ ेषेण--आकारेण । ( गो० 9 २ बनात शो बायत । ( रा० ) 
हे व्यक्ति--विशेष । ( गो० ) 
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इसी लिये मने महावेगवान्‌ शत्रनाशकारी तीर नहीं छोडा । 
उस समय मेरे मन में तुम दोनों का एक सा रूप देख, सन्देह उठ 
खड़ा हुआ था और इसीसे प्राणघातक भयङ्कर बाण मैंने नहीं 
छोड़ा था ॥ ३३ ॥ 
मूलघातो न नौ स्याद्धि दयोरपि कृतो मया । 
त्वयि वीरे विपन्ने हि अज्ञानारलाघवान्मया ॥ ३४ || 
हे कपिराज ! यदि धोखे में ओर हड़बड़ी में चह बाण तुम्हारे 
लग जाता तो हम दोनों की जड़ ही कट जाती ॥ ३४॥ 
मौळ्यं च मम बाल्यं च ख्यापितं स्याद्धरीशवर । 
दत्ताभयवधो नाम पातक महदुच्यते || ३५॥ 
आर हे हरीश्वर ! मेरी मूर्खता ओर लड़कपन का सत्र 
ढिढोरा पिट जाता । इतना ही नहीं, बल्कि ग्रभय दे कर, वध करने 
से मुझे बड़ा भारी पाप लगता ॥ ३५ ॥ 
अहं च लक्ष्मणश्चैव सीता च वरवणिनी । 
त्वदधीना वयं सर्वे वने$स्पिञ्शरणं भवान्‌ । ३६ ॥ 
क्या में, क्या लक्ष्मण ओर क्या श्रेष्ठवण वाली जानकी--हम 
सब ही आपके अधोन हैं, क्योंकि यहाँ इस वन में श्राप ही एक 
मात्र हम लोगों के रक्तक हैं॥ ३६ ॥ 
तस्माद्युध्यस्व भूयस्तरं निःशङ्गो# वानरेश्वर । 
1 अस्मिन्मुहू्ते सुग्रीव पशय वालिनमाहवे ॥ ३७ ॥ 
निरस्त मिपुणैकेन वेष्टमानं महीतळे । 
अभिज्चानं कुरुष्व त्वमात्मना वानरेशवर ॥ ३८ ॥ 


छ पाठान्तरे “ मा मा शङ्खाश्च वानर ?? । † पाठान्तरे“ एत्न’? | 
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अतपव हे कपिराज ! तुम निःशङ्क होकर पुनः जा कर, वालि 
से लडो । तुम इसी मुहृत्त में देखागे कि, संग्राम में मेरे एक बाण से 
गिर कर चाली भूमि पर छटपटा रहा है। किन्तु हे वानरराज ! तुम 
अपनी पहिचान के लिये कोई चिन्ह धारण कर ले ॥ ३७॥ ३८॥ 


येन त्वामभिजानीयां द्वन्द्वयुद्धमुपागतम्‌ । 
गजपुष्पीमिमां फुल्लामुत्पाट्य शुभलक्षणाम्‌ ।। ३९ ॥ 
कुरु लक्ष्मण कण्ठेऽस्य सुग्रीवस्य महात्मनः । 
ततो गिरितटे जाताऱुत्पाट्य कुसुमाकुलाम्‌ ॥ ४० ॥ 
जिससे दन्द्रयुद्ध करते समय में तमको पहिचान सकूँ । दे 
लक्षमण ! तुम इस फूला हुई और शुभ लक्षण वाली नागपुष्पी 
लता के उखाड़ कर, महात्मा सुग्रीव के गले में बाँध दो । तब पवत: 
के किनारे उगी हुई और फूली हुई ॥ ३९॥ ४०॥ 
लक्ष्मणो गजपुष्पी तां तस्य कण्ठे व्यसजेयत्‌ । 
स तया शुशुभे श्रीमाँहलतया कण्ठसक्तया ॥ ४१ ॥ 
मालयेव बलाकानां ससन्ध्य इव तोयदः ॥ ४२ ॥ 
नागपुष्पी के! उखाड़, लक्ष्मण ने उसे सुग्रीव के कणठ में बाँध 
दिया । उस लता की माला पहिनने से सुग्रीव की ऐसी शोभा हुई, 
जैसी शोभा कि, बगलों की पंक्ति से सन्ध्याकालीन मेघ को होती 
है ॥ ४१॥ ४२॥ 
विभ्राजमानो वपुषा रामवाक्यसमाहितः । 
जगाम सह रामेण किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ ॥ ४३ ॥ 


॥ इति द्वादशः सगः ॥ 
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अपने शरीर को इस प्रकार शोभायमान कर ओर श्रीरामचन्द्र 
के वचनों पर ध्यान दे कर, सुग्रीव श्रीरामचन्द्र जी को साथ ले, 
पुनः वालि की राजधानी किष्किन्धा पुरी को गये ॥ ४३॥ 


किष्किन्धाकाण्ड का बारहवां सर्ग पूरा हुआ । 
न fo 
त्रयोदशः सगः 
FR महल 
ऋश्यमूकात्स धर्मात्मा क्रिष्किन्थां लक्ष्मणाग्रजः । 
जगाम सहसुग्रीवो वालिविक्रमपालिताम्‌ ॥ १ ॥ 


वे धर्मात्मा श्रोरामचन्द्र, सुप्रीव को साथ ले, ऋश्यमूक से, 
वालि के पराक्रम से पालित, किष्किन्धा पुरी को गये ॥ १ ॥ 
समुद्यम्य महच्चापं रामः काञ्चनभूषितम्‌ । 
शरांश्चादित्यसङ्काशान्ण॒दीत्वा रणसाधकान्‌ ॥ २॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने अपने धनुष पर रोदा चढ़ा कर ओर सूर्य 
की तरह चमचमाते ओर लड़ाई में काम आने वाले तीर, हाथ में 
ले लिये ॥ २॥ 
अग्रतस्तु ययौ तस्य राघवस्य महात्मनः । 
सुग्रीबः संहतग्रीवो लक्ष्मणश्च महाबलः ॥ ३ ॥ 


मज़बूत गर्दन वाले सुग्रीव ओर महाबली लक्ष्मण, महात्मा 
श्रीरामचन्द्र जी के आगे आगे हो लिये ॥ ३॥ 
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पृष्ठतो हनुमान्वीरा नलो नीलश्च वानर । 
तारश्चेव महातेजा इरियूथपयूथपः ॥ ४ ॥ 


शोर श्रीरामचन्द्र जो के पीछे हनुमान, नल, नील, ओर महा- 
तेजस्वी तार हो लिये । तार यूथपतियों के यूथ का पति अर्थात्‌ 
जरनल था ॥ ४॥ 


ते वीक्षमाणा वृक्षांश्च पुष्पमार वलम्बिन; । 
प्रसन्न म्बु्रहाश्चेव सरितः सागरङ्गमाः ॥ ५ ॥ 
रास्ते में वे पुष्पों के वाझ से झुके हुए पेड़ों को और स्वच्छ 
जल वाली एवं समुद्रगामिनी नदियों को देखते जाते थे ॥ ५॥ 
कन्दराणि च शैलांश्च निदराणि गुहास्तथा । 
शिखराणि च मुख्यानि दरीश्च प्रियदर्शनाः ॥ ६ ॥ 
वे कन्दराएं, पहाड़, घाट्याँ, शुफाएँ, बड़े बडे शिखर ओर 
देखने में सुन्दर दरें देखते जाते थे ॥ ६ ॥ 
ैड्यविमलैः पणे; पतद्मेश्वाकेशकुड्मले! । 
गोमितान्सजलान्मागें तटाकांश्व व्यलोकयन्‌ ॥ ७ ॥ 


उन लोगों ने जाते जाते रास्ते में पन्नों की तरह हरे रंग के 
पत्तों सहित खिले हुए कमल के फूलों से युक्त शोभायमान तालाब 
देखे ॥ ७॥ 


कारण्डैः सारसैदसैवज्जुछैजलकुक्कुटै; । 
चक्रवाकेस्तथा चान्ये; शकुनेरुपनादितान्‌ ॥ ८ ॥ 


उन तालाबों के तट पर कारण्डव, सारस, हंस, बञ्जुल, जल- 
कुक्कुट, चकई चकवा आदि पक्षी मीठी बालियाँ बाल रहे थे॥ ८1॥। 
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मुदुशप्पाङ्कराहाराक्िभयान्वनगोचरान्‌ । 
चरतः सबतेऽपश्यन्स्थलीषु हरिणान्स्थितान्‌॥ ९ ॥ 
उन लोगों को, मुलायम हरी दूष चरने वाले ओर निय हो 
घन में घूमने वाले हिरन, वहाँ को घन-स्थलियों में चारो ओर बैठे 
हुए देख पड़े ॥ ६ ॥ 
तटाकवैरिणश्चापि शुक्कदन्तवि भूषितान्‌ । 
घोरानेकचरान्वन्यान्द्रिरदान्कूलघातिनः ॥ १० ॥ 
तड़ागों के बैरी, सफेद दाँतों वाले, भयङ्कर रूप वाले, नदियों 
के करागें को गिराने वाले, जंगलो हाथी भो देख पड़े ॥ १० ॥ 
hs 
मत्तान्गिरितरोत्कृष्टाञ्गङ्गमानिव पवतान्‌ । 
वारणान्वारिदप्रख्यान्महीरेणुसञुक्षितान्‌ ॥ ११ ॥ 
मतवाले, पतों पर टक्कर मारने वाले, चलते पर्वत की तरह 
अथवा बड़े बड़े मेघां की तरह, घूल से नहाये इए हाथियां को ॥ ११॥ 
वने वनचरांश्रान्यान्खेचरांश्च विहङ्ग मान्‌ । 


पञ्यन्तस्त्वरिता जग्मुः सुग्रीववशवतिनः ॥ १२ ॥ 
वानरों को तथा और भी अन्य प्रकार के वनचारीजीवो! का 
झोर आकाशचारी अनेक पत्तियां को देखते हुए, सुग्रोच के वशवर्ती 
हो, वे सब चले जाते थे ॥ १२॥ 
तेषां तु गच्छतां तत्र स्वरितं रघुनन्दनः | 
टुमषण्डं वनं दृष्टा रामः सुग्रीवमब्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
_ जिस समय वे सब बड़ी तेज्ञी से चले जारहे थे, उस समय 
श्रीरामचन्द्र जी ने सघन वृत्तों वाले एक वन प्रदेश को देख, सुग्रीव 
से कहा ॥ १३॥ 


बयेदशः सर्गः १२९९ 


एष मेघ इवाकाशे हृक्षपण्डः प्रकाशते | 
मेघसङ्घातविषुलः पर्यन्तकदलीद्वतः ॥ १४ ॥ 
हे मित्र ! आकाशस्थ मेघ की तरह यह जा वृत्त समूह हें ओर 
जिसके चारों ओर केले के पेड़ लगे हैं, ॥ १४ ।! 
किमेतज्ज्ञातुमिच्छामि सखे कौतृहलं हि मे । 
कौतूहलापनयनं कतुमिच्छाम्यहं त्वया ॥ १५ ॥ 
यह क्या हे ? इसे में जानना चाहता हूँ। क्योंकि इसे जानने 
का मुझे बड़ा कोतूहल हो रहा हे । सा तुम मेरे इस कोतूहल को 
दूर करो ॥ १९ ।। 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा राघवस्य महात्मनः । 
गच्छन्नेवाचचक्षेऽथ सुग्रीवस्तन्महद्वनम्‌ ॥ १६ ॥ 
महात्मा श्रीरामचन्द्र जो के ये वचन सुन, चलते चलते सुग्रीव 
ने उस महावन का वृत्तान्त कहना आरम्भ किया ॥ १६ ॥ 
C ० 
एतद्राघव विस्तीणमाश्रमं श्रमनाशनम्‌ । 
उद्यानवनसम्पन्नं स्वादुमूलफलोदकम्‌ ॥ १७ ॥| 
हे रघुनन्दन ! यह लंबा चोड़ा ओर श्रम को हरने वाला एक 
आश्रम हे । यह उद्यान, वन, स्वादिष्ट कन्द मूल फल ओर जल 
से परिपूर्ण है ॥ १७॥ 
अत्र सप्तजना नाम मुनयः संशितव्रताः । 
सप्षेवासन्नधः शीर्षा नियतं जलशायिनः ॥ १८ ॥ 
इसमें बड़े कठोर बतधारी सप्तजन नामक सात मुनि तप किया 
करते थे । तपस्या करते समय वे ऊपर को पैर ओर नीचे के सिर 
किये रहते थे ओर नियम से जलशयन करते थे ॥ १८ ॥ 
वा० रा० कि०--६ 
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सप्तरात्रकृताहारा वायुना वनवासिनः । 
४४ a र 
दिवं वषशतैर्याता; सप्तभिः सकलेवराः ॥ १९ ॥ 
वे वनवासी मुनि सात दिन पीछे एक दिन केवल वायुभत्तण 


कर लेते थे'। इस प्रकार उन्हाने सात सा वर्ष तक तप किया ओर 
अन्त में सातो के सातों सदेह स्वग को सिघारे॥ १९ ॥ 


तेषामेवं प्रभावानां द्रमपाकारसंटृतम्‌ । 
आश्रमं सदुराधषमपि सेन्द्रः सरासर; ॥ २० ॥ 
उन्हीं सुनियों के प्रभाव से यह आश्रम चुत्तों से घिरा हुआ है 
और इसमें इन्द्र सहित खुर आर आसुर भी नहीं जा सकते ॥ २० ॥ 
पक्षिणो बजयन्त्येतत्तथाऽन्ये वनचारिणः । 
विशन्ति मोहा्ये तत्र निवर्तन्ते न ते पुनः ॥ २१ ॥ 
पत्ती अथवा अन्य जंगली कोई जीव इसमें नहीं जाते और जा 
कोई भूला भटका वहाँ चला जाता है, वह फिर वहाँ से लौट कर 
नहीं आता; अर्थात्‌ वहीँ मर ताता है ॥ २१॥ 
विभूषणरवाइ्चात्र श्रयन्ते सकलाक्षराः । 
तूयेगीतस्वनाश्चात्र गन्धो दिव्यश्च राघव || २२॥ 
है राघव ! इसमें अप्सराशों का मधुर गान ओर गहनों की 
झंकार, ओर बातों की ध्वनि खुन पड़ती है और बड़ी सुगन्ध भी 
आया करती है ॥ २२॥ 
्रताग्नयाऽपि दीप्यन्ते धूमो छात्र प्रकाशते । 
वेहयज्निव इक्षाग्रान्कपोताङ्गांरुण घनः || २३ ॥ 
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इस झाश्रम में तोनों प्रकार के अश्नि ( अर्थात्‌ गाहपत्यासि, 
आहवनीयाप्नि और श्रौच्नाझि ) प्रज्वलित रहते हैं । उनका यह 
कबूतर के अंग के रंग जेसा कुछ कुछ लाल धुझआँ, इन सब वृत्तो 
पर छाया रहता है ॥ २३ ॥ 
एते दक्षाः प्रकाशन्ते धूमसंसक्तमस्तकाः । 
मेघनालप्रतिच्छन्ना वेडूयगिरयो यथा ॥ २४ ॥ 
देखा ये वृत्त, जिनकी फुनगियाँ शुमा से ढकी हैं, ऐसे शोभित 
हो रहे हैं, जैसे मेघां से ढका हुआ पन्ने का पर्वत हो ॥ २४॥ 
कुरु प्रणामं धर्मात्मंस्तान्सञ्चुदिश्य राघव । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा प्रयतः संयताञ्जलिः । २५ ॥ 


हे धर्मात्मन्‌ ! हे राघव ! तुम लक्ष्मण सहित हाथ जोड़ कर, 
उन मुनियों के उद्देश्य से प्रणाम करे ॥ २९ ॥ 


प्रणमन्ति हि ये तेषां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
न तेषामशुथं किञश्चिच्छरीरे राम हश्यते ॥ २६ ॥ 


हे श्रीरामचन्द्र | जा लोग इन ब्रह्मवादी सिद्ध पुरुषों को प्रणाम 
करते हैं, उनके शरीर में जरासा भी पाप नहीं रहता ॥ २६ ॥ 


ततो रामः सह भ्रात्रा लक्ष्मणेन कृताञ्जलिः । 
समुदिश्य महात्मानस्ताठ्षीनभ्यवादयत्‌ ॥ २७॥ 
यह खुन श्रीरामचन्द्र जी ने भाई लक्ष्मण सहित, हाथ जोड़कर, 
उन महात्मा ऋषियों का प्रणाम किया ॥ २७॥ 
अभिवाद्य तु धर्मात्मा रामो भ्राता च लक्ष्मणः । 
सुग्रीवो वानराश्चेव जग्मु; संहृष्टमानसाः ॥ २८ ॥ 
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उनके प्रणाम कर धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र, लक्ष्मण, सुग्रीव तथा 
अन्य घानर प्रसन्न होते हुए गमन करने लगे ॥ २८ ॥ 
ते गत्वा दूरमध्वानं तस्मात्सप्तजनाश्रमात्‌ । 
रर कै 
ददृशुस्तां दुराधषा किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ ॥ २९ ॥ 
` सप्तजन शाश्रम से बहुत दूर चलने के बाद उन लोगों ने वालि 
की दुद्धेषे किष्किन्धा नगरी देखी ॥ २६ ॥ 
ततस्तु रामानुजरामवानरा:; 
प्रगृह्य शस्राण्युदिताकतेजसः । 
पुरीं सुरेशात्मजवीयपालितां 
वधाय शत्रोः पुनरागताः सह ॥ ३० ॥ 
॥ इति त्रयोदशः व्यगंः ॥ 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्र, लचमण तथा अन्य वानर सूर्य की तरह 
चमचमाते शस्त्रो को ले, शत्र का वध करने के लिये, इन्द्रपु बालि 
की राजधानी किष्किन्धा में फिर पहुँचे ॥ ३०॥ 


किष्किन्धाकाण्ड का तेरहवाँ सगे पूरा हुआ । 
लन्ड 
(१ 0 
चतुदंशः सर्गः 
ला मदर 
सर्वे ते त्वरितं गत्वा किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ । 
क्षे रात्मानमाट्वत्य व्यतिष्ठन्गहने वने ॥ १ ॥ 


वे सब लाग शोधता पूवक वालि द्वारा पालित किष्किन्धा के 
समीप पहुँच, सघन घन में पेड़ों को भाड़ में खड़े हो गये ॥ १॥ 
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विसाय# सवेतो दृष्टि कानने काननप्रिय; 


सुग्रीवो विपुलग्रीवः क्रोधमाहारयद्‌भशम्‌ ॥ २॥ 
माटी गदन वाले सुग्रीव चारों ओर वन में दृष्टि फेला कर, 
युद्ध करने के लिये अत्यन्त क्रुद्ध हुए ॥ २॥ 
ततः स निनदं घोरं कृत्वा युद्धाय चाहयत्‌ । 
परिवारेः परिट्टतो नादेर्भिन्दन्निवाम्बरम्‌ ॥ ३ ॥ 
अर बड़ी ज्ञोर से चिल्ला कर युद्ध के लिये वालि को ललकारने 
लगे । उनका वह नाद चारों ओर व्याप्त हा गया ओर उस समय 
ऐसा जान पड़ा मानों आकाश फटा जाता है ॥ ३॥ 
गजन्निव महामेघो वायुवेगपुरःसरः 
अथ बालाकसदृशो दृप्तसिहगतिस्तदा ॥ ४ ॥ 
वायु के वेग से चलते हुए बड़े बादल की तरह गर्जे कर, 
बालसूयं सहृश सिह जेसी चाल चलने वाले ॥ ४॥ 
दृष्टा रामं क्रियादक्षं सुग्रीवो वाक्यमन्रवीत्‌ । 
इरिवागुरया व्याप्तां तपतकाञ्चनतोरणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
क्रियाकुशल श्रीराम को देख, सुग्रीव बोले, हे रामचन्द्र ! 
बानरों को फंसाने वाले पाशों से युक्त तथा तपाये हुए काञ्चन की 
बन्दनवारो से भूषित, ॥ ५ ॥ 
पश्या प्राकारयन्त्राल्यां किष्किन्धां वालिनः पुरीम्‌ । 
प्रतिज्ञा या त्वया वीर कुता वालिवधे पुरा ॥ ६ ॥ 
परकेटे ओर कलो से सुसज्जित, वालि की किष्किन्धा 
पुरी को देखिये । हे वीर ! वालि के षध के लिये पहिले तुमने जो 
प्रतिज्ञा की थी ॥ ६ ॥ 


& पाठान्तरे--'' विचायं ” † पाठान्तरे“ प्रा्ःस्म ध्वज 
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सफलां तां कुरु क्षिप्रं लतां काल इवागतः । 
एवमुक्तस्तु धर्मात्मा सुग्रीवेण स राधवः॥ ७ ॥ 
उसे आप उसी प्रकार शीघ्र सफल कीजिये जिस प्रकार ऋतु 
प्राप्त हाने पर लताएँ फूलने फलने लगती हैं । जब धर्मात्मा श्रीराम- 
चन्द्र जी से सुग्रीव ने यह कहा ॥ ७॥ 
तमथोवाच सुग्रीवं वचनं शत्रुसूदनः । 
कृताभिज्ञानचिहस्त्वमनया गज़साहया ॥ ८ ॥ 
लक्ष्मणेन समुत्पाट्य यपा कण्ठे कृता तव । 
शोभसे ह्यथिक वीर लतया कण्ठसक्तया ॥ ९ ॥ 
विपरीत इवाकाशे सूयो नक्षत्रमालया । 
अद्य वालिसमुत्यं ते भयं वेरं च वानर ॥ १० ॥ 
तब जत्रो का संहार करने वाले श्रीरामचन्द्र जी सुग्रीव से 
बाले-हे वीर | तुम्हारी पहिचान के लिये, लक्ष्मण ने गजपुष्पी्षता 
को उखाड़, तुम्हारे कण्ठ में बाँध ही दिया है । इस कारण तुम्हारी 
ऐसी शोभा हो रही है जैसे ग्राकाश में नच्तत्रों की माला के समीप 
जाने से सूर की होती है। हे वानर ! याज में वालि सम्बन्ध 
तुम्हारा भय ओर वैर ८॥ ३ ॥ १०॥ | 
एकेनाहं प्रमेक्ष्यामि बाणमोक्षेण संयुगे । 
॥५ वै ७ 
मम दशय सुग्रीव वैरिणं भ्रातरूपिणम्‌ ॥ ११ ॥ 
युद्ध में एक ही बाण चला कर, नष्ट कर ढुँगा । हे सुग्रीव ! तुम 
पने भ्रातुरूपी वेरी के मुझे दिखला भर दो ॥ ११॥ 
वाली विनिइतो यावद्ने पांसुषु वेष्टते ! 
यदि दृष्टिपथं प्राप्तो जीवन्स विनिवर्तते ॥ १२॥ 
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वालि भ्राज मेरे बाण से घायल हो कर, वन में धूल के ऊपर 
गिर कर छटपटावेगा । यदि बह मेरे सामने आ कर जीता लोट 
जाय ॥ १२॥ 
ततो दोषेण मा गच्छेत्सद्यो गर्हेंच मा भवान्‌ । 
प्रत्यक्षं सप्त ते साला मया बाणेन दारिताः ॥ १३ ॥ 
तो तुम मुझे दोष देना ओर फिर मेरे पास मत आना तथा 
मुझे थिक्कारना । यह तो तुम देख ही चुके हो कि, मेंने पक ही बाण 
से सातो ताल कुत्तों का भेदन कर दिया ॥ १३॥ 
तेनावेहि बलेनाद्य त्रालिनं निहतं मया । 
अनृतँ नोक्तपूर्वं मे वीर कृच्छेर्णप तिष्ठता ॥ १४ ॥ 
इससे तुमको विश्वास हो गया होगा कि, में वालि को मार 
सकता हूँ | अतः आज तुम वालि के मरा हुआ ही समको ! हे 
वीर ! बड़ी बड़ी कठिनाइयों में पड़ कर भी, में कूठ कभी नहीं 
बाला ॥ १४॥ 
धर्मलो भपरीवेन' न च वक्ष्ये कथञ्चन । 
सफलां च करिष्यामि प्रतिज्ञा जहि संभ्रमम्‌ । १५ ॥ 
प्रसूतं कलमं क्षेत्रे वर्षेणेव शतक्रतुः । 
` तदाह्वाननिमित्तं त्वं बालिना हेममालिन; ॥ १६ ॥ 
शौर न कभी बोलंगा । क्योंकि मुझे धर्म की हानि सह्य नहीं 
है। तुम अपने मन से अपना सन्देह निकाल डालो । में अपनी 
प्रतिज्ञा उसी प्रकार सफल करूंगा, जिस प्रकार इन्द्र जल बरस कर 
धान्य के खेतों को सफल करते हैं। श्रब तुम उस सुवणमालाधारी 
वालि को ललकारो ॥ १५॥ १६ ॥ 
१ धर्मल्लेभपरीतेन--धर्महान्यसहिष्णुनेत्यर्थ: । ( गो।० ) 
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सुग्रीव कुरु तं शब्दं निष्पतेद्येन वानरः । 
जितकाशी बलरलाघी त्वया चाधषितः प्रा ॥ १७॥ 
इसके लिये तुम ऐसा शब्द करो, जिससे वह बाहर निकल 
श्यावे । क्योंकि वालि सदा ही विजय की चाइना किया करता है 
शोर श्रपने बली होने की नामवरी के लिये वह सदा घूमा ही करता 
है । फिर इसके पूव तुमको वह हरा भी चुका है ॥ १७॥ 
निष्पतिष्यत्यसड्रेन! वाली स प्रियसंयुगः । 
रिपूणां घर्षण शूरा मर्षयन्ति न संयुगे ॥ १८ ॥ 
समरप्रिय वालि तुम्हारा शब्द सुनते हो तुरन्त निकल वेगा । 
क्योंकि शूर लोग युद्ध में वेरी को ललकार नहीं सह सकते ॥ १८ ॥ 
जानन्तस्तु स्वकं वीर्य ख्रीसमक्ष विशेषतः । 
स तु रामवचः शरुत्वा सुग्रीयो हेमपिङ्गलः ॥ १९ ॥ 
जा लाग अपने पराक्रम को जानते हैं वे, विशेषकर, स्त्री 
के सामने, शत्र. की ललकार सुन, चुपचाप नहीं बैठ सकते | इस 
प्रकार श्रीरामचन्द्र जी के वचन सुन, सुरणं वश वाले सुग्रोष 
जी, ॥ १६ ॥ 
ननद क्रर नादेन विनिभिन्दन्निवाम्बरम्‌ । 
तस्य शब्देन वित्रस्ता गावो यान्ति हतप्रभाः । 
राजदोषरपरामृष्ठाः कुलस्रिय इवाकुलाः || २० ॥ 
आकाश को विदोण करते हुए भयङ्कर नाद करने लगे। उस 
नाद्‌ से डर कर गायें सहम गयीं ओर वैसे हो भाग खड़ी हुई जैसे 
$ असङ्गेन--अविलंबेन । (गो०) २ राजदोष--अराजकत्व दोषरूपेण । 
( गो० ) ३ परामृष्टाः परेः परपुरुषे आमस्रृष्टा: केशेषु गृहीताः । ( गे।० 
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श्रराजकता फैलने पर परपुरुष द्वारा सिर के केश खेंचे जाने पर, 
कुलीन स्त्रियां सहम जातीं ओर भाग खड़ी होती हैं ॥ २० ॥ 

द्रवन्ति च मगा! शीघं भग्ना इव रणे हयाः 
पतन्ति च खगा भूमा क्षीणपुण्या इव ग्रहाः ॥ २१॥ 
लड़ाई के मैदान में चाबुक से पीटे हुए घोड़ों की तरह सृगगण 


इधर उधर दोड़ने लगे । उडते हुए पत्ती, त्तीण-पुणय ग्रहों की तरह 
पृथिवी पर गिरने लगे ॥ २१ ॥ 


ततः स जीमूतगणप्रणादो 
नादं ह्यमुञ्चत्वरया प्रतीतः 
सूर्यात्मजः शौयविद्वृद्धतेजाः 
सरित्पतिर्वानिलचञ्चलामिः ॥ २२ ॥ 
॥ इति चतुर्दशः सर्गः ॥ 
सूर्यपुत्र सुग्रोव, जिसका तेज, शौय और बल बहुत बढ़ गया था 
श्रीरामचन्द्र जी के वचनो पर विश्वास कर, मेघ की तरह इस प्रकार 


नाद कर रहा था, जिस प्रकार वायु से प्रेरित चञ्चल तरङ्गो वाला 
समुद्र गरजता है ॥ २२॥ 


किष्किन्धाकाण्ड का चोदहवाँ सगं पूरा हुआ । 
पामरा | 
पञ्चुदशः सर्गः 
“हे तन 
अथ तस्य निनादं तु सुग्रीवस्य महात्मनः । 
€ 
शुश्रावान्तःपुरगतो वाली श्रातुरमषणः |! १ ॥ 
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श्रन्तःपुर में स्त्रियां के बीच देठे हुए वालि से सुग्रीव का सिंह- 
नाद सुन कर न रहा गया ॥ १॥ 
श्रृत्वा तु तस्य निनदं सवभूतपकम्पनम्‌ । 
मदञचेकपदे नष्टः क्रोधञ्चापतितो महान्‌ ॥ २ ॥ 
सब प्राणियों के कणयमान करने वाले उस सिंहनाद को सुन 
कर, वालि का सारा नशा सहसा उतर गया घोर वह अत्यन्त क्रुद्ध 
हुआ ॥ २॥ | 
स तु रोषपरीताङ्गो वाली सन्ध्यातपप्रभः । 
उपरक्त इवादित्यः सद्यो निष्प्रभतां गतः ॥ ३ ॥ 
खुवणं के समान दीसिवान्‌ वालि कुद्ध हो. राहुग्रस्त सूय की 
तरह तत्काल हो प्रभाहीन जान पड़ने लगा ॥ ३॥ 
वाली दष्टराकरालस्तु क्रोधाहीपाम्निसन्नि भः । 
भात्युत्पतितपद्माभः सएणाल इव हृदः ॥ ४ ॥ 
मारे क्रोध के घालि अपने कराल दाँत पीसने लगा, उसकी 
दोनों आँखें दहकते हुए अंगारे को तरह लाल हा गयीं। उस समय 
बट्ट पुण्पद्दीन कमरलदयड़ों से युक्त जलाशय की तरह दिखलाई' 
पड़ता था ॥ ४ ॥ 
शब्द दु्मषणं श्रुत्वा निष्पपात तता हरिः । 
वेगेनचरणन्यासे दार यश्िव मेदिनीम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुग्रीव के न सहने योग्य सिहनाद को सुन, वालि ज़मीन पर 


पैर पटकता बड़े वेग से निकला । उसके पेर पटकने से ऐसा जान 
पड़ता था, माना वह ज़मीन के विदीश कर डालेगा ॥ ५ ॥ 


१ उपरक्तो--राहुअस्ते । ( गो० ) 
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तं तु तारा परिष्वज्य स्नेहादर्शितसौहृदा । 
उवाच त्रस्तासंश्रान्ता हितोदकमिद वचः ॥ ६ ॥ 
यह देख तारा भयभीत हो बहुत घबड़ायी ओर प्रेम सहित 
वालि को श्रालिङ्गन कर यह हित की बात बोलो ॥ ६ ॥ 
साधु क्रोधमिमं वीर नदीवेगमित्रागतम्‌ | 
शयनादुत्थितः काल्यं त्यज शुक्तामिव स्रजम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे चीर ! नदी के वेग की तरह उमड़े हुए इस क्रोध को लुम 
उसी तरह त्याग दो, हिस तरह शव्या से सा कर उठा हुआ पुरुष, 
रात की पहिनी हुई फूलमाला को त्याग देता हे ॥ ७॥ 
काल्यमेतेन संग्रामं करिष्यसि हरीश्वर । 
वीर ते शत्रुबाहुल्यं फल्गुता वा न विद्यते ॥ ८ ॥ 
हे कपिराज ! कत्त जा कर लुम सुग्रीव के साथ लड़ लेना। हे 
घोर ! यद्यपि न तो तुम्हारा शत्र तुमसे बल में अधिक है भोर न 
उससे किसी बात में तुम कम हो॥८॥ 
सहसा तव निष्क्रामो मम तावन्न रोचते । 
श्रूयतां चाभिधास्यामि यन्निमित्तं निवायसे ॥ ९ ॥ 
तथापि इस समय तुम्हारा घर से सहसा निकलना मुभे 
पसंद नहीं आता । में जिस लिये तुम्हे राक रही हूँ उसका कारण 
भी बतलाती हुँ । सुनिये, ॥ 8 ॥ 
पूर्वमात्रतितः क्रोधात्स त्वामाहयते युधि । 
निष्पत्य च निरस्तस्ते हन्यमाना दिशो गतः || १० ॥ 
पहले जब सुग्रीव ने महाक्रोध कर, तुम्हें युद्ध के लिये लल- 
कारा था, तब तुम गये और उसे मार कर भगा आये ॥ १०॥ 
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त्वया तस्य निरस्तस्य पीडितस्य विशेषतः । 
इहेत्य पुनराहानं शङ्कां जनयतीव मे ॥ ११ ॥ 
हाल ही में तुम्हारे हाथ से पिट कर घोर भगाया जा कर भी 
खह फिर तुम्हें ललकार रहा हे--इससे मेरे मन में बड़ा सन्देह 
उत्पन्न हाता हे ॥ ११ ॥ 
दपेइच व्यवसायश्च याद्शस्तस्य नर्दतः । 
निनादस्य च संरम्भो नेतदल्पं हि कारणम्‌ ॥ १२॥ 
क्योंकि इस समय उसका अहङ्कार, उद्योग ओर नाद का ढंग 
जैसा हे, उस पर ध्यान देने से कहना पड़ता है कि, यह कोई 
साधारण बात नहीं है अथवा इसका कारण साधारण नहीं है ॥१२॥ 
नासहायमहं मन्ये सुग्रीवं तमिहागतम्‌ । 
अवष्टन्धसहायश्च यमाश्रित्येष गेति ॥ १३ ॥ 
में तो समझती हूँ कि बिना सहायता पाये सुग्रीव यहाँ आने 
चाला नहीं । उसे अवश्य कोई सहायक मिल गया है, जिसके बल- 
बूते पर यह ऐसा गज रहा है ॥ १३॥ 
प्रकृत्या निपुणश्चैव बुद्धिमांश्चेच वानरः । 
अपरीक्षितवीर्येण सुग्रीवः सह नेष्यति ॥ १४ ॥ 
सुग्रीव स्वभाव ही से चतुर शोर बुद्धिमान वानर है। उसने 
बिना भली भाँति बल विक्रम की जाँच किये, कभी किसी से मैत्री 
न की होगी ॥ १४॥ 
पूवमेव मया वीर श्रुतं कथयतो वचः । 
अङ्गदस्य कुमारस्य वक्ष्यामि त्वा हितं वचः ॥ १५ ।। 
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हे वीर ! अंगद के मुख से पहिले में जा बातें सुन चुकी हूँ, वे 
हितकर बातें तुमसे कहती हँ ॥ १९ ॥ 
अङ्कस्तु कुमारोऽयं बनान्तमुपनिगतः । 
प्रहत्तिस्तेन कथिता चारेराप्रेनिवेदिता ॥ १६ ॥ 
कुमार अंगद वन में घूमने गया था । वहाँ इसे विश्वस्त जासूसों 
से मालूम हुआ कि ॥ १६ ॥ 
अयोध्याधिपतेः पुत्रो शूरौ समरदुजयो । 
इक्ष्वाकूणां कुले जातो प्रथितो रामलक्ष्मणौ ॥ १७॥ 
अयोध्या के महाराज दशरथ के दो पुत्र जा बड़े शूरवीर होने के 
कारण, युद्ध में अजेय हैं ओर इच्वाकुकुलेहूव हैं तथा जिनके 
नाम श्रीराम और लक्ष्मण प्रसिद्ध हैं ॥ १७॥ 
सुग्रीवप्रियकामाथ प्राप्ती तत्र दुरासदौ । 
तव भ्रातुहि विख्यातः सहायो रणककशः॥ १८ ॥ 
सुग्रीव का अभीष्ट कायं करने के लिये, वे दोनों दु्ध॑ष वीर 
कटिबद्ध हुए हैं । वे ही प्रसिद्ध रणककश तुम्हारे भाई सुग्रीव के 
सहायक बने हैं॥ १८ ॥ 
रामः परवलामदीं युगान्ताग्निरिवास्थितः । 
निवासद्रक्षः साधूनामापन्नानां परा गतिः ॥ १९ ॥ 
उनमें से श्रीरामचन्द्र, जा शत्रुओं का मदन करने के लिये प्रलय-- 
काल के अगि की तरह उठे हैं, वे साधुओं के व्रत्तरूपी आाश्रय- 
दाता और दीन दुःखियों के एकमात्र सहारे हें ॥ १६॥ 
आर्तानां संश्रयश्चैव यशञसश्चेक भाजनम्‌ । 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नो निदेशे निरतः पितुः ॥ २० ॥ 
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घातूनामिव शैलेन्रो गुणानामाकरो महान्‌ । 
तत्क्षमं न विरोधस्ते सह तेन महात्मना॥ २१ ॥ 
चे आत्तो के अवलम्ब, यश के पात्र, लोकिक ज्ञान और शास्त्र- 
जन्य ज्ञान से सम्पन्न, पितृञ्राज्ञकारी, धातुओं की खान, हिमा- 
लय की तरह गुणों की महाखान हैं । उन महात्मा श्रीरामचन्द्र जी 
से विराध करना तुमको उचित नहीं ॥ २० ॥ २१ ॥ 
¢ व्ह 
दुजयेनाप्रमेयेन रामेण रणकमसु । 
शूर वक्ष्यामि ते किश्िन्न चेच्छाम्यभ्यसूयितुम्‌ ॥२२॥ 
क्योंकि श्रोरामचन्द्र संग्राम में दुजय हैं । हे शुर ! में तुमसे ज्ञा 
कुछ कहती हूँ तुम उस मेरे कथन का बुरा न मानना ॥ २१॥ 
श्रूयतां क्रियतां चेव तव वक्ष्यामि यद्धितम्‌ । 
योवराज्येन सुग्रीवं तू साध्वभिषेचय ॥ २३ ॥ 
में तुम्हारे हित को जा बात कहती हूँ, उसे सुना भ्र तदनुसार 
कार्य करो । तुम अभी सुग्रीव को युवराजपद पर अभिषिक्त कर 
दो ॥ २३ ॥ 
विग्रहं मा कुथा वीर भ्रात्रा राजन्यबीयसाॐ । 
अहं हि ते क्षमं मन्ये तेन रामेण सौहृदम्‌ ॥ २४ ॥ 
तुम उसके साथ झगड़ा दंटा मत करो। क्योंकि सुग्रीव तुम्हारा 
छोटा भाई हे । मेरी यह भो इच्छा है कि, तुम्हारी, श्रीरामचन्द्र 
जी से प्रीति हो जाय ॥ २४ ॥ | 
सुग्रीवेण च संप्रीतिं वेरमुत्सज्य दूरतः । 
लालनीयो हि ते भ्राता यवीयानेष वानरः ॥ २५ | 


& पाठान्तरे--“' राजन्बलीयसा ?? 
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शोर तुम वैरभाव छोड़ कर सुग्रीव से भी मेल करलो। 
चह तुम्हारा कोटा भाई है, तुम्हें तो उसका लालन पालन करना 
चाहिये ॥ २५॥ 
ha र 
तत्र वा सन्निहस्थो वा सवथा बन्धुरेव ते । 
न हि तेन समं बन्धुं श्रुति पश्यामि कञ्चन ॥ २६ ॥ 
चाहे वह तुमसे दूर रहे अथवा तुम्हारे समीप, पर है तो 
तुम्हारा भाई हो । मुझे ता सारे संसार में उस जैसा भाई कोई नहीं 
देख पड़ता ॥ २६॥ 
दानमानादिसत्कारे; कुरुष्व प्रत्यनन्तरम्‌ । 
वैरमेतस्सश्चुत्सुञ्य तव पार्श्वे स तिष्ठतु ॥ २७ ॥ 
ग्रतः दान मानादि से उसका सत्कार कर, उसे अपना लो । 
फिर तो वह स्वयं ही वेर छोड़ तुम्हारे पास रहने लगेगा ॥ २७॥ 
सुग्रीवो बिपुलग्रीवस्तव बन्धुः सदा मतः । 
भ्रातुः साहदमालम्ब नान्या गतिरिहास्ति ते ॥ २८ ॥ 
बड़ी गरदन वाला सुग्रीव तुम्हारा सदा अनुकूल बन्धु है । 
ग्रतः तुम उसके साथ सोहाद्रे स्थापन कर लो । इतका छोड़ तुम्हारे 
कल्याण का और कोई उपाय नहीं है ॥ २८ ॥ 
यदि ते मत्मियं कार्य यदि चावैषि मां हिताम्‌ । 
याच्यमानः प्रयत्नेन साधु वाक्यं कुरुष्व मे ॥ २९ ॥ 
यदि तुम मेरी प्रसन्नता के लिये कोई काम करना चाहते हो 
ओर मुझे अपनी हितेषिणी मानते हो, तो में जा कुळ प्रार्थन[ करती 
हुँ, उसे अपने लिये हितकर जान, तदनुसार बड़े यल के साथ 
कायं करो ॥ २६ ॥ 
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प्रसीद पथ्यं शृणु जल्पितं हि मे 
न रोषमेवानुविधातुमहसि । 
क्षमो हि ते केोसळराजसूनुना 
न विग्रहः शक्रसमानतेजसा ॥ ३० ॥ 
तुम मेरे हितकर वचनों को सुन कर, क्रद्ध होना । इन्द्र- 
तुल्य तेजस्वी उन कोशलराजपुत्र के साथ तुम्हारा विराध करना 
अच्छा नहा ॥ ३० ॥ 
तदा हि तारा हितमेव वाक्यं 
तं वालिनं पथ्यमिदं बभाषे । 
न रोचते तद्वचनं हि तस्य 
कालाभिपन्नस्य विनाशकाले ॥ ३१ ॥ 
॥ इति पञ्चदशः सगः ॥ 
तारा गिड़गिड़ा कर, इस प्रकार पथ्यरूप हितकर वचन कह 
रही थी, किन्तु वालि को वे वचन अच्छे नहीं लगते थे ; क्योंकि 
उसके सिर पर ता काल खेल रहा था ॥ ३१॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का पंदरहवाँ सग पूरा हुआ । - 
5 
षोडशः सर्गः 
eS 
तामेवं ब्रूवतीं तारां ताराधिपनिभाननाम्‌ । 
वाली निभत्सयामास वचनं चेदमत्रवीत ॥ १ ॥ 
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जब चन्द्रमुखी तारा ने घालि से इस प्रकार कहा तब वह तारा 
को धिक्कारता हुआ यह वचन बाला ॥ १ ॥ 
गजतेएऽस्य च संरम्भं भ्रातुः शत्रोविशेषतः । 
मषयिष्याम्यहं केन कारणेन वरानने ॥ २॥ 
है वरानने ( श्रेष्ठमुखवाली ) ! मेरा वह भाई तो मेरा बड़ा 


शत्र है । फिर वह जब इस प्रकार गर्व सहित गर्ज रहा है, तब भला 
मैं उसके इस गजन तजन के केसे सह सकता हुँ ॥ २॥ 

अधषितानां शूराणां समरेष्वनिवत्तिनाम्‌ । 

५ Kr 
धर्षणामषणं भीरु मरणादतिरिच्यते ॥ ३ ॥ 
हे भीरु ! देख, जा शूर कभी किसी से पराजित नहीं हुए और 

जिन्होंने रणत्तेत्र में शत्र को कभी पीठ नहीं दिखाई, उनके लिये इस 
प्रकार का तिरस्कार सहना मरने से भो गया बीता है ॥ ३॥ 


सोढं न च समर्थोऽहं युद्धकामस्य संयुगे । 
सुग्रीवस्य च संरम्भं हीनग्रीवस्य गजतः ॥ ४॥ 
रणच्तेत्र में युद्धाभिलाषी हीनश्रीच सुग्रीव का भ्रभिमान सहित 
गर्जना, में किसी तरह भी नहीं सह सकता ॥ ४॥ 
न च कार्यो विषादस्ते राघवं प्रति मत्कृते । 
धमज्श्च कृतज्ञश्च कथं पापं करिष्यति ॥ ५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का विचार कर, तू मेरे लिये दुःखी मत हो । 
क्योंकि श्रीरामचन्द्र जी धर्मज्ञ और कृतज्ञ हैं। वे ऐसा पापकम 
क्योंकर करेंगे ॥ ५ ॥ 
निवतंस्व सह स्रीमिः कथं भूयोऽनुगच्छसि । 
सौहृदं दर्शितं तारे मयि भक्तिः कृता त्वया ॥ ६॥ 
वा० रा० कि०--१० 
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तू खियो के साथ लोट जा। तू क्यों फिर मेरे पीछे चली 
घाती हे । हे तारे ! तुको मेरे प्रति जितनी हितेषिता ओर प्रीति 
दिखलानी चाहिये थी, उतनी तू दिखला चुकी ॥ ६ ॥ 


प्रतियात्स्याम्यहं गत्वा सुग्रीवं जहि संभ्रमम्‌ । 
द्पमात्रं विनेष्यामि न च प्राणैविमेक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
मै तो सुग्रीव से युद्ध कर, उसका दप चूर्ण करूँगा, किन्तु 
उसकी जान न लूंगा । अतः तू विकल न हा ॥ ७॥ 
अहं ह्याजिस्थितस्यास्य करिष्यामि यथेप्सितम्‌ । 
.. दक्षेमुप्ठिपरहारेश्व पीडितः प्रतियास्यति ॥ ८ ॥ 
युद्ध के लिये खड़े सुग्रीव का जैसा कि तू कहती है, में बघ न 
करूंगा । अतः में केवल वक्ता ओर घूसों के प्रहार से उसे पीड़ित 
करूँगा, जिससे वह अपनो गुफा में लोट कर, चला जाय ॥ ८॥ 
न मे गर्वितमायस्तं सहिष्यति दुरात्मवान्‌ | 
कृतं तारे सहायत्वं सौहृदं दशितं मयि ॥ ९ ॥ 
हे तारे ! वह दुरात्मा मेरी गव भरी चाट न सह सकेगा । तूने 
परामर्श दे अपना सोहाद प्रकट किया है ॥ ६ ॥ 
शापितासि मम पाणैनिवतस्व जनेन च । 
५ ॥९ ति , 
अहं जित्वा निवतिष्ये तमह भ्रातरं रणे ॥ १०॥ 
तुके मेरे प्राणों को शपथ ( मेरो जान को कसम ) हे । तू अब 


इन सब खियो के साथ लोट जा । में युद्ध में भाई को केवल हरा 
कर ही लोट आऊेगा ॥ १० ॥ 


भं ( सहायल--बुद्धिसाहाम्य । ( गा० ) 
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त तु तारा परिष्वज्य वालिनं प्रियवादिनी । 
चकार रुदती मन्दं दक्षिणा' सा प्रदक्षिणम्‌ ॥ ११ ॥ 
प्रियवादिनी ओर अत्यन्त चतुरा तारा, घालि के शरीर से 
लिपट कर धारे धीरे ( मन्द स्वर से ) राई और फिर उसने वालि 
की परिक्रमा की ॥ ११॥ | 
ततः स्वस्त्थयनं कृत्वा मन्त्रवद्धिजयेषिणी । | 
अन्तःपुरं सह स्रीभिः प्रविष्टा शोकमोहिता ॥ १२॥ 
फिर वालि के विजय के लिये मन्त्रयुक्त मड़ुलाचार कर, शाका- 
कुल हो, अन्य स्त्रियों सहित वह रनवास में चलो गई ॥ १२॥ 
प्रविष्ठायां तु तारायां सह स्रीभिः स्वमालयम्‌ । 
नगरात्निययौ क्रुद्धो महासप इव इवसन्‌ ॥ १३॥ 
स्त्रियों सहित तारा के अन्तःपुर में चले ज्ञाने पर, वालि 
क्रुद्ध सपे को तरह फूँसकारता हुआ, रिष्किन्धा से बाहिर 
निकला ॥ १३ ॥ 
निष्प्रत्य महातेजा वाली परमरोषणः 
सवतश्चारयन्दृष्टि शत्रुदशनकाङक्षया ॥ १४ ॥ 
महाबली वालि ने वाहिर निकल और राष में भर, शध को 
खोजने की आकांत्ता से, चारों और देखा ॥ १४॥ 
स ददश ततः श्रीमान्सुग्रीवं हेमपिङ्गलम्‌ । 
सुसंचीतमवष्टव्ध दीप्यमानमिवानलम्‌ ।! १५ ॥ 


१ दृक्षिणा--छस्मिन्नपरस्मिंश्च तुल्यहिता ( गो ०). - 
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तदनन्तर सोने की तरह पीले नेत्रवाले सुग्रीव को, कमर कसे 
शोर युद्ध के लिये तैयार देखा । उस समय सुग्रीव दहकती हुई 
भ्राग की तरह जान पड़ते थे ॥ १५॥ 


स तं दृष्टा महावीयं सुग्रीबं पयत्रस्थितम्‌ । 
गाढं परिदधे वासा वाली परमरोषणः॥ १६॥ ` 


इस प्रकार लड़ने के लिये तैयार सुग्रीव का देख, वालि ने 
भी अत्यन्त क्रुद्ध हो, कपड़े से अपनी कमर कस कर बाँधी ॥ १६॥ 


स वाली गाढसंवीतो मुष्टिसुधम्य बीयवान्‌। 
सुग्रीवमेवा भिग्नुखो ययो यों कृतक्षणः ॥ १७॥ 
पराक्रमी वालि कमर कस और घसा तान, सुग्रोच से लड़ने 
के लिये श्रवसर खाजता हुआ चला । १७॥ 
श्ह्रिष्ट्युष्टि समुद्यम्य संरब्धतरमागतः । 
सुग्रीचाऽपि तमुहिश्य बालिनं हेममालिनम्‌ ।। १८ ॥ 
सुग्रीव भी मूका तान ओर अत्यन्त क्रुद्ध हो; साने का हार 
धारण किये हुए वालि के समीप गये ॥ १८ ॥ 
तं वाली क्रोधताम्राक्षः सुग्रीवं रणपण्डितम्‌ । 
आपतन्तं महावेगमिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
तब वालि, क्रोध के मारे रक्तनयन ओर रणविशारद सुग्रोष 
को महावेग से अपनी ओर आते देख, यह बाला ॥ १६ ॥ 
एष गुष्टिमया बद्धो गाढः सन्निदिताङ्कुलिः । 
मया वेगविमुक्तस्ते प्राणानादाय यास्यति ॥ २० ॥ 
१ कृतचणः--लब्धावसरो । ( गो० ) 
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देख, सब उँगलियों को भाइ कर, मेंने जा यह मूका बांधा है, 
सा जब में ज्ञोर से इसे तेरे मारूंगा, तब इसके लगने से तेरे 
प्राण निकल जायेंगे ॥ २० ॥ 
एवमुक्तस्तु सुग्रीवः क्रद्धो वालिनमत्रवीत्‌ । 
तव चैव हरन्प्राणान्युष्टिः पततु मूधनि ॥ २१ ॥ 
घालि के यह कहने पर सुग्रीव ने क्रद्ध हा, वालि से कहा- 
हमारा मूका भी तेरे सिर पर लगने से तेरे प्राण हर 
लेगा ॥ २१ ॥ 


ताडितस्तेन संक्रद्वस्तमभिक्रम्य वेगितः 
अभवच्छोणितोद्गारी सोत्पीड इब पवतः ॥ २२ ॥ 


तब बालि ने अत्यन्त ऋद्ध हो कर, बड़े ज्ञोर से सुग्रीव के 
घसा मारा। उस घंसे के लगने से सुग्रीष, उसी प्रकार मुख से 
खून ओकने लगा, जिस प्रकार पवत से झरने का अल निकलता 
हे॥२२॥ 
सुग्रीवेण तु निःसङ्गं सालमुत्पाट्य तेजसा । 
गात्रेष्वभिहतो वाली वर्जेणेव महागिरिः ॥ २३ ॥ 


तब सुग्रीव ने स!खू का एक पेड़ उखाड़, वालि के ऐसे मारा 
जैसे इन्द्र ने पर्षतराज के वज्र मारा था ॥ २३ ॥ 


स तु वाली प्रचलितः सालताडनविद्दलः । 
च च C 
गुरुभारसमाक्रान्तो नौसाथ इव सागरे ॥ २४॥ 
उस वृत्त के लगने से विकल हो, चालि उसी तरह डगमगाया, 


जिस प्रकार बहुत बाम से लदो हुई नाव, समुद्र के बोच डगंमगाती 
हे २४॥ 
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तौ भीमबलविक्रान्तों सुपणसमवेगिनो । 
प्रवृद्धौ घोरवपुषौ चन्द्रसूयोबिवाम्बरे ॥ २५ ॥ 
इस तरह भयङ्कर बल-विक्रम-शाली तथा गरुड़ के समान वेग- 
बान और विशालकाय वालि भोर सुग्रीव ऐसे लड़ने लगे, मानें 
आकाश में चन्द्र ओर सूय लड़ रहे हों ॥ २५ ॥ 
परस्परममित्रप्नो च्छिद्रान्वेषणतत्परो । 
ततोञ्चधत वाली तु बलवीयसमन्वितः ॥ २६ ॥ 
€ € 
सूयपुत्रो महावीयः सुग्रीवः परिहीयते । 
वालिना भग्नदपस्तु सुग्रीवो मन्दविक्रमः ॥ २७ ॥ 
.. बे दोनों ऑपस में एक दूसरे की घात देख रहे थे । इस बीच में 
'बालि का बल एवं पराक्रम बढ़ रहा था ओर सुग्रीव का घटता 
जाता था । सुग्रीव चालि द्वारा गर्वहीन और क्षीण पराक्रम 
हा गये ॥ २६॥ २७॥ 
वालिनं प्रति सामर्षो दर्शयामास राघवम्‌ । 
हक्षे: सशाखैः सशिखेवजकाटिनिभेनखे; ॥ २८ ॥ 
ुष्टिभिर्जातुभिः पद्विवाहुभिश्च पुनः पुनः । 
र 2 ॥ 
तयेयुद्धमभूदघोरं शत्रवासवयोरिव ॥ २९ ॥ 


परन्तु सुग्रीच श्रीरामचन्द्र जी को दिखाने के लिये, वालि के 
ऊपर अत्यन्त क्रद्ध हो, जड़ व शाखा सहित पेड़ों, शिलाशओं और 
वञ्जसम धारवाले नखों से, घेसों से, लातों से, जाँघों से ओर 
बाहुओं से बराबर लड़ने लगे । उन दोनों का युद्ध वेसा ही घोर 
हुआ, जेसा कि, वृत्रासुर के साथ इन्द्र का इथ्या था ॥ २८ ॥ २६ ॥ 
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तौ शोणिताक्तौ युध्येतां वानरो वनचारिणौ । 
मेधाविव महाशब्दैस्तजयानो* परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
वे दोनों बनचर बंदर युद्ध करते हुए रुधिर से तरवतर हो 
श्रौर मेघ की तरह घोर शब्द कर, परस्पर तर्जन गर्जन करने 
लगे ॥ ३० ॥ 
हीयमानमथोाऽपश्यत्सुग्रीबं वानरेश्वरम्‌ । 
प्रेक्षमाणं दिशश्चेव राघवः स मुहुः ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने देखा कि, सुग्रीव का पराक्रम घट जाने के 
कारण चह वारंबार इधर उधर ताक रहा है॥ ३१॥ 
'ततो रामो महातेजा आते दृष्टा हरीश्वरम्‌ । 
शरं च वीक्षते वीरो वालिनो वथकारणात्‌ ॥ ३२॥ ` 
तब महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी सुग्रीव को आत्ते देख, वालि 
का वध करने की इच्छा से, बाण की ओर देखने लगे ॥ ३२ ॥ 
ततो धनुषि सन्धाय शरमाशीविषोपमम्‌ । 
पूरयामास तच्चापं काळचक्रमिवान्तकः ॥। ३३ ॥ 


फिर उन्होंने विषधर सपे की तरह एक बाण धनुष पर रख, 
यमराज के कालचक्र की तरह, अपने धनुष के रोदे को 
खींचा ॥ ३३ ॥ 


तस्य ज्यातलघोषेण त्रस्ताः पत्ररथेश्वराः१ । 
रुदर वुमृ गाश्चैव युगान्त इब मोहिताः ॥ ३४ ॥ 


१ पत्रस्थेश्वराः--पत्तिश्रेष्ठाः । ( गो० ) अपाठान्तरे--" तर्जमानौ ” । 
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श्रीरामचन्द्र जी के धनुष की टंकार से बड़े बड़े पत्ती घोर सुग 
भयभीत हुए ओर प्रलयकाल उपस्थित हुआ समभ, माहित हो 
भागने लगे ॥ ३४॥ 
युक्तस्तु बज्रनिर्घोषः प्रदीप्ताशनिसन्निमः । 
राघवेण महाबाणो वालिवक्षसि पातितः ॥ ३५ ॥ 
फिर श्रीराम चन्द्र जी ने, प्रदीत अभि के समान झऔौर वज्र जैसा 
शब्द्‌ करता हुआ मद्दाबाण छोड़ा । वह बड़े वेग से जा कर, वालि 
की छाती में लगा ॥ ३५॥ 
ततस्तेन महातेजा त्रीयोस्सिक्तः कपीश्वरः । 


वेगेनाभिइता वाली निपपात महीतळे ॥ ३६ ॥ 
बाण के लगते ही महातेजस्वी ओर पराक्रमी वालि घायल हो 
ज़मीन पर गिर पड़ा ॥ ३६ ॥ 
इन्द्रध्वज इवोदूधूतः पौणमास्यां महीतले । 
आश्वयुक्समये मासि गतश्रीको विचेतनः ॥ ३७॥ 
जैसे आश्विन की पूर्णिमा के अन्त में इन्द्रध्वज गिर पड़ता है, 
वैसे ही वालि पिरा और गिर कर श्रीहीन ओर अचेत हो 
गया ॥ ३७॥ गह 
नरात्तमः कालयुमान्तकापम 
शरोत्तमं काश्चनरूप्यभूषितम्‌ । 
ससर्ज दीप्तं तममित्रमद नं 
सधूममग्निं मुखतो यथा हर: ॥ ३८ ॥ 
पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्र जी ने कालरूपी, शत्रनाशकारी एवं 
सुनहला और रुपइला कामदार बाण, उसी प्रकार छोड़ा, जिस 
प्रकार शिव जो अपने मुख से घूम सहित आग काइते हैं ॥ ३८ ॥ 
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अथोक्षितः शोणिततोयविस्रवैः 
सुपुष्पिताशोक इवानिलोद्धतः । 
विचेतना वासत्रसूनुराइवे 
विश्नंजितेन्द्रध्वजवत्क्षिति गतः ॥ ३९ ॥ 
॥ इति षोडशः सगः ॥ 
उस बाण के लगने से वालि का पर्वताकार शरीर रक्त के छींडों 
से रंग गया ओर वह पुष्पित अशोक बृत्त की तरह देख पड़ने 
खगः । इन्द्र्खुत वालि, मूकित हा पवन के झोके से टूटे हुए इन्द्रश्‍त्रज 
की तरह भूमि पर गिर पड़ा ॥ ३६॥ 


किष्किन्धाकायड का सालहर्वां सग पूरा इुश्रा । 
we 
सप्तदशः सर्गः 

विक पडली 
ततः शरेणाभिहतो रामेण रणककशः । 
पपात सहसा वाली निकृत्त इव पादपः ॥ १ ॥ 

रणककंश वालि, श्रीरामचन्द्र जो के बाण से घायल हो, करें 
इण वृत्त की तरह सहसा पृथिवी पर गिर पड़ा ॥ १ ॥ 

स भूमी न्यस्तसर्वाडुस्तप्तफाश्वनभूषणः ! 
अपतइवराजस्य सुक्तरश्मिरितर ध्वजः ॥ २ ॥ 


तपाये हुप साने के आभूषण पहिने हुए वालि, ज़मीन पर कटी 
डुई डारी वाली इन्द्रध्वज्ञा की तरह गिर कर, पृथिवी पर लोट 
गया॥२॥ 
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तस्मिन्निपतिते भूमी वानराणां गणेइवरे । 
नष्टचन्द्रमिव व्योम न व्यराजत भूतलम्‌ ॥ ३ ॥ 
वानरराज घालि के भूमि पर गिरते ही उसके राज्य की भूमि 
उसी प्रकार शोभारहित हो गयो, निस प्रकार चन्द्रमाहीन आकाश 
शोभारहित हो जाता है ॥ ३॥ 
भूमी निपतितस्यापि तस्य देहं महात्मनः 
न श्रीजहाति न प्राणो न तेजो न पराक्रमः ॥ ४ ॥ 
यद्यपि वालि जमीन पर गिर पड़ा, तथापि उस महात्मा के 
शरीर की शोभा, प्राण, तेज और पराक्रम नष्ट न हुप ॥ ४॥ 
शक्रदत्ता वरा माला काञ्चनो वजभूषिता । 
दधार हरिमुख्यस्य पाणांस्तेजः श्रियं च सा ॥ ५ ॥ 
क्योंकि इन्द्रप्रदत्त, हीरे को जड़ाऊ, सुवणं की उत्तम, माला ने 
वानरराज वालि के प्राणों का, तेज के, और शोभा के राक रखा 
था॥५॥ 
स तया मालया वीरो हैमया हरियूथपः । 
सन्ध्यानुरक्तपर्यन्तः पयोधर इवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
वानररात्र वीर वालि, उस सुषणं की माला को धारण करने 
से सन्ध्याकालीन मेघ की तरह शोभायमान हा रहा था ॥ ६॥ 
तस्य माला च देहश्च मर्मघाती च यः शर! । 
त्रिधेव रचिता लक्ष्मीः पतितस्यापि शोभते ॥ ७॥ 
` यद्यपि वालि गिर पडा था, तथापि उस समय भी उस सुवणं 
की माला, रक्तरञ्जित देह और मर्मघाती तीर से वालि सुशोभित 
देख पडता था ॥ ७ ॥ 
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तदखं तस्य वीरस्य स्वर्गमागप्रभावनम्‌ । 
रामबाणासनात्क्षिप्तमावहत्परमां गतिस्‌ ॥ ८ ॥. 
श्रीरामचन्द्र जी के धनुष से छूटा हुश्रा झोर स्वर्ग का मार्ग 
दिखाने वाला ( साधक ) वह बाण वीर वालि का परमगति का 
देने वाला हुआ ॥ ८५ ॥ 
तं तदा पतितं संख्ये गताचिषमिवानलम्‌ । 
बहुमान्यं च तं वीरं वीक्षमाणं शनेरिव ॥ ९ ॥ 
ययातिमिव पुण्यान्ते देवलाकात्परिच्युतम्‌ । 
आदित्यमिव कालेन युगान्ते भुवि पातितम्‌ || १० ॥ 
महेन्द्रमिव दुधष महेन्द्रमिव दुःसहम्‌ | 
महेन्द्रपुत्रं पतितं वालिनं हेममालिनम्‌ ॥ ११ ॥ 
सिंहोरस्कं महाबाहुं दीसास्यं हरिलोचनम्‌ । 
लक्ष्मणानुगतो रामो ददशीपससप च ॥ १२॥ 
इस प्रकार संग्राम में घायल हो गिरे हुए, ज्वाला रहित, अग्नि 
को तरह अथवा पुणयत्तीश देने पर स्वगच्युत ययाति की तरह, 
अथवा प्रलय काल में प्रथिवी पर गिरे हुए सूर्य की तरह ओर इन्द्र 
की तरह दुष, तथा विष्णु की तरह दुस्सह, ऊँची छाती वाले, बड़ी 
भुजा वाले, प्रदीप्त मुख ओर पीले नेत्रों वाले इन्द्रपुत्र वालि को 
देख, बहुसम्मान पुरस्सर दोनों भाई उसके समीप चले गये 
॥ ६ ॥ १० ॥ ११॥ १२॥ 
तं दृष्टा राघवं बाली लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । 
` अन्रवीत्मश्रितं' वाक्यं परुषं धमसंहितम्‌ । १३॥ 
१ प्रश्रित--विनयान्विते । (गोश) ` | 
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महाबली श्रीरामचन्द्र ओर लदमण को देख, वह ( थालि) 
नत्रतायुक्त और धर्मयुक्त कठोर घचन बोला ॥ १३ ॥ 
त्वं नराधिपतेः पुत्रः प्रथितः प्रियदशेनः । 
कुलीनः सत्त्वसंपन्नस्तेजस्वी चरितत्रतः ॥ १४ ॥ 
तुम एक राजा के पुत्र, जगत्‌ प्रसिद्ध, देखने में सुन्दर, कुलीन, 
बलवान्‌, तेजस्वी ओर बतधारी कहलाते हो ॥ १४ ॥ 
पराड्युखवधं' कृत्वा को जु प्राप्तस्तया गुणः२ । 
यदहं युद्धसंरब्धः शरेणोरसि ताडितः ॥ १५॥ 
हे राम ! दूसरे से युद्ध करते हुए का वध कर, तुमने कोनसा 
बडुप्पन पाया । जिस समय में सुग्रीव के साथ युद्ध में फँसा हुषा 
था उस समय तुमने मेरे तीर मारा ॥ १५ ॥ 


कुलीनः सत्त्वसंपन्नस्तेजस्वा चरितव्रतः 
रामः करुणवेदी च प्रजानां च हिते रतः ॥ १६ ॥ 
हे राम ! तुम कुलीन, पराकमो, तेजस्वी, सदाचारी, करुणा के 


स्वरूप को जानने चाले, ्रोर प्रजा के हित में तत्पर रहने वाले 
डहो॥ १६ ॥ 

साञुक्रोशो महोत्साहः समयज्ञो दृढव्रतः । 

© नि 4. शी. 
इति ते सबभूतानि कथयन्ति यशो भुवि ॥ १७॥ 
आप दयावान्‌, बड़े उत्साही, आचार के जानने वाले ओर द्वढ़- 

बतधारी हैं! पृथिवी के सब जन इस प्रकार तुमको प्रसिद्ध कर 
तुम्हारे यण का बखान किया करते हैं ॥ १७॥ 


१ पराङ्गसुबवघं--परयुद्वासक्तरधं । ( गो० ) २ गुणः--उस्कर्ष: । 
( गो० ) ३ समयज्ञः-अआचरज्ञः । ( गो० ) 
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दमः शमः क्षमा धमो धृतिः सत्यं पराक्रमः । 
पार्थिवानां गुणा राजन्दण्डश्चाप्यपराधिषु ॥ १८॥ 
दम, शम, क्षमा, घर्म, धेयं, सत्व, पराक्रम और अपराधियों 
के दणड देना--ये राजाओं के गुण हैं ॥ १८ ॥ 
७ र ० ७ 
तान्गुणान्संप्रधायाहमग्रयं चाभिजनं तब । 
तारया प्रतिषिद्धोऽपि सुग्रीवेण समागतः ॥ १९ ॥ 
में सुना करता था कि, तुम में ये सब राजोचित गुण हैं, भतः 
श्रापको श्रेष्ठकुल में उत्पन्न हुआ जान, तारा के मना करने पर 
भी, में सुग्रोव से युद्ध करने को तैयार हुआ था ॥ १९ ॥ 
न मामन्येन संरब्धं प्रमत्तं याद्धमहति । 
इति पे बुद्धिरुत्पन्ना वभूवादशने तव || २० ॥ 
दूसरे के साथ युद्ध में प्रवृत्त, दूसरी ओर ध्यान देने वाले मुक्त. 
पर तुम तीर न छोड़ागे -यह मेरा विचार तब था. जब मैंने आपको 
देखा भी नथा ॥ २० ॥ 
स त्वां विनिहतात्मानं धमध्वजमधार्मिकम्‌ । 
जाने पापसमाचारं तृणेः कूपमिवाहतम्‌ ॥ २१ ॥ 
परन्तु अब मेंने अच्छी तरह जान लिया कि, तुम कोरी धर्म की 
ध्वजा उड़ाने घाले, तृणों से ढके हुए कूप की तरह, अथमी ओर 
पापाचारी हा ॥ २१ ॥ 
सतां वेषधरं पापं प्रच्छन्नमिव पावकम्‌ । 


नाहं त्वामभिजानामि धर्मच्छद्माभिसंद्ृतम्‌ || २२ ॥ 
तुम्हारा वेशमात्र सज़नों जैसा है, किन्तु छिपी हुई भाग को 
तरह, तुम कपटी धर्मानुष्ठायी हा ॥ २२ ॥ 
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विषये वा पुरे वा ते यदा नापकरोम्यहम्‌ । 
न च त्वामवजाने च कस्मारवं हंस्यकिल्विषम्‌ ॥ २३ ॥ 
` है राम ! मैने तुम्हारे देश या नगर में कोई बुरा काम नहीं 
"किया । इस लिये मेरी समझ में नहीं आता कि, तुमने क्यों मुभे 
मारा है ॥ २३॥ 
फलमूलाशनं नित्यं वानरं वनगोचरम्‌। 
मामिहाम्रतियुध्यन्तमन्येन च समागतम्‌ ॥ २४ ॥ 
देखा, में तो सदा फल मूल खाया करता हुँ सोर घन में रहने. 
चाला बंदर हूँ! फिर में तो दूसरे के साथ युद्ध में फंसा इुध्मा 
-था॥ २४ ॥ ता 
लिङ्गमप्यस्ति ते राजन्दृश्यते धसं हितम्‌ | 
कः क्षत्रियकुले जातः श्रृतवाश्न्नष्ठसंशयः२ ॥ २५ ॥ 
धर्मलिङ्गपतिच्छन्नः कूरं कर्म समाचरेत्‌ । 
राम राजकुले जातो धर्मवानिति विश्रुतः ॥ २६ ॥ 
हे राजन्‌ ! तुम धमंधारियों जेसे चिन्ह भी धारण किये हुए 
हो । फिर भला बतलाओ तो, कोन ऐसा त्तत्रियकुलोत्पन्न, शाखों 
को सुन कर, धर्माधम के सम्बन्ध में संशयहीन हो तथा धर्मधारियों 
जैसे चिन्ह धारण कर, तुम्हारो तरह ऐसा कठोर कर्म करेगा हे 
रामचन्द्र ! तुम महाराज रघु के कुल में उत्पन्न हुए हो और धर्मात्मा 
कहलाते हो ॥ २५॥ २६ ॥ 
क 3 
अभव्यो भव्यरूपेण किमथे परिधावसि । 
साम दानं क्षमा धर्मः सत्यं धृतिपराक्रमो ॥ २७॥ 


१ श्र॒सवान्‌-शख्श्रवणसम्पन्नः अतएव २ नध्संशयः--धर्माधमविषः 
-यकसंशयरहितः । ( शि० ) 
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फिर तुम सोम्य होकर भी, सुग्रीव जैसे कर जन के साथ क्यों 
फिरते हा । अथवा शुभरूप धारण करके तुम अधम कमं क्यों करते 
हो, अथवा जब कि तुम इस प्रकार के पापाचारी हो, तब तुम अपने 
को धम के वेश में क्यों छिपाये रहते हा ? हे राजन ! त्तमा, दान, 
चर्म, सत्य, धेयं, पराक्रम ॥ २७॥ 
ट्‌ ७ 
पाथिवानां गुणा राजन्दण्डरचाप्यपराधिषु । 
वयं वनचरा राम मृगा मूलफलाशनाः ॥ २८ ॥ 
ओर अपराधियों को दरड देना ये राजाध्यो के गुण हैं। हे 
राम | हम लोग तो फल मूल खाने वाले, वनचारी शाखामग 
९ बंदर ) हैं ॥ २८ ॥ 
एषा प्रकृतिरस्माक पुरुषस्त्वंः नरेश्वरः । 
भूमिर्हिरण्यं रूप्यं च विग्रहे कारणानि च ॥ २९ ॥ 
अत्र कर्ते वने लोभो मदीयेषु फलेषु वा । 
नयश्च विनयश्चोभौ निग्रदाजुग्रहावपि ॥ ३० ॥ 
राजद्वत्तिरसंकीणा न नृपाः कामदृत्तयः । 
तवं तु कामप्रधानश्च कोपनश्चानवस्थितः ॥ ३१ ॥ 
राजदृत्तेश्‍च सङ्कीणः शरासनपरायणः । 
न तेऽस्स्यपचितिधमे नार्थे बुद्धिरवस्थिता ॥ ३२ ॥ 
हम लोगों का तो यह स्वभाव हे । ( अर्थात्‌ यदि हम लोगों 
की बुद्धि पशुओं जेसी हा तो आश्चर्य नहीं ) किन्तु आप केवल 
मनुष्य ही नहीं, बल्कि नरेश्वर अर्थात्‌ राजा हो | (आप में ता पशु- 
बुद्धि कमी न आनी चाहिये ) मनुष्यों में जमीन, ओर धन दौलत 


१ पुरुष:--मलुष्यः । ( गो० ) 
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के ले कर झगडे उठ खड़े होते हे । ( सा हमारे पास तो केवल वन 
के फल मूल हैं ) सा क्या आपको इन फल मूर्लो का या मेरे 
अधिकृत वन का लोभ ( इस काय में प्रवृत्ति का कारण) है ! 
नीति, विनय, अडुग्रह ओर विश्वद--राजाओं कै लिये अनुष्ठेय होने 
पर भी, इनके अनुष्ठान में स्वेच्छाचारिता नहीं करनी चाहिये, 
किन्तु तुम तो अत्यन्त स्वेच्छाचारी, कोपन स्वभाव, चञ्चल चित्त 
शोर राजनीति के विरुद्ध आचरण वाले तथा धनुष बाण धारण 
करने चाले हो । तुममे न तो धर्म का आदर है और न तुम्हारी 
बुद्धि ही स्थिर है ॥ २९ ॥ ३० ॥ ३१॥ ३२॥ 

इन्द्रिये: कामहत्तः सन्कृष्यसे मनुजेश्वर । 

हत्या बाणेन काकुत्स्थ मामिहानपराधिनम्‌॥ ३३ ॥ 

हे नरनाथ ! तुम तो स्वेव्छाचारी होने के कारण इन्द्रियों के 

दास बने इप हो । मुक जैसे निरपराधो को तीर से मार 
कर ॥ ३३ ॥ 

किं वक्ष्यसि सतां मध्ये कृत्वा कम जुगुप्सितम्‌ । 

राजहा ब्रह्महा गोप्नश्चोरः प्राणिवधे रतः॥ ३४ ॥ 

नास्तिकः परिवेत्ता च सर्वे निरयगामिनः । 

सूचकश्च कदयेश्च१ मित्रत्नो गुरुतल्पग; ॥ ३५ ॥ 

लोक  पापात्मनामेते गच्छन्त्यत्र न संशयः । 

अघाय चमं मे सद्ध रोमाण्यस्थि च वर्जितम्‌ ॥ ३६ ॥ 

शोर ऐसा घृणशित कम कर के तुम सञ्जनों के बीच में क्या 

कहोगे ? देखो राजघाती, ब्राह्मणघाती, गोघाती, चार और जीव- 


१ कदर्यः --लुब्धः । 
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धारियों की हिसा में तत्पर, नास्तिक, परिवेत्ता ( ज्येष्ठ भ्राता के 
श्रविवाहित होने पर भो प्यवना विवाह कर लेने वाला ) ये सब 
नरकगामी होते हें । चुरालखोार, लूम, मित्रधाती, गृरूपत्नीगामी 
भी निस्सन्देह नरकगामो होते हें । हे श्रोराम ! देखा, जा सजन 
लोग हैं वे न तो मेरे चर्म को रौर न मेरे छओ को और न मेरी 
दृड्डियों के! अपने काम में लाते हैं ॥ ३४ ॥ ३५ ॥ ३६ ॥ 
अभक्ष्याणि च मांसानि त्वद्वियेधेमंचारिभिः । 
पञ्च पञ्चनखा भक्ष्या ब्रह्मक्षत्रणः राघव ॥ ३७॥ 
शल्यकः श्वाविधो गोधा शशः कूर्मश्च पञ्चमः । 
चम चास्थि च मे राजन्न स्पृशन्ति मनीषिणः ॥ ३८ ॥ 
तुम जैसे धर्मचारी जन हम लोगों का माँस भी नहीं खाते। 
क्योंकि है राघव ! पाँच नख ताले पाँच जन्तु यथा श्वाविध, सेई, गाह, 
खरगोश ओर कछुआ ब्राह्मण ओर क्षत्रियों के खाने योग्य हैं । किन्तु 
हे राजन्‌! जे। समझदार लोग हैं, वे तो मेरी चाम और हड्डी भी 
नहीं छुते ॥ ३७॥ ३८ ॥ 
[ मोट - शलोक ३७ में “ ब्रह्मक्तत्रेण ” को देख मानना पड़ेगा कि, 
रामायणकाळ में मांवमक्षण की प्रथा ब्राह्मण और क्षत्रियॉ में समान रूप 
से वतमान थी । ] 


अभक्ष्याणि च मांसानि सोऽहं पञ्चनखो इतः । 
तारया वाक्यमुक्तोऽहं सत्यं सर्वज्ञया हितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
` शौर माँस तो हमारा ग्रभक्ष्य है ही सा वजित पाँच नश वाले! 


में से मुझके! तुमने मारा है। सब हाल जानने वालो तारा ने मुझसे 
सत्य ओर हित ही की बात कही थी ॥ ३६ ॥ 


१ ब्रह्म क्षत्रेणेत्युपळक्षणं त्रैवार्णिकेनेत्यथेः । ( गो ) 
वा० रा० कि०--११ 
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तदतिक्रम्य मोहेन कालस्य वशमागतः । 
त्वया नाथेन काङुत्स्थ न सनाथा वसुन्धरा ॥ ४० ॥ 
प्रमदो शीलसम्पन्ना धूर्तेन पतिना यथा । 
शठो नेकृतिकः क्षुद्रो मिथ्याप्रश्रितमानसः ॥ ४१ ॥ 
किन्तु में अज्ञाववश उसका कहना न मान, कालकवलित 
हुआ । दे काङुत्स्थ | जिस प्रकार धूत पति को पा कर सुशोल स्त्री 
सनाथ नहीँ होती, उसी प्रकार तुम जैसे नाथ को पा कर, परथिवी 
सनाथ नहीं हुई । क्योंकि तुम तो धूत, अपक्रारी, ओठे, ओर बनावटी 
शान्ति के धारण करने वाले हो ॥ ४० ॥ ४१ ॥ 
कथं दशरथेन त्वं जातः पापो महात्मना । 
छिन्नचारित्रकक्ष्येण सतां धर्मातिवर्तिना ॥ ४२ ॥ 
दशरथ जैसे महात्मा के तुम जैसे पापात्मा कैसे उत्पन्न हुए ? 
जिसने चारित्र रूप अन्धन को तोड़ डाला ओर सज्जनों के धर्ममार्ग 
को उलडून किया हे ॥ ४२ ॥ 
त्यक्तधमाङ्कशेनाहँ निहतो रामहस्तिना । 


अशुभं चाप्युक्तं च सतां चेत्र विगर्हितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
घोर जिसने घर्म रूपी अडूश का भय त्याग दिया है, उस 
राम रूपो हाथी से में मारा गया हूँ । अशुभ, अयुक्त ओर सञ्जनों से 
निन्दित ॥ ४३ ॥ 


वक्ष्यसे चेटशं कृत्वा सद्भिः सह समागतः । 
उदासीनेषु योऽस्मासु विक्रमस्ते प्रकाशितः ॥ ४४ ॥ 
अपकारिषु तं राजन्न हि पश्यामि विक्रमम्‌ । 
दृश्यमानस्तु युध्येथा मया यदि नुपात्मज ॥ ४५॥ 


सप्तद्शः सर्गः - ९१६३ 


कर्म कर, तुम सज्ञनों के सामने कपा जवाब दोगे ? मुझ उदा- 
सीनों पर तुमने जैसा वल पराक्रम दिखलाया है, पैसा अपकारियों 
पर प्रकट करते तुम सुके नहीं देख पड़ते । दै राजकुमार ! यदि तुम 
मेरे सन्मुख हो कर मुझसे लड़ते ॥ ४३ ॥ ४५ ॥ 
अद्य वैवस्वतं देवं पश्येस्त्वं निहतो मया । 
त्वयाऽदृश्येन तु रणे निहतोऽहं दुरासदः ॥ ४६ ॥ 
ता तुम मेरे हाथ से मारे जा कर, अवश्य यमराज का दर्शन 
करते । परन्तु क्या कहूँ? तुमने ते छिप कर, मुभ्हे वैसे मारा 
है॥ ४६ ॥ 
प्रसुप्तः पन्नगेनेव नरः पापवशं गतः | 
सुग्रीममियक्रामेन यदहं निदतस्त्वया ॥ ४७ ॥ 
€ © क 
मामेव यदि पूर्व त्वमेतदर्थमचोदयः । 
मेथिलीमहमेकाहा तव चानीतवान्भवेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
जेसे पापात्मा लोग साते हुए सर्प को मार डालते हें । हे राम! 
यदि तुमने सुग्रोव को प्रसन्न करने के लिये मुझे मारा है और यदि 
तुम मुझे अपना यह प्रयोजन वतला देते, तो में एक हो दिन में 
सीता को ला देता ॥ ४७ ॥ ४८ ॥ 
कण्डे बद्धा प्रदर्यां ते निहतं रावणं रणे । 
न्यस्तां सागरतोये वा पाताछे वापि मेथिलीम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आनयेयं तवादेशाच्छवेतामश्वतरीमिव । 
युक्तं यत्याप्नुयाद्राञ्यं सुग्रीवः स्वर्गते मयि ॥ ५०॥ 
यही नहीं, बढिक उस रावण को संग्राम में मार थोर उसका गला 
बाँध, तुम्हारे पास ले घ्राता । तुम्हारी सीता आहे समुद्र जल के 
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भीतर होती अथवा पाताल ही में क्यों न होती, किन्तु तुम्हारी आज्ञा 
के अनुसार ढसी प्रकार सीता को ला देता, जिस प्रकार हयप्रीव 
भगवान्‌ मधु ओर कैटभ नाम दैत्यां से पाताल में भ्रवरुद्ध श्वेताशव 
तरी रूपी श्रुति के ले छाये थे । मेरे प्वगंवासी होने पर सुग्रीव के 
राज्य मिलना ता ठीक ही है ॥ ४६ ॥ ५० ॥ 


अयुक्तं यदधर्मेण त्वयाऽहं निहतो रणे । 
काममेवंविधा लोकः कालेन विनिय॒ज्यते । 
क्षमं चेद्धवता प्राप्तमुत्तरं साधु चिन्त्यताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
किन्तु तुम्हारे हाथ से अधमपूवक मेरा मारा जाना भ्नुचित 
है। जो जन्मता है वह पक दिन अवश्य मरेगा ही । सो मुझे अपने 
मरने का तो कुछ भो विषाद नहीं हे। किन्तु विषाद तो सुके इस 
बात का है कि, तुम अपने अनुचित कृत्य का उत्तर लोगों को क्या 
दोगे ? सा तुम इसका ठीक ठोक उत्तर सोच लो ॥ ५१॥ 
इत्येवमुक्त्वा परिशुष्कवक्त्रः 
शराभिघाताद्व्यथितो महात्मा । 
समीक्ष्य रामं रविसन्निकाशं 
तृष्णीं बभूवामरराजसूनुः ॥ ५२ ॥ 
इति सप्तदशः सगः ॥ 
यह कहते कहते महाबलतान वालि का मुख सूख गया घौर तीर 
के घाव से वह व्यथित हो गया । फिर घूर्य के समान प्रकाशमान 
श्रीरामचन्द्र जी को सामने देख, इन्द्रपुत्र वालि चुप हो गया ॥५२॥ 
किष्किन्धाकाणड का उन्नीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
नामुद 
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इत्युक्तः परश्रितं वाक्यं धर्मार्थसहितं हितम्‌ । 
परुषं वालिना रामा निहतेन विचेतसा ॥ १ ॥ 
श्रोरामचन्द्र जी द्वारा घायल ओर अचेतन वालि, श्रोरामचन्द्र 
ज्ञी से इस प्रकार विनयान्वित धर्म-अर्थ-पुक तथा हितकर, 
किन्तु कठोर, वचन बोला ॥ १॥ 
तं निष््रभमिवादित्यं मुक्ततोयमिवाम्बुदम्‌ । 
उक्तवाक्यं हरिश्रष्ठमुपश्ान्वमिवानलम्‌ ॥ २ ॥ 
धमाथगुणसम्पन्न हरारवरमसुत्तमस्‌ 
अधिक्षिप्तस्तदा रामः पश्चाद्वालिनमब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
प्राभाहोन सूय, अथवा जलरदित मेघ, अथवा बुकी हुई भ्रंग के 
समान, धर्मार्थ-गुण-युक्त चत्रनों से, उत्तम वानरनाथ बालि द्वारा 
श्ाक्तेप किये जाने पर, श्रीरामचन्द्र जो वालि से बाले ॥ २॥ रे ॥ 
धर्ममर्थं च कामं च समयं चापि लोकिकम्‌ । 
> € 
अविज्ञाय कथं वाल्यान्मामिहाद्य विगहसे ॥ ४ ॥ 
धर्म, अर्ध, काम और लोकिकाचार का जाने विना ही, तुम 
बालक की तरह, मेरो निन्दा क्यों करतं हो ? ॥ ४ ॥ 


अपृष्टा बुद्विसम्पक्नान्ट्रदानाचार्यसम्मतान्‌ । 
सौम्य वानर चापल्यात्कि माँ वक्‍तुमिहेच्छसि ॥ ५ ॥ 
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हे सौम्य ! मान्य थाचार्यी और बुद्धिमान्‌ बड़े बूढ़ों से विना 
पूल, वानर-स्वभाव-छुलभ चपलतावश, क्या तुम मुझसे इस 
विषय में कुछ कह सकते हो ? ॥ ५ ॥ 

इक्ष्वाकूणामियं भूमि; सशैलवनकानना । 
मृगपक्षिमदुष्याणां निग्रहप्रग्रहावपि ॥ ६ ॥ 

(क्या तम नहीं ज्ञानते कि,) पर्वतो ओर घर्नों सहित यह समस्त 
भूमण्डल इक्ष्वाकुवंश वालों का है। इस अखिल भूमण्डल में 
जितने पशु पत्ती मनुष्य रहते हैं, उन सव को दरड देने अथवा उन 
पर भ्रनुग्रह करने का इच्वाकुवंशवालों को अधिक्रार है ॥ ६ ॥ 

तां पालयति धर्मात्मा वरतः सत्यवाग्रजुः । 
र च 
धर्मकामार्थतरवज्ञो निग्रहाजुग्रहे रतः ॥ ७॥ 

भरतज्ञी, जो सत्यवादी, सोफे, घर्म, काम और अर्थ के तत्व के 
ज्ञाता तथा ्रपराधियों को दणड देने ओर साधुओं पर अनुग्रह करने 
में तत्पर हैं, इस समय इस भूमयडल का शासन कर रहेहें ॥ ७॥ 

नयश्च विनयश्चोभो यस्मिन्सत्यं च सुस्थितम्‌। 
विक्रमश्च यथादृषए्ः स राजा देशकालवित्‌ ॥ ८ ॥ 


भरतज्ञी नीतिवान्‌ ओर शिक्षित राजा हैं । वे सत्याचरण में 
निरत हैं घोर पराक्रमी होने के साथ साथ यथोचित देश काल के 
जानने वाले हैं ॥ ८ ॥ 


तस्य धर्मेकृतादेशा वयमन्ये च पार्थिवाः । 
चरामो वसुधां कृत्स्नां धर्मसन्तानमिच्छवः\ ॥ ९ ॥ 


१ धमंसन्तान--धमंव हि । ( गो ) 


अष्टादशः सर्ग: १६७ 


उन्हींके धर्माज्ञापालक हम तथा अन्य राजा लोग धर्मवृद्धि की 
कामना से, सारी पूथिवी पर घूमा फिरा करते हैं ॥ ६॥ 
तस्मिन्नपतिशादूले भरते धर्मवत्सले । 
७ त्‌ न्‌ 
पालयत्यखिलां भूमिं कश्चरेद्धमनिग्रहम्‌ ॥ १०॥ 
उन राजसिह और धर्मवत्सल राजा भरत के राज्यकाल में 
किस पुरुष में सामथ्ये हे, जो धर्म विरुद्ध कोई कर्म कर सके? ॥१०॥ 
ते वयं धर्मविभ्रष्टं स्वधर्मे परमे स्थिताः । 
भरताज्ञां पुरस्कृस्य निश्ृह्णीमो यथाविधि ॥ ११ ॥ 
हम लोग भरत जो की भ्ाज्ञा के अनुसार तथा अपने उत्कृष्ट 
धर्ममाग पर घ्यारूढ हो, अधर्मयुक्त पुरुषों का यथाविधि विचार 
किया करते हैं ॥ ११॥ 


त्वं तु संलिष्टधर्मा च कर्मणा च विगर्हितः ! 
९ 
कामतन्त्रश्रधानश्च न स्थिता राजवत्मनि ॥ १२॥ 
तुम धर्म को सताने वाले, कुकर्म में रत, केवल काम के दास 
बन कर, राजधर्म की उपेक्षा कर रहे हो ॥ १२॥ 
ज्येष्ठो भ्राता पिता चेव यश्च विद्यां प्रयच्छति । 
त्रयस्ते पितरो ज्ञेया धर्मे पथि हि वर्तिनः ॥ १३ ॥ 
घर्ममागे पर चलने वाले जनों के मतोनुसार जेठा भाई, पिता 
और विद्यादाता गुरु ये तीनों ही जन्मदाता पिता के वरावर हैं ॥१३॥ 
यवीयानात्मनः पुत्रः शिष्यशचापि गुणोदितः । 
पुत्रवत्ते त्रयश्चिन्त्या धर्मश्चेदत्र कारणम्‌ ॥ १४ ॥ 
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धर्म को व्यवस्था के अनुसार झाटा माई, पुत्र और शिष्य ; ये 
तीनों पुत्र के बराबर हैं ॥ १४ ॥ 
hes 4 ° 
सूक्ष्म, परमदुज्ञय; सता धम, उुवङ्गम । 
हृदिस्थः सवभूतानामात्मा वेद शुभाशुभम्‌ ॥ १५ ॥ 
हे वानर! सज्ञनों : धर्म ऐसा सूक्ष्म है कि, सहज में उसे 
कोई जान नहीं सकता । परन्तु वद्द धर्म प्रत्येक प्राणी के हृदय में 
वत्तेमान है । इसीसे अन्तरात्मा द्वारा ही शुभाशुभ का ज्ञान हुध्पा 
करता है॥ १५ ॥ 
९ मरि 
चपलश्चपलैः साध वानरेरकृतास्मभिः । 
जात्यन्ध इव जात्यन्मैमन्त्रयन्दरक्ष्यसे जु किम्‌ ॥ १६॥ 
तुम बन्दर की जाति के ओर चञ्चल स्वभाव के हो ! तुम अपने 
जैसे अशिक्षित बुद्धिवाले बंदरो के साथ परामर्श कर धर्म की 
सूद्मगति को, कैसे जान सकते हो ! क्योंकि जो मनुष्य जन्मान्ध 
होता है वड यदि किसी दूसरे जन्मान्ध, के साथ परामर्श कर, मार्ग 
जानना चाहे तो क्या उसे मागे मिल सकता है? ॥ १६ ॥ 
अहं तु व्यक्ततामस्य वचनस्य व्रत्रीमि ते । 
न हि मां केवलं रोपात्त्वं विगर्हितुमर्हसि ॥ १७॥ 
झव में अपने इस कथन को स्पष्ट किये देता हुँ । तुम केवल रोष 
में भर मुझे दोषी नहीं उदरा सकते ॥ १७ ॥ 
तदेतत्कारणं पश्य यदर्थं त्वं मया इतः । 
अआ्रातुवतंसि भार्यायां त्यकत्वा धर्म सनातनम्‌ ॥ १८ ॥ 
पहिले जिस लिये मेंने तुमको मारा है, उसका कारण जान 
लो। तुमने सनातन धर्म को छोड़, अपने भाई की भार्या का 
अपनी भार्या वना जिया है ॥ १८॥ 
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अस्य त्व॑ धरमाणस्य सुग्रीवस्य महात्मनः । 
रुमायां वर्तसे कामात्स्नुषायां पापकर्मकृत्‌ ॥ १९ ॥ 
इन महात्मा सुग्रीव के जीवित रहते, इनकी भार्या रुमा के 
साथ, जे तुम्हारी पुत्रवधू के समान है, तुम कामासक हो, पापकर्म 
करते हो ॥ १६॥ 
तदूव्यतीतस्य ते धर्मात्कामदत्तस्य वानर । 
म्रातृभार्यावम्शेऽस्मिन्दण्डोऽयं प्रतिपादितः ॥ २० ॥ 
तुमने कामासक्त हो घर्ममाग का उढ्लङ्घन किया है। भाई की 
खी के साथ बुरा काम करने के लिये मैंने यह दणड तुमको दिया 
है ॥ २०॥ 
न हि धर्मविरुद्धस्य लोकइत्तादपेयुषः । 
दण्डादन्यत्र पश्यामि निग्रहं हरियूथप ।। २१ ॥ 
हदै हरियूथप ! घम की मर्यादा को उब्लडून करने वाले श्रोर 
लोक-व्यवदहार की मर्यादा के विरुद्ध चलने वाले को मारने के 
सिवाय मुझे भ्र काई दण्ड:नदीं देख पड़ता ॥२१॥ 
न हि ते मषये पापं क्षत्रियोऽहं कुलोद्धवः । 
औरसीं भगिनीं वापि थायी वाउप्यनुजस्य य: ॥ २२॥ 
मेरा जन्म श्रेष्ठ क्षत्रिय कुल में हुआ हे, अतः में पाप अर्थात्‌ पपी 
को इस तरह नहीं देख सकता । जो कोई सहोदरा भगिनी अथवा 
छपने छोड भाई की स्त्री ॥ २२॥ 
प्रचरेत नरः कामास्तस्य दण्डो बधः स्पृतः । 
भरतस्तु महीपालो वयं चादेशवर्तिनः ॥ २३ ॥ 
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के साथ कामत्यवहार ( दुरा काम ) करता है, उसके लिये वध 
ही उचित दगड वतलाया गया है। हम ता महाराज भरत के 
ध्याज्ञापालक हैं ॥ २३ ॥ 
त्व॑ तु धर्मादतिक्रान्तः कथं शक्यशचुपेक्षितुम्‌ । 
र डं २ च्य 
गुरुधमेव्यतिक्रान्त पाज्ञो धर्मेण पालयन्‌ ॥ २४ ॥ 
अतः हम तुमसे घमत्याग करने वाले की उपेक्षा कैसे कर 
सकते हैं, क्योंकि जो बुद्धिमान धर्म (इमानदारी ) से प्रज्ञा का 
पालन करते हैं, वे महाद्रयमियो का निश्रह किये विना कैसे रह 
सकते हैं ? ॥ २४ ॥ 
भरतः कामहत्तानां निग्रहे पर्यवस्थितः । 
वयं तु भरतादेशं विधि कृत्वा हरीश्वर ॥ २५ ॥ 


भरत जी ने कामाधोन ओर स्वेच्छाचारियों को दणड 
देने की व्यवस्था की है। सो हें हरीश्वर | हम लोग भरत के 
निर्देशानुम्शार शास्त्र की विधि का पालन करने में तत्पर रहते 
हें ॥ २ ॥ 


त्वद्विधान्मिन्नमयां दाक्नियन्तुं पर्यवस्थिताः । 
सुग्रीवेण च मे सख्यं लक्ष्मणेन यथा तथा ॥ २६ ॥ 


झोर तुम जैसे धम की मर्यादा तोड़ने वालों का नियन्त्रण 
करने को तेयार रहते हैं । फिर खुग्रीत मेरा मित्र है । मेरे लिये जैसे 
लक्ष्मण हैं वैसे ही सुग्रीव भी हैं ॥ २६ ॥ 
दारराज्यनिमित्तं च निःश्रेयसि रतः स मे । 
प्रतिज्ञा च मया दत्ता तदा वानरसन्नियो ॥ २७ ॥ 
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यह मित्रता स्त्रो ओर राज्य के लिये हुई हे, इसके लिये वानरों 
के सामने में सुग्रीव को वचन भी दे चुका हैँ ॥ २७ ॥ 
प्रतिज्ञा च कथं शक्या मदिधेनानवेक्षितुम्‌ । 
रे न CC, 
तदेभिः कारणे! सर्वेमहद्विधमंसंहितेः ॥ २८ ॥ 
शासनं तव यद्युक्तं तद्गवाननुमन्यताम्‌ । 
सवंथा धर्म इत्येव दष्टव्यस्तव निग्रहः ॥ २९ ॥ 
सा भला मुझ जैसा पुरुष अपनी प्रतिज्ञा को कैसे ताइ सकता 
हे । इन्हीं सब धर्मविषयक उड़े बड़े कारणों ले तुम्हें मैंने जा उचित 
दण्ड दिया है, उसे तुम भी मान लो । तुम्हें ज्ञा दगड दिया गया है, 
वह सब प्रकार से धर्मानुसार है ॥ २८ ॥ २९ ॥ 
वयस्यस्यापि कर्तव्यं धर्ममेचानुपश्यतः । 
शक्यं त्वयापि तत्कार्यं धर्ममेवानुपश्यता ॥ ३० ॥ 


मित्र के कत्तव्य की ओर दृष्टि रखते हुए, मुझे मित्र को 
ढपकार करना उचित ही था श्र धर्म की शोर द्वष्टि करके 
तुमका भी यह उचित थो कि, तुम प्रार्थनापूर्वक यह दयड ग्रहण 
करते ॥ ३० ॥ 


श्रूयते मनुना गीतौ छोको चारित्रवत्सलो! । 
गृहीतो धर्मकुशलेस्तत्तथा चरितं हरे ॥ ३१ ॥ 


हे वानर ! इस विषय में मनु जी के शुभाचरण प्रतिपादक दो 
शोक सुने जाते हैं । इनके धमंज्ञ पुरुषों ने भी माना हे घोर में भो 
मानता हैं ॥ ३४ ॥ 


१ चारित्रवत्सली -- शुभाचरणप्रतिपादकौ । ( शि? ) 
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राजभिश्ष तदण्डास्तु कृत्वा पापानि मानवाः । 
© कृतिना 
निर्मलाः स्वगमायान्ति सन्तः सु यथा ॥ ३२ ॥ 


उन स्छोकों का अभिप्राय यह है कि, जो मनुष्य पाप करने पर 
राजा द्वारा दण्डित किये जाते हैं वे पाप से मुक्त हो, पुण्यात्मा 
सत्पुरुषों की तरह, स्वगवासो होते हैं ॥ ३२ ॥ 


शासनाद्वा विमोक्षाद्वा स्तेनः स्तेयाद्विमुच्यते । 
राजा त्वशासन्पापस्य तदवामोति किल्बिषम्‌ ॥ २३ ॥ 


जञा चार अथवा पापी स्वयं जा कर राजा से अपना पापकर्म 
कह देता है घोर दयड डाहता है, उसे राजा चाई तो दगड दे चाहे 
दणड न दे कर क्षमा कर दे! दोनों दशाओं में बह पापी ता पाप से 
छुट जाता है ; किन्तु रोजा पापी कों पाप का दरड न देने से स्वयं 
पाप का भागी हो जाता हे ॥ ३३ ॥ 


आर्येण मम मान्धात्रा व्यसनं घोरमीप्सितम्‌ । 
श्रमणेन कृते पापे यथा पापं कृतम्‌ त्वया ॥ ३४ ॥ 


जैसा पाप तुमने किया है वैसा हो किमी श्रमण (वौद्ध सन्यासी) 
ने भी किया था ओर जव वह दणिडत होने के लिये महाराज 
मान्धाता के पाल गया ; तब उन्होंने उसे दण्ड न दे कर क्षमा कर 
दिया । इसके लिये महाराज मान्धाता को घेर कष्ट सहना पड़ा 
था ॥ ३४॥ 


[ लोट--इस छोक, में “ श्रमण ” शब्द देख, कहना पड़ेगा कि 
वौद्धमत राजा मान्धाता के लमय में मो प्रचलित था । श्रमण का अथ 
टीकाकार ने “ क्षपण ” किया दै । क्षपणक का अथे आपटे साहब ने अपने 
काश में, 4 Baudha or Jaina mendicant, किलना है । ] 
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च > ७ CN प्पे 
अन्यरपि कृतं पापं प्रमत्तवसुधाधिषः । 
प्रायथित्तं च कुवन्ति तेन तच्छाम्यते रज; ॥ ३५ ॥ 
इसो तरह अन्य लोग जो प्रमादवश पाप कर, राजाओं द्वारा 
दण्ड ग्रहण कर, प्रायश्चित्त कर डालते हैं, इससे उनका पाप दूर हो 
ज्ञाता है ॥ ३५ ॥ 
e ~ र ह 
तदलं परितापेन धमतः परिकल्पितः । 
बधो वानरशादूल न वयं स्ववशे स्थिता; ॥ ३६ ॥ 
हे वानरोत्तम ! अब तुम्हारा फक्रताना व्यर्थ हे । क्योंकि यह 
तुम्हारा वध धर्मानुसार ही किया गया है और में घर्मशाख्न के वश 
में हॅ; स्वतन्त्र नहीं हुँ ॥ ३६ ॥ 
अणु चाप्यपरं भूयः कारणं हरिपुङ्गव । 
ल ति CC 
यच्छुत्वा हेतुमद्वीर न मन्युं कतुमहेसि ॥ ३७॥ 
हे कपिश्नेष्ठ ! इस विषय के ओर भी कारण है, में उन्हें भी 
तुम्हें बतलाता हुँ । उनको सुनकर तुम अपने मन का क्रोध त्याग 
द ।। ३७ ॥। 
न मे तत्र मनस्तापो न मन्युहरियूथप । 
वागुराभिश्च पाशैश्च कूटेश्च विवियैनेराः ॥ ३८ ॥ 
प्रतिच्छन्नाश्च हृश्याश्च ग्रहन्ति सुवहून्पृगान्‌ । 
प्रधावितान्वा वित्रस्तान्विसरब्धांश्चापि निष्ठितान्‌ ॥ ३९॥ 


हे हरियूथप ! मैंने तुमको जा छिप कर मारा है, सा इसके लिये 
न तो मुझे सन्ताप है ओोर न दुःख ही। क्योंकि अनेक शिकारी 
लाग जाल, फंदा ओर कपट व्यवहार से, छिपकर या प्रकट दे! कर, 
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भागते हुए, डरे हुए, निर्भय बैठे हुए अनेक सुग पकड़ा ही करते 
हैं ३८॥ ३६॥ 
प्रमत्तानप्रमत्तान्वा नरा मांसार्थिना भृशम्‌ । 
विध्यन्ति विमुखांश्रापि न च दोषोऽत्र विद्यते ॥ ४० ॥ 
माँसाइारी लोग सावधान या श्रसावधान सुगा के पीड पीछे 
से मारा ही करतेहैं। इसमें कुक भी दोष नहीं है ॥ ४० ॥ 
© ७ हर 
यान्ति राजधयश्चात्र मृगयां धमकोबिदाः । 
तस्मात्वं निहतो युद्धे मया बाणेन वानर ॥ ४१ ॥ 
धर्म के तत्व का जानने वाले बड़े वड़े राजि शिकार खेला ही 
करते हैं । हे वानर ! इसीसे मेंने भी लिप कर, तुम्हे युद्ध में बाण से 
मारा है ॥ ४१॥ 
अयुध्यन्प्रतियुध्यन्वा यस्माच्छाखामृगो ह्यसि । 
९ ९ 
दुलभस्य च धर्मस्य जीवितस्य शुभस्य च ॥ ४२ ॥ 
राजानो वानरश्रेष्ठ प्रदातारो न संशयः । 
तान्न हिंस्यान्न चाक्रोशेन्ाक्षिपेन्षामियं वदेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
चाहें तुम्हारे साथ युद्ध कर अथवा युद्ध न कर, मेने तुम्हें मारा, 
तो इसमें दोष कया है ? क्योंकि तुम वानर से हो हो । देखो, दुर्लभ 
धर्म, जीवन और कल्याण के देने वाले राजा ही होते हैं | अतः 
उनको न ता मारना चाहिये, न उन पर क्रोध करना चाहिये, न 
उन पर प्याक्षेप करना चाहिये और न उनसे कटुवचन कहने चाहिये 
॥ ४२ ॥ ४३ ॥ 
देवा मनुष्यरूपेण चरन्त्येते महीतले । 
७ ९ 
त्वं तु धममविज्ञाय केवलं रोषमास्थितः ॥ ४४ ॥ 
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प्रदूषयसि मां धर्मे पितृपेतामहे स्थितम्‌ । 
एवमुक्तस्तु रामेण वाली प्रव्यथितो भृशम्‌ ॥ ४५ ॥ 
क्योंकि वे साधारण मनुष्य नहीं हैं, प्रत्युत वे मनुष्य रुपी देवता 
पृथिवी पर घूमा करते हैं। तुम ता धर्म का तिरस्कार कर, केवल 
क्रोध के वशवर्ती हो मुझकोा, जो वाप दादों के धर्म पर आरुढ हुँ, 
दोष लगाते हो । श्रीरामचन्द्र जी के इस प्रकार कहने पर, वालि का 
बड़ा पश्चात्ताप दुआ ॥ ४३ ॥ ४५ ॥ 
न दोषं राघवे दध्यो धमेंऽधिगतनिश्चयः । 
प्रत्युवाच ततो रामं ्रा्जलिवानरेश्वरः ॥ ४६ ॥ 
वह धर्म की दृष्टि से साचने लगा ओर भलो भाँति विचार कर, 
उसने श्रीरामचन्द्र जो का निर्दोष पाया । तब कपिराज वालि ने 
हाथ जोडू कर धीरामचन्द जी रू कहा ॥ ४६ ॥, 
यत्त्वमात्थ नरश्रेष्ठ तदेवं नात्र संशय; । 
प्रतिवक्तं प्रकृष्टे हि% नाप्रकृष्टस्तु शक्नुयात्‌! ॥ ४७ ॥ 


हे पुरुषोत्तम ! तुम जो कहते हो सो निसन्देह ठीक है । भला छुद्र 
जन की क्या सामथ्य है, जा उत्कट जनों के साथ उत्तर प्रत्युत्तर 
कर सके ॥ ४७ ॥ 
तदयुक्तं मया पूवे प्रमादादुकतमम्रियम्‌ । 
तत्रापि खलु मे दोषं कतु नाहसि राघव ॥ ४८ ॥ 
पहिले मेने भूज से जो कडोर वचन कहे, हे राघव ! उनके लिये 
सुभे तुम दोषी मत ठहराओ ॥ ४८ ॥ 


के पाठान्तरे--*' प्रकृष्ठेदर्द ? | १ पाठास्तरे-- ५ ब्वाक्बुधाम्‌ ” | 
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नि र ७ 
त्वं हि रष्ठाथतत्त्वज्ञ।! प्रजानां च हिते रतः । 
कार्यकारणसिद्धौर ते प्रसन्ना बुद्धिरव्यया ॥ ४९ ॥ 
क्येंकि तुम ता इम लागा कें भन की बातें के जानने चाले 
अथवा सब पदार्थो के तत्व के जानने वाले और प्रजाजनों के हित 


में तत्पर हो। तुम दयडविधान करने और दण्ड का कारण 
निश्चित करने में निपुण हो ॥ ४९ ॥ 


मामप्यगतधर्माणं व्यतिक्रान्तपुरस्कृतम्‌ । 
७ iy 
धर्मसंहितया वाचा धर्मज्ञ परिपालय ॥ ५० ॥ 
हे धमंज्ञ ! में धमं उद्जङ्कन करने वालों में अग्रणी हुँ। तुम 
धर्मयुक्त वचनों ( के उपदेश ) से सुर्के उत्तम लोक दे कर, मेरा 
प्रतिपालन करो ॥ ५०॥ 
न त्वात्मानमहं शोचे न तारां न च वान्धवान्‌ । 
यथा पुत्रं गुणशेष्ठमङ्गदं कनकाङ्गदम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मुझे न तो अपनो, न तारा की और न भाईबन्दों की कुछ 
चिन्ता हे। किन्तु तुझे इस समय जा कुछ चिन्ता है, वह सीने के 
बाजू पहिने हुए, अपने गुणी पुत्र अङ्गद की हे ॥ ५१॥ 
स ममादशनादीनो बाल्यात्मभूति लालितः । 
तटाक इव पीताम्बुरुपशोषं गमिष्यति ॥ ५२ ॥ 


१ इृष्टाथतत्वशः--अस्मदादिजश्ञान विषयोभूतार्थ याथाध्य विज्ञाता । 
( शि» ) २ कायकारणसिद्धो - कार्य दुण्डचं कारणं तद्धेतु भूतं पापं तयाः सिद्धौ 
परिज्ञाने । ( गो० ) 
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क्योंकि लड़कपन से बड़े दुलार के साथ पाला पासा हुआ मेरा 
वह पुत्र, मुझे न देख कर, सूखे हुए तालाब की तरह सुख 
जायगा ॥ “२ ॥ 
वालक्षाकृतबुद्धि्च एकपुत्रश्‍च मे मियः । 
तारेयो राम भवता रक्षणीयो महाबलः ॥ ५३ ॥ 
हे राम ! तारा के गर्भ से उत्पन्न मेरे एक मात्र प्यारे पुत्र अङ्गद 
की, जो भ्रमो कच्चो बुद्धि का है, किन्तु है महावली, तुम रक्षा 
करो ॥ ५३॥ 
सुग्रीवे चाङ्गदे चेव विधत्स्व मतिमुत्तमाम्‌ । 
त्वं हि शास्ता च गोप्ता च कार्याकार्यवियो स्थितः॥५४॥ 
खुध्रोत और अङ्गद के विषय में आप उत्तम वुद्धि रखें, क्योंकि 
श्राप ही उनके रक्षक ओर शासनकर्ता हैं ओर करने अनकरने 
कामों के वारे में आप ही उनके शिक्षक हैं ॥ ५४ ॥ 
या ते नरपते शृत्ति'भेरते लक्ष्मणे च या । 
सुग्रीवे चाङ्गदे राजंस्तां त्वमाधातुमईसि ॥ ५५ ॥ 
है राजन्‌ ! आपको जैसो प्रीति भरत और लक्ष्मण में है, वैसी 
ही प्रीति आप सुग्रीव शोर अङ्गद में भो रखें ॥ ५५ ॥ 
मदोषकृतदोषां तां यथा तारां तपस्विनीम्‌ । 
सुग्रीवो नावमन्येत तथाऽउस्थातुमहसि ॥ ५६ ॥ 
मेरे झपराधों को स्मरण कर, सुग्रीव तपस्विनी तारा को तंग 
न करं या निकाल न दु; श्राप ऐसी व्यवस्था कर दीजियेगा ॥ ५६ ॥ 
१ वृत्तिः--प्रोतिः । ( गो० ) 
वा० रा० कि०--१२ 
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त्वया ह्नुग्रहीतेन राज्यं शक्यमुपासितुम्‌ । 

तद्वशे वतेमानेन तव चित्तानुवर्तिना ॥ ५७ ॥ 

शक्यं दिवं चाजेयितुँ वसुधां चापि शासितुम्‌ । 

त्वत्तोऽहं वधमाकाङश्षन्वायेमाणोऽपि तारया ॥ ५८ ॥ 

सुग्रीवेण सह भ्रात्रा इन्दरयुद्धमुपागतः । 

इत्युक्त्वा सन्नतो रामं विरराम हरीश्वरः ॥ ५९ ॥ 

घ्रापके वश में रह कर, आपकी इच्छानुसार चल कर ओर 

शापका कृपापत्र बन कर ही वह वानर ( सुग्रीव ) अपने राज्य का 
केवल शासन ही नहीं कर सकता, वहिर स्वग की प्राप्ति भी सहज 
में कर सकता है। दे श्रीरामचन्द्र ! में तुम्हारे हाथ से मारे जाने 
की इच्छा हो से तारा को वात न मान कर, श्रोत से लड़ने 
छाया था । वानरराज वालि ध्रीरामचन्द्र जी से यह कह कर, चुप हो 
गयो ॥ ५७ ॥ ५८५ ॥ ५६ |! 

स तमाश्‍्वासयद्रामो वालिनं व्यक्तदशेनम्‌' । 

सामसम्पन्नया वाचा ध्मतत्त्वाथयुक्तया ॥ ६० ॥ 

तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी धर्माथंयुक्त एवं साथुसम्मत वचनों 

से बड़े ज्ञानवान्‌ वालि का समझाने लगे ॥ ६० ॥ 

न सन्तापस्त्वया कार्य एतदर्थ पुवङ्गम । 

न वयं भवता चिन्त्या नाप्यात्मा हरिसत्तम ॥ ६१ ॥ 

वयं भवद्विशेषेण धर्मतः कृतनिश्चयाः । 

दण्ड्ये यः पातयेइण्डं दण्ड्यो यश्चापि दण्ड्यते ॥ ६२॥ 


१ व्यक्तदशंनं--विशदज्ञानं । ( गो» ) 
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कार्यकारणसिद्धार्थावुभौ तौ नावसीदतः । 

तद्गवान्दण्डसंयागादस्माद्विगतकिल्विषः ॥ ६३ ॥ 

गतः खाँ प्रकृति धम्या धर्मदष्टेन वत्मेना । 

त्यज शोकं च मोहं च भयं च हृदये स्थितम्‌ ॥ 

स्वया विधानं हयगय न शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ ६४ ॥ 

दे वानर ! तुम येरे लिये ओर अपने लिये जरा भी सन्तप्त न 

होना । क्योंकि मेने घमंगास द्वात भली भाँति विचार कर देखा 
हे कि, दणड देने योग्य के जा दण्ड देता है ओर जो दणड पाता है, 
उसकी कार्य-सिदि ओर कारण-सिद्धि कभी नष्ट नहीं होती । अतः 
दण्ड पा ऊर, एम पाप से कुट गये और दणड ही द्वारा तुम अपनी 
धर्मयुक्त प्रकृति को प्राप्त कर सके । अतः अव तुम शोक भर माह को 
त्याग, अपने मन का खटका दूर कर दो, क्योंकि तुम पूर्वत कमें 
के फल के उढ्तङुन नहीं कर सकते ॥ $१॥ ६२ ॥ ६३ ॥ ६७ ॥ 

यथा त्वय्यङ्गदो नित्यं वर्तते वानरेश्वर । 

ब्रथा बर्तेत सुग्रीवे मयि चापि न संशयः ॥ ६५ ॥ 

हे कपिराज ! अङ्गद जिस प्रकार तुम्हारे साथ वर्ताव करता 
था पेसा ही व्यवहार वह मेरे और सुग्रीव के साथ भी निस्सन्देह 
करेगा ॥ ६५ ॥ 
स तस्य वाकयं मधुरं महात्मनः 
समाहितं धर्मपथानुवर्तिनः । 
निशम्य रामस्य रणावमर्दिना 
वचः सुयुक्तं निजगाद वानरः ॥ ६६ ॥ 
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महात्मा एवं रणज्जयी श्रीरामचन्द्र जी के धर्मयुक्त और 
समाधानकारक वचनों को खुन, फिर वालि ने युक्तियुक्त वचन 
कहे ॥ ६६ ॥ 
शराभितप्तेन विचेतसा मया 
प्रदूषितस्त्वं यदजानता प्रभो । 
इदं महेन्द्रोपम भीमविक्रम 
प्रसादितस्त्वं क्षम मे नरेश्वर | ६७ ॥ 
इति अट्राइशः सग: ॥ 
हे इन्द्र के समान भोम विक्रम सम्पन्न ! मैने तीर की चोट से 
विक त् हो, निव द्वियों जैसी जो कठ वाते कही हे, उनके लिये आप 


मुझे च्मा करे ओर मेरे ऊपर प्रसन्न हों ॥ $9 ॥ 
किब्किन्धाकायड का अठारहवाँ खगे पूरा हुआ । 


ला कैद 
एकोनविंशः सर्गः 
“णाझेई-ण 
स वानरमहाराजः शयानः शरविक्षतः । 
प्रत्युक्तो हेतुमद्वाक्येनात्तरं प्रत्यपद्यत ॥ १ ॥ 
चह कपिराज वालि, जो तीर से घायल हा, ज़मीन पर पड़ा हुआ 

था ओर जिसे युक्तियुक्त वचनों से श्रोरामचन्द जी ने समझाया था, 
फिर कुछ न बाल सका ॥१॥ . 

अश्मभिः परिभिन्नाङ्गः पादपेराहतो भृशम्‌ । 

रामबाणेन च क्रान्तो जीवितान्ते मुमोह सः ॥ २ ॥ 


पकोानविशः सगः १८१ 
क्योंकि एक ताःडसके अङ्ग पत्थरों से चुटोले हो ही रहे थे, दूसरे 
पेड़ों का आघा? मी उसने सदा ना, तिल पर नीराकडळू के दोर के 
घाव से ता वह अब तब हो रहा था, अर्थात्‌ मरने ही वाला था । मरने 
ऋ पूव बालि मूठित हो गया ॥ २ ॥ 
तं भार्या बाणमोक्षेण रामदत्तेन संयुगे । 
७ प... 
हतं पुवगशादूछ तारा शुश्राव वालिनम्‌ ॥ २ ॥ 
इतने में तारा ने खुना कि, वानरश्रेष्ठ वालि युद्ध में श्रीरामचन्द्र 
जी के शराघात से मारा गया ॥ ३॥ 
डू ७ र 
सा सपुत्रामियं श्रुत्वा बधं भतुः सुदारुणम्‌ । 
निष्पपात भृशं त्रस्ता मृगीव गिरिगद्दरात्‌ ॥ ४ ॥ 
पति के मारे जानै को अत्यन्त दारूण ख़बर पा कर, पुत्र को लिये 
हुप तारा, अप्त हो, गिरिकन्दरा से उसी प्रकार दौड कर बाहिर 
निकली, जिस प्रकार डरो हुई हिरनो दौड़ कर भागतो हे ॥ ७ ॥ 
ये त्वद्भदपरीवारा वानरा भीमविक्रमाः । 
ते सकामुकमालोक्य रामं त्रस्ताः मढुदुवुः ॥ ५॥ 
जो वानर अङ्गद के साथ खदा रहते थे ओर बड़े बलवान कह- 
लाते थे, वे श्रोरामचन्द्र को घनुप लिये हुए देख, मारे डर के भाग 
खड़े हुए |। ५ ।। 
सा ददश ततस्रस्तान्हरीनापततो द्वुतम्‌# । 
यूथादिव परिभ्रष्टान्पृगा्निहतयूथपान्‌॥ ६ ॥ 
तारा ने देखा कि, सुलिया के मारे जाने पर और झुण्ड से 
बिछुड़े हुए हिरनों की तरह, बन्दर डर कर, भाग रहे हैं ॥ ६ ॥ 


ऋ = < 
* पाठान्तरे--'' भशम्‌ ? 
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तानुवाच समासाद्य दुःखितान्दुःखिता सती । 
रामवित्रासितान्सर्वानमुबद्धानिवेपुमिः ॥ ७ ॥ 
तब ता दुखिनी तारा ने, उन वानरों के समीप ज्ञा, जो श्रीराम- 
चन्द्र जी को देख, ऐसे मांग गये थे, मानों वे( स्वयं ) बाणो से 
घायल हो गये हों, दुःखित हो, कहा ॥७॥ 
वानरा राजसिंहस्य यस्य यूयं पुरःसराः । 
तं विहाय शुसंत्रस्ताः कस्माद्द्रवथ दुगताः ॥ ८ ॥ 
हे वानरों | जिस राज़सिंह के तुम लोग आगे आगे चला 
करते थे, उसे छोड्‌, लुम लोग क्यों इस प्रकार त्रस्त हो कर भागते 
हो ॥ 5 ॥ 
राज्यहेतोः स चेदश्राता भ्रात्रा रोद्रेण पातितः । 
NS आ च 


रामेण प्रहिते रोद्रेमांगणेदूरपातिभिः ॥ ९ ॥ 
अगर राज्य पाने के लिये वानरराज को उसके क्रूर भाई सुग्रीव 
ने, भौराम के दूरगामी बागों से, दूर खड़े श्रोरामचन्द्र द्वारा मरवा 
डाला, ता इसके लिये तुम क्यों डर कर, भाग रहे हो ॥ ६ ॥ 
कपिपत्न्या वचः श्रृत्वा कपयः कामरूपिणः । 
प्राप्तकालमविकिठमूचुवे चनमङ्गनाम्‌ ॥ १० ॥ 
तारा के वचन सुन कर, कामरूपी वानर समयानुकूल ओर 
युक्तियुक्त उससे यह वचन अले ॥ १०॥ 
जीवपुत्रे निवर्तस्व पुत्रं रक्षस्व चाङ्गदम्‌ । 
अन्तको रामरूपेण हत्वा नयति वालिनम्‌ ॥ ११ ॥ 
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है जीवपुत्रे ( वह खो जिसका पुत्र जोवित है) तुम घरको 
लोट जाओ और अपने पुत्र अगद की रक्षा करो । क्योंकि श्रीराम 
रूपी काल, वालि को मार कर लिये जाता है ॥ ११॥ 
क्षिप्तान्टक्षान्समाविध्य विपुलाश्च शिलास्तथा । 
वाली बज़समेर्बाणे रामेण विनिपातितः ॥ १२॥ 
देखे न, वालि के फेके हुए अनेक कुत्तों गोर शित्ता्थो को 
व्यर्थ कर श्रीरामचन्द्र ने अपने बज तुल्य वाण से वालि को धन्त में 
मार ही डाला ॥ १२॥ 
अभिद्रृतमिद सवं विद्रुतं प्रसृत वलम्‌ । 
Cw ~ च 
#अस्मिन्प्लवगशादूले हते शक्रसमप्रभे ॥ १३ ॥ 
इन्द्र तुल्य पराक्रमसम्पन्न कपिराज को मरा हुआ देख, यह 
समस्त कपिसेना भयभोत हो भागी जाती हे ॥ १३ ॥ 
रक्ष्यतां नगरद्वारमङ्गदश्चाभिदिच्यताम्‌ । 
पदस्थं वालिनः पुत्रं भजिष्यन्ति प्लवङ्गमाः || १४ ॥ 
इस समय नगर की रक्षा का प्रबन्ध कर, अंगद के राजसिहासन 
पर अभिषिक्त कर दीजिये । जव अंगद राजसिंहासन पर बैठ जाँयगे, 
तब सब वानर उनको सेवा करेंगे ॥ १४ ॥ 
अथवारुऽचितं स्थानमिह ते रुचिरानने । 
आविशन्ति हि दुगोणि क्षिम्रमन्यानि वानराः ॥ १५ ॥ 
अथवा हे रुचिरानने ! ( रुन्दर्मुल वाली) यदि तुम्हें यहाँ 
ठहरना अच्छा लगता हो ता, ये सब बन्दर इस पर्वत के दुर्गम स्थानों 
में तुरन्त चले जाँयगे ॥ १५ ॥ 


# पाठान्तरे * तस्मिन्‌ । ” 
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अभार्याश्च सभार्याश्च सन्त्यत्र वनचारिणः । 
लुन्धेभ्यो विप्रयुक्तेभ्यस्तेम्यो नस्पुयुलं शयम्‌ ॥ १६॥ 
क्योंकि उनमें अनेक तो ऐसे हैं, जिनऊे स्त्री नहीं हैं और बहुत 
खरी वाले भी हैं । ये सब सुग्रीवादि वानर राज्य के लालची और 


४ के हमारे शत्र हैं । इसीसे इन लोगों से हमें बड़ा डर लगता 
॥ १६ ॥ 


अल्पान्तरगतानां तु श्रुत्वा वचनमङ्गना । 
आत्मनः प्रतिरूपं सा वभाषे चारुहासिनी ॥ १७॥ 
चारुहासिनी तारा थोड़ी दूर खड़े हुए वानरों के ऐसे वचन 
सुन, उनसे अपनो पढ्मर्यादा के अनुकूल वचन बोली ॥ १७॥ 
पुत्रेण मम किं कार्य किं राज्येन किमात्मना । 
कपिसिंहे महाभागे तस्मिन्भतरि नश्यति ॥ १८ ॥ 
जव मेरे वे (ये) महाभाग कपिश्रेष्ठ पति ही न रहे--मर गये, तब 
सुमे पुत्र, राज्य अयचा अपने जो वन हो का कवा करना हे ॥ १८॥ 
पादमूळं गमिष्यामि तस्येवाहं महात्मनः 
योऽसौ रामप्रयुक्तेन शरेण विनिपातितः ॥ १९ ॥ 
जो मेरे पति श्रोरामचन्द्रजो के छोड़े इफ तीर से मारे गये हैं, 
में ता उन्हीं महात्मा के चरणों के समीप जाऊंगो ॥ २९ ॥ 
एवशुक्त्वा प्रदुद्राव रुदन्ती शोककर्षिता । 
शिरश्चोरशच वाभ्यां दुःखेन समभिन्नती ॥ २० ॥ 
यह कह कर, शोर से विकल दुई तारा रोतो हुई उस ओर 
दोड़ी और मारे दुःख के अपने हाथों से अपना सिर ओर छाती 
पीडने लगी ॥ २० ॥ 
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आत्रजन्ती ददर्शाथ पति निपतितं भुवि । 

हन्तार॑ दानपेन्द्राणां समरेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
प्षेप्तारं पवतेन्द्राणां वज़ाणामिव वासवम्‌ । 
महावातसमाविष्टं महापेघोधनिःस्वनम्‌ ॥ २२ ॥ 
शक्रतुल्यपराक्रान्तं दृष्टेयोपरतं घनम्‌ । 

नदन्तं नदतां थीमं शूरं शरेण पातितम्‌ ॥ २३ ॥ 
शञादूलेनामिषस्यार्थे मृगराजं यथा इतम्‌ । 

अर्चितं सर्वलोकस्य सपताकं सवेदिकम्‌ २४ ॥ 


नागहेताः दुपर्णेन चेत्यमुन्मथितं यथा । 
अवष्टभ्य च तिष्ठन्तं ददश धनुरुत्तमम्‌ ।। २५ ॥ 
रामं रामाउुजं चैत्र भ्तृश्चैवानुजं शुभा । 
तानतीत्य समासाद्य भर्तारं निहतं रणे ॥ २६ ॥ 


वहाँ जा कर उसने आपने पति को ज़मीन पर पडा हुआ देखा । 
ज्ञा वालि समर में पीठ न दिखाने वाला, दानवेन्द्रों का मारने वाला 
था, ज्ञा बज्र चलाने वाले इन्द्र को तरह वड़े वड़े पव॑तों का फेंकने 
वाला था, जो प्रचण्ड पवन से युक्त मेघों की तरह गर्जने वाला था, 
इन्द्र जैसा पराक्रमी सोर उर्से डुर मेर को दरड था और वानरो में 
श्रेष्ठ था उल वीर को, शुर श्रोरामचन्द्र जी ने मार कर वैते ही गिरा 
दिया है, जैसे शादूल माँस के लिये सिंह को मार डालता है। अथवा 
जिस प्रकार सवपूज्य पताका और वेदी सहित वूत्त को, साँप पकड़ने 
के लिये, गरर शिरा देता है। उस समय तारा ने धनुषधारी 
श्रीरामचन्द्र को तथा उनके छोड़े भाई लक्ष्मण को तथा सुग्रीव को 
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खड़े देखा ; तथा आगे बढ़ युद्ध में मारे गये अपने पति को 
॥ २१ ॥ २२ ॥ २३ ॥ २४॥ २५ ॥ २६ ॥ 
समीक्ष्य व्यथिता भूमौ सम्भ्रान्ता निपपात ह । 
€ ० ६ 
सुप्खेवेश पुनरुत्थाय आयपुत्रेति क्रोशती! ॥ 
रुरोद सा पतिं दृष्टा सन्दितं मृत्युदामभिः ॥ २७॥ 
देख, विकल मरौर उद्दिझ हो तारा भूमि पर गिर पडी । थोड़ी देर 
बाद्‌ तारा साती हुई के समान उठ ऊर, हा आर्यपुत्र! कह ओर 
कालकवलित पति को देख, रोने लगी ॥ २७॥ 
तामवेक्ष्य तु सुग्रीव! क्रोशन्तीं कुररीमिव । 
विषादमगमत्कष्टं दृष्टा चाङ्कदमागतम्‌ ॥ २८ ॥ 
इति पकीननिशः सगः ॥ 
उस समय सुग्रीव, कुररी की तरह रोती दुई तारा का ओर 
अंगद को वहाँ खड़े देख, बहुत दुखी हु ॥ २८ ॥ 
किष्किस्थाकाणड का उन्नीसमाँ सर्ग पूरा हुआ | 
—— ke —— 
s ॥ के 
विंशः सर्गः 
"पाण 
रामचापविहष्टेन शरेणान्तकरेण तम्‌ । 
दृष्टा विनिहतं भूमो तारा ताराधिपानना ॥ १ ॥ 
चन्द्रमुखी तारा श्रीरामचन्द्र जी के धनुष से छुर हुए प्राण- 
नाशक बाण से अपने पति को मरा हुआ देख, ॥ १॥ 


* पाठान्तरे “ सुप्त्वेत्र ” 1 1 पाठान्तरे `` शोचत्ती ” । 
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सा समासाद्य भर्तारं पयंष्वजत भामिनी । 
इपुणाभिहतँ दृष्टा वालिनं कुञ्जरोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
वह वाण से मारे गये ओर हाथी की तरह गिरे हुए घालि के 
निकट जा, उससे लिपट गयी || २॥ 
वानरेन्द्रं महेन्द्राभं शोकसन्तप्तमानसा । 
तारा तरुमिवोन्मूलं पयदेवयदातुरा ॥ २ ॥ 
फिर पत्नेन्द्र के समान वानरेन्द्र वालि के उखड़े हुए वृक्ष की 
तरह पड़ा देख, वह विलाप कर कहने लगी ॥ ३॥ 
रणे दारुण विक्रान्त प्रवीर छुव॒तांवर । 
किं दीनामतुरक्तां% मामद्य त्वं नाभिभाषसे | ४ ॥ 
युद्ध में दारुण विक्रम दिखाने वाले, उत्कृश्यीर और वानर- 
श्रेष्ठ) तुम इस समय इस दीना ओर लुममें अनुराग रखने वाली 
से क्यों नह ' बोलते ? ॥ ४ ॥ 
उत्तिष्ठ हरिशादूल भजस्य शयनोत्तमम्‌ । 
नेवंबिधाः शेरते हि भूमो दृपतिसत्तमाः ॥ ५ ॥ 
हे वानरश्रेडठ ! तुम उठो ओर उत्तम पलंग पर शयन करो। 
क्योंकि नृपर्थेछ इस प्रकार जमीन पर नहीं लेटा करते ॥ ५ ॥ 
अतीव खलु ते कान्ता वसुधा वसुधाधिप । 
गतासुरपि यां गात्रेमा विहाय निषेवसे ॥ ६ ॥ 
हे पृथिवीनाथ ! में जान गयी कि, यह पृथिवो तुमरे अतीव 
प्रिय है । क्योंकि तुम प्राणदीन होकर भो, मुझे छोड अपने शरीर से 
पृथिवी को चिपटाये हुए हो ॥ ६ ॥ 


कॅपाउान्तरे -“' दीनामपुराभागात ” 
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व्यक्तमन्या त्वया बीर धर्मतः सम्मवर्तिता । 

जि क ~ € NT 

केष्किन्धेउ पुरा रम्या खनमान वानानता ॥ ७॥ 
सोर ! में जान गयो । तुमने आज अपने धर्भवल से किष्किन्धा 
की तरह स्वर्ग के मागे में कोड और रमणीक पुरी बनाई है ॥ ७॥ 


Ay 


यान्यस्माभिस्त्या साथ वनेषु मधुगन्धिषु । 
विहृतानि त्वया काले तेषामुपरमः कृतः ।। ८ ॥ 
तुम्हारे साथ वसन्त ऋतु में हम लोगों ने, जा विहार खुगन्धि- 
युक्त वनों में किये हैं, वे सव आज “म्हार साथ ही समाप्त हो 
गये ॥ ८ ॥ 


निरानन्दा निराशाह निमग्ना शोकसागरे । 
त्वयि पञ्चत्वमापन्ने महायूथपयूथपे ॥ ९ ॥ 
है महायूथपतियों के यूथपति | तुम्हारे सरते ही मेरा सारा 
नन्द्‌ ओर सारी आशाएँ परडी में मिल गई और में शोकसागर में 
ट्ब गयी ॥ ६ ॥ 
हुदयं सुस्थिरं मह्य दृष्ट्रा विनिहतं पतिम्‌ । 
यन्न शोकाभिसन्तप्चं स्फुटतेञ्य सहस्रधा ॥ १० ॥ 
हाय ! मेरा यह हृदय केसा कठोर है, जा तुमको भूमि पर गिरा 
देख, शोक से सन्तप्त हो, टुकड़े टुकड़े नहीं हो जाता ॥ १० ॥ 
सुग्रीवस्य त्वया भायां हृता स च विवासितः । 
यत्तु तस्य त्वया व्युष्टिः? प्राप्तेयं प्डबगाविप ॥ ११ ॥ 


१ व्यष्टिः--फर्ल । {यो} 
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तुमने सुग्रीव की भार्या का छीन कर, सुग्रीव का वन में निकात्त 
दिया, से। हे वानरराज ! आज यह उसी कस का फल प्राप्त हुनमा 
हे॥११॥ 
निःश्रेयसपरा मोहात्त्वया चाहं विगर्हिता । 
येषाऽब्रवं हितं वाक्यं वानरेन्द्र हितैषिणी ॥ १२ ॥ 
हे वानरेन्द्र | में सदा से तुम्हारा कल्याण चाहने वाली और 
हितेषिणो हुँ । किन्तु तुमने सा साहवश, हित की वाते कहने पर भी 
मुझको दुत्कार दिया ॥ १२॥ 
रूपयोवनहप्तानां दक्षिणानां च मानद । 
नूनमप्सरसामारय चित्तानि प्रमथिष्यसि ॥ १३ ॥ 
हे मानद | मुझे निश्चय है कि, सब तुम स्वर्ग में जा वहाँ पर अपने 
रूप यौवन से गर्वित हो, परम चतुरा अप्सराओं के मन को मुग्ध कर 
दोगे ॥ १३॥ 
कालो निःसंशयो नूनं जौवितान्तकरस्तव । 
बलाद्येनावपन्नोधसि सुग्रीवस्यावशों वशम्‌ ॥ १४ ॥ 
मैंने निश्चय कर के जान लिया हे दि, जीवन का अन्त करने 
वाले काल ने बरज्ञारी तुमका यहां ला कर सुग्रीवके वश में कर 
दिया हे ॥ १४ ॥ 
वैधव्यं शोकसन्तापं कृपणं कृपणा सती । 
अदु;खोपचिता पूर्व वर्तयिष्याम्यनाथवत्‌ ॥ १५ ॥ 
हाय ! जे में अमी तक कभी दोन नहीं हुई थो, सा आज दोन 
हुई ओर सदा सुख से पत्नी हुई मुझको, अध विधवापन का शोक. 
और सम्ताप भागना पड़ेगा ॥ १५ ॥ 
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लालितर्चाङ्गदो वीरः सुकुमारः सुखोचितः । 
वत्स्यते कामवस्थां मे पितृव्ये क्रोधमूछिते॥ १६ ॥ 
हाय | अब मेरे इस दुलारे और सुख भागने योग्य वीर सुकुमार 
अङ्गद्‌ की क्या दशा होगी । क्योंकि सुग्रीव कोधी स्वभाव का 
ठहरा । उससे अङ्गद से कैसे पडेगो ॥ १६॥ 
कुरुष्व पितर पुत्र सुदृष्टं धर्मवत्सलम्‌ । 
दुर्लभं दशेनं वत्स तब तस्य भविष्यति ॥ १७॥ 
बेटा | अपने धर्मवत्सल पिता का अन्तिम बार दर्शन कर लो, 
क्योंकि फिर इनका दर्शन तुमको दुलेभ हो जायपा ॥ १७ ॥ 
समाश्वासय पुत्रं त्वं सन्देशं सन्दिशस्व च । 
मूर्ति चैनं समाधाय प्रवासं प्रस्थितो ह्यसि ॥ १८ ॥ 
हे नाथ ! अपने इस पुत्र को ढाँढस वंघाओ ऑर मुझसे जा कुछ 
कहना हो से कह दो । पुत्र का मस्तक संघ लो, क्योंकि अब ता तुम 
सदा के लिये परदेश जा ही रहे हा ॥ १८॥ 
€ e 
रामेण हि महत्कम कृतं त्वामभिनिघ्नता । 
आनुण्यं च गतं तस्य सुग्रीवस्य प्रतिश्रवे ॥ १९ ॥ 
तुम्हें मार कर, श्रोराम ने वड़ा काम किया है । वे यह कायं कर 
अफ्नो उस प्रतिज्ञा से उञ्चण हो चुमे, जञा उन्होंने सुग्रोव से की 
थो ॥ १६॥ 
सकामो भव सुग्रीव रुमां त्वं प्रतिपत्स्यसे । 
भुडक्ष्व राज्यमनुद्दिभः शस्तो भ्राता रिपुस्तव ॥ २० ॥ 
हे सुग्रीव ! तुम्हारा बैरी भाई मारा गया । अव तुम सफल 
मनोरथ हो रुमा के लो ओर वेखटके राज्य करो ॥ २० ।। 
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कि मामेवं विलपतीं प्रेम्णा त्वं नाभिभाषसे । 
इमाः पशय बरा बद्वीर्भा्यास्ते वानरेश्वर || २१ ॥ 
हे वानरेश्वर ! में आपकी प्यारी पत्नी आपके सामने खड़ी रो 
रही हुँ, सा तुम मुझसे बालते क्‍यों नहों । यह देखो, तुम्हारी अन्य 
स्त्रियां भो तुमका घेरे खड़ी हुई विलाप कर रही हैं ॥ २१ ॥ 
तस्या विळपितं शरुत्वा वानयः सर्वतश्च ताः । 
परिशरह्याङ्गदं दीनं दुःखाताः परिचुक्रुशुः ॥ २२॥ 
इस प्रकार का तारा का विलाप सुन, वे सब वानरी अङ्गद को 
पकड दुःख से{विकल हा चिला कर कहने लगीं ॥ २२ ॥ 
किमङ्गद॑ साङ्गदवीरवाहो । 
विहाय यास्यद्य चिरप्रवासम्‌ । 
न युक्तमेवं गुणसन्निकृष्टं 
विहाय पुत्रं प्रियपुत्र गन्तुम्‌ ॥ २३ ॥ 
हे वीरवर ! तुम इस प्रियदर्शन अङ्गद को छोड अनन्त काल 
कै लिये क्यों यात्रा करते हो? अपने समान गुणवान्‌ ओर 
सुन्दर एवं मनोहर रूप वाले पुत्र का त्याग कर जाना तुमको उचित 
नहीं ॥ २३ । 
किमप्रियं ते प्रिय चारुवेष 
मया कृतं नाथ सुतेन वा ते । 
सहाङ्गदां मां स विहाय वीर 
© 
यत्प्रस्थितो दीघमितः प्रवासम्‌ ॥ २४ ॥ 
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हे प्रिय चारु वेषधारी ! क्या सुरते या अड्भद से कोई अपराध 
बन आया हे जा तुम अङ्गर सहित मुक्तक छोड यहाँ से इतने दूर 
देश की यात्रा के लिये प्रस्थानित हो रहे हा ।। २७ | 
यद्रप्रियं किञ्चिद सम्प्रधार्य 
> 6 
कृतं मया स्यात्तव दीघवाहो । 
क्षमस्व मे. तद्वरिवंशनाथ 
व्रजामि मूर्धा तव वीर पादौ ॥ २५॥ 

' हे दीघेवाहो ! हे वानरराज ! यदि मुले होई अपराध वन पड़ा 
हो, ता आप उसे त्तमा करें । में तुम्हारे चरणों में अपना सोस 
रख, तुम्हें प्रणाम करती हुँ ॥ २५ ॥। 

तथा तु तारा करूणां रुदन्ती 
भतु; समीपे सह वानरीभिः । 
व्यवस्यत प्रायमुपापवे ष्टु- 
मनिन्द्रवणा भुवि यत्र वाली ॥ २६ ॥ 
इति विश: सर्ग: ॥ 
निन्ययवण रहित अर्थात्‌ उन्दी तारा सब वानरियों के साथ 
करुणा कर के रोने लगी घोर उसने पति के समीप बैठ, अन्न जल 
त्याग, प्राण त्यागने का निश्चय किया ॥ २६ ॥ 
किष्किन्धाकारड का वीसवाँ सर्ग पूरा उ । 
णि 


एकविंशः सर्गः 
——% न 
ततो निपतितां तारां च्युतां तारामिवाम्बरात्‌ । 


शनैराशवासयामास हनुमान्हरियूथपः ॥ १ ॥ 


तदनन्तर आकाश से टू>े हुए तारे की तरह तारा को ज्ञमीन पर 
लोठते देख, चानरयूथपति हनुमान जो घोरे धीरे उसे समझाने 
लगे ॥ १ ॥। 


गुणदोषकृतं जन्तुः खकमफलहेतुकम्‌ । 
अव्यग्रस्तदवाम्मोति सर्वं प्रे शुभाशुभम्‌ ॥ २॥ 
वे बोले--प्राणी मरने के वाद जीवित समय में अपने किये 


हुए शुभ और अशुभ कमे द्वारा प्राप्त शुभाशुभ फल को अवश्य 
पाते हैं ॥ २॥ 


शोच्या शोचसि क॑ शोच्यं दीनं दीनाऽनुकम्पसे । 
कस्य को वाऽनु शोच्योऽस्ति देहेऽस्मिन्बुद्बुदोपमे ॥ ३॥ 
बड़े दुःख की बात है कि, तू किस शोक करने योग्य पुरुष के 

लिये शोक करती और किम दीन के. लिये यह दोनता दिखला 
दया कर रही है ! इस पानी के बबूले को तरह शरीर में कोन कि 
के लिये पश्चात्ताप कर सकता है ॥ ३॥ 

अङ्गदस्तु कुमारोऽयं द्रष्टव्यो जीवपुत्रया । 

आयत्यां! च विधेयानि समर्थारन्यस्य चिन्तय ॥ ४ ॥ 


१ आयत्यां-उत्तरकाले । ( गो० ) २ समर्थानि--द्वितानि । ( गो० ) 
घा० रा० कि०--१३ 
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तू अपने इस कुमार पुत्र अंगद को ओर देख ओर अपने पति 
वालि के पारलोकिक हित के लिये जा आगे करना है, उसे साच ॥४॥ 
जानास्यनियतामेवं भूतानामागति गतिम्‌ । 
तस्माच्छुभं! हि कतंव्यं पण्डितेनैहलौकिकम्‌र ॥ ५ ॥ 
प्राणियों की सदुगति अथवा दुगति का कुछ निश्चय नहीं, इसी 
लिये समझदार लोग प्राणियों की हितकामना के लिये ओध्वेदैहिक- 
किया कर्म प्रोर रोदूनादि किया करते हैं ॥ ५ ॥ 
यस्मिन्हरिसहस्राणि परयुतान्यबुं दानि च । 
वर्तयन्ति कृतांशानि सोऽयं दिष्टान्तमागतः ॥ ६ ॥ 
जिन वालि के जीवनकाल में हज़ारों लाखों वानर अपना काम 
बाँडे हुप रहा करते थे, आज वेही वालि अपने भाष्य में लिखा हुआ 
फल भाग रहे हैं ॥ ६ ॥ 
यदयं न्यायदृष्टाथः सामदानक्षमापरः । 
गतो धर्मजितां भूमिं नेनं शोचितुमहेसि ॥ ७ ॥ 
वालि राज्य का शासन नोति से करते थे ओर साम, दान और 
त्तमा में तत्पर रहते थे-श्तः ये उस लोक को गये हैं, जहां 
धर्माचरण वाले पुरुष जाया करते हें । अतः तू इनके लिये दुःखी 
मत हे ॥ ७ ॥ 
सर्वे हि हरिशादूलाः पुत्रश्चायं तवाङ्गदः । 
इदं इयु क्षराञ्यं च त्वत्सनाथमनिन्दिते ॥ ८ ॥ 
हे अनिन्दिते ! ये बड़े बड़े वानर, तेरा पुत्र अंगद और वालि का 
छोड़ा हुआ राज्य, ये सब तेरे हो अधोन हैं ॥ ८ ॥ 
१ शुभं--ओध्वंदेद्धिकं। (गो०) २ ऐदलैकिक --रोदनादिक । ( गो» ) 
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ताविमौ शोकसन्तापो शनेः प्रेरय* भामिनि । 
त्वया परिश्ृहीतोऽयमङ्गदः शास्तु मेदिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
घतः हे भामिनि! तू शोक ओर सन्ताप का घोरे धीरे 
त्याग दे । अगद तेरे आज्ञानुलार इस पृथिवी का शासन 
करे ॥ ६ ॥ 
सन्ततिश्च यथा दृष्ट्रा कृत्यं यच्चापि साम्मतम्‌ । 
राङ्ञस्तत्क्रियतां तावदेष कालस्य निश्चयः ॥ १० ॥ 
धर्मशास्त्र में सन्तान जिस प्रयोजन के लिये बतलाई गयी है, उस 
प्रयोजन का समय श्रा पहुँचा है। वालि के लिये जो उत्तरकालोन 
कर्म करने चाहिये, वे अव किये जाप । क्योंकि ऐसे समय ऐसा ही 
करने का विधान वतलाया गया है ॥ १०॥ 
संस्कायों हरिराजरव अङ्गइश्चाभिषिच्यताम्‌ । 
सिंहासनगतं पुत्रं पश्यन्ती शान्तिमेष्यसि ॥ ११ ॥ 
कपिराज वालि का भ्रसिसंस्कार कर, अंगर का राज्याभिषेक 
कर । ज्योंकि अपने पुत्र को रार्जातहासन पर बैठा दुआ 
देख कर, तेरे चित का उद्धेग दूर होगा और तुझे शान्ति 
मिलेगो ॥ ११॥ 
सा तस्य वचनं श्रुत्वा भत्‌ व्यसनपोडिता । 
अब्रवीदुत्तरं तारा हञुमन्तमवस्थितम्‌ ॥ १२ ॥ 
पति के दुःख से दुःखी तारा हनुमान जी के ये वचन सुन कर, 
घहाँ पर खड़े हनुमान जो से कहने लगो ॥ १२॥ 


१ झनेः--क्रमेणः । ( गो? ) २ प्रेरय--निवतंय । ( गो») 
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अङ्गदप्रतिरूपाणां पुत्राणामेकतः शतम्‌ । 
इतस्याप्यस्य वीरस्य गात्रसंश्लेषणं वरम्‌ ॥ १३ ॥ 
मेरे लिये, अंगद जैसे सो पुत्रों को अपेक्षा, इस मरे हुए वीर के 
शरीर का भ्रालिङ्गन ही श्रेष्ठ हे ॥ १३॥ 
न चाहं हरिराजस्य प्रभवाम्यङ्गदस्य वा । 
पितृव्यस्तस्य सुग्रीवः सर्वकार्येष्वनन्तर! ॥ १४ ॥ 
नता मैं अपने पति का अभिसंस्कार ही कर सकती हूँ घौर न 
झगद्‌ को राजसिहासन पर ही बैठा सकती हुँ । अब ता अंगद के 
चचा सुग्रीव ही सब कार्य करेगे ॥ १४ ॥ 
न ह्येषा बुद्धिरास्थेया हनुमन्नङ्गद प्रति । 
पिता हि बन्धुः पुत्रस्य न माता हरिसत्तम ॥ १५ ॥ 
हे हनुमान ! गद्‌ को राजसिहासन पर बैठाने की बात मुख 
से मत निकालो । ( क्योंकि इससे चचा भतोजे में विद्वेष होगा । ) 
क्योंकि पुत्र का बन्धु पिता है ( अर्थात्‌ पिता के अभाव में पिता का 
साई) । माता बन्छु नहों हो सकती ॥ १५॥ 
न हि मम हरिराजसंश्रया- 
रक्षमतरमस्ति परत्र चेह वा | 
अभिमुखहतवीरसेवितं 
शयनमिदं मम सेवितुं क्षमम्‌ ॥ १६॥ 
इति एकविंशः सर्गः ॥ 
मेरे लिये ता इस लोक में क्या. अर परलोक में क्या--इस 
कपिराज के थाय को छोड़ थोर कुछ भी हितकारक नहीं है। युद्ध 
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में शत्र के सन्मुख खड़े ओर मारे गये पति को शय्या की सेवा करना 
ही मेरे लिये ठीक हे । ( अर्थात्‌ मुझे राज्य आदि से प्रयोजन नहीं 
है।)॥ १६॥ 


किष्किन्धाकाणड का इक्कोसवाँ सग पूरा हुआ । 
—¥e—— 
द्वाविंशः सर्गः 
मा * 
वीक्षमाणस्तु मन्दासु; सवतो मन्दमुच्छवसन्‌ । 
र र हि 
आदावेव तु सुग्रीबं ददश त्वात्मजं ततः# ॥ १ ॥ 
वालि ने जिसको साँस धोरे घोर चल रहो थो, चारों भोर 
देख, पहले खुग्रोव को ओर ओर फिर अंगद की ओर देखा ॥ १॥ 
तं प्राप्तविजयं वाली सुग्रीवं पुवगेश्वर; । 
आभाष्य व्यक्तया वाचा सस्मेहमिदषन्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
बालि ने विजयी पघं वानरराज सुग्रीव से स्नेहयुक्त यह स्पष्ट 
वचन कहे ॥ २ ॥ 
सुग्रीव दोषेण न मां गन्तुमहेसि किल्बिषात्‌ । 
कृष्यमाणं भविध्येण बुद्धिमोहेन माँ बलात्‌ ॥ २ ॥ 
हे सुग्रीव | मुझे तुम ( अपने मन में) दोषी मत ठहराना। 
क्योंकि मेंने जा कुछ तुम्हारे प्रति अनुचित व्यवहार किया, वह मुभे 
भावी ( होनी ) के वण हो ओर भ्रम में पड़ कर, वरजोरी करना 
पड़ा ॥ ३॥ 


क पाठान्तरे '' त्वात्मजाम्रतः ” । 
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युगपद्विहितं तात न मन्ये सुखमावयोः । 
सौहार्द ० दिदं 
सौहादं श्रातयुक्तं हिं तदिदं तात नान्यथा ॥ ४ ॥ 
हे तात ! मेरो समझ में ता पक ही काल में हम दोनों का सुख- 
पूर्वक रहना हम लोगों के भाग्य में नहीं लिखा था । क्योंकि भाई के 
साथ रहने से तो भ्रातूप्रम होना चाहिये था, सा न हो, कर उल्टा . 
ध्रापस में वेर हुआ ॥ ४ ॥ 
प्रतिपद्य त्वमद्येव राज्यमेषां वनौकसाम्‌ । 
म्रामप्यद्येव गच्छन्तं विद्धि वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
ध्रव तुम इस वानरों के राज्य का ला ओर मुझे तुम इसी समय 
से मरा हुआ समझो ॥ ५ ॥ 
जीवितं च हि राज्यं च श्रियं च विपुलामिमाम्‌ । 
प्रजहाम्येष वै तूर्ण मह्चागर्हितं यशः ॥ ६ ॥ 
में इस समय अपना जीवन ही नहीं त्यागता, वहिक अपना राज्य 
श्रौर विपुल धन सम्पत्ति को तथा अनिन्दित यश को भी त्यागता 
हुँ॥ ६॥ 
अस्यां त्वहमवस्थानां वीर वक्ष्यामि यद्वचः । 
यद्यप्यसुकरं राजन्कतुमेव तदहेसि ॥ ७ ॥ 
हे वीर ! इस अवस्था में जो कुछ में कहता हुँ, सा यद्यपि 
डसका करना कठिन है, तथापि तुम उसे अवश्य करना ॥ ७ ॥ 
सुखाह सुखसंद्रद्ध॑ बालमेनमवालिशम्‌ । 
बाष्पपूणमुखं पश्य भूमौ पतितमङ्गदम्‌ ॥ ८॥ 


द्वाविशः सर्गः १६९ 


ज़मीन पर पड़े और रोते हुए इस अंगर को ओर देखा । यह 
सुख भागने योग्य हे और वड़े लाइ प्यार से पाल पास कर, इतना 
वड़ा इरा हे । यह वालक होने पर भी सूख नहीं है ॥ ८ ॥ 
मम प्राणैः प्रियतरं पुत्रं पुत्रमिवोरसम्‌ । 
मया हीनमहीनाथे सवतः परिपालय ॥ ९ ॥ 
तुम प्राणों से भी बढ़ कर मेरे प्यारे इस बालक का अपने ओोरस 
पुत्र की तरह सव प्रकार से पालन करना; जिससे यह मेरे न 
रहने पर, किसी प्रकार का दुःख न पावे ॥ ६॥ 
€ 
त्वमेवास्य हि दाता च परित्राता च सवतः । 
भयेष्वभयदश्चेव यथाऽहं पुवगेश्वर ॥ १० ॥ 
अब तुम ही मेरी तरह इसके वस्जाभरण के देने वाले और सब 
प्रकार से रक्तक हो रौर भय उपस्थित होने पर इसे अभय देने 
वाले हो ॥ १०॥ 
एष तारात्मजः श्रीमांस्त्वया तुल्यपराक्रमः । 
रक्षसां तु वधे तेषामग्रतस्ते भविष्यति ॥ ११ ॥ 
यह तारा का पुत्र तुम्हारे ही तुल्य पराक्रमी है घोर राक्षसो के 
संहार में तुम्हारे आगे बढ़ कर लड़ेगा ॥ ११॥ 
अचुरूपाणि कर्माणि विक्रम्य बलवान्रणे । 
करिष्यत्येष तारेयस्तरस्वी तरुणोऽङ्कद्‌ः ।। १२ ॥ 


यह बलवान अपने पराक्रम से सब कामों को यथारीति 
सम्पादन करेगा । क्योंकि यद्द अंगद केवल तरुण ही नहीं, बढ्कि 
तेजस्वी भी है ॥ १२॥ 


२०० 
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सुषेणदुहिता चेयमर्थसुक्ष्मविनिश्चये । 
औत्पातिके च विविधे सवतः परिनिष्ठिता ॥ १३ ॥ 


सुषेण की बेटी यह तारा सूकम अर्थ के विचार करने में भ्रौर 
विविध उप्पार्तो से उत्पन्न हुप भयों का निर्णय करने में बड़ी निपुण 


है ॥ १३॥ 
यदेषा साध्विति ्रयात्कायं तन्मुक्तसंशयम्‌ । 
न हि तारामतं किञ्चिदन्यथा परिवतते ॥ १४ ॥ 


प्रत: यह जा कुछ कहे, उसे तुम निस्संशय हो करना । क्योकि 
तारा का किया हुआ रोई विचार उल्टा नहों पड़ता ॥ १४ ॥ 


राघवस्य च ते काय कर्तव्यमविशङ्कया । 
स्यादधमो द्यकरणे त्वां च हिंस्याद्विमानितः॥ १५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो का कार्य करने में भो किसी प्रकार न हिच- 
किचाना । यदि न करोगे तो तुमके! श्रधर्म होगा ओर श्रीरामचन्द्र 
जी इससे अपना अपमान समक, तुमको मार डालेंगे ॥ १५॥ 
इमां च मालामाधत्स्व दिव्यां सुग्रीव काञ्चनीम्‌ । 
उदारा श्रीः स्थिता ह्यस्यां संप्रजह्यान्मृते मयि ॥ १६॥ 


हे खुग्रोच ! इस सोने की दिव्य माला को मेरे गले से निकाल 
कर, अपने गले में डाल तले | इस माला में अति उत्तम विज्ञयश्री ' 


का वास है । यदि में इसे पहिने हुए मर गया, तो फिर' इसमें वह 
बात न रहेगी ॥ १६ ॥ 


इत्येवमुक्तः सुग्रीवा वालिना श्रात्सोहृदात्‌ । 
हषे त्यक्त्वा पुनर्दीनो ग्रहग्रस्त इवोइराट्‌ ॥ १७॥ 
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जब वालि ने भायपन के वश हो, ऐसे स्नेहयुक्त वचन कहे, तव 
खुप्नीव हर्ष परित्याग कर, राहु से प्रस्त चन्द्रमा की तरह, उदास हो 
गये ॥ १७॥ 
तद्वालिवचनाच्छान्त; कुवन्युक्तमतन्द्रितः । 
जग्राह सोभ्यनुज्ञातो मालां तां चैव काञ्चनीम्‌ ॥१८॥ ` 


सुग्रीव ने स्वस्थचित्त हो चालि के कथनाचुसार कायं कर, 
घर्थात्‌ उसकी आज्ञा से वह सोने की माला स्वयं पहिन ली ॥ १८ ॥ 


तां माळां काञ्चनीं दत्त्वा वाली दृष्ट्राऽऽत्मजं स्थितम्‌ । 
संसिद्धः प्रेत्यभावाय स्नेहादङ्गदमत्रबीत्‌ ॥ १९ ॥ 
मृत्यु के समीप पहुँचा हुआ वालि, उस सोने को माला को 
सुग्रीव का दे ओर अपने पुत्र को पास खड़ा दुआ देख, स्नेह से यह 
बाला ॥ १६ ॥ 
देशकालो भजस्वाद्य क्षममाणः प्रियाभिये । 
सुखदुःखसहः काले सुग्रीववशगो भव ॥ २० ॥ 
तुम प्रिय अप्रिय वचनो के! सहते, देश काल के अनुसार सुख 
दुःख भागते हुप, सुग्रीव के अधीन गहना ॥ २० ॥ 
यथा हि त्वं महावाहो लालित; सततं मया । | 
न तथा वतेमानं त्वां सुग्रीवो बहु मंस्यते ॥ २१ ॥ 
हे महावाहो ! तुम्हारे अपराध करने पर भौ में जेसा सदा 


तुम्हारा लालन पालन करता था, यदि वैसा ही तुम करोगे, तो 
-खुध्रीव तुमका अधिक प्यार न करगे ॥ २१ ॥ 


२०२ किष्किन्धाकाणडे 


मास्यामित्रेगतं गच्छेमां शत्रभिररिन्दम । 
भतृरथपरो दान्तः सुग्रीववशगो थब ॥ २२॥ 
है अरिन्दम ! तुम इनके मित्रों अथवा शन्नओं से न मिलना प्रौर 
इनके अपना भरण-पोषणा-कर्ता मान, शान्त हो, इनके वश में 
रहना ॥ २२ ॥ 
न चातिप्रणयः कार्यः कर्तच्योऽप्रणयश्च ते । 
उभयं हि महान्दोषस्तस्मादन्तरहृम्यतव ॥ २३ ॥ 
तुम !किखो से "न ता अ्रत्यन्त प्रेम करना भ्रौर न किसी से 
बिगाड़ करना । क्योंकि ये दोनों ही खरके के मार्ग हैं। घतः तुम 
मध्यभाव से बर्ताव करना ॥ २३ ॥ 
इत्युक्त्वाऽथ विश्वत्ताक्षः शरसंपीडितो भृशम्‌ । 
विह॒तैदशनेभीमैब भूवोत्कान्तजीवितः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार कहते कहते वालि ने वाण की पीड़ा से व्यथित हो, 
दोनों नेत्रों ओर दाँतों के फि ठा कर, प्राण त्याग दिये ॥ २७ ॥ 
ततो विचुक्रशुस्तत्र वानरा हरियूथपा; । 
परिदेवयमानास्ते सर्वे एवगपुङ्कवाः ॥ २५ ॥ 
तब ते सब बंदर आर यूथप वड़ो ज्ञोरसेरोरो कर कहने 
लगे ॥ २५॥ 
किष्किन्धा ह्यद्य शून्यासीत्स्वगते बानराधिपे । 
उद्यानानि च शून्यानि पर्वताः काननानि च ॥ २६॥ 
हाय | वानरराज रे स्वर्ग सिधारने से आज किष्किन्धा 
नगरी शोर यहाँ के सब बारा वग्रोचे व पर्वत व जंगल सूने हो 
गये ॥ २६ ॥ 
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हते पुवगशादूले निष्प्रभा वानराः कृताः । 
येन दत्तं महद्युद्धं गन्धस्य महात्मनः ॥ २७ ॥ 
जिस वालि ने गन्धर्च के साथ बड़ा भारी युद्ध किया था, उस 
वानरराज के मारे जाने से वानरगण प्रभाहीन हो गये ॥ २७॥ 
गोलभस्य महावाहोदेश वर्षाणि पश्च च । 
नैव रात्रौ न दिवसे तद्युद्धमुपशाम्यति ॥ २८ ॥ 
वालि ने गालभ नामक महावली गन्धर्व के साथ पन्द्रह वर्षे लों 
इन्द्र युद्ध किया था। वह युद्ध न ता दिन में ओर न रात में ही 
कभी बंद होता थो ॥ २८ | 
ततस्तु षोडशे वर्षे गोलभे विनिपातितः । 
हत्वा त॑ दुर्विनीतं तु वाली दंष्टाकरालवान्‌ ॥ २९ ॥ 
सन्त में वालि ने सालहत वप में गालभ के पटक दिया । कराल 
डाढ़ा चाले वालि ने उस दुविनीत गन्धत को मार कर ॥ २६॥ 
सवाभयकरोऽस्माकं कथमेष निपातितः ॥ ३० ॥ 


हम सव लोगों का अभय किया था । ऐसा यह वालि भ्राज 
किस प्रकार मारा गया ॥ ३० ॥ 


इते तु वीरे पुवगाधिपे तदा 
पुवङ्गमास्तत्र न शर्म लेभिरे । 


किसी किसी संस्करण में २७ वें होक के बाद यह एक इलोक और 
भी द्या हुआ है । 
यस्य वेगेन भहता काननानि वनानि च । 
बुष्पोषेणानुवध्यन्ते करिष्यति तदद्य कः ॥ 
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वनेचराः सिंहयुते महावने 
यथा हि गाबो निहते गवांपती ॥ ३१ ॥ 


वानरराज वालि के मारे आने से सब धानर उसो प्रकार दुःखी 
हुए, जिस प्रकार सिहयुक मदावन में गैौओं के स्वामी के मरने से 
गोण दुखी होतो हैं ॥ ३१ ॥ 


ततस्तु तारा व्यसनार्णवाप्लुता 
शृतस्य भतुर्वदनं समीक्ष्य सा । 
जगाम भूमिं परिरभ्य वालिनं 
महाद्रुमं छिन्नमिवाश्रिता लता ॥ ३२ ॥ 
इति द्वाविशः सगः ॥ 
तारा महादुःख सागर में इव और पति को प्रथिवो पर मृत 
झवस्था में पड़ा देख, करे हुप वृत्त से लपरी हुई लता की 
तरह, वालि से लिपट, प्रथिवी पर गिर पड़ी ॥ ३२॥ 
किष्किन्धाकायड का बाइसवाँ सग पूरा हुआ । 
—3—— 
त्रयोविंशः सर्गः 
सा क 
ततः समुपजिभरन्ती कपिराजस्य तन्मुखम्‌ ।. 
पति लोकाइयुतं' तारा मृतं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
झपने स्वर्गगत मृतपति कपिराज वालि का मुख चुम्बन कर, 
तारा ने कहा ॥ १॥ 


१ ळोकाब्युत --स्तर्गतमित्यर्थः । ( गो० ) 
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शेषे त्वं विषमे दुःखमनुक्त्वा वचनं मम । 
उपलोपचिते वीर सुदुःखे वसुधातले ॥ २ ॥ 
हे वीर! मेरा कहना नमान कर, तुम उस ऊबड़ खावड़ 
वथरीली कएदायो ज्ञमीन पर सो रहे हा ॥ २६ 
मत्तः प्रियतरा नूनं वानरेन्द्र मही तव । 
शेषे हि तां परिष्वज्य मां च न प्रतिभाषसे ॥ ३ ॥ 
हे वानरनाथ ! में जान गयो निश्चय हो यह पृथिवी तुमको मुझ 
से अधिक प्रिय हे । क्योंकि तुम उसका अलिङ्गन कर मुझसे बालते 
भी नहीं ॥ ३ ॥ 
सुग्रीवस्य वशं प्राप्तो विधिरेष भवत्यहो । 
सुग्रीव एव विक्रान्तो वीर साइसिकप्रिय ॥ ४ ॥ 
हे साहसप्रिय ! वड़े आश्चयं को वात है कि, यह राम रूप 
देव खुग्रोत के वश में हो गये । भ्रतः तही बड़ा विक्रमशाली सिद्ध 
इञा ॥ ४ ॥ 
ऋश्षवानरमुख्यास्त्वां बलिनः पयुपासते । 
एषां विलपितं कुच्छमङ्गदस्य च शोचतः ॥ ५ ॥ 
मम चेमां गिरं श्रुत्वा कि त्वं न प्रतिबुध्यसे । 
इदं तद्वीरशयनं यत्र शेषे हतो युधि ॥ ६ ॥ 
शायिता निहता यत्र त्वयेव रिपवः पुरा । 
विशुद्धसच्वाभिजन प्रिययुद्ध मम प्रिय ॥ ७॥ 


ये मुख्य मुख्य रीळ ओर बंदर तुम्हारी सेवा शुश्रूषा कर रहे. 
हैं । इन लोगों के और अत्यन्त शोकग्रस्तै हा, विलाप करते हुए अंगद 


२०६ किष्किन्धाकाण्डे 


के श्र मेरे वचनों को खुन कर, तुम क्‍यों नहीं उठ बैठते । है वीर ! 
जिस सेज पर तुम संग्राम में मारे जा कर सो रे हा, वह वही वीरों 
के सोने योग्य सज है, जिस पर तुम पहने शत्रुओं को मार कर 
सुला चुके हो । हे शुद्धपराक्रमी ! हे विशुद्ध कुलोद्भव ! हे मेरे 
प्यार! ॥५॥ ६ ॥ ७॥ 
मामनाथां विहायेकां गतस्त्वमसि मानद । 
शूराय न प्रदातव्या कन्या खलु विपश्चिता ॥ ८ ॥ 
हे सम्मान करने वाले ! तुम मुझ अनाथा को छोड़ चल दिये । 
'ययिडत भ्र्थात्‌ ज्ञानवान्‌ लोगों के चाहिये कि, वे शुर को कभी 
अपनी बेटी न व्याहें ॥ ८ ॥ 
शूरभायां' हतां पश्य सद्यो मां विधवां कृताम्‌ । 
अवभग्नश्च मे मानो भग्ना मे शाइवती गतिः ॥ ९ ॥ 
क्योंकि देखे न ! में शूर की पत्नी बात की वात में विधवा कर 
दो गयी । हाय मेरा मान भी गया शोर सदा के लिये सुख भी नष्ट हो 
गया॥ ६॥ 
अगाधे च निमग्नाऽस्मि विपुले शोकसागरे । 
अश्मसारमयं नूनमिदं मे हृदयं दृढम्‌ ॥ १० ॥ 
में इस समय अथाह विपुल शाकलागर में इब रही हुँ। हा ! 
मेरा यह कलेजा निश्चय हो लोहे जेसा मज़बूत है ॥ १० ॥ 
भर्तारं निहतं दृष्टा यन्नाद्य शतधा गतम्‌ । 
सुहृच्चेव हि भता च प्रकृत्या मम च प्रियः ॥ ११ ॥ 
ज्ञा ध्याज पति को मरा इुध्या देख कर भी, सो ठुकड़े नहीं हो 
ज्ञाता । हाय मेरा स्वभाव ही से निष्कपट पति थोर मेरा प्राणप्यारा 
यह वालि ॥ ११॥ 
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आहवे च पराक्रान्तः शरः पञ्चत्वमागतः । 

पतिहीना तु या नारी कामं भवतु पुत्रिणी ॥ १२॥ 

धनधान्यैः सुपूणापि विधवेत्युच्यते जनेः । 

स्वगात्रपभये वीर शेषे रुधिरमण्डले ॥ १३ ॥ 

ज्ञा संग्राम करने में पराक्रमी ओर शूर था, मर गया । जा स्त्री 

पतिहीन है, वह पुत्ररतो हो ओर धनान्य से भरी पूरी भी क्यों 
न हो--उसे लोग विधवा ही कहते हैं हे वोर ! तुम ग्रपने शरीर 
से निकलते हुए रक्त में सने उसी प्रकार से रहे हो ॥ १२॥ १३ ॥ 

कृमिरागभ्परिस्तोमे त्वमात्मशयने यथा । 


रेणुशोणितसंवीतं गात्रं तव समन्ततः ॥ १४ ॥ 
जैसे तुम श्रपने लाख के रंग के विछोने पर सोते थे । देखो 
तुम्हारे सारे शरीर में धूल और लोह लग रहा हे ॥ १४ ॥ 


परिरब्ध न शक्रोमि भुजाभ्यां एुवगषभ । 


कृतकृत्याद्य सुग्रीवो वेरेऽस्मिन्नतिदारुणे ॥ १५ ॥ 
हे वानरोत्तम ! इसीसे में अपरी भुजाध्या से तुमका अपने गले 
नहीं लगा सकतो । वालि से अति दारुण बैर बाँध, सुग्रीव का मनो- 
रथ भ्राज पूरा दुध्या ॥ १५॥ 


यस्य रामविमुक्तन हृतमेकेषुणा भयम्‌ । 

शरेण हृदि लग्नेन गात्रसंस्पर्णने तव ॥ १६॥ 
वारितास्मि निरीक्षन्ती त्वयि पञ्चत्वमागते । 
उद्गबह शरं नीलस्तस्य गात्रगतं तदा ॥ १७॥ 


१ कुमिरागल्य--लाक्षारसरक्तवखत्य । (शि०) * पाठान्तरे `` वार्यामि 
त्वां” । 
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क्योंकि श्रीरामचन्द्र जी के कोडे हुए एक ही बाण से सुग्रीव का 
भय दूर हो गया है । हृदय में चुभे उ बाण की रोक के कारण ही 
में भली भाँति तुम्हारा आलिङ्गन नहीं कर सकती झौर तुम्हारे 
मरने पर भी में केवल तुम्हें देख रही हुँ । उस समय नील नामक 
वानर ने उस बाण को वेसे ही [खींच लिया ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
गिरिगहरसंलीनं दोप्तमाशीविषं यथा । 
तस्य निष्कृष्यमाणस्य बाणस्य च वभो द्युतिः ॥ १८ ॥ 
अस्तमस्तकसं रुद्धो रश्मिर्दिनकरादिव । 
पेतुः क्षतजधारास्तु ब्रणेभ्यस्तस्य सर्वशः ॥ १९ ॥ 
जैसे पर्वत की कन्दरा से जहरीला साँप निकले । उस समय वह 
खींचा हुआ वाण, वैसा ही दीप्तमान जान पड़ा, जैसा कि, भ्रस्ताचल 
पर्वत पर पहुँचे हुए सूय को किरणं दीप्तमान जान पड़ती हैं। बाण 
के वाहिर खींचने पर वालि कै शरीर के सब घावों से खून की धार 
बद्द चती ॥ १८ ॥ १६॥ 
ताम्रगैरिकसंपृक्ता धारा इव धराधरात्‌ । | 
अवकीर्णे विमाजन्ती भर्तारं रणरेणुना ॥ २० ॥ 
मानों पवत से लाल गेरू की घार वहती हों । तारा ने वालि कै 
शरीर की धूल पोक्री ओर ॥ २० ॥ 
आस्रेनंयनजेः शूरं सिषेचास्न'समाहतम्‌ । 
रुधिरोक्षितसवांङ्गं दृष्टा विनिहतं पतिम्‌ ॥ २१ ॥ 
ध्राँखों में आलू भरे हुए वालि के शरीर को श्रपने अश्वजल से 
धोया । शतपति के सारे शरीर में रक्त लगा देख, ॥ २१ ॥ 
१ अखसमाहततमश्च व्याप्तम्‌ । ( शि० ) 
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उवाच तारा पिङ्गाक्षं पुत्रमङ्गदमङ्गना । 
अवस्थां पश्चिमां पश्य पितुः पुत्र सुदारुणाम्‌ ॥ २२ ॥ 


संप्रसक्तस्य वैरस्य गतोऽन्तः पापकर्मणा । 
बालसूर्योदयतनु प्रयान्तं यमसादनम्‌ ॥ २२ ॥ 
तारा ने पोले नेत्र वाले निज पुत्र अंगद से कहा, हे पुत्र ! 
अपने पिता को इस अस्तक्ाल को दारुण दशा को देखा । जा 
शत्रता इन्होंने बरजारी की यह उसी का फल है। हे बेटो ! प्रातः" 
कालीन सूर्य की तरह चमचमाते शरीर वाले और यमालय को 
जाते हुए अपने पिता को देख ला ॥ २२॥ २३ ॥ 


अभिवादय राजानं पितरं पुत्र मानदम्‌ । 
'एवसुक्तः समुत्थाय जग्राह चरणौ पितुः ॥ २४ ॥ 
भुजाभ्यां पीनदृत्ताभ्यामङ्गदोऽहमिति ब्रुवन्‌ । 
अभिवादयमानं त्वामङ्गदं त्वं यथा पुरा ॥ २५॥ 
iy ~ ® 
दीर्घायुभव पुत्रेति किमथ नाभिभाषसे । 
अहं पुत्रसहाया त्वामुपासे गतचेतनम्‌# ॥ २६ ॥ 
हे बेटा ! तुम मान देने वाले अपने पिता राजा को प्रणाम 
करो । तारा के इस प्रकार कहने पर अंगद ने उठ कर अपनो मोटी 
मोटी भुजायों से पिता के चरण पकड़ कर कहा--में अंगद हूँ । इस 
पर तरा ने वालि से कहा कि, जिस प्रकार पहले प्रणाम करने पर 
तुम ( अंगद को) आशीर्वाद दे कर कहा करते थे कि, दीर्घायु 
हो-से भ्रव क्यों आशीर्वाद नहीं देते | देखा, में इस समय पुत्र 
सहित, तुम्हारे पास वैसे ही बैठी हाँ ॥ २४॥ २५ || २६ ॥ 
क पाठान्तरे" गतचेतसम्‌ । ” 
वा० रा० कि०--१४ 
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सिंहेन निहतं सद्यो गौ; सवत्सेव गोद्टषम्‌ । 
इष्टा संग्रामयज्ञेन रामपहरणाम्भसि ॥ २७ ॥ 
अस्मिन्नवभृथे खात; कथं पत्न्या मया विना । 
या दत्ता देवराजेन तव तुष्टेन संयुगे ॥ २८ ॥ 
जैसे सिंह द्वारा मारे गये सांडू की गाय, अपने बछुड़े सहित 
उसके पास खड़ी रहती है। तुम्हारा संग्राम रूपी यज्ञ पूण हो चुका 
है । अब पत्नी के बिना, श्रोरामचन्द्र के भ्रसत रूपी जल से तुम्हारा 
अवभ्थ अर्थात्‌ यज्ञान्तस्नान किस प्रकार पूरा होगा ? देवराज इन्द्र 
ने संग्राम में सन्तुष्ट हो, जो खुर्वण को माला तुमको दो थी, वह 
माला इस समय मुझे (तुम्हारे कण्ठ में नहों देख पड़ती ; इसका 
क्या कारण हैं ।। २७॥ २८॥ 
शातकुम्भमयीं मालां तां ते पश्यामि नेह किम्‌ । 
° 
राजश्रीनं जहाति स्वां गतासुमपि मानद । 
€ 
सूर्यस्यावतेमानस्य शैलराजमिव प्रभा ॥ २९ ॥ 
हे मानद ! प्राण निकल जाने पर भो यह राञ्यश्री तुमको वैसे 
ही नहीं त्यागती, जैसे सुमेरु को प्रदक्षिणा करते हुए सूय को प्रभा 
नहीं छाइती ॥ २३ ॥ 
न मे वचः पथ्यमिदं त्वया कृतं 
न चास्मि शक्ता विनिवारणे तव । 
इता सपुत्राऽस्मि हतेन संयुगे 
सह त्वया श्रीर्विजहाति मामिह ॥ ३० ॥ 


इति त्रयाविशः सगः ॥ 
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हाय मेंने जो हितकर वचन तुमसे कहे थे, उन पर तुम ने कुछ 
भी ध्यान न दिया । मुझमें वह शक्ति नथी कि, में तुम को रोक 
लेतीं । इसका परिणाम यह हुआ। कि, युद्ध में तुम्हारे मारे ज्ञाने से 
में पुत्रवती विनाश को प्राप्त हुई । हाय जिस प्रकार राज्यश्री ने 
तुम्हारा परित्याग किया, वैसे ही मेरा भी परित्याग किया है ॥ ३० ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का तेइसवाँ सगे पूरा हुआ । 
सामेल 
चतुर्विशः सर्गः 
ना * 
तां त्वश्रुवेगेन दुरासदेन 
त्वभिप्छुतां शोकमहाणवेन । 
पश्यंस्तदा वाल्यनुजस्तरस्वी 
भ्रातुवंधेनाप्रतिमेन तेपे ॥ १ ॥ 
झत्यन्त वेगवान्‌ , अत्यन्त कठिनाई से पार होने याम्य शाक रूपी 
महासागर में टूबती हुई तारा को देख, वालि के छोटे भाई सुग्रीव 
भाई के मारे जाने से बहुत दुःखी हुप ॥ १॥ 
स बाष्पपूर्णेन सुखेन वीक्ष्य 
क्षणेन निर्विण्णमना मनस्वी । 
जगाम रामस्य शनेः समीपं 
भृत्येद्ट तः सम्परिदूयमानः ॥ २ ॥ 
तारा को रोती हुई देख, मनस्वी सुग्रीव बहुत दुःखी हुप ओर 
अपने अनुचरों के साथ ले, धीरे घोरे श्रीरामचन्द्र जो के समीप 
गये ॥ २॥ 


२१२ किष्किन्धाकायडे 


स तं समासाद्य ग्रृहीतचाप- 
युदात्तमाशीविषतुल्यबाणम्‌ । 
यशस्विनं लक्षणलक्षिताङ्ग 
मवस्थितं राघवमित्युवाच ॥ ३ ॥ 
उस समय शाम्रो में कथित उत्तम लक्षणों से युक्त श्रीरामचन्द्र 
जी हाथ में धनुष लिये ओर उस पर बड़े पेने वाण चढ़ाये, लक्ष्मण 
सहित खड़े थे। उनके पास जा कर सुग्रीव कहने लगे ॥ ३॥ 
यथाप्रतिज्ञातमिदं नरेन्द्र 
कृतं त्वया दृष्टफलं च कर्म । 
ममाद्य भोगेषु नरेन्द्रपुत्र 
मनो निट्रत्तं सह जीवितेन ॥ ४ ॥ 
हे नरेन्द्र ! आपने जो प्रतिज्ञा की थी उसको तो आपने पूरा कर 
दिया ओर मैंने भी उस काम को पूरा हुआ देख लिया; किन्तु 
हे राजकुमार ! अव मेरा मन राज्य भाग से फिर गया हे ओर आब में 
पने इस निन्द्य जीवन से कोई भी सुख पाने की इच्छा नहीं 
करता ॥ ४ ॥ 
अस्यां महिष्यां तु भृशं रुदन्त्यां 
पुरे च विक्रोशति दुःखतप्ते । 
हतेऽग्रजे संशयितेऽङ्गदे च 
न रामराज्ये रमते मनो मे ॥ ५ ॥ 
हे राम ! मेरे भाई वालि के मारे जाने से उनकी पटरानी तारा 
बहुत रो रही है ओर पुरवासी भी दुःख से सन्तप्त हो, हाहाकार कर 
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रहे हैं। बड़े भाई के मर जाने से अब अंगद के जोने में भो सन्देह 
है । इस लिये राज्य करने को मेरा जी नहीं चाहता ॥ ५ ॥ 
क्रोधादमर्षादतिविप्रधर्षाद- 
Ly 
श्रातुवधो मेऽनुमतः पुरस्तात्‌ । 
हते त्विदानीं हरियूथपेऽस्मिन्‌ 
सुतीत्रमिक्ष्वाकुकुमार तप्स्ये ॥ ६ ॥ 
हे इच्वाकुकुमार | क्रोध से अथवा डाह से या मेरा अत्यन्त 
अपमान होने के कारण पहले ता में चाहता था कि, भाई मारा 
जाय ; किन्तु अव उसके मारे जाने पर मुझे वड़ा दुःख है ॥ ६ ॥ 


श्रेयोऽद्य मन्ये मम शेलमुख्ये 
तस्मिन्निवासथिरमृश्यमूके । 
यथा तथा वर्तेयतः स्वद्टतत्या 
नेमं निइत्य त्रिदिवस्य लाभः ॥ ७ ॥ 
उस पर्वतश्रेष्ठ आष्यमूक पर चिरकाल तक रह कर, अन्य किसी 
प्रकार अपनी आजीविका का प्रबन्ध करना, मुझे अपने लिये 
कल्याणकारक जान पड़ता हे, परन्तु भाई को मार कर, स्वगं का 
मिलना भी मुझे पसंद नहीं ॥ ७॥ 


न त्वां जिघांसामि चरेति यन्मा- 
मयं महात्मा मतिमानुवाच । 
तस्येव तद्राम वचोऽनुरूप- 
मिदं पुनः कर्म च मेऽनुरूपम्‌ ॥ ८ ॥ 
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उस बुद्धिमान महात्मा ने मुझसे कहा था कि, में तुझे मारना 
नहीं चाहता--तू जहाँ चाहे वहाँ चला जा। हे राम ! ये वचन 
उसीके योग्य थे । साथ ही मेरे वचन रोर तदनुसार मेरा यह कर्म, 
मेरे ( अर्थात्‌ मुझ नीच के ) अनुरूप ही हैं ॥ 5 ॥ 
भ्राता कथं नाम महागुणस्य 
श्रातुबंधं राघव रोचयेत । 
राज्यस्य दुःखस्य च वीर सारं 
न चिन्तयन्कामपुरस्कृतः सन्‌॥ ९ ॥ 
हे रामचन्द्र! भाई केसा भी क्यों न हो; क्या कोई भाई अपने 
बड़े गुणवान्‌ भाई का बध कभी पसंद करेगा ? कामासक्त होने के 


कारण हाय मैने राज्यसुख ओर भ्रातृसुख में कोन उत्कष्ट है--यह न 
जाना ॥ ॥ 


बधो हि मे मतो नासीत्स्वमाहात्म्याब्यतिक्रमात्‌ । 
ममासीद्बुद्विदौरात्म्यात्राणहारी व्यतिक्रमः ॥ १० ॥ 
हे राम | मै भाई का वध नहीं चाहता था; किन्तु अपना 
आपमान होने पर मेरी ऐसी दुष्ट बुद्धि हो गयी , जिसके कारण 
ऐसा प्राणहिसक कर्म मुझसे बन बड़ा ॥ १० ॥ 
दुमशाखावभग्नोऽहं मुहूर्त परिनिष्टनन्‌ । 
च र 
सान्त्वयित्वा त्वनेनोक्तो न पुनः कतेमहेसि ॥ ११॥ 
देखे।, जब में वहाँ पहुँच कर मुहुर्त भर गरजा, तब उसने वृत्त 


की डाली से मुभे मारा; किन्तु साथ ही मुझे आश्वासन दे कर 
- यह कहा कि, खबरदार फिर ऐसी ध्ृष्टता मत करना ॥ ११॥ 
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भ्रातृत्वमायभावश्व धमेश्चानेन रक्षितः । 
मया क्रोधश्च कामश्च कपित्वं च प्रदर्शितम्‌ ॥ १२॥ 
है राघव ! वालि ने ्रातृभाव, बड़प्पन और धर्म की रक्षा 
की, किन्तु मेंने निस्सन्देह कध, काम ओर वंद्रपन दिखलाया 
॥ १२ ॥ 
अचिन्तनीयं परिवजनीय- 
मनीप्सनीयं स्वनवेक्षणीयम्‌। 
प्राप्तोऽस्मि पाप्मानमिमं नरेन्द्र 
भ्रातुवेधारवाष्टरवधादिवेन्द्रः ॥ १३ ॥ 
हे मित्र! देवराज इन्द्र ने विश्वकर्मा के पुत्र विश्वरूप का वघ 
कर के जिस प्रकार हत्या वटोरी थी, वैसे ही मने भी भाई का वघ 
कर, यह अचिन्त्य, ! साधुओं द्वारा त्याग योग्य, अवाञ्छित ओर 
गहित कर्म कर डाला है ॥ १३ ॥ 
पाप्मानमिन्द्रस्य मही जलं च 
टक्षाश्च कामं जगृहुः ख्रियश्च । 
को नाम पांप्मानमिमं क्षमेत 
शाखामृगस्य प्रतिपत्तुमिच्छन्‌॥ १४ ॥ 
इन्द्र कै उस पाप का प्रथिवी, जल, वृत्त भोर स्त्रियों ने आपस 
में बाँट लिया था ; किन्तु मुक्त वानर का पाप बाँटने के कोन राज्ञी 
होगा ? ॥ १४ ॥ 
नाहामि सम्मानमिमं प्रजानां 
न यौवराज्यं कुत एव राज्यम्‌ । 
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अधर्मयुक्तं कुलनाशयुक्त- 
मेबँविधं राघव कर्म क्रुत्वा ॥ १५ ॥ 
हे श्रीरामचन्द्र ! इस प्रकार का अधामिक और कुल का नाश 
करने वाला पाप कर, में कैसे आशा रख॑ कि, प्रजोजन मेरा 
झाद्र भी करें। में तो अपने को युवराजपद पाने के योग्य भो 
नहीं समझता, फिर भला राज्यप्राप्ति की तो बात ही निराली 
है॥ १५॥ 
पापस्य कर्तास्मि विगर्हितस्य 
रुद्रस्य लोकापकृतस्य चेव । 
शोको महान्मामभिवततेऽयं 
टृष्टेयथा निन्नमिवाम्बुवेगः ॥ १६ ॥ 
हे श्रीरामचन्द्र ! में इस निन्दित, ओ घोर लोकापकारी पाप का 
कर्ता हँ । इस वात का सुते जो महान शोक हो रहा हे, वह मुके 
उसी प्रकार वाधा दे रहा है, जिस प्रकार वरसाती जल का वेग 
नीची भूमि को वाधा देता है ॥ १६॥ 
सोदयघाताऽपरगात्रवालः 
सन्तापहस्ताक्षिशिरोविषाणः । 
एनामयो मामभिहन्ति हस्ती 
हप्तो नदीकूलमिव प्रहद्धः ॥ १७॥ 
देखिये | यह पाप रूपो मतवाला हाथी, जो भाई की हत्या रूपी 
अङ्ग शोर वालों से युक्त है, तथा भाई के नाश से उत्पन्न हुश्रा 
सन्ताप जिसकी सुड, नेत्र, सिर ओर दांत हैं, मुझे वैसे ही मा 
डालता हे, जैसे जंगली हाथो नदी के तट को तोडता है॥ १७॥ 
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अंहो बतेदं त्रवराविषद्य 
निवतते मे हृदि साधु टत्तम्‌ । 
विवणमग्नौ परितप्यमानं 
किट्ट यथा राघव जातरूपम्‌ ॥ १८ ॥ 
हे पुरुषोत्तम ! यह बड़े ही दुःख ओर अचरज की बात है कि, 
इस पाप से मेरे मन का साधुभाव वैते हो नष्ट हो रहा है, जैसे 
अप्नि में तपाने से खाटे साने का मेल उस सोने को नष्ट कर देता 
हे ॥ १८॥ 
महाबलानां हरियूथपाना- 
मिदं कुल राघव मन्निमित्तम्‌ । 
अस्याङ्गदस्यापि च शोकतापा- 
दर्धस्थितभाणमितीव मन्ये ॥ १९ ॥ 
हे राम ! में तो यह समझता हूँ कि, महावली वानर सेनापतियों 
का कुल मेरे कारण तथा अंगद के शाक सन्ताप से अघमरा सा हो 
गया है ॥ १६॥ 
सुतः सुलभ्यः सुजनः सुवश्यः 
कुतः सुपुत्र, सदशोऽङ्गदेन । 
न चापि विद्येत स बीर देशो . 
यस्मिन्धवेत्सोदरसन्निकर्षः ॥ २० ॥ 
हे राम ! पुत्र की प्राप्ति सहज्ञ हे और अपने सब सुजन भी 
सहज में अपने वश में किये जा सकते हैं; किन्तु अंगद जेखा गुणवान 
पुत्र कहाँ मिल सकता है ? फिरू हे वीर ! वैसा कोई देश भी नहीं 
देख पड़ता, जहाँ फिर सहोदर भाई से भेंट हो सके ॥ २० ॥ 
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यदयङ्गदो वीरवराई जीवे- 
ज्जीवेच माता परिपालनार्थम्‌ । 
बिना तु पुत्रं परितापदीना 
तारा न जीवेदिति निश्चितं मे ॥ २१ ॥ 
देखिये, प्रथम तो पिता के वियागजनित शोक से अंगद के 
जीवित रहने ही में सन्देह है । कदाचित वह माता का पालन करने 
का जीवित रहै; किन्तु यदि वह जोवित न रहा, तो मुके निश्चय है 
कि, उसकी माता तारा कभी जोती न रहेगी ॥ २१ ॥ 
सोऽहं प्रवेक्ष्याम्यतिदीप्तमम्नि 
भ्रात्रा च पुत्रेण च सख्यमिच्छन्‌ । 
इमे विचेष्यन्ति इरिप्रवीराः 
सीतां निदेशे तव वर्तमानाः ॥ २२ ॥ 
में अपने ओर उसके पुत्र के साथ मेत्रो करने की इच्छा 
से यदि !दहकती हुई आग में गिर पडू, ता भी ये समस्त वीर 
वानरआपकी आज्ञा में रह कर, सोता जो को ढूढ देंगे ॥ २२॥ 
कृत्स्नं तु ते सेत्स्यति कायेमेत- 
न्मय्यप्रतीते मनुजेन्दरपुत्र । 
कुलस्य हन्तारमजीवनाई 
रामानुजानीहि कृतागसं माम्‌ || २३ ॥ 


है नरेन्द्रकुमार ! मेरी अनुपस्थिति में भी ये वानरगण आपके 
समस्त काम करेगे । में कुल का नाशक अरव अधिक जीने के योग्य 
नहीं हूँ | घतः आप अब मुझे आज्ञा दीजिये ॥ २३ ॥ 
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इत्येवमातेस्य रघुप्रवीर; 
श्रुत्वा वचो वाल्यनुजस्य तस्य । 
सञ्जातबाष्पः परवीरहन्ता 
रामो मुहृत विमना बभूव ॥ २४ ॥ 
वालि के छोटे भाई सुग्रीव ने अत्यन्त आत्तै हो कर, जव इस 
प्रकार के वचन कहे, तव शत्रुओं को तपाने वाले श्रीरामचन्द्र जी के 
नेत्रो में गराँलू भर आये अर पक मुहुत्ते तक उदास हो गये ॥ २४ ॥ 
तस्मिन्क्षणऽभीकषणमवेक्यमाणः 
क्षितिक्षमावान्धुवनस्य गोप्ता । 
रामा रुदन्तीं व्यसने निमग्नां 
समुत्सुकः सोऽथ ददश ताराम्‌ ॥ २५ ॥ 
पृथिवी की तरह क्षमावान्‌ और भुवनरक्तक् श्रीरामचन्द्र ज्ञी 


रोती हुई और दुःख में टवी हुई तारा के उत्सुकता पूवक देखने 
लगे ॥ २५ ॥ 


तां चारुनेत्रां कपिसिंहनाथं 
पति समाशझिष्य तदा शयानाम्‌ । 
उत्थापयामासुरदीनसत्त्वां 
मन्त्रिप्रधाना। कपिवीरपत्नीम्‌ ॥ २६ ॥ 
इसी बीच में ; प्रधान मंत्रियों ने सुन्दर नेत्रों वाली तारा को, 


जो पति के शरीर से लिपदी हुईं भूमि पर पड़ी थी, उठा कर पति से 
अलग किया ॥ २६ ॥ 
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सा विस्फुरन्ती परिरभ्यमाणा 
भर्तुः सकाशादपनी यमाना । 
© ५ 
ददश रामं शरचापपाणि 
स्वतेजसा सूर्यमिव ज्वलन्तम्‌ ॥ २७ ॥ 
पति से हटाने के समय तारा बहुत छटपटानो । फिर जव 
मंत्री उसे श्रीरामचन्द्र जी के पास ले गये, तब उसने धनुष बाण 
लिये भ्रपने तेज से दोप्मान सूर्य के सदूश श्रीरामचन्द्र जी को 
देखा ॥ २७ ॥ 
सुसंद्ृतं पार्थिवलक्षणेश्च 
तं चारुनेत्रं सृगशाबनेत्रा । 
अदृष्टपूर्व पुरुषप्रधान- 
मयं स काकुत्स्थ इति प्रजज्ञे ॥ २८ ॥ 
सुन्दर नेत्रों वात्ती अथवा सृगशावक नयनी तारा ने कभी पहले 
: श्रीराम को नहीं देखा था; किन्तु सर्व-लक्षण-सम्पन्न पुरुषोत्तम 
श्रीरामचन्द्र जी को देखते ही वह जान गयो कि, यही श्रीरामचन्द्र 
हैं ॥ २८॥ 
तस्येन्द्रकल्पस्य दुरासदस्य 
महानुभावस्य समीपमार्या । 
आर्ताऽतितूणं व्यसनाभिपन्ना 
जगाम तारा परिविहलन्ती ॥ २९ ॥ 


उस समय वह तारा इन्द्र सहूश दुधंष ओर महा-प्रभाववान्‌ 
श्रीरामचन्द्र जी का देख, अत्यन्त विकल हो कर, तुरन्त श्रीरामचन्द्र 
जी के पास गयी ॥ २६ ॥ 
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rw 


सा तं समासाद्य विशुद्धसत्त्वा 
शोकेन सम्भ्रान्तशरीरभावा । 
मनस्विनी वाक्यमुवाच तारा 
रामं रणोत्कर्षणळब्धलक्षम्‌ ॥ ३० ॥ 
शोक के मारे कद्ध ओर पति के मारने वाले को दुर्वाक्य कहने 
के लिये उद्यत, किन्तु श्रीराम की सान्नधि के कारण पापनिमक्त 
तारा, रणस्थल में उत्कृष्ट कम करने वाले श्रीरामचन्द्र जी के 
पास जा कर, बाली ॥ ३० ॥ 
त्वमप्रमेयश्च दुरासदश्च 
जितेन्द्रियश्चोत्तमधार्मिकश्च । 
अक्षय्यकीत्तिश्च विचक्षणश्च 
क्षितिक्षमावान्क्षतजोपमाक्षः | ३१ ॥ 
हे राघव ! आपका भेद वेद भी नहीं पा सकते हैं। आप दुरा- 
धर्ष, जितेन्द्रिय उत्तम धर्माचरण-सम्पन्न, पूर्ण कोतिवान्‌, चतुर 
पृथिवी की तरह त्ञमावान ओर कमल के फूल जेसे लाल रंग के. 
नेत्रां चाले हैं ॥ ३१ ॥ 
त्वमात्तवाणासनबाणपाणि- 
मेहावल; संहननेपपन्नः । 
मनुष्यदेहाभ्युदयं विहाय 
दिव्येन देहाभ्युदयेन युक्तः ॥ ३२ ॥ 
श्राप धनुष बाण धारण किये हुए, महावली ओर दृढ़ शरीर 
वाले हें । आप मनुष्य शरीर के अभ्युदय को त्याग कर, दिव्य शरीर 
की सम्पत्ति से युक्त हुए हैं ॥ ३२ ॥ 
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येनेकबाणेन इतः प्रियो मे 
तेनेव मां त्वं जहि सायकेन । 
हता गमिष्यामि समीपमस्य 
न मामृते राम रमेत वाली ॥ ३३ ॥ 


दे वीर ! जिस तोर से ्रापने वालि को मारा है, उसी बाण से 
आप मुझे भी मार डालिये ; जिससे में मर कर, उसके समीप पहुँच 
जाऊँ । क्योंकि मेरे विना वालि वहाँ प्रसन्न नहीं रह सकेगा ॥ ३३ ॥ 


स्वर्गेऽपि पञ्चाम लपत्रेनेत्रः 
समेत्य संप्रक्ष्य च मामपइ्यन्‌ । 
न ह्येष उच्चावचताम्रचूडा 
विचित्रवेषाप्सरसोऽभजिष्यत्‌ ॥ २४ ॥ 
हे कमलनेत्र ! स्वगीय पुरुषों से वालि की जब भेंट होगी ओर 
वहाँ जव वह मुझे न देखेगा, तब वह वहाँ की विचित्र वेष धरने | 
चाली और भाँति भाँति के लाल रंग के फूलों से चाटी गृंथे हुए 
अप्पराधों के साथ विहार न करगे ॥ ३३ ॥ 
स्वर्गेऽपि शोकं च विवर्णतां च 
मया विना प्राप्स्यति वीर वाली । 
रम्ये नगेन्द्रस्य तटावकाशे 
विदेहकन्यारहितो यथा त्वम्‌ ॥ ३५ ॥ 


हे वीर ! स्वग में भी वालि, विना मेरे शोकान्वित झोर उदास 
ही रहेगा । जेसे सीता विना आप पर्वेतो पर खिन्न रहते हैं ॥ ३५ ॥ 
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त्वं वेत्थ यावद्वनिताविहीनः 
प्रामोति दुःखं पुरुषः कुमारः । 
तत्त्वं प्रजानञ्जहि मां न वाली | 
€. न 
दुःखं ममादशनजं भजेत ॥ २६ ॥ 
आप यह तो जानते हो हैं क्रि, खी के विना छारा पुरुष दुखी 
रहता है । अतः आप इस वात के तत्व के विचार कर, मुझे मार 
डालिये । क्योंकि मुझे देखे विना वालि खगे में न रह सकेगा ॥३६॥ 
यच्चापि मन्येत थवान्महात्मा 
स्रीघातदोपो न भवेत्तु मद्यम्‌ । 
आत्मेयमस्येति च मां जहि त्वं 
न स्रीबधः स्यान्म नुजेन्द्रपुत्र ॥ ३७ ॥ 
हे महाव्मन्‌ | अगर आप यह समझे कि, मुके मारने से आपके 
स्त्रोहत्या का पाप लगेगा, तो आप अपने मन की यह शङ्का दूर 
कर डालें । क्योंकि तारा ओर वालि के श्रात्मा को आप एक ही 
समझे । हे नरेन्द्रपुत्र ! इस लिये स्त्रीहत्या का पाप आपको न 
छगेगा ॥ ३७॥ 


शास्रप्रयोगाद्विविधाच्च व्रेदा- 

दात्मा ह्यनन्य! पुरुषस्य दारा! । 
दारप्रदानान्न हि दानमन्य- 

तहश्यते ज्ञानवतां हि लोके ॥ ३८ ॥ 


अनेक शास्त्रों और वेदों में भी यह बात लिखी है कि, खो ओर 
पुरुष की आत्मा अलग अतग नहीं होतो । इसीसे ज्ञानी लोग कहा 
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करते हैं कि, संसार में स्रीदान से बढ़ कर, अन्य कोई दान नहों 
है॥३८॥ 
त्वं चापि मां तस्य मम परियस्य 
प्रदास्यसे धर्ममवेक्ष्य वीर । 
अनेन दानेन न लप्स्यसे त्व- 
मधर्मयोगं मम वीर घातात्‌ ॥ ३९ ॥ 
हे वीर ! आप धर्म को विचार कर ओर मुझे मार कर वालि 
को स्त्रोदान करने का पुणयफल प्राप्त करेंगे । अतः इस दान के फल 
से आपके मेरे बध का कुछ भी पाप॑ न लगेगा ॥ ३६ ॥ 
आर्तामनाथामपनीयमाना- 
मेबंविधामहसि मां निहन्तुम्‌ । 
अहं हि मातङ्गविलासगामिना 
पुवङ्गमानाभृषभेण धीमता ॥ ४०॥ 
में र्त, अनाथ, ओर पति से बिछुड़ी हुई हुँ। में इस दुदंशा 
में हुँ । पत: अवश्य मारी जाने योग्य हुँ । क्योंकि में मत्त हाथी को 
तरह चलने वाले धीमान्‌ वानरश्रेष्ठ ॥ ४० ॥ 
विना वराहोत्तमहेममालिना 
चिरं न शक्ष्यामि नरेन्द्र जीवितुम्‌ । 
इत्येवमुक्तस्तु विभुमहात्मा 
तारां समाइवास्य हितं बभाषे ॥ ४१ ॥ 
उत्तम सुवर्ण को माला धारण करने वाले वालि के विना बहुत 


दिनों न जी सकूँ गो । तारा के वचन सुन, तारा को समझाते हुए 
श्रीरामचन्द्र जी उससे हितकर वचन कहने लगे ॥ ४१॥ 
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मा वीरभार्ये विमति कुरुष्व 
लोको हि सर्वो विहितो विधात्रा । 
तं चैव सर्व सुखदुःखयोगं 
लोकोऽब्रवीत्तेन कृतं विधात्रा ॥ ४२ ॥ 
हे वीरपत्नी ! तुम ऐसी उढटी बातें मत कहो । क्योंकि यह सारा 
विश्वप्रपश्च विधाता का बनाया हुआ हे | इतना ही नहीँ, बहिकि 
मनुष्यों के जो संयोग और वियोग जनित उम्र दुःख प्राप्त होते 
हैं सा यह भी उसी विधना का विधान है । यह बात सभी लोग 
कहा करते हैं ॥ ४२ ॥ 


त्रयो हिं लोका विहितं विधानं 
नातिक्रमन्ते वशगा हिं तस्य | 
प्रीतिं परां प्राप्स्यसि तां तथैव 
पुत्रस्तु ते पाप्स्यति यौवराज्यम्‌ ॥ ४३ ॥ 
देखा तीनों लाक उस विधाता के रचे इप विधान के नहीं मेंट 
सकते | क्योंकि सव ही ता उसके वश में हैं। तुम पहिले की तरह 
सुखी होभोगी थोर तुम्हारे पुत्र को योवराज्यपद मिलेगा ॥ ४३ ॥ 
धात्रा विधानं विहितं तथैव 
न शूरपत्न्य; परिदेवयन्ति । 
आश्वासिता तेन तु राघवेण 
प्रभावयुक्तन परन्तपेन । 
सा वीरपत्नी ध्वनता मुखेन 
सुवेषरूपा विरराम तारा ॥ ४४ ॥ 
"इति चतुर्विशः सगः ॥ 
` घा० रा० कि०--१५ 
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क्योंकि विधाता ने ऐसो हो व्यवस्था कर रखी है । जैसा 
विलाप इस समय तुम कर रही हो, वैसा विलाप शूरों की खियाँ 
नहों किया करतीं । प्रभावशाली ओर शत्रुहन्ता महात्मा श्रीरामचन्द्र 
जी ने जब तारा को इस प्रकार समझाया, तब सुवेषधारिणी वीर- 
पत्नी तारा ने विलाप करना बंद किया ॥ ४४ ॥ 


किष्किन्धाकायड का चोतीसवाँ सगं पूरा दुष्य । 
त 
पञ्चुविंशः सर्गः 
० 
सुग्रीबं चैव तारां च साङ्गदां सहलक्ष्मणः । 


समानशोकः काङुत्स्थः सान्त्वयन्निदमन्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भब लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र जी ने, जो उस समय सुग्रीव 
तारा और झंगद्‌ को तरह स्वयं भी दुःखी हो रहे थे ; सुग्रीव, तारा 
झौर प्रंगद को धीरज वंधाते हुए कहा ॥ १ ॥ 
न शोकपरितापेन श्रेयसा युज्यते मृतः । 
यदत्रानन्तरं कार्य तत्समाधातुमईथ ॥ २ ॥ 
शाक घ्योर सन्ताप करने से मरे हुए प्राणी का भजा नहीं होता 
अतः आगे जा काम करना है, उसको तुम लोग करो ॥ २॥ 
लोकद्त्तम्‌' अनुष्ठेयं कृतं वो बाष्पमोक्षणम्‌ । 
त € 
न कालादुत्तरं किश्चित्कम शक्यस्ुपासितुम्‌ ॥ ३ ॥ 


१ छोकवृत्त --छोकाचारसिद्ध । ( गो" ) 
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लौँकाचारसिङ्ध जो रोनाधोना था वह ता तुम कर चुकी, अब 
समयोचित कर्म करो । जिस समय जो कर्म करना चाहिये, उस 
समय वहो कर्म करना चाहिये । दूसरा काम करना और समय 
क्षा बिता देना ठीक नहीं ॥ ३॥ 
नियतिः! कारणं लोके नियतिः कमंसाधनम्‌ । 
नियतिः सर्वभूतानां नियोगेष्वि 'ह कारणम्‌ ॥ ४॥ 
ईश्वर ही समस्त लोकों की उत्पत्ति का कारण है | ईश्वर ही 
समस्त कमी का मिद्ध करने वाला है ओर ईश्वर ही प्राणो मात्र का 
प्रेरक है ॥ ४ ॥ 
न कर्ता कस्यचित्कश्विन्रियोगे चापि नेश्वरः । 
स्वभावे वतते लोकस्तस्य काल परायणम्‌ ॥ ५ ॥ 
न तो कोई पुरुष किसी कर्म का स्वतंत्र रूप से कर्ता है घोर 
न कोई किसी काम को प्रेरणा में ईश्वरत्व रखता है । किन्तु समस्त 
लोक स्वभावाधोन हैं ओर काल रूपो ईश्वर उस स्वभाव का 
प्रेरक है अर्थात्‌ समस्त कार्य करता है ॥ ५ ॥ 
न कालः कालमत्येति न काल! परिहीयते । 
be 
स्वभावं च समासाद्य न कश्चिदतिवत ते ॥ ६ ॥ 
देखा वह काल रूपी ईश्वर जन्ममरणादि व्यवस्था के वाहिर कोई 
काम नहीं करता, किन्तु व्यवस्थानुसार ही सब कुछ करता है॥ ६ ॥ 
न कालस्यास्ति बन्धुत्वं न हेतुने पराक्रमः । 
न मित्रज्ञातिसम्बन्धः कारणं नात्मनो वशः"॥ ७॥ 
१ नियतिः--ईश्वरः । (गो०) २ नियेगेषु--प्रेरणेबु ॥ ( गो») 
३ आत्मनो -- जीवस्य । ( गो? ) ४ न वशर--न रतन्त्रः । ( गो० ) 
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कालरूपी ईश्वर न तो किसी को पत्तपाती है, न उसके वश 
में करने का कोई उपाय है और न उसके जीतने के लिये किसी 
प्रकार का पराक्रम काम दे सकता है । वह किसी से मित्र या जाति- 
गत सम्बन्ध भी नहीँ रखता। इमीसे कालरूपी ईश्वर, जीव के 
परतंत्र नहीं है ॥ ७॥ 


किं तु काळपरीणामो द्रष्टव्य! साधु पश्यता । 
धमश्रार्थश्च कामश्च कालक्रमसमाहिताः॥ ८ ॥ 
शतः विवेकी पुरुष का कर्तव्य हे कि, धर्म, अर्थ और काम 

को कालक्रम से उत्पन्न इच्या समस, उसका कालरूपी ईश्वर ही का 
परिणाम ज्ञाने ॥ ८ ॥ 

इत! स्वाँ प्रकृति बाली गतः प्राप्तः क्रियाफलम्‌\ । 

€ ७ ७ क 
धर्माथकामसंयागेः पित्रं छुवगेश्वरः ॥ ९ ॥ 


देखो मेरे वाश के लगने से उसका प्रायश्चित्त दो गया और 
इससे उसका शुद्ध भाव हो गया । इस लोक में समयानुसार उसने 
, जो धर्म अर्थ काम सम्बन्धी अनुष्ठानादि किये थे, उनके प्रभाव से 
ग्रथवा उनका फल स्वरूप उसके सुवर्ग को प्राप्ति हुई ॥ ६ ॥ 


स्वधर्मस्य च संयोगाञ्जितस्तेन महात्मना । 
स्वर्गः परिग्हीतश्च पाणानपरिरक्षताः। १० ॥ 


अपने विहित धर्मानुष्ठान से ओर शूरटीरों के अनुष्ठेय धर्मा- 
बुष्ठान से वालि ने जो स्तगलाक पहिले ही सम्पादन कर लिया 
था, वही स्वर्गलोक उसे अब प्राप्त हुआ है ॥ १०॥ 


१ क्रियाफलं--स्डगेग्राप्तः | ( गो० ) 
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एषा वै नियतिः श्रेष्ठा यां गतो हरियूथपः । 
तदलं परितापेन प्राप्कालमुपास्यताम्‌ ॥ ११॥ 
वालि जिस गति को प्राप्त हुआ है घः श्रेष्ठगति हे । अतः 
सद्गतिप्राप्त प्राणी के लिये शोक करना उचित नहीं। अब ते 
तुमका समयानुसार कत्तन्यो का अनुडान करना चाहिये अर्थात्‌ 
प्रेत कर्मानुष्ठान करना चाहिये ॥ ११॥ 
वचनान्ते तु रामस्य लक्ष्मण; परवीरहा । 
अवदत्यश्रितं वाक्यं सुग्रीवं गतचेतसम्‌ ॥ १२ ॥ 
जब श्रोरामत्रन्द्र जी यह वचन कह चुके, तब शत्रघाती लक्ष्मण 
जी चेतनारहित वानरराज सुग्रीव से बाले ॥ १२॥ 
कुरु त्वमस्य सुग्रीव प्रेतकार्यमनन्तरम्‌ । 
ताराङ्गदाभ्यां सहितो वालिना दहनं प्रति ॥ १३ ॥ 
तुम तारा आर अंगद को साथ ले, इस समय वालि का प्रेत- 
कर्म शारम्म कर, पहल दाहकम करा ॥ १३॥ 
समाज्ञापय काष्ठानि शुष्काणि च बहूनि च | 
चन्दनादीनि दिव्यानि बालिसँस्कारकारणात्‌ ॥ १४ ॥ 
इनके जलाने के लिये नौऊरों के आज्ञा दे कि, वे सूखी चन्द- 
नादि को लकड़ी ले आवं ॥ १४ ॥ 
समाश्वासय चैनं त्वमङ्गदं दीनचेतसम्‌ । 
मा भूर्वालिशबुद्धिस्त्वं त्वदधीनमिदं पुरम्‌ ॥ १५ ॥ 
इख समय तुम उदास अङ्गद को धीरज वंधाश्ो। तुमको इस 
समय लड़कब॒ुद्धि न दिखानो चाहिये, क्योंकि यह नगर तुम्हारे 
ही अधीन हे ॥ १५ ॥ 
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अङ्गदस्त्वानयेन्माल्यं वस्राणि विविधानि च । 
घृतं तेलमथो गन्धान्यच्चात्र समनन्तरम्‌ ॥ १६ ॥ 
प्रडुद से कह कर फूलमाला विविध प्रकार के वस्त्र, घी, तेल, 
भोर गुग्गुलादि गन्धपदार्थो का मँगवालो ॥ १६ ॥ 
त्वं तार शिबिकां शीघमादायागच्छ सम्भ्रमात्‌ । 
त्वरा गुणवती युक्ता ह्स्मिन्काले विशेषतः ॥ १७॥ 
हे तार ! तुम जा कर शीघ्र शिविका लागो, क्योंकि इस समय 
विशेषकर शीघ्रता करने ही की आवश्यकता है और इसीसे 
लाभ है ॥ १७ ॥ 
सज्जीभवन्तु एवगाः शिविकावहनोचिताः । 
समर्था बलिनश्चैव निहरिष्यन्ति वालिनम्‌ ॥ १८ ॥ 
जञा वानर बलवान ओर समर्थ हों, उन्हें वालि की शिविका ले 
चलने के लिये तैयार करो ॥ १८॥ 
एवयुक्त्वा तु सुग्रीवं सुमित्रानन्दवधेनः । 
तस्थौ भ्रातृसमीपस्थो लक्ष्मणः परवीरहा ॥ १९ ॥ 
सुमित्रानन्दन और शत्रघाती लक्ष्मण जी इस प्रकार सुग्रीव से 
कह कर, अपने भाई के पास जा खड़े हुए ॥ १६ ॥ 
लक्ष्मणस्य वच; श्रृत्वा तार; सम्श्रान्तमानसः । 
प्रविवेश गुहां! शीघं शिबिकासक्तमानसः ॥ २० ॥ 


लक्ष्मण जी के वचन सुन तार, तुरन्त किष्किन्धा नगरी में 
शिविका ( म्याना, पाठकी ) लाने को गया ॥ २० ।! 


१ गुहाँ-- किष्किन्धां | ( गो० ) 
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आदाय शिबिकां तारः स तु पर्यापतत्पुनः । 
वानरैरुह्यमानां तां श्रेरुदहनोचिते! ॥ २१ ॥ 
तार उस शिविका को, जे! वालि के चढ़ने योग्य थी, वानरो 


के कन्धों पर रखवा, फिर उस स्थान में आया, जहाँ श्रीरामचन्द्र 
जी थे॥ २१॥ 
दिव्यां भद्रासनयुतां शिबिकां स्यन्दनोपमाम्‌ । 
€ C 
पक्षिकमभिराचित्रां दुमकमंविभूषिताम्‌ ॥ २२ ॥ 
वह शिविका बहुत उत्तम थो । उसमें बैठने के लिये अच्छा 
गद्दा बिक्ला हुआ था ओर उसकी बनावट रथ जेसी थी। उसके 


भीतर गौर वाहिर विविध पत्तियों ओर नाना प्रकार कै वृर्षो के 
चित्र चित्रित थे ॥ २२ ॥ 
आचितां चित्रपत्तीभिः झुनिविष्ठां समन्ततः | 
विमानमिव सिद्धानां जालवातायनान्विताम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस पर कृत्रिम कुत्तों के फूल पत्ती बनी थी ओर पैदल 
याद्वाश्रों के चित्र भी बने हुए थे! पक ही झर नहीं, बल्कि चारों 
शोर उस शिविका की ऐसी ही सजावट थी । सिद्धपुरुषों के विमान 
को तरह, उसमें जालियां और करोले बने हुए थे ॥ २३॥ 
सुनियुक्तां विशालां च सुकृतां शिल्पिभि;% कृताम्‌ । 
दारुप्वतकोपेतां चारुकर्मपरिष्कृताम्‌ ॥ २४ ॥ 
उसमें घुसने के लिये बड़े सुन्दर दरवाज़े थे, वह बड़ी लंबी 
चौड़ी थी, कांरीगरों ने उसके! बडा सुन्दर बनाया था । उसमें काठ 
का पक कीड़ा पक्त मी वना हुआ था । शिल्पियों ने उसके बनाने 
में भ्रपनी चतुराई की पराकाष्ठा द्खिलायी थी ॥ २४ ॥ 


कै पाठान्तरे - “° विइवकर्मणाम्‌ | ” 
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वराभरणद्दरैश्च चित्रमाल्योपशोभिताम्‌ । 
गुहागहनसंछन्नां रक्तचन्दनरूषिताम्‌ ॥ २५ ॥ 
वह शिविका मूल्यवान आभूषण ओर हारों से भूषित थो । उस 
पर चित्रविचित्र फूलों की सजावट हो रही थी। उसमें वन व 
कन्द्रादि कै दृश्य चित्रित किये गये थे। वह लाल चन्दन की 
लकड़ी की बनी हुई थी ॥ २५ ॥ 
पुष्पोघेः समभिच्छन्नां पद्ममालाभिरेव च । 
तरुणादित्यवर्णाभिश्रांजमानाभिराट्रताम्‌ ॥ २६ ॥ 
उसमें फूल बिछोए टप थे और उस पर कमल के फूलों की 
मालाएँ पड़ी हुई थीं। वह प्रातःकालीन सुय की तरह चारों ओर 
से चमक रही थी ॥ २६ ॥ 
ईदशीं शिविकां दृष्ठा रामो लक्ष्मणमत्रबीत्‌ । 
कषिप्रं विनीयतां वाली प्रेतकाय विधीयताम्‌ ॥ २७ ॥ 
` इस प्रकार को शिविका देख, श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण से 
कहा--वालि के शीघ्र इसमें रख लिया जाय और प्रेतकर्म करवाया 
जाय ॥ २७ ॥ | 
ततो वालिनमुद्यम्य सुग्रीवः शिबिकां तदा । 
आरोपयत विक्रोशन्नङ्गदेन सहेव तु ॥ २८ ॥ 
तव सुग्रीव और अंगद दोनों ने रोते रोते ढठा कर, वालि के 
शिविका में रखा ॥ २5 ॥ 
आरोप्य शिबिकां चेव वालिनं गतजीवितम्‌ । 
अलंकारेश्व विविधेमाल्येवख्रेश्र भूषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
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गतपाण वालि का तरह तरह के उत्तम पुष्पदारों, घस्रो 
आभूषणों से भूषित कर, शिविरा में लिटाया ॥ २६ ॥ 
आज्ञापयत्तदा राजा सुग्रीव! पुवगेश्वर; । 
[ 
ओध्वदैहिकमायस्य क्रियतामनुरूपतः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर कपिराज सुग्रोव ने यद आज्ञा दी कि, मेरे वड़े भाई 
का भ्रन्तिम संस्दार विधिविधान से, उसके अनुरूप ही किया 
जाय ॥ ३०॥ 
विश्राणयन्तो रत्नानि विविधानि बहून्यपि । 
अग्रतः पुवगा यान्तु शिविकासमनन्तरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शिविका के घ्यागे आगे वानर अनेक प्रकार के और बहुत से 
रल लटाते हुए चले । उनके पोडे शिविका चली ।। ३१ ॥ 
राज्ञाृद्धिविशेषा हि दृश्यन्ते भुवि यादृशाः । 
नि ७ र गे ० पु 
ताइश्चं वालिनः क्षिप्रं प्राककुव न्नौध्वेदेहिकम ॥ ३२ ॥ 
जिस प्रकार पृथिवीमएडल पर राजापओं का क्रियाकर्म ठाउ 
बाउ से हुआआ करता है, पैसा ही मेरे भाई का भी क्रियाकर्म तुरन्त 
धूमधाम से हा ॥ ३२ ।। 
अङ्गदं परिग्रह्याशु तारप्रभृतयस्तदा । 
क्रोशन्तः प्रययुः सर्वे वानरा हतबान्धवाः ॥ ३३ ॥ 
पने परम वन्धु वालि की मौत से विकल तार आदि समस्त 
वानर, अंगद दा आगे कर, रोते हुए चले जाते थे ॥ ३३ ॥ 
ततः प्रणिहिताः सर्वा वानर्योस्य वश्यानुगाः । 
चुक्रशुवीर वीरेति भूयः क्रोशन्ति ताः ख्रियः ॥ ३४ ॥. 


२३४ किब्किन्धाकायडे 


उनके पीछे बंद्रियाँ जोरि वालि की श्रनुचरो थीं, हाय वीर! 
हाय वीर !! कह कर, चिल्लाती हुई चली जाती थीं ॥ ३४ ॥ 
ताराप्रभृतय; सर्वा वानर्यो हतयूथपाः । 
अनुजग्मुर्हि भतार क्रोशन्त्यः करुणस्वनाः ॥ २५ ॥ 
विधवा तारा आदि वानरराज की स्त्रियाँ अपने सूतपति की 
शिविका के पीछे पीछे करुणस्वर से राती चिल्लाती चली जाती 
थी ॥ ३५ ॥ 
तासां रुदितशब्देन वानरीणां बनान्तरे । 
वनानि गिरयः सर्वे विक्रोशन्तीव सर्वतः ॥ ३६ ॥ 


उस समय उन तानरपल्लियों के रोने के शब्द की गंज ( प्रति 
ध्वनि ) से चारों ओर के वन थोर पर्वत भी रोते हुए से जान पड़ते 
थे ॥ ३६ ६ 
पुलिने गिरिनद्यास्तु विविक्तं जलसँद्रते । 
चितां चक्रः सुबहवो वानराः शोककर्किताः ॥ ३७॥ 


पर्वत की तराई में वहती हुई नदो के तट पर शोर निर्जेन स्थान 
में बहुत से शाकविहल वानरों ने चिता वना कर तैयार की ॥ ३७॥ 


अवरोप्य ततः स्कन्धाच्छिविकां वहनोचिताः । 
तस्थुरेकान्तमाश्रित्य सर्वे शोकसमन्विताः ॥ ३८ ॥ 
शिविका ढोने वालों ने शिविका श्रपने कन्धों से उतार कर 


नीचे रख दी ओर वे शोकसन्तत्त हो पक ओर जा, खड़े हो 
गये ॥ ३८॥ 
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ततस्तारा पति दृष्टा शिबिकातलशायिनस्‌ । 
आरोप्याङ्क शिरस्तस्य विललाप सुदुःखिता ॥ ३९ ॥ 
` शिविका में चढे हुए पति को देख, तारा ने पने पति का सिर 
झपनी गोद में रख लिया ओर दुःखित हे विलाप करने लगी ॥ ३६॥ 
हा वानरमहाराज हा नाथ मम वत्सल | 
९ 
हा महाहँ महावाहो हा मम प्रिय पश्य माम्‌ ॥ ४० ॥ 
हा वानर महाराज ! हा नाथ | हा मेरे ऊपर दया करने वाले! 
हा महा योग्य ! हा बडी भुजाधो वाले! हा मेरे प्यारे ! मुझे देखा 
तो ॥ ४० ॥ 
जनं न पश्यसीमं त्वं कस्माच्छोकाभिपीडितम्‌ । 
प्रहृष्रमिव ते वक्त्रं गतासोरपि मानद ॥ ४१ ॥ 
तुम इख शोक से विकल जन की ओर क्यों नहीं देखते! हे 
मानद ! यद्यपि तुम्हरे प्राण निकल चुके हैं, तथापि तुम्हारा चेहरा 
प्रसन्न देख पड़ता है ॥ ४१ ॥ 
अस्ताकसमवर्ण च लक्ष्यते जीवतो यथा । 
एष त्वां रामरूपेण काळ! कर्षति वानर ॥ ४२ ॥ 


भ्रस्ताचलगामी सूयं की तरह तुम्हारा मुख वेसे दमक रहा 
है जैसा कि, जीवित काल में दमकता था । देखो यह रामरूपी काल 
तुमको परलोक में ले जाने के लिये खोच रहा हे ॥ ४२॥ 


येन स्म विधवाः सर्वा! कृता एकेषुणा रणे% । 
इमास्तास्तव राजेन्द्र वानयों वळभाः मदा ॥ ४३ ॥ 


क घपाठान्तरे--'' चने ” | 
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पादैर्विकृष्ठमध्वानमागताः कि न बुध्यसे । 
तवेष्टा ननु नामैता भार्या्न्द्रनिभाननाः ॥ ४४ ॥ 
इसने युद्ध में एक ही वाण में हम सब वंदरियों को विधवा 
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कर डाला । दे राजेन्द्र ! यह सर वंद्रियाँ जिनको तुम सदा प्यार 
किया करते थे, पाँव पाँव इतना दूर चलो आयो हैं। इनके तुम 
क्यों नहीं देखते | अपनी प्यारो चन्द्रवरनी इप्सित भार्याध्ोों 
को ॥ ४३ ॥। ४४ ॥ 
इदानीं नेक्षसे कस्मात्सुग्रीवं पुवगेश्‍वरम्‌ । 
एते हि सचिवा राजंस्तारप्रभृतयस्तव ॥ ४५ ॥ 
_ प्रवासी जनश्चायं परिवायाऽऽसतेऽनघ । 
विसर्जेयेतान्छुवगान्यथोचितमरिन्दम ॥ ४६ ॥ 
शोर कपिराज सुग्रीव को तुम इस समय क्यों नहीं देखते । 
हे अनघ ! ये तारा आदि तुम्हारे मंत्रिण, ओर पुरजन तुमको घेर 
कर दुःखी हो रहे हैं | हे श्ररिन्दम | इन सव को जेसे सदा यथोचित 
रूप से विदा किया करते थे, वैसे विदा करो ॥ ४५ ! ४६ ॥ 
ततः क्रीडामहे सर्वा बनेषु मदनोरकटाः । 
एवं विलपतीं तारां पतिशोकपरिप्खुताम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तब हम सव काम से मत्त हा कर, तुम्हारे साथ यहाँ वन में. 
विहार करेंगी । इस प्रकार विलाप करती हुई रोर पतिशोक से 
विकल तारा को ॥ ४७॥ 
उत्थापयन्ति स्म तदा वानयः शोककर्शिताः । 
सुग्रीवेण ततः सार्धमङ्गदः पितरं रुदन्‌॥ ४८॥ 
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चितामारोपयामास शोकेनाभिहतेन्द्रियः । 
ततोऽग्निं विधिवदत्त्वा सोपसव्यं चकार ह॥ ४९ ॥ 
शोकविहल बंदरियों ने उठाया । तव अंगद ने सुग्रीव के साथ 
रोते रोते शोकाकुल हो वालि को चिता के ऊपर रखा ओर विधि- 
चत्‌ प्रदक्षिणा कर चिता में श्राग दो ॥ ४८ ॥ ४8३ ॥ 
पितरं दीर्घमध्वानं प्रस्थितं व्याकुलेन्द्रियः । 
संस्कृत्य वालिनं ते तु विधिपूर्वं पुवङ्गमा; ॥ ५० ॥ 
उस समय पिता के महायात्रा करते देख अंगद बहुत विकल 
हुआ । इस प्रकार उन वानरों ने विधिपूवंक वालि का अझ्नि- 
संस्कार किया ॥ ५० ॥ 
आजम्मुरुदक॑ कतुं नदीं शीतजलां णुपामक्ग । 
ततस्ते सहितास्तत्र ह्यङ्कदं स्थाप्य चाग्रतः ॥ ५१ ॥ 
तदनन्तर वे वालि को जलाञ्जलि देने के लिये शीतल एवं 
निर्मल जल वाली नदी के तट पर पहुँचे । वहाँ अंगद को आगे कर, 
खुग्रीव ने तारा तथा अन्य वानरों सहित वालि को जलाञ्जलि 
दी ॥ ५१॥ 
सुग्रीवतारासहिताः सिषिचुर्वालिने जलम्‌ । 
सुग्रीवेणेब दीनेन दीनो भूत्वा महाबलः । 
समानशोकः काकुत्स्थः प्रेतकार्याण्यकारयत्‌ ॥ ५२ ॥ 


` महावली श्रोराम्रचन्द्र जी ने सुग्रीव की तरह शोकाकुल ओर 
उदास हो, वालि का प्रेतकार्यं करवाया ॥ ५२॥ 


क पाठान्तरे ` ` शिवम्‌ ” । 
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ततस्तु तं वालिनमग्यपोरुषं 
प्रकाशमिक्ष्वाकुबरेषुणा हतम्‌ । 
प्रदीप्य दीप्ताभ्रिसमोजसं तदा 
सलक्ष्मणं राममुपेयिवान्हरि! ॥ ५३ ॥ 
इति पञ्चविशः सर्गः ॥ 
तदनन्तर अति वलवान्‌ श्रीराम जी के पक हो बाण से निहत, 
प्रदीप भ्रम्नि तुल्य तेजस्वी वालि का प्रेतकार्यं कर, सुग्रीव लक्ष्मण 
सहित वहाँ आये, जहाँ श्रीरामचन्द्र जी थे ॥ ५३ ॥ 
किष्किन्धाकायड का पच्चोसवाँ सग पूरा हुआ। 
नाल कहर 
पड्विंशः सर्गः 
मणा 
ततः शोकाभिसन्तप्तं सुग्रीवं लिन्नवाससम्‌ । 
शाखामृगमहामात्राः परिवार्योपतस्थिरे ॥ १ ॥ 
शोकरूपी अग्नि से सन्तापित धोर गीले वस्त्र पहिने खड़े हुए 
सुप्रीत का मंत्रिगण घेर कर खड़े हा गये ॥ १॥ 
अभिगम्य महाबाहुं राममक्लिष्रकारिणम्‌ । 
स्थिताः प्राञ्जलयः सर्वे पितामहमिवर्षयः ॥ २ ॥ 
समस्त वानर लंबी भुजाओं वाले भ्रोर सरलता से कायं करने 


वाले श्रीरामचन्द्र जी के पास जा, उसो प्रकार खड़े हुए, जिस 
प्रकार ऋषिगण ब्रह्मा जी के पास जा और हाथ जोड़ कर खड़े होते 


हें॥२॥ 
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ततः काश्वनशेलाभस्तरुणाकनिभाननः । 
अव्रवीत्राञ्जलिवाक्यं हनुमान्मारुतात्मजः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर तरुण सूर्य को तरह लाल मुख वाले भोर सुवणं पर्वत 
को तरह प्रकाशमान पत्रनतनथ श्रोहनुमान जी हाथ जोड कर, 
श्रोरामचन्द्र जो से बाले ॥ ३॥ 
भवत्मसादात्सुग्रीवः पितृपैतामहं महत्‌ । 
वानराणां सुदुष्मापं प्राप्तो राज्यमिदं प्रमो ॥ ४ ॥ 
हे राम ! आपकी कपा से सुग्रीव ने, वड़े बड़े दांतों वाले घोर 
बड़े वलो एवं महात्मा वानरों का अपने पिता पितामहादिकों का 
यह राज्य जिसका मिलना दुलभ था, पाया हे ॥ ४ ॥ 
भवता समनुज्ञातः प्रविश्य नगरं शुभम्‌ । 
संविधास्यति कार्याणि सर्वाणि ससुहृद्गणः% ॥ ५ ॥ 
है प्रभो ! अव यह यापकी आज्ञा प्राप्त कर, किष्किन्धापुरी में 
जा, अपने खुद्ददो सहित समस्त कायं करगे ॥ ५ ॥ 
स्नाताऽयं बिविधैगन्धैरौषधैश्व यथाविधि । 
अर्चयिष्यति रत्नैश्च माल्यैश्च त्वां विशेषतः ॥ ६ ॥ 
फिर यह विविध भाति की सुगन्धियुक्त भ्रोषधियों से विधि- 
वत स्नान कर, रल माजादि से विशेष रूप से आपका पूजन 
करगे ॥ ६ ॥ 
इमां गिरिगुहां रम्यामभिगन्तुमितोईसि । 
कुरुष्व स्वामिसम्बन्धं\ वानरान्सम्मरहर्षयन्‌ ॥ ७ ॥ 


१ वानशर्णा स्वासिनासम्बन्धंकुरू--सुप्रीव॑ं वानरराज करु । ( गो० ) 
क पाउान्तरे--' ` ससुहृञ्जनः ” | 
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अतः श्राप किष्किन्धा में पधारिये और सुग्रीव के! वानरराज 
बना कर, प्रसन्न कीजिये ॥ ७॥ 
एवमुक्तो हनुमता राघवः परवीरहा । 
प्रत्युवाच हनूमन्तं बुद्धिमान्वाक्यकोत्रिदः ॥ ८ ॥ 
शत्रुहन्ता, भ्रतिवुद्धिमान्‌ और वाकयविशारद श्रीरामचन्द्र जी 
हनुमान जी के ये वरन खुन, उनसे बोले ॥ ८॥ 
चतुदश समाः सौम्य ग्रामं वा यदि वा पुरम्‌ । 
न प्रवेक्ष्यामि हनुमन्पितुनिदे शपालकः ॥ ९ ॥ 


हे सौम्य ! में चोदह वर्ष तक ग्राम अथवा नगर के भीतर 
नहों जा सकता । क्योंकि मुझे पिता की श्ाज्ञा का पालन करना 


हैः ३॥ 

सुसमृद्धां गुहां रम्यां दुग्रीयो वानरषभः । 

प्रविष्टो विधिवद्वीर; क्षिप्रं राज्येऽभिषिच्यताम्‌ ॥ १० ॥ 

उस सस्रद्धिशाली दिव्य किष्किन्धापुरी न वानरश्रेष्ठ सुग्रीव 

जाये घोर तुम सब शीघ्र ही विधिपूर्वक उनको राञसिहासन पर 
अभिषिक्त करो | १० ॥ 

एवशुवत्या हनूमन्तं रामः सुग्रीवमब्रवीत्‌ । 

टृत्तज्ञो टृत्तसंपन्नशुदारवळविक्रमम्‌ ॥ ११ ॥ 

इममप्यङ्गदं वीर योतराञ्येऽभिषेचय । 

ज्येष्ठस्य स सुतो ज्येष्ठः सदृशो विक्रमेण ते ॥ १२ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी हनुमान जी से यह कह कर, फिर सुग्रीच से 
कहने लगे, हे वीर | देखो तुम व्यवहारकुशल हो, अतः तुम इन 


षडविशः सर्गः २४२ 


उदार, पसं बलविक्रमशाली वीर अंगद को युवराज बनाओ। 
क्योंकि यह तुम्हारे बड़े भाई का ज्येष्ठपुत्र है और पराक्रम में तुम्हारे 
ही सहश है ॥ ११॥ १२॥ 


अङ्गदोऽयमदीनात्मा यौवराज्यस्य भाजनम्‌ । 
पूर्चोऽयं वार्षिको मासः श्रावणः सलिलागमः ॥ १३ ॥ 
'ंगद्‌ वड़ा उत्साही है ओर युवराज हाने योग्य है। देखो वर्षा 
ऋतु का यह प्रथम मास श्रावण हे ॥ १३॥ 
प्रहत्ताः सोम्य चत्वारो मासा वार्षिकसंज्ञिकाः । 
नायमुद्योगसमयः प्रविश त्वं पुरीं शुभाम्‌ ॥ १४ ॥ 
घोर चोमासे के चार मास होते हैं यह प्रसिद्ध ही है। इस 
समय सीता जी के खोजने का काम नहीं हो सकता । श्रतः तुम 
किष्किन्धा में ज्ञाओ ॥ १४ ॥ 
अस्मिन्वत्स्याम्यहं सौम्य पर्वते सहळक्ष्मणः । 
इयं गिरिगुहा रम्या विशाला युक्तमारुता ॥ १५ ॥ 


भर में लक्ष्मण सहित इस पर्वत पर निवास करूँगा । यह 
पर्वत की कन्दरा बड़ी रमणीक, लंवी चौड़ी ओर हवादार है ॥१५॥ 


इसके पास ही बहुत जलयुक्त ओर खिले हुए कमल के फूलों 
से युक्त जलोशय भो हे । जव कातिक मास लगे, तब तुम रावण 
के वध के लिये यल करना ॥ १६ ॥ 
वा० रा० कि०--१६ 
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एष नः समयः सौम्य परविश त्वं स्वमालयम्‌ । 
अभिषिक्तः स्वराज्ये च सुहृदः संमहृषय ॥ १७ ॥ 
इस समय तुम अपने घर जा कर ओर श्रपना राज्याभिषेक 
करवा, भ्रपने इष्टमिञ्रो का प्रसन्न करो ॥ १७॥ 
इति रामाभ्यनुज्ञातः सुग्रीवो वानराधिपः । 
परविवेश पुरीं रम्यां किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ १८ ॥ 
जव श्रीराम ने इस प्रकार आाज्ञा दो, तब वानरराज सुग्रीव 
वालि की रमणीक राजधानी किष्किन्धापुरी में गया ।। १८ ॥ 
तं वानरसहस्राणि प्रविष्टं वानरेशवरम्‌ । 
अभिवाद्य प्रविष्ठानि सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ १९ ॥ 
जाते समय हज़ारों वानर सुग्रीव को प्रणाम कर घ्योर घेर कर 
नगरी में प्रविष्ट हुए ॥ १६ ॥ 
ततः परकृतयः सर्वा दृष्टा हरिगणेइवरम्‌ । 
प्रणम्य मूर्धा पतिता वसुधायां समाहिताः ॥ २० ॥ 
वहाँ पहुँचने पर समस्त प्रजा के लोगों ने कपिराज को साष्टाडु' 
प्रणाम किया ॥ २० ॥ 
सुग्रीवः भ्रकृतीः सर्वा सम्भाष्यात्थाप्य वीर्यवान्‌ । 
भ्रातुरन्तःपुरं सौम्यं प्रविवेश महाबलः भै २१ ॥ 
तब पराक्रमी सुग्रीव ने उन सव को उठा कर, उनसे प्रीतिपूर्वक 
बातचीत की और फिर वे महावली सुग्रीव अपने भाई के रनवास 
में गये ॥ २१ ॥ १ 
प्रविश्य त्वभिनिष्क्रास्तं सुग्रीवं वानरषभम्‌ । 


अभ्यषिञ्चन्त सुहृदः सहस्राक्षमिवामराः ॥ २२ ॥ 
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वानरश्रे सुग्रीव जव रनवाल से निकले, तब उनके खुददों ने 
उनका राज्यासिषेक उती प्रकार किया, जिस प्रकार देवता लोग 
इन्द्र का किया करते हैं ॥ २२ ॥ 
तस्य पाण्डुरमाजहनुश्छत्रं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
शुक्ले च वालव्यजने हेमदण्डे यशस्करे ॥ २३ ॥ 
सोने की डंडी का सफेद छत्र और सोने को डंडियों के दो 
वहया चमर ध्यभिषेक के लिये वे लाग ले आये ॥ २३ ॥ 
तथा सर्वाणि रत्नानि सर्ववीजौषधीरपि । 
सक्षीराणां च हृक्षाणां प्ररोहान्कुसुमानि च ॥ २४ ॥ 
भोर अनेक प्रकार के रत्र, सब प्रकार के वीज, सव ओषधियाँ 
त्तोर वाले बरचं के अरु शौर तरह तरह के फूल भी पकभर किये 
गये ॥ २४ ॥ 
शुक्लानि चैव वस्राणि शवेतं चेवातुलेपनम्‌ । 
सुगन्धीनि च माल्यानि स्थलजान्यम्बुजानि च ॥ २५ ॥ 
चन्दनानि च दिव्यानि गन्धांश्च विविधान्बहून्‌ । 
अक्षत जातरूपं# च प्रियङ्कुमधुसर्पिषी ॥ २६ ॥ 
दधि चर्म च वैयाघ्रः वाराही चाप्युपानहो । 
समालम्भनमादाय रोचनां समनःशिलाम्‌ ॥ २७॥ 
सफेद वस, ऋपूरादिक सफेद उवटन, सुगन्धियुक्त पुष्पों के 
हार, गुलाव के फूल, दिव्य चन्दन, दिव्य खुगन्धियुक्त वस्तुएं, अक्षत, 
प्रियंगु, मधु, सरसों, दहो, व्याघ्रचर्म, शूकर के चाम फे जूते, समा- 


ऋ पाठन्तरे---“ अक्षताज्ञात ” । 
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लम्भन नाम का अनुलेपन विशेष, गोरोचन, मैनसिल, रादि 
सामग्री अभिषेक के लिये एकत्र की गयो ॥ २५ ॥ २६ ॥ २७॥ 

आजम्मुस्तत्र मुदिता बराः कन्यास्तु षोडश । 

ततस्ते वानरश्रेष्ठं यथाकालं यथाविधि ॥ २८ ॥ 

ACA चर ९ 

रक्षेवस्रेश्च भक्ष! च तोषयित्वा द्विजषभान्‌' । 

ततः कुशपरिस्तीण समिद्ध जात वेदसम्‌ः ॥ २९ ॥ 

मन्त्रपूतेन हविषा हुत्वा मन्त्रविदो जनाः । 

ततो हेमप्रतिष्ठाने वरास्तरणसंट्टते ॥ ३० ॥ 

प्रासादशिखरे रभ्ये चित्रमाल्योपशोभिते । 

प्राङमुखं विविधैमन्त्रेः स्थापयित्वा वरासने ॥ ३१ ॥ 

फिर सुलक्षण युक्त सोलह कन्याएँ प्रसन्न होती हुई अ्रभिषेकस्थल 

में आयीं । तदनन्तर उन वानरों ने यथाविधि अभिषेक करने के लिये 
रत्नों, वस्त्रो ओर भच्य पदार्थो से ( '्रभिषेक कृत्य कराने को आये 
हुए ) ब्राह्मणों को सन्तुएट किया । मंत्र जानने वाले ब्राह्मण, वेदी पर 
कुश विरा कर ओर अझ्नि प्रज्वलित कर, मंत्रों से पवित्र हविष्यान्न 
की श्राहुति देने लगे । जव हतन समाप्त हुआ, तव मनोहर सुवण 
भूषित बिछोनों से युक्त, चित्र ओर मालाओं से सुशोभित रमणीय 
भवन को अटारी पर, श्रेडसिहासन पर, मंत्रों खे तिधिपू्वक, पूर्व 
का मुख करवा, सुग्रीव को वेठाया ॥ २८॥ २६ ॥ ३०॥ ३१॥ 


नदीनदेभ्यः संहृत्य तीर्थेभ्यश्च समन्ततः । 
आहृत्य च ससुद्रेभ्यः सर्वेभ्यो वानरषेभाः ॥ ३२॥ 


१ द्विजर्षभान्‌ -याजनगर्थमाहूतान्‌ ।(यो०) २ समिद्धं --उवलित' ॥ 
( गो० ) जातवेदसम्‌ --अझ्चिं 1 ( गोर ) # पाठान्तरे“ भक्ष्यैः ११ | 
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अपः कनककुम्भेषु निधाय विमलाः शुभाः । 
शुभै्टेषभशृङ्गेश्च कलशैशचापि काञ्चनैः ॥ ३३॥ 


शास्रहष्टेन विधिना महर्षिविहितेन च । 
गजो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः ॥ ३४ ॥ 


मैन्दशच द्विविदशचेच हनुमाञ्जाम्बवान्नल; । 
अभ्यषिञ्चन्त सुग्रीवं प्रसन्नेन सुगन्धिना ॥ ३५ ॥ 


सलिलेन सहस्राक्षं बसवा वासवं यथा । 
अभिषिक्ते तु सुग्रीवे सर्वे वानरपुङ्गवाः ॥ ३६ ॥ 


प्रचुक्रशुमदात्माना हृष्टास्तत्र सहस्रश, | 
रामस्य तु वचः कुवन्सुग्रीवा हरिपुङ्गवः ।। २७ ॥ 
फिर नदियों, नदों, तीर्था ओर समुद्रों से वानरोत्तम द्वारा लाये 

हुए विरल जलों को सोनों के घड़ों मं भर दिया । फिर बैल के 
सांगों में तथा साने के कललों में उन्हें भर कर, महपिप्राक्त शास्त्र की 
विधि से, गज, गवाक्ष, गवय, शरभ, गन्धमादन, मेंद, .द्विविद, 
हनुमान और ज्ञाम्ववान ने विमल सुगन्धियुक्त जल से सुग्रीव को 
वैसे ही स्नान कराये, जेसे अष्टपसु इन्द्र के स्नान करवाते हें । जव 
इस प्रकार खसुग्रोव का अभिषेक हो गया, तव हज्ञारों वानरपुङ्गव 
हर्षित हो श्रानन्द्ध्वनि करने लगे । तदनन्तर वानरश्रेष्ट सुग्रीव ने 
श्रीरामचन्द्र जी की भ्ाज्ञा के अनुसार ॥ २२ ॥ ३३ ॥ ३४॥ ३५॥ 
३६ ॥ ३७ ॥ 


अङ्गदं सम्परिष्वज्य यौवराञ्येऽभ्यषेचयत्‌ । 
अङ्गदे चाभिषिक्ते तु सानुक्रोशाः एवङ्गमाः ॥ २८ ॥ 
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साधु साध्विति सुग्रीवं महात्मानो5भ्यपूजयन । 
रामं चेव महात्मानं लक्ष्मणं च पुनः पुनः ॥ ३९ ॥ 
झोर अंगद का गले लगा युवराजपद पर प्रतिष्ठित किया । 
अंगद्‌ को युवराज पद पर अभिषिक्त देख, झर अंगद पर दया 
दिखला, सव वानर “ वाह वाह ” कह कर, महात्मा सुग्रीव की 
बड़ाई करने लगे । तदनन्तर चे सब प्रसन्न हो, महात्मा श्रीरामचन्द्र 
झोर लक्ष्मण को बार वार स्तुति करने लगे ॥ ३८ ॥ २६ ॥ 
प्रीताश्च तुष्टुवुः सर्वे तादृशे तत्र वर्तिति# । 
हृष्टपृष्टननाकीर्णा पताकाध्वनशोधिता । 
बभूव नगरी रम्या किष्किन्धा गिरिगहरे ॥ ४० ॥ 
खुग्रीव शोर अंगद का अभिषेक देख, सव वानर प्रसन्न हुए 
मोर वह किष्किन्धा नगरी हए पुष्ट जनों से भर गयी तथा ध्वजा 
पताकाशओं से सुशोभित हो, भ्रत्यन्त दर्शनीय हा गयी ॥ ४० ॥ 
निवेद्य रामाय तदा महात्मने 
महाभिषेकं कपिवाहिनीपतिः । 
रुमां च भाया प्रतिलभ्य वीर्यवा- 


नवाप राज्यं त्रिदशाधिपो यथा ॥ ४१॥ 
इति षड्विंशः सर्गः ॥ 
अभिषेक का सारा वृत्तान्त श्रीरामचन्द्र जी से निवेदन कर, 
कपिसेनापति महापराक्रमी सुग्रीव, अपनी भार्या रभा को प्राप्त कर, 
इन्द्र की तरह वानरराज्य पर प्रतिष्ठित हुए ॥ ४१ ॥ 
किष्किन्धाकाएड का कुब्बीसवां सग पूरा हुआ । 


कै पाठान्तरे--'* वर्तिनि ” । 


सप्तविंशः सर्गः 
“>> 
अभिषिक्त तु सुग्रीवे प्रविष्टे वानरे गुहाम्‌ । 
आजगाम सह भ्रात्रा रामः प्रवणं गिरिम्‌ ॥ १ ॥ 
जब सुग्रोत का श्रभिषेक हो चुका श्रोर वे किष्किन्धा में चले 
गये, तब श्रीरामचन्द्र जी लक्ष्मण के अपने साथ ले, प्रस्रवण पर्वत 
पर चले अध्ये ॥ १॥ 
शादूलमृगसंघुष्टं सिंहैभीमरवैद्रतम्‌ । 
नानागुल्मलतागूढं बहुपादपसङ्कलम्‌ ॥ २ ॥ 
वह प्रस्रवण पर्वत शादृंल, और मर्गो से भरा हुआ था थोर 
भयङ्कर सिंह उस पर दहाड़ा करते थे । नेक प्रकार की ्हाड़ियों 
लताग्ओरों ओर वूत्तो से वह भरा पूरा था ॥ २ ॥ 
ऋक्षवानरगोपुच्छेमार्जा रेथ निषेवितम्‌ । 
मेघराशिनिभं शेल॑ नित्यं शुचिजलाश्रयम्‌ ॥ ३ ॥ 


उस पर रोक, बंदर, गेगपुच्छ, बनविलाव रहा करते थे। वह 
मेघाडम्वर की तरह देख पड़ता था । उस पर जो पानी के झरने 
थे उनका जल सदा साफ रहता था ॥ ३ ॥ 


तस्य शैलस्य शिखरे महतीमायतां गुहाम्‌ । 
प्रत्यग्रह्तत वासार्थं रामः सोमित्रिणा सह ॥ ४ ॥ 


उस शैल की चोटी पर पक बड़ी लंबी चाडी गुफा थी। 
श्रीरमचन्द्र जी ने लक्ष्मण सहित उस गुफा को रहने के लिये पसंद 
किया ॥ ४॥ 
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कृत्वा च समयं सोम्यः सुग्रीवेण सहानघः । 
कालयुक्तं महद्ठाक्यमुवाच रघुनन्दनः ॥ ५ ॥ 
७ ७: ७ € 
विनीतं भ्रातरं भ्राता लक्ष्मणं खक्ष्मिवध नम्‌ । 
इयं गिरिगुहा रम्या विशाला युक्तमारुता ॥ ६ ॥ 
अनघ श्रीरामचन्द्र मी ते सुग्रीव फे साथ पर्वत पर रहने को 
अवधि निश्चित कर, श्री के बढ़ाने वाले एवं विनोत भाई लक्ष्मण 
जी से समयानुकूल व चन कहे । ( वे वाले ) हे लक्ष्मण ! यह पवत 
की कन्दरा वड़ी मनोहर, लंबी चौड़ी भ्रोर हवादार है ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
अस्यां बसाव सौमित्रे वष रात्रमरिन्दम । 
गिरिश्रङ्गमिदं रम्यमुन्नतं पार्थिवात्मज ॥ ७ ॥ 
है सौमित्र! हे अरिन्दम ! में चर्षाकाल यहीं बिताउँगा । हे 
नृपनन्दन ! इस पर्वत का शिखर, रमणीय, भोर ऊँचा हे ॥ ७ ॥ 
इवेताभिः कृष्णताम्राभिः शिलाभिरुपशोभितम्‌ । 
९ ९ 
नानाधातुसमाकीण दरीनिझरशोभितम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह सफेद, काली झोर लाल रंग की शिलाओं से शाभित 
और नाना धातुओं से चित्रित है आर जल के भरनें तथा गुफाहओओं 
से भी शोभित हैं ॥ ८ ॥ 
विविधेट्ट क्षषण्डैश्च चा रुचित्रलताष्टतम्‌ । 
नानाविहगसंघुष्टं मयूररवनादितम्‌ ॥ ९ ॥ 
यह अनेक वृत्त समूहों और मनोहर विचित्र लताओं से घिरा 
हुम, नाना पत्तियों से युक्त ओर मारो के शब्द से शब्दायमान 
हे॥९॥ 
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मालतीकुन्दगुल्मैश्र सिन्धुवारकुरण्टकेः । 
कदम्बाजुनसजेश्च पुष्पितैरुपशोभितम्‌ ॥ १० ॥ 
पुष्पित मालती भ्रौर कुन्दों कै गुच्छो से तथा सिरस, कद्‌ंव, 
श्र्जुन घोर साखुओं के पेड़ों से सुशोभित है ॥ १०॥ 
इयं च नलिनी रम्या फुछुपङ्कजमण्डिता । 
नातिदूरे गुहाया नो भविष्यति नृपात्मज ॥ ११ ॥ 
हे राजकुमार ! खिले दुए कमल के फूलों से भूषित नदो; जल 
बढ्ने पर हमारी गुफा के समीप ही बहने लगेगी ॥ ११॥ 
प्रागुदक्प्रवणे देशे गृहा साधु भविष्यति । 
पश्चाचचेवोन्नता सौम्य निवातेयं भविष्यति ॥ १२ ॥ 
इस गुफा के ईशानकोण की भूमि नोची है और इसका पिछला 
भाग ऊंचा हे | इस लिये हमें यहाँ हवा का डर नहों रहेगा अर्थात्‌ 
हवा के भोकं से वृष्ट जल भो न ग्राविगा ॥ १२ ॥ 
गुहाद्वारे च सोमित्रे शिला समतला शुभा । 


ऋछक्ष्णा चेवायता चेव भिन्नाञ्जनचयोपमा ॥ १३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! गुफा के द्वार पर जा शिला है । वह समतल और 
चिकनी तथा लंबी चोड़ी होने से यहाँ रहने वालों के लिये, 
कल्यायादायिनी है ओर अंजन की तरह काली हे ॥ १३ ॥ 


गिरिशृङ्गमिदं तात पश्य चोत्तरतः शुभम्‌ । 


भिन्नाञ्जनचयाकारमम्भोधरमिवोत्थितम्‌ ॥ १४ ॥ 
है तात! यह देखे उत्तर की शोर इस पर्वत का शिखर 
अज्ञन के ढेर की तरह अथवा उमड़े हुप मेघ की तरह देख पड़ता 
हे ॥ १४॥ 
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दक्षिणस्यामपि दिशि स्थितं श्वेतमिवापरम्‌ । 
केलासशिखरप्रख्यं नानाधातुविभूषितम ॥ १५ ॥ 
दक्षिण ओर भी कैलास पर्वत के णिखर की तरह घोर श्वेत 
मेघो के समान एवं भनेक प्रकार को धातुओं से रंगा हुआ, यह 
पर्वत शिखर शोभायमान हो रहा हे ॥ १५॥ 
प्राचीनवाहिनीं चेत्र नदीं भृशमकदमास्‌ । 
र ~ 
गुहायाः पूतः पश्य त्रिकूटे जाह्ववीमिव ॥ १६ ॥ 
इस गुफा के श्रग्रभा" में कीचड़ रहित ओर पूर्व की ओर बहने 
वाली यह नदी उसी प्रकार शोभायमान है, जिस प्रकार निकूट 
पर्वत पर गङ्गा शोभायमान हो ॥ १६ ॥ 
#चम्पकेस्तिलकैस्ताले स्तमालै रतिमुक्तके? । 
पद्मकः सरलैश्चेव अशोकेश्चैव शोभिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
गीरेरि ०० केतके र 
वानीरेस्तिमिशैश्चेव वकुलैः केतकेधवेः । 
हिन्ताठेस्तिरिटेनीपेबेंत्रकः कृतमालके! ॥ १८ ॥ 
तीरजेः शोभिता भाति नानारूपेस्ततस्ततः । 
वसनाभरणोपेता प्रमदेवाभ्यलंकृता ॥ १९ ॥ 
इसके तटवती ओर तरह तरह के चंपा, तिलक, ताल, 
तमाल, पाँइक, पाक, पीत देवदार, अशोक, वानीर नामक 
बत,तिमिर वृक्ष, मोलसरी, केवडा, हिन्ताल, तिमिश, बत भोर 
'्रमलतासादि वृत्त, जे इसीके जल से उत्पन्न हुए हैं, इस नदी की 
ऐसी शाभा बढ़ा रहे हैं, जेसे वख्ाभूषण से विभूषित स्त्री सुशोभित 
होती है ॥ १७ ॥ १८ ॥ १६ ॥ 


ऋ पाठान्तरे--'' चम्पकैस्तिळकैञचे् वकुरैः केतकैधेवैः ” । 
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शतशः पक्षिसङ्घँश्च नानानादैर्विनादिता । 
एकेकमनुरक्तेश्च चक्रवाकेरळडकुता ॥ २० ॥ 
सैकड़ों पत्तियों के कुंडों की तरह तरह की बोालियाँ सुनाई 
पड़ती हैं और परस्पर झबुराग युक्त चकवा चकई से यह भूषित 
है ॥ २० ॥ 


पुलिनेरतिरम्येश्च हंससारससेविते; । 
प्रहसन्तीव भात्येषा नारी सर्वविभूषिता ॥ २१ ॥ 


अति रमणीय तीर देशों से शोभित तथा हँस और सारस 
पत्तियों से सेवित होने के कारण यह नदी भनेक प्रकार के रत्न- 
जदित थाभूषणो से विभूषित स्त्री को तरह हँसती हुई सी ज्ञान 
.पड़ती है ॥ २१ ॥ 


कचिन्नीलोत्पलेश्छन्ना भाति रक्तोत्पठेः कचित्‌ । 
कचिदाभाति शुक्केश्च दिव्येः कुमुदकुइमलै; ॥ २२ ॥ 
इस नदी में कहीं नीले रंग के, कहीं लाल रंग के कमल के फूल 
फूल रहे हैं ओर कहीं दिव्य सफेद रंग की कुमुदनी की कलियां 
इसकी शोभा बढ़ा रही हैं ॥ २२ ॥ 
पारिपुवशतैजुष्टा वर्दिणक्रोश्वनादिता | 
रमणीया नदी सौम्य सुनिसङ्ग निषेविता ॥ २३ ॥ 


सैकड़ों जलपत्ती, मयूर औ ८ कंच इसके तट पर बाल रहे हैं । 
इस सुन्दर रमणीय नदी के तट पर ऋषिगण भी वास करते 
हैं ॥ २३ ॥ 


अ पाठान्तरे--'' अन्योन्यं " | 
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पश्य चन्दनद्क्षाणां पडसक्तीः सुरचिता* इव । 
ककुभानां च दृश्यन्ते मनसेवोदिताः समम्‌ ॥ २४ ॥ 
देखो चन्दन के वृक्षों की पंक्ति ऐसी जान पडती है, मानों माला 
गंथी हुई हो श्रोर भर्जन वृक्तों की पंक्तियाँ पेसी देख पड़ती है 
मानों मन के सङ्कटप से उगी हों श्र्थात्‌ जेसा किसी ने मन में 
चाहा हो वैसे ही एक पंक्ति में लगो हों अथवा किसी की लगाई हुई 
हों ॥ २४ ॥ 
अहो सुरमणीयोऽयं देश; शत्रनिषूदन । 
हहं रंस्याव सौमित्रे साध्वत्र निवसावहे ॥ २५ ॥ 
हे शत्रनिषूदन ! यह तो परम रमणीय स्थान है। हे सोमित्रे ! 
इम लोग यहाँ बड़े सुख से निवास करंगे ॥ २४ ॥ 
इतश्च नातिदूरे सा किष्किन्धा चित्रकानना । 
सुग्रीवस्य पुरी रम्या भविष्यति नुपात्मज ॥ २६ ॥ 
हे राजकुमार | यहाँ पर रहने से सुग्रीव की रमणीय ओर 
चित्रविचित्र काननों वाली किष्किन्धा पुरो भी बहुत दूर नहीं 
पड़ेगी ॥ २६ ॥ 
गीतवादित्रनिर्घोषः श्रयते जयतांवर । 
नदतां वानराणां च मृदङ्गाडम्बरेः सह ॥ २७॥ 
हे विज्ञयिश्रे्ठ | देखा, यहाँ से गाने बजाने का शब्द शोर 
वानरो का गजेन तजन, मृदङ्ग की गमक में मिल कर, सुनाई पड़ता 
है॥२७॥ 


१ सुरचिता इव--माछारूपेण ग्रथिता इव । ( गो० ) 


` सप्तविशः सगः २५३ 


उच्ध्वा भार्यो कपिवरः प्राप्य राज्यं सुहृद्ट्टतः । 
भुव॑ नन्दति सुग्रीवः सम्पाप्य महतीं श्रियम्‌ ॥ २८ ॥ 
कपिवर सुग्रीव अपनी भार्या, राज्य और महती राज्यलक्मी 
प्राप्त कर के, अपने मित्रो के साथ आनन्द मनाता होगा ॥ २८ ॥ 
इत्युक्त्वा न्यवसत्तत्र राघवः सहलक्ष्मणः | 
बहुद्श्यदरीकुझ्ले तस्मिन्पस्रवणे गिरो ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार कह, लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र जी इस अत्यन्त 
मनोहर कन्दरा वाले ओर भनेक दृश्यों से युक्त एवं कुञ्जवाले प्रस्नवण 
पहाड़ पर रहने लगे ॥ २६ ॥ 


सुसुखेऽपि बहुद्रव्ये' तस्मिन्हि धरणीधरे । 
वसतस्तस्य रामस्य रतिरर्पाऽपिं नाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
यद्यपि उस पवत पर सब प्रकार का सुपास था, बहुत से 
पुष्प फलादि थे, तथापि श्रोरामचन्द का मन वहाँ रहने से प्रसन्न 
न ध्या ॥ ३०॥ 
हृतां हि भायी स्मरतः प्राणेभ्योऽपि गरीयसीम्‌ । 
उदयाभ्युदितं दृष्ट्रा शशाङ्कं च विशेषतः ॥ ३१ ॥ 

, क्योंकि जव वे प्राण से भी अधिक प्यारी शोर हरी हुई सीता 
का स्मरण करते और [वशेष कर जव वे ढदयाचल पर उदित होते 
हुए चन्द्रमा का देखते ॥ २१ ॥ 

आविवेश न तं निद्रा निशासु शयनं गतम्‌ । 
तत्समुत्येन शोकेन बाष्पोपहतचेतसम्‌ ॥ ३२ ॥ 
१ बहुद्रव्ये बहूपुष्पफळादिघने । ( गो० ) 
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तब श्रीरामचन्द्र जो सोता के वियागजनित शाक से आँसू 
बहाते ओर हतत्रुद्ध हो जाते थे तथा रात में उनके विस्तरे पर 
खेटने पर भी नींद नहीं आतो थी ॥ ३२ ॥ 
तं शोचमानं काङृत्स्थं नित्यं शोकपरायणम्‌ । 
तुल्यदुःखोऽब्रवीद्भ्राता लक्ष्मणोनुनयन्बचः ॥ ३३ ॥ 
सदेव शोकान्चित श्रोरामचन्द्र जी को शोकाकुल देख, उन्हीं 
की तरह शोकाकुल लक्ष्मण जी ने श्रीरापचन्द्र जी से नम्रता पूर्वक 
यहद वचन कहे ॥ ३३ ॥ 
अळं वीर व्यथां गत्वा न त्वं शोचितुमर्हसि । 
शोचतो व्यवसीदन्ति सर्वार्था विदितं# हि ते ॥ ३४ ॥ 
हे वोर! आप व्यथित हो शोकाकुल न हों, क्योंकि आप 
सब जानते ही हैं कि, शाक करने वाले लोग सदा कष्टही पाया 
करते हैं ॥ ३४ ॥ 
भवान्क्रियापरो लोके भवान्दैवपरायणः । 
आस्तिको धर्मशीलश्च व्यवसायी च राघव ॥ ३५ ॥ 
शाक न करने का कारण दतलाते हुप लक्ष्मण जी कहते हैं कि, 
आप झखिलभुवनवासियों की क्रियाओं के प्रवर्तक हैं घ्योर देव- 
तां को तृप्ति करने दालों के आश्रयस्थल भी शाप ही हैं। 
( शिरोमशिटीका के मतानुसार ) हे राघव ! गप आस्तिक हैं, 
धर्माबुष्ठानतत्पर हैं रौर उद्यमी हैं ॥ ३५ ॥ 
न ह्यव्यवसितः शत्र राक्षसं तं विशेषतः । 
समर्थस्त्वं रणे इन्तुं विक्रमेजिह्मकारिणम्‌ ॥ ३६ ॥ 


ॐ पाठान्तरे-'* विहित ” | 
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यदि श्राप किसी प्रकार का उद्योग न कर, अपना चित्त विकल 
रखेंगे, ता उस कपटाचारी राक्षस रावण को युद्ध में आप कैसे 
मार सकेंगे ॥ ३६ ॥ 
समुन्मूलय शोक त्वं व्यवसायं स्थिरं कुरु । 
ततः सपरिवारं तं निमू ल॑ कुरु राक्षसम्‌ ॥ ३७॥ 
ग्रतः आप शोक को निर्मल कर उद्योग में लगिये । तदनन्तर 
आप सपरिवार उस रावण को नर्मूल करिये ॥ ३७॥ 
पृथिवीमपि काकुत्स्थ ससागरवनाचलाम्‌ । 
परिवतंयितुं शक्तः किमङ्ग पुन रावणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
हे राम ! आप ता सागर, वन ओर पर्घतों सहित इस प्रथिवी 
को उलट सकते हें | रावण की ता बात ही क्या है ॥ ३८ ॥ 
शरत्कालं प्रतीक्षस्व प्राृट्कालोऽयमागतः । 
ततः सराष्ट्रं सगणं रावणं त्वं वधिष्यसि ॥ ३९ ॥ 
बरसात ता सिर पर ही है, अतः श्राप शरत्काल तक हहरें। 
तब राज्य और परिवार सहित तुम रावण का बघ करना ॥ ३६ ॥ 
अहं तु खलु ते वीय प्रसुप्तं प्रतिबोधये । 
दीपैराहुतिभिः काले भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ ४० ॥ 
राख से ढकी दुई आग को आहुति दे कर प्रज््चलित करने की 
तरह ्रापके साते हुए पराक्रम के में जगाता हूँ ॥ ४० ॥ 
लक्ष्मणस्य तु तद्वाक्यं प्रतिपूज्य हितं शुभम्‌ । 
राघवः सुहृदं खतिग्धमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
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लक्ष्मण जी के उपयुक्त और हितकारी वचनों का भाद्र कर, 
हितैषी ओर स्नेही लक्ष्मण जी से श्रीरामचन्द्र जी यह कहने 
लगे ॥ ४१ ॥ 
वाच्यं यदनुरक्तन खिग्येन च हितेन च | 
सत्यविक्रमयुक्तन तदुक्तं लक्ष्मण त्वया ॥ ४२ ॥ 
हे लक्ष्मण ! अनुरागी, स्नेही, हितैषी ओर सत्यपराक्रमी पुरुष 
को जेसा समक्काना उचित हे, वेसा ही तुमने मुझे समझाया 
है॥ ४२ ॥ 
र रः 
एष शोक; परित्यक्तः सवकायावसादक; । 
विक्रमेष्वप्रतिहतं तेज; प्रोत्साहयाम्यहम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यह लो, मैंने समस्त कार्यों के विनाश करने वाले शाक को 
त्याग दिया । अव में अपने पराक्रम सम्बन्धी दुराधष तेज को प्रोत्सा- 
हित करता हुँ ॥ ४३ ॥ 
शरत्कालं प्रतीक्षिष्ये स्थितोस्मि वचने तव । 
सुग्रीवस्य नदीनां च प्रसादमनुपालयन्‌ ॥ ४४ ॥ 
में तुम्हारा वचन मान कर, सुग्रीव की सहायता र नदियों की 
अनुकूलता प्राप्त करने के लिये, शरत्काल की प्रतीक्षा करूँगा ॥४४॥ 
उपकारेण वीरस्तु प्रतिकारेण युज्यते । 
अकृतज्चोप्रतिकृतो इन्ति सत्त्ववतां मनः ॥ ४५ ॥ 
जो वीर पुरुष होते हैं, वे अपने उपकारी पुरुष का अवश्य 


प्रत्युपकार करते ही हैं । वे यदि कृतन्न हो जाय भौर उपकार के न 
. मान, प्रत्युपकार न करे ; तो ऐसा करने वालों के मन उनकी ओर 


से फट जाते हैं ॥ ४५ ॥ 
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अधैवमुक्त; प्रणिधाय लक्ष्मणः 
कृताञ्जलिस्तत्प्रतिपूञ्य भाषितम्‌ । 
उवाच रामं स्वभिरामदशनं 
€ 
प्रदशयन्दर्शनमात्मनः शुभम्‌ ॥ ४६ ॥ 
फिर लक्ष्मण जो श्रोरामचन्द्र जी के युक्तियुक्त वचन सुन 
श्रौर उनकी प्रशंसा कर, दाथ जाइ कर, श्रीरामचन्द्र जी के सन्मुख 
हो, यह वाले ॥ ४६ ॥ 
यथोक्तमेतत्तव सर्वमीप्सितं 
नरेन्द्र कता न चिराद्वरीशवरः । 
शरत्प्रतीक्षः क्षमतामिमं भवा-. 
खलप्रपात॑ रिपुनिग्रहे धृतः ॥ ४७॥ 
हे नरेन्द्र | ध्याप जे कुछ कहते हैं सो सव ठीक है ओर में भी 
यही समझता हुँ कि, वानरवर सुग्रीव शोध ही सहायता करने के 
` उद्यत होंगे । घ्याप वर्षाकाल व्यतीत करते हुए शरत्काल की प्रतीक्षा 
` कीजिये। वर्षाकाल समाप्त होने पर, श्राप अपने शत्र के निग्रह 
करने में द्सचित्त होना ॥ ७७ ॥ 
नियम्य कोपं प्रतिपाल्यतां शर- 
तक्षमस्व मासांश्चतुरो मया सह । 
वसाचलेऽस्मिन्गराजसेविते 
संवधयञ्जत्रुवधे समुद्यमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
इति सप्तविशः सग; ॥ 
वा० रा० कि०--१७ 
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शाप क्रोध को रोक कर, शरत्काल तक शान्त रहिये और 
चौमासे भर मेरे साथ इस सुगराजसेवित पर्वत पर रहिये; तदनन्तर 
शत्रवध की तैयारी कीजियेगा ॥ ४८॥ 


किष्किन्धाकाय॒ड का सत्ताइवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
Ce 
अष्टाविशः सर्गः 
उ 
स तथा वालिनं हत्वा सुग्रीवमभिषिच्य च । 


वसन्माल्यवतः पृष्ठे रामो लक्ष्मणमन्रवीत्‌ ॥ १॥ 
इस प्रकार वालि को मार ओर सुग्रीव को राजसिहासन पर 
बिठा, माद्यवान पर्वत पर रहते हुप, श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण से 
कहा ॥ १ ॥ 
अयं स कालः सम्माप्तः समयोऽद्य जळागमः । 
सम्पश्य त्वं नमो मेघैः संतं गिरिसन्निमैः ॥ २ ॥ 
वर्षाकाल श्रा पहुँचा । देखा, पतों के समान बड़े बड़े मेघो के 
समूह से आकाश आच्छादित हो गया है ॥ २॥ 
नवमासश्टतं गर्भे भास्करस्य गभस्तिभिः । 
पीत्वा रसं समुद्राणां थो; प्रसूते रसायनम्‌ ॥ ३ ॥ 


देखो, आकाश सूय की किरणों से समुद्र के जल को खींच कर, 
शरोर नो मास तक गर्भधारण कर, ध्यव इस बृष्टि रूपी रसायन को 
उत्पन्न करता हे ॥ ३॥ 
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शक्यमम्बरमारुह्य मेघसेपानपङक्तिभिः 
कुटजाजनमालाभिरलङ्कतं दिवाकरम्‌ ॥ ४ ॥ 
इस समय इन मेघ रूपी सोढ़ियों से आक्षाश में पहुँच कर 
कौरैया थोर अर्जुन के फूर्जो को मालाओ से सूर्यं अलङरूत दो रहे 
हैं॥७॥ 
सन्ध्यारागोत्पितेस्ताप्र रन्तेष्वधिकपाण्डरेः । 
स्निग्वैरभ्रपटच्छेदेब द्वत्रणमिवाम्बरम्‌ ॥ ५ ॥ 
आकाश ने सन्ध्या के लाल रंग से रञ्जित सफेद किनारे वाले 
. श्लोर रसोले मेघ रूप कपड़े के टुकड़ों से मानों अपने घावों पर 
पट्टियाँ बाँध रखी हैं ॥ ५ ॥ 
मन्दमारुतनिश्वासं सन्ध्याचन्दनरञ्जितम्‌ । 
आपाण्डुजछदं भाति कामातुरमिवाम्बरम्‌ ॥ ६ ॥ 
यह आकाश, मन्दवायुरूप निश्वास के त्यागता, सन्ध्यारूपी 
खन्द्न से चत्रित, सफेद मेघ रूपी कपाल वाला, कामासक्त की तरह 
देख पड़ता है ॥ ६ ॥ 
एषा धमेपरिक्लिष्टा नववारिपरिप्छुता । 
सीतेव शोकसन्तप्ता मही बाष्पं विम्युश्यति ॥ ७॥ 
घाम से तप कर, कष्ट पायी हुई यह परथिवी, नवीन जल से पूर्ण 
हो, शोकातुर सीता की तरह, आँसू गिरा रही हे ॥ ७॥ 
मेघोदरविनिुक्ताः #ऊपू रदलशीतलाः 
शक्यमञ्जलिभिः पातुं वाताः केतकिगन्धिनः ॥ ८ ॥ 
ॐ पाउान्तरे-'' कल्द्ारसुंखशीतलाः ” । 
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मेघों से निकला, कपूर की तरह शीतल र केवड़े की गन्धि 
से युक्त, यह वायु, भ्रञ्जलि से पीने के योग्य है ॥ ८ ॥ 
एष फुछ्ाजुनः शैलः केतकेरधिवासितः । 
सुग्रीव इव शान्तारिर्थाराभिरभिषिच्यते॥ ९ ॥ 
अजुन के पुष्पित वृत्तों से शामित ओर केवड़े को खुगन्धि से 
युक्त यह पर्वत, सुग्रीव की तरह शत्ररहित हो कर, धारां से 
सींचा जाता है ॥ ६ ॥ 
मेघकृष्णाजिनधरा धारायज्ञोपवीतिनः । 
मारुतापूरितगुहाः प्राधीता इव पता; ॥ १० ॥ 


इन पहाड़ों ने, जिनकी कन्द्राओं में हवा भरी हुई है, जा मेघ- 
रूपी काले सग का चर्म ओर धारारुपो यज्ञोपवीत धारण: किये 
हुए हे ; मानों अध्ययन करना आरम्भ कर दिया है ॥ १० ॥ 


कशाभिरिव हैमीभिर्विधुद्विरिव ताडितम्‌ । 
अन्तःस्तनितनिर्घोषं सवेदनमिवाम्बरम्‌ ॥ ११ ॥ 
आकाश, जिसमें मेघ गर्ज रहे हैं, मानो विजली रूपी सोने, के 
काडे की चाट खा कर, पीड़ा से थात्तेनाद्‌ करता है ॥ ११ ॥ 
नीळमेघाश्रिता विद्युत्स्फुरन्ती प्रतिभाति मा । 
स्फुरन्ती रावणस्याङ्के वेदेहीव तपस्विनी ॥ १२ ॥ 
इन काले मेघं में चमकती हुई बिजली, रावण की गाद में; 
छुटपटातो दुई तपस्विनी वैदेही की तरह जान पड़ती हे ॥ १२ ॥ 
इमास्ता मन्मथवतां हिताः प्रतिहृता दिशः । 
अनुळिप्ता इव घनैनेष्टग्रहनिशाकराः ॥ १३ ॥ 
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ये सब दिशाए मेवे! से ढक गयो हैं | अतः तारे और चन्द्रमा 
छिप गये हैं । इसीसे इस समय पूर्वोदिक दिशाओं का ज्ञान नहो 
होता । अतः ये दिशाणँ कामासक पुरुषों के लिये सुख देने वाली दो 
गयी हैं ॥ १३॥ 
कचिद्वाष्पाभिसं रुद्धान्वर्षागमसमुत्सुकान्‌ । 
कुटजान्पश्य सोमित्रे पुष्पितान्गिरिसानुषु । 
मम शोकाभिभूतस्य कामसन्दीपनान्स्थितान्‌ ॥ १४ ॥ 
हे सोमित्रे ! देखो, इल पर्वत के तित्ररों पर ये करेवा के पेड़, 
जो वर्षा के नवीन जल से सांचे आने के लिये वर्षा के जल के लिये 
उत्कणिठत थे, कैउे फूल रहे हैं । ये मुक शोकपोडित का कामोद्दीपन 
करते हुए, टिके हुए हैं ॥ १४ ॥ 
रजः प्रशान्तं सहिमोऽद्य वायु- 
निदाघदोषपरसराः प्रशान्ताः । 
स्थिता हि यात्रा वसुधाधिपानां 
प्रवासिनो यान्ति नराः स्वदेशान्‌ ॥ १५॥ 
वर्षा होने के कारण धूल का उड़ना बंद हो गया । शीतल पवन 
चलने लगा । ग्रोष्म काल के समस्त दोष दुर हो गये । राजाग्रों की 
अन्य देशों पर चढ़ाई रुक गई । विदेशी लाग अपने अपने देशों को 
ज्ञाने लगे ॥ १५ ॥ 


सम्प्रस्थिता मानसवासलुब्धाः 


प्रियान्विताः सम्प्रति चक्रवाकाः । 
अभीक्षणवर्षोदकविक्षतेषु 


यानानि मार्गेषु न सम्पतन्ति ॥ १६॥ 
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मानसरोवर के लामी हंस मानसरोवर की झोर चल दिये । 
चकवा अपनी प्यारी चकई से मिल गया है घ्योर लगातार बरसते 
हुए बरसाती जल से बिगड़े हुए रास्तों पर सवारियों का आना 
जाना बंद हो गया है ॥ १६ ॥ 
क्वचित्मकाशं क्वचिदमकाशं 
नभः प्रकीर्णाम्बुधर॑ विभाति । 
क्वचित्क्यचित्पवतसंनिरुद्ध 
रूपं यथा शान्तमहार्णंवस्य ॥ १७ ॥ 
इस समय आकाश में कहीं प्रकाश देख पड़ता है, कहीं नहीं। 
क्योंकि आकाशमण्डल में मेघ काये हुए हैं घोर कहीं. वह पर्वतों 
से संर्द्ध हो रहा है । अतः तरड्रीहीन महासागर की तरह शोभाय- 
मान है ॥ १७॥ 
व्यामिश्चितं सर्जकदम्बपुष्पे- 
९ ७ © 
नव जल पवतधातुताम्रम्‌ । 
मयूरकेकाभिर नुप्रयात॑ 
'शैलापगाः शीघ्रतरं वहन्ति ॥ १८ ॥ 
ये पहाड़ी नदियाँ, इस नवीन बरसाती जल के गिरने से, साखू 
आर यन्द्न के पुष्पों तथा पर्वत की धातुशों के मिलने से लाल रंग 
की हो कर, कैसी शीघ्र गति बह रही हैं ॥ १८॥ 
रसाकुलं' षटपदसन्निकाशं 
प्रभुज्यते जम्बुफलं प्रकामम्‌ । 


१ रसाकुळं-- माधुयव्या्तं । ( गो० ) 


अष्टाविशः सर्गः २६३ 


अनेकवर्ण पवनावधूतं 
भूमी पतत्याम्रफलं विपकम्‌ ॥ १९ ॥ 
मोठे भोर भोरे की तरह काले काले जामुन फलों के लोग, खा 


रहे हैं । ये रंग बिरंगे पके आम के फल वायु के कोको से टूट कर 
भूमि पर गिरते हैं ॥ १९॥ 


विद्युत्पताकाः सबलाकमालाः 
सैलेन्द्रकूटाकृतिसन्निकाशाः 
[५ मुदीणं 
गजन्ति मेघाः समुदीणनादा 
मत्ता गजेन्द्रा इव संयुगस्थाः ॥ २० ॥ 
बिज्ञली रूपी पताका से शोभित और बगलों की पंक्ति रूपी 
माला पहिने हुए शेलशिखर समान डीलडौज के थोर भयङ्कर नाद्‌ 


हः वाले मेघ, रण में मतवाले हाथियों की तरह बड़ा नाद्‌ कर रहे 
॥ २० ॥ 


वर्षो द काप्यायितशाद्दळानि 
प्रहृत्ततृत्तोत्सवबर्हिणानि । 
वनानि निद्एवलाहकानि 
पझ्यापराह्ृष्वधिकं बिभान्ति ॥ २१ ॥ 
देखा मध्यान्होत्तर ये वन कैसे शोभायमान हो रहे हैं। वर्षा होने 
के कारण हरी हरो घास की हरियाली देख पड़ती है, मोर 


प्रसन्न हो नाच रहे हैं | क्योंकि मेघ भ्वति वृष्टि कर के अरव थम गये 
हें॥ २१॥ 


२६४ किष्किन्धाकाण्डे 


समुद्वहन्तः सलिलातिभारं 
बलाकिनो वारिधरा नदन्तः । 
महत्सु शृङ्गेषु महीधराणां 
विश्रम्य विश्रम्य पुनः प्रयान्ति॥ २२ ॥ 
बगुलों की पंक्तियों से सुशोभित ओर गजते हुए मेघ जल॑ के 
भारी वोझ से पवत के ऊँचे ऊंचे शिखरों पर विश्राम कर के फिर 
चले जाते हैं ॥ २२॥ 
मेघाभिकामा परिसम्पतन्ती 
सम्मोदिता भाति वलाकपडङक्तिः । 
वातावधूता वरपौण्डरीकी 
लम्बेव माला रचिताम्वरस्य ॥ २३ ॥ 
गर्भधारण करने के लिये मेघ के प्रति कामयुक्त हो बकपंक्ति 
प्रसन्न हो, वायु से कम्पित श्रेष्ठ कमल के फूलों को उत्तम माला 
को तरह, आकाश के कण्ठ का हार सी वन, शोभायमान हो रही 
है॥२३॥ 
बालेन्द्रगोपान्तरचित्रितेन 
विभाति भूमिनेवशाद्वलेन । 
गात्रानुत्तन शुकप्रभेण 
नारीव लाक्षोक्षितकम्बलेन ॥ २४ ॥ 


बीच वीच में छोटी छाटी वीर वहुटियों से भरो हुई हरी घास से 
: इख पृथिवी को ऐसी शोभा हो रहो है, जेसो कि, लाल बूटे वाले हरे 
डुपई के ओढने वाली स्त्री की होती ॥२४॥ 


ध्रष्टाविश: सर्गः २६४ 


निद्रा शनेः केशवमभ्युपेति 
रुतं नदी सागरमभ्युपेति । 
इष्टा बलाका घनमभ्युपेति 
¢ क्क 
कान्ता सकामा प्रियमभ्युपति ॥ २५ ॥ 
इस वर्षा काल में घोरे धीरे निद्रा केशव के, नदिया दुत वेग 
से समुद्र के, बकपंक्ति दृषित हो, मेघ के भोर कामिनी खियाँ 
अपने प्रीतम के पास ज्ञाती हैं ॥ २५॥ 
जाता वनान्ताः शिखिसम्पनुत्ता 
जाताः कदम्वाः सकदम्बशाखाः । 
जाता दृषा गोषु समानकामा 
जाता मही सस्यवराभिरामा ॥ २६ ॥ 
इख समय वनों में मार नाच रहे हैं। कदम्ब क पेड़ों को 
शाखाओं में पुष्प खिल रहे हैं, वृषभ गोगरों को देख, कामातुर हो रहे 
हैं और पृथिवी हरी हरो घास से भ्रत्यन्त खुन्दर देख पड़ती है॥२६॥ 
वहन्ति वर्षन्ति नदन्ति भान्ति 
ध्यायन्ति नृत्यन्ति समाइवसन्ति । 
नद्यो घना मत्तगजा वनान्ताः 
प्रियाविहीनाः शिखिनः परवड! ॥ २७ ॥ 


देखे, इस समय नदियाँ बही जातो हैं, मेघ वर्ष रहे हैं, मतवाले 
हाथी चिंघाड़ रहे हैं, वन शामित हो रहे हैं। अपनी मोरनियों के 
विरह में मार चिन्तित हो रहे हें आर वानरगण (फलो के लिये ) 
आशावान्‌ दो रहे हैं ॥ २७ ॥ 


२६६ किष्किन्धाकाणडे 


प्रहर्षिताः केतक पुष्पगन्ध- 
माघाय हृष्टा वननिभरेषु । 
प्रपातशब्दाकुलिता गजेन्द्राः 
सार्घं मयूरैः समदा नदन्ति ॥ २८ ॥ 
गजेन्द्र, केवड़े की गन्ध को संघ ओर प्रसन्न हो, करने के 
जल के गिरने के शब्दों से विकल और मतवाले हो, मोरों के शब्द्‌ 
में शब्द मिला, चिंघाड़ रहे हैं ॥ २८ ॥ 
धारानिपातैरभिहन्यमानाः 
कदम्बशाखासु विलम्बमानाः | 
क्षणार्जितं पुष्परसावगाठं 
शनेमेदं घटचरणास्त्यजन्ति ॥ २९ ॥ 
भोरे, धारा के गिरने से ताड़ित हो, कद्म्व की डालियों पर जा 
बैठते हैं श्रोर पूवसश्चित गाढे पुष्प रस रूप मद को धीरे धीरे त्यागे 
देते हैं ॥ २६ ॥ 
अङ्कार चूर्णोर्कर सन्निकाशैः 
फलैः सुपर्याप्तरसेः समृद्धेः । 
जम्बूदुमाणां प्रविभान्ति शाखा 
निलीयमाना इव षट्पदौधेः ॥ ३० ॥ 
देखे जामुन वत्त की डालियाँ, काले को राख की ढेर की तरह 


रस भरे फलों से ऐसी शोभायमान हो रही हैं, मानों भोरों के कुण्ड 
इनका रस पी रहे हों ॥ ३०॥ 


अष्टाविशः सर्गः २६७ 


तडित्पताकाभिरलङकृताना- 
मुदीणंगम्भीरमहारवाणाम्‌ । 
विभान्ति रूपाणि बलाइकानां 
रणोद्यतानामिव वारणानाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
देखे, विद्यत रूपी पताकाओों से शोभित, और महागम्भीर शब्द 
वाले इन बादलों के रूप ऐसे जान पड़ते हैं, मानो रण करने के 
तैयार हाथी एकत्र हो रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
मार्गानुगः शैलवनानुसारी 
सम्प्रस्थिता मेघरवं निशम्य । 
युद्धामिकामः प्रतिनागशङ्की 
मत्तो गजेन्द्रः प्रतिसन्निद्ृत्तः | ३२ ॥ 
पर्वेतो अर वनों में विचरने वाला यह हाथी, जो पहाड़ी वन 
की घोर चला जाता था, मेघ के शब्द को सुन योर उसे अपने शत्र 
हाथी की चिघार समझ, युद्ध करने की कामना से, लौटा चक्वा 
झाता है ॥ ३२ ॥ 
कचित्मगीता इव षटपदौपैः 
कृचित्मत्रृत्ता इव नीलकण्ठः । 
कचित्ममत्ता इव वारणेन्दरेः- 
विभान्त्यनेकाश्रयिणो वनान्ताः ॥ ३३ ॥ 


ये वन, जिन में कहीं ता भोरे गूंज रहे हैं, कहीं मार नाच रहे 
हैं, झोर कहीं मतवाले हाथी विचर रहे हैं, नाना प्रकार के कौतुकों 
से परिपूर्ण होने के कारण, केसे देख पड़ते हैं ॥ ३३ ॥ 


२६८ किष्किन्धाकायडे 


कदम्बसर्जाजेनकन्दलाल्या 
वनान्तभूमिनववारिपूणा । 
मयूरमत्ताभिरुतमतत्त- 
रापानभूमिप्रतिमा विभाति ॥ ३४ ॥ 
इस जंगल की भूमि, जो करम्ब, साखू, अजन, और गुलाव के 
फूलों से परिपूर्ण है श्रोर नवोन जल रूपी मद्य से भरी है, मतवाले 
मारो के नाचने से, कलवरिया को तरह जान पडतो हे ॥ ३४ ॥ 
बुक्तासकाशं सलिलं पतद्वै 
सुनिर्मलं पत्रपुटेषु लग्नम्‌ । 
हृष्टा विवणच्छदना विहङ्गाः 
सुरेन्द्रदत्तं तृषिताः पिबन्ति ॥ २५ ॥ 
व्यासे पखेछू, जिनके पंख पानो से बिगड़ गये हें,!मोती के 
समान पत्तों पर गिरा हुआ ओर इन्द्र का दिया हुआआ निर्मल जल 
हर्षित हो पी रहे हैं ॥ ३५ ॥ 
षटपादतन्त्रीमधुराभिधानं 
एुवङ्गमोदीरितकण्ठतालम्‌ । 
आविष्कृतं मेघमृदङ्गनादै- 
(«० 
वनेषु सङ्गीतमिव प्रदत्तम्‌ ॥ ३६ ॥ 


भौरो का जो गुज्जार हो रहा है वह मानों वीणो की मधुर 
भकार है। मेढकों की टर टर, मानों कण्ठ से दिया हुआ ताल 
है, मेघों की गड़गड़ाहट, मानों मुदङ्ग से निकली हुई गमक है। 
इस प्रकार का सङ्गोत वनों में हो रहा ॥ ३६ ॥ 


ग्रष्टाविशः सर्गः २६९ 


कचित्मनुतैः कचिदुनदद्रिः 
क्वचिच्च टृक्षाग्रनिषण्णकायैः । 
व्यालम्बबहा भरणेमेयूरे- 
वेनेषु सद्भीतमिव प्रहतम्‌ ॥ २७ ॥ 
देखे कहीं तो मार नाख रहे हे, कही बाल रहे हैं भौर कहीं 
अपनी लंबी पूंछ रूपी अलङ्कार को लटका कर पेड़ों पर वैठे हुए हैं । 
इससे ऐसा जान पड़ता है कि, वन में मानों गाना बजाना हो रहा 
हे ॥ ३७॥ 
खनैधेनानां पुवगाः प्रबुद्धा 
विहाय निद्रां चिरसबन्निरुद्धाम्‌ । 
अनेकरूपाकृतिवणनादा 
नवाम्बुधाराभिहता नदन्ति ॥ ३८ ॥ 
झतेक रंग रूप और अनेक प्रकार की बालिर्या बालने वाले ये 
बंद्र, मेघ को गड़गड़गाहट सुन, बहुत देर से लगी हुई नींद को 
त्याग, इस नवीन वृशि को जलधार से भाग कर, कैसी किलकारियाँ 
मार रहे हैं ॥ ३८॥ 
नद्यः समुद्ठाहितचक्रवाका- 
स्तटानि शीर्णान्यपवाहयित्वा । 
हस्ता नवप्राभृतपूर्णभेगा 
हुतं खभरतारमुपापयान्ति ॥ ३९ ॥ 
देखे, ये नदियाँ जिनमें चक्रवाक तेरते हुए देख पड़ते हैं, अपने 
पुराने ओर द्रके हुए करारों के ढहाती हैं। वे वेग रूप गर्व का और 
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नवीन ( भरे हुए ) शरोर को घारगा कर, पूर्व के अड्भीकृत समुद्र 
रूपी पति के पाख चलो जा रही हैं ॥ ३६॥ 
नीलेषु नीलाः प्रविभान्ति सक्ता 
मेघेषु मेघा नववारिपूर्णाः । 
दवाब्निदग्धेषु दवाग्निदग्धाः 
शैलेपु शैला इव बद्धमूलाः ॥ ४० ॥ 
नवीन जल से परिपूर्ण ये काले मेघ समूह, अन्य काले मेघ 
समूहों से मिल ऐसे जान पड़ते हैं, मानों वनाग्नि से जले हुए पहाड़ों 
में वैसे ही पर्वत चिप हे हों ॥ ५०॥ 
प्रहष्टसन्नादितवर्हिणानि 
सशक्रगोपाकुलशाइलानि । 
चरन्ति नीपाजुनवासितानि 
गजाः सुरम्याणि वनान्तराणि ॥ ४१ ॥ 
इन रमणीय वनों में जिनमें मतवाले मयर बाल रहे हैं और 
चीरबहूटियों से पूर्ण घास लहराती है ओर अज्ञुन न के फूलों की 
सुगन्ध आ रही है, हाथियों के कुण्ड चर रदे हैं ॥ ४१॥ 
नवाम्बुधाराहतकेसराणि 
दुतं परित्यज्य सरोरुहाणि । 
कदम्बपुष्पाणि सकेसराणि 
वनानि हृष्टा भ्रमराः पतन्ति ॥ ४२ ॥ 
देखो ये भौर नवीन जलवृषि से कड़े हुए केसर वाले कमलों 
को छुकर नवीन केसर से युक्त कदम्ब के फूलों को प्रसन्न हो पान 
कर रहे हैं ॥ ७४२॥ 


अश्ाविशः सगेः २७१ 


मत्ता गजेन्द्रा मुदिता गवेन्द्रा 
वनेषु विक्रान्ततरा मृगेन्द्राः । 
रम्या नगेन्द्रा निभृता नरेन्द्राः 
प्रक्रीडितो वारिपरे सुरेन्द्रः ॥ ४३॥ 
इस समय मदमत्त गज, प्रसन्न वृषभ, जंगलों में अत्यन्त परा- 
फमयुक सिंह देख पड़ते हैं। पतों की शोभा रमणीक हो रही है 
झौर राजा लेग उद्यमहीन देख पड़ते हैं। इस समय सुरपति इन्द्र 
मेघों द्वारा कोड़ा कर रहे हैं ॥ ४३ ॥ 


मेघाः समुद्भूतसमुद्रनादा 
महाजलोघेगंगनावलम्बाः । 
नदीस्तटाकानि सराँसि वापी- 
मेहीं च क्रत्स्नामपवाहयन्ति ॥ ४४ ॥ 
समुद्र के नाद के भो दवा देने वाले ये मेघ, बहुत सा जल भरे 
हुए, आकाश में रइ कर, वर्षा द्वारा नदो, तालाव, सरोवर, वावली 
भ्रौर समस्त पृथिवी को परिदश कर रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
वषेग्रवेगा बिषुला; पतन्ति 
रान्ति वाताः समुदीर्णघोषाः । 
प्रनष्टकूला; प्रवहन्ति शीघ्र 
नद्यो जळेविमतिपत्नमागाः ॥ ४५ ॥ 
देखो, जलवृष्टि कैसे ज़ोर से हो रही है ग्रोर वायु कैसा प्रचण्ड 
चल रहा है | नदियाँ तटरूपी मर्यादा को तोड़, बुरे रास्ते से बड़े वेग 
से जल को बहा रही हैं ॥ ४४ ॥ 


अ पाठान्तरे--'* विश्रान्त " । 


२७२ किष्किन्धाकाण्डे 


नरैनेरेन्द्रा इव पव॑तेन्द्रा! 
सुरन्द्रदत्तेः पवनोपनीतेः । 
घनाम्बुङुम्भेरभिषिच्यमाना 
रूपं श्रियं स्वामिय दशेयन्ति ॥ ४६ ॥ 
मनुष्य जिस प्रकार राजा के स्नान कराते हैं, वेसे ही वायु से 
प्रेरित, जल से भरे मेघ रूपी घड़े से स्नान कर के, पर्वत समूह 
मानों अपना रूप ओर शोभा दिखला रहे हैं ॥ ४६ ॥ 
घनोपगूढं गगनं सतारं 
न भास्करो दशनमभ्युपेति | 
नवैजेलोघेधरणी विसता 
तमोत्रिलिप्ता न दिशः प्रकाशाः ॥ ४७॥ 
इन दिनों मेघाच्छादित आकाश में न तो तारे ही देख पड़ते हैं 
श्रौर न सूर्य ही के दर्शन होते हें । पूथिवी नवीन जलप्रवाह से 
तुस्त हो गयी है और समस्त दिशाओं में अंधकार छा जाने से, उनमें 
ज़रा सा भी प्रकाश नहीं देख पडता ॥ ४७ ॥ 
महान्ति कूटानि महीधराणां 
धाराभिधौतान्यधि्क विभान्ति । 
महाप्रमाणेविंपुले; प्रपाते- 
मृक्ताकलापेरिव लम्बमानैः ॥ ४८ ॥ 


पर्चतों के बड़े बडे शिखर जा जलप्रवाह से घुले हुए हैं, इन 
बड़े बड़े भऋरनों के कारण पेसे शोभायमान हो रहे हैं, मानों मातियों 
की लंबी मालाएँ घारण किये हुप हों ॥ ४८ ॥ 
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शैलोपलप्रस्खलमानवेगा; 
शैलोत्तमानां विपुलाः प्रपाताः । 
गुहासु सन्नादितबर्हिणासु 
हारा बिकीयन्त इवाभिभान्ति ॥ ४९ ॥ 
बड़े बड़े पहाड़ों के झरनो का पानी चट्टानों पर बड़े वेग से बहता 
हुआ, मारा कै नाद से युक्त कन्द्राझों में माती के टूटे हुए हार की 
तरह छितरा कर गिर रहा है ॥ ४६ ॥ 
शीघ्रप्रवेगा बिपूलाः प्रपाता 
निर्भोतश्ृद्भोपतछा गिरीणाम्‌ । 
मुक्ताकलापप्रतिमाः पतन्तो 
महागुहोत्सङ्गतलेश्चियन्ते ॥ ५० ॥ 
पर्वेतो के बड़े वेग से बहने वाले करने, पहाड़ो की चोदियों का 
घोते हुए, बड़े वेग से गिर कर, बड़ी गुफाथों में मातियों की ढेरी के 
समान शोभा दे रहे हैं ॥ ५० ॥ | 
सुरतामदंविच्छिन्नाः खगख्रीहारमौक्तिकाः । 
पतन्तीवाकुला दिक्षु तायधाराः समन्ततः ॥ ५१ ॥ 
स्वर्गीय खियों को रतिक्रीड़ा के समय, मदन करने के कारण 
टूटे हुए अनुपम मेतियों के हार की तरह, चारों ओर बृष्टि का जल 
छितरा रहा है ॥ ५.१ ॥ 
निलीयमानेर्विहगेर्निमी लद्भिथ् पङ्कमैः । 
विकसन्त्या च माळत्या गतोऽस्तं ज्ञायते रविः ॥५२॥ 
वा० रा० कि०--१८ 
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पत्तियों के अपने घोंसलो में बसेरा लेने से ओर कमल के फूलों 
के समिट कर बंद हो जाने से ओर मालती के फूलों के खिलने से, 
खय का अस्त होना, जाना जाता है ॥ ५२ ॥ 
टृत्ता यात्रा नरेन्द्राणां सेना प्रतिनिवतेते । 
वैराणि चेव मागाश्च सलिलेन समीकृताः ॥ ५३ ॥ 
इस वर्षा काल में राज्ाथो की यात्रा स्थगित हो रही है । 
जिस किसी राजा की सेना किसी शत्र पर चढ़ाई करने चल पड़ी 
थी, वह भौ वर्षाकाल उपस्थित होने के कारण रास्ते में जहाँ की 
तहाँ रुकी हुई है ॥ ५३ ॥ 
मासि प्रोष्ठपदे ब्रह्म त्राह्मणानां विवक्षताम्‌ । 
अयमध्यायसमयः सामगानामुपस्थितः ॥ ५४ ॥ 
इस भाद्र मास में सामवेदी ब्राह्मणों का अध्ययन काल घ्या 
पहुँचा ॥ ५४ ॥ 
निटटत्तकर्मायतनो नूनं सञ्चितसञ्चयः । 
आषाढीमभ्युपगतो भरतः कोसलाधिपः ॥ ५५ ॥ 
कोशल्लाधिपति भरत कर उगाहने आदि के कायी से निवृत्त 
हो ओर चोमासे में खर्च के लिये भाजनाच्छादन की सामग्रो घर में 
संग्रह कर, आषाढी पूणिमा से किसी विशेष अनुष्ठान में लग गये 
होंगे ॥ ५५ ॥ 
र 
नूनमापूयमाणायाः सरय्वा वधते रयः । 
मां समीक्ष्य समायान्तमयाध्याया इव स्वनः ॥ ५६ ॥ 
सरयू नदी में बाढ़ ग्राने से वह लवालब भरो होगी ओर उसका 
कालाहल ऐसा होता होया, जैसा कि, मेरी वनयात्रा के समय 
आयेाध्यावासियों ने किया था ॥ ५६ ॥ 


अश्टाविशः सर्ग: २७५ 


इमाः स्फीतगुणा वर्षा; सुग्रीवः सुखमश्नुते । 
बिजितारि; सदारश्च राज्ये महति च स्थित; ॥ ५७ ॥ 


भरीपूरी वर्षा ऋतु के लक्षण इस समय भली भांति जान पड़ रहे 
हैं। खुग्रीव भी इस समय सुख भागते होंगे। क्योंकि उनका शत्र 
मारा गया ओर उनको उनको खी भो मिल गयो और साथ ही एक 
बड़ा राज्य भी उनके हाथ लग गया ॥ ५७ ॥ 


अहं तु हृतदारश्च राज्याच महतश्च्युतः।। | 
नदीकूलमिव छिन्नमवसीदामि लक्ष्मण ॥ ५८ ॥ 


किन्तु ; हे लक्ष्मण ! में खी को गँवा ओर इतने बड़े राज्य से, 
वञ्चित हो, धार से कठते हुए नदी के तट की तरह, इस समय 
दुःखी हो रहा हूँ ॥ ५८॥ 


शोकश्च मम विस्तीर्णो वर्षाश्च भूशदुगमाः 


रावणश्च महाञ्शत्ररपारं प्रतिभाति मे ॥ ५९ ॥ 


एक ता यह वर्षाकाल अत्यन्त दुर्गम है, दूसरे रावण भी ऐसा. 
वैसा शत्र नहीं है--बड़ा प्रबल शत्र है, तीसरे मेरा शोक उत्तरोत्तर 
बढ़ता जाता हे । सो ये सब मुभे दुस्तर ही जान पड़ते हें ॥ ५६ ॥ 


अयात्रां चैव दष्टरेमां मार्गाश्च सृशदुगमान्‌ । 
प्रणते चैव सुग्रीवे न मया किञ्चिदीरितम्‌ ॥ ६० ॥ 


मार्गी की दुर्गमता देख, श्रौर यात्रा के लिये इस काल को अचु- 
कूल न समक कर हो, मैंने सुग्रीव से, उस समय जिस समय 
कि, वह प्रणाम कर जाने लगा था, इस विषय में कुछ नहीं कहा 
था॥ ६० ॥ 
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अपि चातिपरिक्लिष्टं चिरादारे! समागतम्‌ । 
आत्मकार्यगरीयस्लाइक्तु नेच्छामि वानरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
सुग्रीव अत्यन्त कष्ट पा कर बहुत दिनों वाद अपनी स्त्रियों से 
मिला है। मेरा कार्य बड़ा भारो है । ग्रतः में उससे अमो कुछ कहना 
नहीं चाहता ॥ ६१ ॥ 
स्वयमेव हि विश्रम्य ज्ञात्वा कालमुपागतम्‌ । 
उपकारं च सुग्रीवो वेत्स्यते नात्र संशय; ॥ ६२॥ 
इसमें मुझे ज़रा भी सन्देह नहीं कि, सुग्रीव जब आराम कर 
चुङेगा, तर आप हो समय आने पर मेरे प्रति उपकार करने का 
स्मरण करेगा ॥ ६२ ॥ 
तस्मास्कालप्रतीक्षोऽहं स्थितोऽस्मि शुभलक्षण । 
सुग्रीवस्य नदीनां च प्रसादमनुपालयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
श्रतः हे शुभलत्तणों से युक्त लक्ष्मण ! में नदियों की भौर सुग्रीव 
की अनुकूलता की प्रतीक्षा करता हुआ, यहाँ ठहरा हुआ 
हँ॥ ६३॥ 
उपकारेण वीरो हि प्रतिकारेण युज्यते । 
अङ्कृतज्ञोऽप्रतिकृतो इन्ति सत्त्ववतां मनः ॥ ६४ ॥ 
वीर लोग उ कार का बढ्ला अवश्य हो प्रव्युपकार से देते हैं। 
-ज्ञा ऐसा नहीं करते, उनसे उपकार करने वाले का मन फट जाता 


है ॥ ६३॥ 
#तेनैवमुक्तः प्रणिधाय लक्ष्मणः 
कृताञ्जलिस्तत्मतिपूज्य भाषितम्‌ । 


+ पाठान्तरे “ तमेवसुक्तः । ” 
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उवाच रामं स्वभिरामदशंनं 
° ए 
प्रदशयन'दशनमात्मन; शुभम्‌ ॥ ६५॥ 
_ ज्व धोरामचन्द जी ने लक्ष्मण जी से इस प्रकार कहा, तब वे 
हाथ जाड ओर उनके कथन का सम्मान करते हुए और अपना मत 
प्रकट करते हुए, उनसे बाले ॥ 5५ ॥ 
यथोक्तमेतत्तव सर्वमीप्सितं 
नरेन्द्र कर्ता न चिराद्वरीश्‍वर! । 
शरत्प्रतीक्षः क्षमतामिमं भवा- 
खलप्रपातं रिपुनिग्रहे धतः ॥ ६६ ॥ 
इति अशाविशः सगः ॥ 


हे नरेन्द्र ! आपने जा कुछ कहा तदनुसार सुग्रीव शीघ्र ही 
करेगे । इस समय आप क्षमा करें और शरत्काल की प्रतीक्षा 
करते हुप यहाँ रहें । वर्षाकाल समाप्त होने पर शन्न के विनाश में 
तत्पर होना ॥ ६६ ॥ 


किष्किन्धाकाणड का अट्ठाइसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
—$e—— 
एकोनत्रिशः सर्गः 
लाए कैद ४-५ 
समीक्ष्य विमलं व्योम गतविद्युद्वलाहकस्‌ 
सारसारवसंघुष्टं रम्यज्योत्स्नानुलेपनम्‌ ॥ १ ॥ 


१ दशनं - मतं । ( गो० ) 
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जब आकाश में बादलों का गड़गड़ाना और विज्ञली का कडुकना 
न देख पड़ने लगा, प्पौर जब सारसों से निनादित और मनेहर 
चाँद्नी से छिटका हुआ विमल आकाश देख पड़ा, तब सुग्रोव के 
समीप हनुमान जी गये ॥ १॥ 
€ ग्रीवं €, 
समृद्धाथ च सुग्रीवं मन्दधर्माथसंग्रहम्‌ । 
अत्यर्थमसतां मार्गमेकान्तगतमानसम्‌ ॥ २॥ 
€ ९ ९ ति 
निवृत्तकार्यं सिद्धार्थ प्रमदाभिरतं सदा । 
प्राप्तवन्तमभिप्नेतान्सवानपिक्मनोरथान्‌ ॥ ३ ॥ 
स्वां च पत्नीमभिप्रेतां तारां चापि समीप्सिताम्‌ । 
विहरन्तमहोरात्रं कृताथं विगतज्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
_ सग्रीव अत्यन्त समृद्धशालो हो कर, घर्म ओर अर्थ का एकत्र 
करने के विषय में शिथिल और आसत्‌ नरों के मागं का घवलम्वन 
किये हुप ्र्थात्‌ अत्यन्त कामासक्त, तथा सब कायो को छोड़ 
ध्रभीषठों का प्राप्त, सदा स्त्रियों के साथ रत ओर सव मनोरथों को 
प्राप्त किये हुए राज्य को पाकर, तथा अपनी स्री रूमा और 
बाञ्चनोय तारा के पाकर, रात दिन विहार किया करते। वे किसी 
बात की चिन्ता न करते थे ॥ २॥ ३॥ ४॥ 


क्रीडन्तमिव देवेन्द्रं नन्दनेऽप्सरसां गणे! । 
मन्त्रिषु न्यस्तकाये च मन्त्रिणामनवेक्षकम्‌ ॥ ५ ॥ 


वे आपनो स्त्रियों के साथ उसी तरह विहार करते, जिस प्रकार 
नन्दनवन में इन्द्र भ्रप्सराग्रों के साथ विहार करते हैं। उन्होंने 


अ पाठान्तरे--'' सवोनेव । ?? 
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सारा राजकाज मंत्रियों पर छोड़ रखा था ओर स्वयं कभी भी उसे 
न देखते थे ॥ ५ ॥ 
उत्सन्नराज्यसन्देई कामट्रत्तमवरिथितम्‌ । 
निश्चिता्थोऽर्थतत्त्वज्ञः कालघमेविशेषवित्‌ ॥ ६ ॥ 
वे राज्य के नाश का कभी सन्देह भी न करते थे । कामासक्त 
सुग्रीव को देख, भ्र्थतत्व के जानने वाले, सब कार्यो का निश्चय 
किये ओर समयानुकूल धर्म के तत्व का जानने वाले ॥ ६ ॥ 
प्रसाद्य वाक्येमधुरेहेतुमद्विमनोरमेः । 
वाक्यविद्वाक्यतच्वज्ञं हरीशं मारुतात्मजः ॥ ७ ॥ 
वाक्यविशारद पवननन्दन श्रोहनुमान जी प्रीतिसाने, युक्ति- 
युक्त, मनोहर वचनों से वाक्यतत्व के ज्ञाता सुग्रीव को प्रसन्न 
कर, ॥७॥ 
हितं तत्त्वं च पथ्यं च सामधर्माथनीतिमत्‌ । 
प्रणयप्रीतिसंयुक्तं विश्वासकृतनिश्चयम्‌ । ८ ॥ 
सत्ययुक्त, हितकारी, साम,-धर्म-श्रथे, नीति-युक्त, प्रेमप्रीति 
मिश्रित, ऐसे विश्वस्त वचन बाले, जिन पर उनका स्वयं 
विश्वास था ॥८॥ 
हरीश्वरमुपागम्य हनुमान्वाक्यमत्रवीत्‌ । 
राज्यं प्राप्त यशश्रेव कोली श्रीरपि वर्धिता ॥ ९ ॥ 
मित्राणां संग्रहः शेषस्तं भवान्कतमहति । 
यो हि मित्रेषु काळज्ञः सततं साधु वतते ॥ १० ॥ 
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तस्य राज्यं च कौर्सिश्र प्रतापश्चाभिवर्धते । 
यस्य कोशश्च 'दण्डश्च मित्राण्यात्मा च भूमिप ॥ ११॥ 
हनुमान जो ने कपिराज सुग्रीव के पास जा कर कहा-- हे 
कपिराज ! तुमने राज्य और कीति पाई और अपने कुल की लक्ष्मो 
भी बढाई । अव आपके उचित हे कि, अपने मित्र का जो कार्य 
करना वाकी हे, उसे आप करे! क्योंकि जो समय का ज्ञान रखने 
वाला पुरुष अपने मित्र के साथ अच्छा बर्ताव करता है, उसका राज्य, 
कोति र प्रताप उत्तरोत्तर बढ़ता है। हे पुथिवीनाथ ! जो राजा भ्रपने 
कोश, सेना (अर्थात्‌ पुलिस ) मित्र और आत्मा ॥ ६ ॥ १०॥ ११॥ 
समवेतानि सर्वाणि स राज्यंमहदश्नुते । 
तद्भवान्टृत्तसम्पन्नः स्थितः पथि निरत्यये ॥ १२ ॥ 
पर समान रूप से प्रेम रखता है, वह बड़े राज्य को भोगता है । 
शाप चरित्रवान्‌ हैं ओर निष्कणटक माग पर आरूढ़ हैं ॥ १२ ॥ . 
मित्राथमभिनीताथं यथावत्कतमह ति । 
सन्त्यज्य सवकमाणि मित्रार्थ योानवतते ॥ १३ ॥ 
धत: मित्र के प्रतिज्ञात काय को यथोचित रीति से करने में 
ढीलढाल न कीजिये । क्योंकि जो मनुष्य अपने सब कामों को छोड़, 
मित्र का काम नहीं करता है ॥ १३ ॥ 
सम्भ्रमाद्धि कृतोत्साहः सोऽनैर्नाव रुध्यते । 
यस्तु कालव्यतीतेषु मित्रकार्येषु बतेते ॥ १४ ॥ 
स कृत्वा महतोऽप्यर्थान्न मित्रार्थेन युज्यते । 
यदिदं बीर काय नो मित्रकारयेमरिन्दम ॥ १५ ॥ 
१ दण्डः सेनाविशेषः । ( गो० 
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घोर उद्वेगवरा अपने उत्साह को नष्ट कर डालता हे, वह 

अनर्थ में फंस जाता है | जो मनुष्य समय व्यतीत होने पर मित्र के 

कार्य में लगता है, वह भले ही घिरताड़ परिश्रम करे, किन्तु उसके 

किये मित्र का काम पूरा नहीं होता । हे शत्रत्राती ! अब वह समय 
बीता हो चाहता है॥ १४ ॥ १५ ॥ 


क्रियतां राघवस्येतद्वेदेद्याः परिमार्गणम्‌ ॥ १६ ॥ 
अतः व्यव श्रीरामचन्द्र जी की सीता का पता लगाने का काम 
पूरा करना चाहिये ॥ १६ ॥ 


न च कालमतीतं ते निवेदयति 'कालवित्‌ । 
त्वरमाणोऽपि सम्माज्ञस्तव राजन्वशानुग: ॥ १७ ॥ 
यद्यपि समय बीतने ही वाला है ओर श्रोरामचन्द्र जी को अपने 

काम के लिये शीघ्रता भी बहुत है, तथापि वे समय के परखने वाले 
श्रीराम कुक नहीं करते। क्योंकि वे तुम्हारी ही इच्छानुसार कार्य 
कर रहे हें॥ १७॥ 

कुलस्य हेतुः स्फीतस्य दीघेबन्धुञ्च राघवः । 

अप्रमेयप्रभावश्च स्वयं चाप्रतिमो गुणे; ॥ १८ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी तुम्हारे कुल को बृद्धि करने वाले हें, तुम्हारे 
बड़े मित्र हैं, वे बड़े प्रभाव वाले हैं ओर गुणों में सब के ऊपर 
हैं॥ १८॥ 


तस्य त्य॑ कुरु वै कार्य पूव तेन कृतं तब । 
हरीश्वर हरिश्रेष्ठानाज्ञापयितुमर्हसि ॥ १९ ॥ 


नपा 


१ कालवित्‌ रामइतिशेषः । ( गा? ) 
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वे आपका काम पहले हो कर चुके हैं, अतः अब आपके भो 
उनका काम करना चाहिये । हे कपिराज ! अरब घ्याप मुख्य मुख्य 
वानरों को आज्ञा दीजिये ॥ १९॥ 


न हि तावद्ववेत्कालो व्यतीतश्चोदनाहते । 
चोदितस्य हिं कायस्य भवेत्कालव्यतिक्रमः ॥ २० ॥ 
जब तक श्रीरामचन्द्र जी इस सम्बन्ध में कुळ नहीं कहते, तब 
तक आपके उहरना उचित नहीं, ( ग्र्थात्‌ उनके कथन को प्रतिज्ञा 
मत कीजिये ) किन्तु जब वे कुछ कहेंगे तव समय की हानि समती 
जायगी अथवा ज्ञो काम प्रेरणा विना स्वयं ही किया जाता हे, उससे 
समय का उल्लड्डून नहीँ समभा जाता, किन्तु जो कार्य प्रेरणा द्वारा 
किया जाता है, वह कार्य समय पर हुआ नहीं समभा जाता ॥ २० ॥ 


अकत्रपि कार्यस्य भवान्कर्ता हरीश्वर । 
किं पुनः प्रतिकतस्ते राञ्येन च धनेन च॥ २१॥ 
हे कापराज ! श्राप ता अनुपकारी का भी काम कर देने वाले 


हैं, फिर जिन्होंने वालि को मार, आपको राज्य दिलवाया है, उनका 
ता उपकार आप करहीगे, इसमें कहना हो क्या है ॥ २१ ॥ 


शक्तिमानपि विक्रान्तो वानरक्षंगणेशवर । 
कत्‌ दाशरथेः प्रीतिमाज्ञायां किं न सज्जसे ॥ २२॥ 
श्राप चानरों ओर रोऊों के राजा हैं शोर श्रीरामचन्द्र जी 


शक्तिमान्‌ ओर अतिशय विक्रमशालो हैं, आप श्रीरामचन्द्र जी की 
प्रसन्नता के हेतु, उनका काय करने के लिये क्यों तैयार नहीं 


होते ? ॥ २२ ॥ 
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कामं खलु शरेः शक्तः सुरासुरमहोरगान्‌ । 
र ९ त्व्त्मतिज्ञां 
वशे दाशरथिः कत्‌ त्वत्मतिज्ञां तु काङक्षते ॥ २२ ॥ 
देशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जी सुर, असुर थोर भुजङ्गों को भी 
झपने वाणों से थपने वश में कर सकते हैं, वह तो आपकी प्रतिज्ञा 
के परखते हैं ॥ २३ ॥ 
प्राणत्यागाविशङ्कन कृतं तेन तव प्रियम्‌ । 
तस्य मार्गाम वैदेहीं पृथिव्यामपि चाम्बरे ॥ २४ ॥ 
इन्होंने सपनी "जान हथेली पर रख कर, आपका काम कर, 
आपको !प्रसन्न किया। भतः हम लोग सीता जी को प्रथिवी व 
आकाश में, जहाँ कहां भी वे हों, ह ढ़ लावंगे ॥ २४ ॥ 
न देवा न च गन्धर्वो नासुरा न मरुद्गणाः । 
७ र 
न च यक्षा भयं तस्य कुयः किमुत राक्षसा ॥ २५ ॥ 


देव, दानव, गन्धर्व, असुर, मरुद्गण ओर यक्तगण सब ही, युद्ध 
में श्रोरामचन्द्र जी से डरते हैं, फिर राक्षस लोग उनसे क्यों न 
डरेंगे॥ २५ ॥ 


तदेवं शक्तियुक्तस्य पूर्व मियकुतस्तव । 
रामस्याहसि पिङ्गेश कत सर्वात्मना प्रियम्‌ ॥ २६ ॥ 
हे पिङ्गेश ! इस प्रकार के शक्तियुक्त श्रीरामचन्द्र आपका 
उपकार पहिले ही कर चुके हैं; अतः आपके उचित है, कि सर्व 
प्रकार घाप उनका उपकार कर ॥ २६ ॥ 
नाधस्तादवनौ नाप्सु गतिर्नोपरि चाम्बरे । 
कस्यचित्सञ्जतेऽस्माकं कपीइवर तवाज्ञया ॥ २७ ॥ 
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है कपीश्वर | आपकी आज्ञा से हम लोग पाताल, प्रथिवी, जल 
ओर आकाश में बेरोकटोक जा सकते हैं ॥ २७ ॥ 
तदाज्ञापय कः कि ते कृते कुत्र व्यवस्यतु ॥ 
हरयो ह्मप्रधरष्यास्ते सन्तिं कोट्चग्रतोऽनघाः ॥ २८ ॥ 
हे अनघ ! करोड़ों दुद्ंध बंदर आपके अधीन हैं, सा घाप 
प्राज्ञा दीजिये कि, कौन कहाँ जाय ॥ २८ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा काले साधु निवेदितम्‌ । 
सुग्रीवः सत्त्वसम्पन्नशचकार मतिमुत्तमाम्‌ ॥ २९ ॥ 
हनुमान जी के समयोचित रोर उत्तम रूप से कहे गये वचनों 
को सुन कर, महापराक्रमो सुग्रीव ने हनुमान जो के कथन की सरा- 
हना की ॥ २९ ॥ 
स सन्दिदेशाभिमतं नीलं नित्यकृतोद्यमम्‌ । 
दिक्षु सर्वासु सर्वेषां सैन्यानामुपसंग्रहे ॥ ३० ॥ 
सुग्रीव ने उद्यमशील नील नामक वानर के, सत्र दिशाओं से 
यानरी सैन्य एकत्र करने की आज्ञा दी ॥ ३० ॥ 
यथा सेना समग्रा मे यूथपालाश्च सर्वशः । 
समागच्छन्त्यसङ्गेन सेनाग्राणि तथा कुरु ॥ ३१ ॥ 
सुग्रीव ने कहा -तुमको ऐसा यल करना चाहिये, जिससे सब 
यूथपाल्ल अपने अपने सेनापतियों सहित अपनो समस्त सेना 
ले कर यहाँ ग्व ॥ ३१ ॥ 
ये त्वन्तपालाः छुवगाः शीघ्रगा व्यवसायिनः । 
समानयन्तु ये सैन्यं त्वरिताः शासनान्मम ॥ ३२ ॥ 
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जो दिगन्त की सेना के पालक, उद्योगी ओर तेज़ चलने वाले 
वानर हैं, मेरी झाज्ञा से तुम्हरी सेना के तुरन्त यहाँ ले आरावे ॥३२॥ 
स्वयं चानन्तरं सेन्यँ भवानेवानुपश्यतु । 
त्रिपश्चरात्रादृध्व यः प्राप्नुयान्नेह वानरः । 
तस्य प्राणान्तिको दण्डो नात्र कार्या विचारणा ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर सैनिकों की हाज्ञिरी लेना, उनकी व्यवस्था करना 
आदि जो कार्य हैं. उनको तुम करो । जो बंदर पन्द्रह दिन के भीतर 
यहाँ न श्रावेगा, उसे विना कुछ साचे विचारे प्राणदणड दिया 
जावेगा ॥ ३३।। 
हरींश्च दृद्धातुपयातु साङ्गदो 
भवान्ममाज्ञामधिकृत्य निर्चिताम्‌ । 
इति व्यवस्थां हरिपुङ्गवेश्वरो 
विधाय वेश्म प्रविवेश वीर्यवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
इति पकीनजिशः सगः ॥ 


हे नील ! हमारे अधीन जो बड़े बूढ़े घानर हैं, उनके पास हुम 
स्वयं ज्ञाओ सोर अपने साथ ध्ङ्कद्‌ को लेते जाओ। कपिप्रवर, 
पराक्रमो सुग्रीव इस प्रकार की व्यवस्था कर, राजभवन में चल्ने 
गये ॥ ३७ ॥ 


किष्किन्धाकाणड का उन्तोसवाँ सग पूरा हुआ । 


——— 


त्रिशः सर्गः 
णास 


गुहां प्रविष्टे सुग्रीवे विमुक्त गगने घनेः । 
वषेरात्रोषितो रामः कामशोकाभिपीडितः ॥ १ ॥ 
इधर ते सुग्रीव राजमन्दिर में गये, उधर आकाश मेघरहित 
हुआ । बरखाती रातों के बीत जाने पर श्रीरामचन्द्र जी कामज़न्य 
शाक से पीड़ित हुए ॥ १॥ 
पाण्डुरं गगनं दृष्टा विमलं चन्द्रमण्डलम्‌ 
शारदीं रजनीं चैव दृष्टा ज्योत्स्नानुलेपनाम्‌॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी आकाश को सफेद, चन्द्रमणडल को विमल 
और चाँदनी रात को देख, ॥ २॥ 
कमद्ृत्तं च सुग्रीवं नष्टां च जनकात्मजाम्‌ । 
बुद्धा कालमतीतं च मुमोह परमातुरः ॥ ३ ॥ 
तथा कामासक्त सुग्रीव को ओर जनककुमारी को हरी हुई जान 
अर समय को व्यतीत होता हुआ विचार, अत्यन्त आतुर हो 
मूच्छित हा गये ॥ ३॥ 
स तु संज्ञामुपागम्य मुहूर्तान्मतिमान्पुनः । 
मनःस्थामपि वेदेहीं चिन्तयामास राधवः॥ ४ ॥ 


अनन्तर बुद्धिमान धीरामचन्द जी एक मूहुत्त भर में चित्त को 
सावधान कर, जानकी जी के लिये चिन्तित हुए ॥ ४ ॥ 
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आसीनः पर्वतस्याग्रे हेमधातुविभूषिते । 
शारदं गगनं दृष्ट्रा जगाम मनसा प्रियाम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे हेमघातु विभूषित पर्वत के अग्नथाग पर बैठ, शरद्‌ ऋतु का 
आकाश देख मन ही मन अपनी प्यारी का चिन्तवन करने लगे॥ ५ ॥ 
दृष्टा च विमलं व्योम गतबिद्यृद्गलाहकम्‌ । 
सारसारवसंघुष्टं विळलापातया गिरा ॥ ३ ॥ 
शरत्कालीन विद्य॒त और मेघों से रहित आकाशमण्डल को 
देख ओर सरोवरों पर बालते हुप सारसों की बोली सुन, श्रीराम- 
चन्द्र जी अति श्रातं वाणी से विलाप करने लगे ॥ ६॥ 
सारसारवसन्चादैः सारसारवनादिनी । 
याऽश्रमे रमते बाळा साञ् ते रमते कथम्‌ ॥ ७ ॥ 

(वे बाले ) जो सीता सारस की तरह शब्द किया करती तथा 
सारसों की बोली सुन आधम में आनन्दित होती थी, वह इस समय 
क्योंकर आपना मन वहलाती होगी ॥ ७॥ 

पुष्पितांश्रासनान्दृष्टा काञ्चनानिव निर्मलान्‌ । 
कथं सा रमते बाला पश्यन्ती मामपश्यती ॥ ८ || 
सुवर्ण की तरह निर्मल इन पुष्पित असन वृक्षों को देख कर, 
ओर मुझे न देख कर, वह वाला किस प्रकार अपना मन मुदित 
करती होगी ॥ ८ ॥ 
या पुरा कलहंसानां स्वऽरेण कलभाषिणी । 
बुध्यते चास्सर्वाङ्गी साज्य मे बुध्यते कथम्‌ ॥ ९ ॥ 
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जो मधुर वचन बोलने वाली सोता कलहंसों को बाली सुन 
जागा करती थी, वह सर्वाङ्गश्चेट्टा इस समय कयोंकर रहती 
होगी? ॥ 8 ॥ 
निःस्वनं चक्रवाकानां निशम्य सहचारिणाम्‌ । 
पुण्डरीकविशालाक्षी कथमेषा भविष्यति ॥ १० ॥ 
अपनी चकवी के साथ कीड़ा करने वाले इन चकवों की बालो 
सुन, वह कमल सदश विशाल नयनी केसे जीवित रहेगी ?।। १०॥ 
सरांसि सरितो वापीः काननानि वनानि च । 
तां विना मृगशावाक्षीं चरन्नाथ सुखं लभे॥ ११ ॥ 


में उस सुगनयनी के बिना सरोवरों, नदियों, वापियों, वनों 
गोर काननों में विचरण कर के मो सुखी नहीं हुँ।। ११॥ 


अपि तां मद्वियोगाच्च सौङुमायांच भामिनीम्‌ । 
न दूरं पीडयेत्कामः शरद्गुणनिरन्तरः ॥ १२॥ 
शरदूकाल के इन साधनों से उत्पन्न हुआ काम, मेरे विरह ओर 
उसकी सुकुमारता के कारण उस भामिनी के अवश्य अत्यन्त कष्ट 
देता होगा ॥ १२ ॥ 
एवमादि नरश्रेष्ठो विललाप नृपात्मजः । 
विहङ्ग इव सारङ्गः सलिलं त्रिदशेश्वरात्‌ ॥ १३ ॥ 
सारङ्ग पक्षी जैसे जल के लिये इन्द्र से कातर हो कर, प्रार्थना 


करता है, वैस ही राजकुमार श्रीरामचन्द्र जी अनेक प्रकार से 
विललाप करने लगे ॥ १३॥ 
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ततश्रश्चय रम्येषु फळाथी गिरिसातुषु । 
ददश पयपाटत्तो लक्ष्मीवाँरलक्ष्मणाऽग्रजम्‌ ॥ १४ ॥ 
इतने में लक्ष्मण जी, जो फल लाने को पहाड़ के शिखरों पर 
रेडे मेढे मार्गा से गये हुप थे लोट आये और उन्होने अपने बड़े भाई 
के शोक करते पाया ।। १४ ॥ 
तं चिन्तया दुःसहया परीतं 
विसंज्ञमेकं विजने मनखी । 
ग्रातुर्विषादात्परितापदीनः 
समीक्ष्य सोमित्रिरुवाच रामम्‌ ॥ १५ ॥ 


मनस्थी लक्ष्मण जी, भ्रसहनोय चिन्ता से अचेत र एकान्त 
में बैठे हुप श्रोरामचन्द्र को देख, उनका विषाद दूर करने को भ्रत्यन्त 
दीन हो कर बाले || १५॥ 


किमार्य कामस्य वशंगतेन 
किमात्मपो रुष्यपराभवेन । 
अयं सदा संहियते समाधिः 
किमत्र योगेन निवर्तितेन ॥ १६ ॥ 
हे भाई! आप जा काम के वश में हो, आत्मपोरुष को त्याग 
बैठे हैं, सा यह आप क्या कर रहे हैं? आपके चित्त की स्थिरता 
नष्ट हुदै जाती है । सा क्या आप इसका निवारण मन को स्थिर क्र, 
नहा कर सकते ॥ १६ ॥ 
क्रियाभियोगं मनसः प्रसादं 
समाधियोगानुगतं च कालम्‌ । 
घा० रा० कि०--१६ 
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सहायसामथ्यमदीनसच्त्व 
स्वकमहेतुं च कुरुष्व तात ॥ १७॥ 
शाप पने मन के प्रसन्न कर ओर सेयं धारण कर कार्य 
के लिये उद्योग कोजिये । फिर इस समय ध्यपना मन स्थिर कर 


घोर दैन्य भाव परित्याग कर, सुप्रीत की सहायता से जोर देव 
पूजनादि कर्मा से अपना काम कीजिये ॥ १७॥ 


न जानकी मानववंशनाथ 
त्वया सनाथा सुलभा परेण । 
न चाझिचूडां ज्वलितामुपेत्य 
न दक्षते वीरवराह कश्चित्‌ ॥ १८ ॥ 
हे मानव-चंश-नाथ | सोता के आप ही एकमात्र नाथ अर्थात्‌ 
स्वामी हैं। उसका दूसरा काई स्वामी नहीं हा सकता । हे वीरवर 


पूज्य | भला बतलाइये ता प्रज्वलित ऑझ की शिखा को पकड़ 
कर, कोन विना जले बच सकता है ॥ १८॥ 


सळक्षणं लक्ष्मणमप्रधृष्यं 
स्वभावजं वाक्यम्रुवाच रामः | 
हितं च पथ्यं च नयप्रसक्त॑- 
€ थसमाहितं 
| ससाम धर्मा च॥ १९ ॥ 
लष्मण औ के ऐसे वचन. सुन, श्रीरामचन्द्र जी, हितकारी 


लाभप्रदू, राजनीतियुक्त, धीरज बंधाने वाले, धर्म भोर ग्रथ युक्त 
घचन वाळे । १६ || 
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निःसंशयं कायमवेक्षितव्यं 
क्रियाविशेषो द्यनुवर्तितव्य! । 
ननु परदृत्तस्य दुरासदस्य 
कुमार कायस्य फलं न चिन्त्यम्‌ ॥ २०॥ 
दे लक्ष्मण ! धेयं धारण पूर्वक ऐसा उत्साह करना चाहिये 
जिससे सीता अवश्य मिल जाय शौर इस कार्य की सिद्धि में जा 
असह्य कष्ट भेलने पड़, उनकी चिन्ता भो न करनी चाहिये ॥ २०॥ 
अथ पद्मपलाशाक्षीं मेथिलीमजुचिन्तयन्‌ । 
उवाच लक्ष्मणं रामो सुखेन परिशुष्यता ॥ २१ ॥ 
कमलनयनो सीता जी की याद्‌ कर, श्रोरामचन्द्र जी का मुख 
खख गया और वे लक्ष्मण ज्ञो से बाले ॥ २१ ॥ 
तपयित्वा सहस्राक्षः सलिलेन वसुन्धराम्‌ । 
निवंतंयित्वा* सस्यानि कृतकर्मा व्यवस्थितः ॥ २२ ॥ 
हे लच्मण ! देखो, इन्द्र वर्षा द्वारा पृथिवी को तृप्त कर और 
भन्न का पका कर, अरब कृतार्थ हुप ॥ २२॥ 
स्निग्धगम्भीरनिर्घोषाः शैलद्रुमपुरोगमाः । 
विरुज्य सलिलं मेघाः परिश्रान्ता दपात्मज ॥ २३ ॥ 
हे राजकुमार ! धीर गम्भोर शब्द करने वाले मेघ भी, पर्वत, 
वृक्ष ओर नगरों पर जल को वृष्टि कर, अव शान्त हदो गये हैं ॥२३॥ 
नीलोत्पलदलश्यामाः श्यामीकृत्वा दिशो दश । 
विमदा इव मातङ्गाः शान्तवेगाः पयोधराः ॥ २४ ॥ 
१ निवंतयित्वा-परिपक्वानि कृस्या । ( गो ) 
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मेघ जा नील कमल के पत्ते की तरह श्याम वर्ण थे, दसौं 
दिशाध्यो का हरी भरी कर के मद्द्दीन हाथियों की तरह, वेग रहित 
हवा गये हैं ॥ २४॥ 
जलगर्भा महावेगाः कुटजाजुनगन्धिनः । 
चरित्वा विरताः सोम्य दृष्टिवाताः समुद्यताः ॥ २५ ॥ 
बरसात हवा भी, जा जल से नम थी और बड़ी वेग वाली 
थी तथा कोरैया और अर्जुन के फूलों की महक से सुवासित थी, 
द्व थम गयी है | २५ ॥ | 
घनानां वारणानां च मयूराणां च लक्ष्मण । 
नाद! प्रस्रवणानां च प्रशान्तः सहसानघ ॥ २६ ॥ 
हे लक्ष्मण | अवन तो मेघों की गड़गड़ाहट न हाथियों की 
चिघाड़े, न मोरों को वाली ओर न करनों का कल कल शब्द हो 
सुनाई पड़ता हे ॥ २६ । 
च्छ निम 
अभिदृष्ठा महामेघेनिमछाश्चित्रसानवः । 
अनुलिप्ता इवाभान्ति गिरयश्चित्रदीप्तिभिः ॥ २७॥ 
देखो बड़े बड़े मेघों की वष्टि से इन पर्वतों के कंगूरे घुल कर 
साफ हो गये हैं । इन पर जब चन्द्रमा की किरणं पड़ती हैं, तब ये 
कैसी शोभा देने लगते हैं ॥ २७:1 
१ € 
दशेयन्ति शरन्नद्यः पुलिनानि शनेः शनेः । 
नवसङ्गमसत्रीहा जघनानीव योषितः ॥ २८॥ ` 
शरत्कालीन नदियाँ धारे घोरे अपने पुलिन प्रदेश वेसे ही 
ढघारती हैं, उसे गाने आयी हुई रमणी प्रथम पति-संगम के समय, 
लज्जा के मारे अपनी जाघें घोरे चोरे उघारती है ॥ २८ ॥ 
अ यहद इलोक उत्तरभारत के संस्करणों में नहीं पाया आता । 
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शाखासु सप्तच्छदपादपानां 
प्रभाहु ताराकनिश्षाकराणाम्‌ । 
लीलासु चेवोत्तमवारणानां 
श्रियं विभञ्याद्य शरत्रद्ृत्ता ॥ २९ ॥ 
देखो, शरद्‌ आतु ने सताना की डालियों में, तारा, सुर्यं र 
चन्द्र की प्रमा में तथा हाथियों की क्रोडाभ में, अपनी उत्तम नवीन 
शोभा को मानों विभाजित कर दिया है ॥ २६॥ 
संप्रत्यनेकाश्रयचित्रशोभा 
लक्ष्मीः शरत्कालगुणोपनीता । 
ूर्याग्रहस्तप्रतिबोधितेषु 
पद्माकरेष्वभ्यथिकं विभाति ॥ ३० ॥ 
शरत्काल के उत्कर्ष से प्राप, यह शरत्कालीन नानावर्ण की 
कान्ति, सूर्य की किरणों से विकसित, इन कमल सवृूहो में भ्रत्य- 
चिक शोभा का विस्तार कर रही है ॥ ३०॥ 
सप्तच्छदानां कुसुमोपगन्धी 
षट्पादबृन्दैर नुगीयमानः । 
मत्तद्विपानां पवनोऽनुसारी 
दपं वनेष्वभ्यधिकं करोति ॥ ३१ ॥ 


यह शरत्काल शतावरी के फूलों को सुवासित करता, भ्रमरो 
में गुञ्जार करने की प्रवृत्ति उत्पन्न करता, पतन के पीले पीछे चलता 
हुआ ओर मद्मत्त हाथियों के मद्‌ को बढ़ाता हुआ, अत्यधिक 
शोभायुक्त हा रहा है ॥ ३१॥ 
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अभ्यागतैश्चारुविशालपक्षै; 
सर!प्रियेः पञ्भरजोवकीणेंः । 
महानदीनां पुलिनोपयातैः 
क्रीडन्ति हंसाः सह चक्रवाके? ॥ ३२ ॥ 
मनोहर विशाल पंखों वाले हँस, जो मानसरोवर से थाये हैं 
झौर कामप्रिय हैं तथा कमल पुष्प के पराग से सने हुए हैं, बड़ी 
बड़ी नदियों के तटों पर चकवा चकई के साथ क्रोड़ा कर रहे 
हैं॥ ३२ ॥ 
मदप्रगल्भेषु च वारणेषु 
गवां समूहेषु च दर्पितेषु । 
प्रसन्नतोयासु च निम्नगासु 
विभाति लक्ष्मीव हुधा विभक्ता ॥ ३३ ॥ 
देखो, यह शरत्कालीन शोमा, मतवाले हाथियों में, उन्मत्त 
सांडो में धोर निर्मल जल वाली नदियों में अनेक प्रकार से बॅट कर, 
खुशामित हा रही है॥ ३३ ॥ 


नभः समीक्ष्याम्बुधरे्विसुत्तं 

विसुक्तवहाभरणा वनेषु । 
प्रियास्वसक्ता विनिद्ृत्तशोभा 

गतोत्सवा ध्यानपरा मयूराः ॥ ३४ ॥ 


थे मोर आकाश में मेघों को न देख कर अपने भूषण रूपी 
पंछ्छों का पैला कर, अपनी प्यारी मोरनो में श्रनुरागशून्य, शोभा- 
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रहित ओर उत्सवहीन हाकर, कुछ चिन्ता करते हुप से देख पड़ते 
हैं॥ ३७॥ 

मनोज्ञगन्धैः पियकैरनल्पेः 
पुष्पातिभारावनताग्रशासे! । 
सुवणगौरैनेयनाभिरामै- 
रुदयोतितानीव वनान्तराणि ॥ ३५ ॥ 
ये बड़े बड़े बृत्त जो मनोहर गन्ध को फेला रहे हैं, ओर जिनकी 
डालियाँ फूलों के वाक से कुक गयो हैं श्रौर जो सुनहले रंग के 
पुष्पो से देखने वालों के नेत्रों को लुभा रहे हैं, मानों इन वनों को 
ग्रत्यन्त शोभायुक्त कर रहे हैं ॥ ३५॥ 
प्रियान्वितानां नलिनीमियाणाँ 
बने रतानां कुसुमोद्धतानाम्‌ । 
मरदोत्कटानां मदलालसानां 
गजोत्तमानां गतयोज्य मन्दाः ॥ २६ ॥ 
नलिनी ( कुई) प्रिय, अपनो प्यारी हथनियों के साथ रहने 
वाले, वन के फूलो को ख॒ घने वाले, मद से भरे और काम भोग में 
लवलीन ये उत्तम उत्तम हाथो, कैसे धीरे धीरे चले जा रहे 
हैं॥ ३६ ॥ 
व्यञ्जं नभः शस्त्रविधोतवणं 
कुशप्रवाहानि नदीजलानि । 
कहारशीताः पवनाः प्रवान्ति 
तमोविमुक्ताश्‍च दिशः प्रकाशा! ॥ ३७॥ 
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आकाश मणडल तलवार की तरद चम चमा रहा है। नदियों 

के जल का प्रवाह अत्यन्त मन्द पड़ गया अथवा नदियों का जल 

घट गया है । कमल के फूल की गन्ध से सुवासित हवा बह रही 

|. शोर समस्त दिशाएँ अंधकार से युक्त हो प्रकाशित हो रही 
॥ ३७ ॥ 


सूर्यातपक्रामणनष्ठपङ्का 
भूमिः सम्ुत्पादितसान्द्ररेणुः । 
' अन्योन्यवैरामर्षायुताना- 
मुधोगकालोऽद्य नराधिपानाम्‌ ॥ ३८॥ ` 


खूय की गमां से कीचड़ छूख कर नष्ट दो गयी, धूल उड्ने 
लगी ओर आपस में बैर रखने वाले राजाओं की चढ़ाई का समय 


झा पहुँचा है ॥ ३८॥ 


शरदूगुणाप्यायितरूपशो भा 
प्रहर्षिता; पांसुसमुक्षिताड! । 
मदोत्कटाः सम्मति युद्धलुब्धा 
ठषा गवां मध्यगता नदन्ति॥ ३९ ॥ 
शरत्काल के प्रभाव से रूप और शोमा में बुद्धि के प्राप्त हर्षित, 
शूलधूसरित, मदमत्त भोर लड्ने के लिये उत्सुक ये बैल, गोग्रों के 
बीच केसे डकार रहे हैं । ३६ ॥ 


समन्मथं तीत्रगतानुरागाः 
कुलान्विता मन्दगतिं करिण्यः । 
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मदान्वितं सम्परिवाय यान्तं 
वनेषु भर्तारमनुप्रयान्ति ॥ ४० ॥ 
हथिनियां काम से विकल, अत्यन्त घ्रनुरागवतीं, अपने फुं ड के 
साथ धीरे धीरे चलती, अपने मतवाले पति हाथी के पोडे पीछे 
सन में जा रही हैं ॥ ४० ॥ 
त्यक्त्वा वराण्यात्मविभूषणानि 
बहाणि तीरोपगता नदीनाम्‌ । 
निर्भेत्स्यमाना इब सारसोघैः 
प्रयान्ति दीना विमदा मयूराः ॥ ४१ ॥ 
नदियों के तट पर मयूर अपने पंख रूपो उत्तम आभरणों 
के फेंक, और सारसो से अनाद्वत हो, उदास और मदहीन 
हो कर चले ज्ञाते हैं ॥ ४१ ॥ 
वित्रास्य कारण्डवचक्रवाका- 
न्महारवेर्मिन्नकटा गजेन्द्राः । 
सरःसु बुद्धाम्बुजभूषणेषु 
विक्षोभ्य विक्षोभ्य जलं पिबन्ति ॥ ४२॥ 
ये मद्‌ के बहाने वाले बड़े बड़े गजराज चिघाइ से कारणडष 
शौर चक्रवाक पक्षियों को भयभीत करते हुए, इन पुष्पित कमलवाले 
तड़ागों में घुस कर, हलोर हलोर कर जल पी रहे हैं ॥ ४२ ॥ 
ब्यपेतपङ्कासु सुवालुकासु 
प्रसन्नतोयासु सगोकुलासु । 


२९८ किष्किन्धाकायडे 


ससारसा रावविनादितासु 
नदीषु हृष्टा निपतन्ति हंसाः ॥ ४३ ॥ 
कीचड़ से शून्य, ओर वालुका वाली र निर्मल जल से भरो, 
गोधों की हेड़ों से घिरी घोर सारसों से नादिति, इन नदियों में हंस 
प्रसन्न हो, कूद कूद क्रीडा कर रहे हैं ॥ ४३ ॥ 
नदीघनप्र्रवणोदकाना- 
मतिप्रदृद्धानिलबर्हिणानाम्‌ । 
पुवङ्गमानां च गतोत्सवानां 
रुतं रवाः सम्मति सम्मनष्टाः ॥ ४४ ॥ 
इस समय नदी, मेघ, झरना भ्रति प्रचण्ड पवन, मयूर 
शौर हर्षित मेढ़कों की वोली सुन नहीं पड़ती ॥ ४४ ॥ 
अनेकवर्णा! सुविनएकाया 
नवोदितेष्वम्बुधरेषु नष्ठाः । 
क्षुधार्दिता घोरविषा बिलेभ्य- 
दिचरोषिता विप्रसरन्ति सपाः ॥ ४५ ॥ 
बरसात के कारण रंग विरते ओर महातिषघारी सप, भूख के 


कारण बड़े दुवले शरीर के हो, बहुत दिनों वाद्‌, अपने पमे 
बिल्लो से निकल रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
€ 
चञ्चचन्द्रकरस्पशहर्षोन्मीलिततारका । 
अहो रागवती सन्ध्या जहाति स्वयमम्बरम्‌ ॥ ४६ ॥ 
शोभायमान चन्द्रमा की किरणों के स्पर्श से ह्षोत्फुछ, निर्मल 
नचात्रो से युक्त और अर्ण रंगवाली सन्ध्या, आकाश को खयं 
छ्षाइती जाती है ॥ ४६ ॥ 
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रात्रि! शशाङ्कोदितसौम्यवक्त्रा 
तारागणोन्मीलितचारुनेत्रा । 
ज्यात्स्नांशुकप्रावरणा विभाति 
नारीव शुक्वांशुकसंदताङ्गी ॥ ४७ ॥ 
रात्रि में उदय हुआ चन्द्रमा मानों रात्रि रुपी खी का मुख है, 
तारागण मानो इसके मनोहर नेत्र हैं थोर चांदनी मानों उसके 
बख के समान हे । घ्रतः ऐसी रात रूपी कामिनी वस्त्र धारण किये 
हुए सुलक्षणा नारी को तरह विराजमान हे ॥ ४७ ॥ 
विपकशालिप्रसवानि भुक्त्वा 
प्रहर्षिता सारसचारुपडक्तिः । 
नभः समांक्रामति शीघ्रवेगा 
वातावधूता ग्रथितेव माळा ॥ ४८ ॥ 
थे सारसों की सुन्दर पंक्ति पके हुए धानों की बालों को खा कर 


प्रसन्ननन हो, आकाश में तेज़ी से उड़ी चली जा रही है, मानों 
पवन से उडाई हुई फूलों को माला हो ॥ ४८ ॥ 


सुप्तैकहंस कुमुदेरुपेतं 
महाहदस्थं सलिलं विभाति । 
घनैर्वियुक्तं निशि पूणचन्द्र 
तारागणाकीणमिवान्तरिक्षम्‌ ॥ ४९ ॥ 


सोते हुप हंसों प्रोर कुई के फूले हुए फूलों से इस बड़े तालाव 
के जल की ऐसी शोभा दो रही है, जैसी कि रात में मेघ रहित, 


३०० किष्किन्धाकाण्डे 


नक्षत्रो से युक्त आकाश की, उद्य हुए पूर्ण मासो के चन्द्रमा से होती 
है॥ ४६॥ 
प्रकीणहंसाकुलमेखलानां 
प्रबुद्धपद्मोत्पलमालिनीनाम्‌ । 
वाप्युत्तमानामधिकाद्य लक्ष्मी- 
वेराङ्गनानामिव भूषितानाम्‌ ॥ ५० ॥ 
लुद्रघयिटका रूपी हंसों से ओर माला रूपी इन खिले हुए 
कमलो से उत्तम वाबलियों को ऐसी शोभा हो रही है, जैसी शोभा 
किसी श्टज्लार को हुई स्री को होती हे ॥ ५०॥ 
वेणुखनव्यञ्जिततूर्यमिश्रः 
म्त्यूषकालानिळसम्मदृद्धः । 
सम्मूर्छितो गहरगोद्ृषणा- 
मन्योन्यमापूरयतीव शब्दः ॥ ५१ ॥ 
प्रातःकाल की हवा बासो के छेद्रों में घुस बासुरी के शब्द्‌ के 
साथ नगाड़े की तरह शब्द करती है । वह बड़े बड़े बैलों के शब्दों से 
मिल कर, गुफाओों में प्रतिध्वनित होता हे । उस समय पेसा जान 
पड़ता है, मानों ये शब्द परस्पर मिल कर, एक दूसरे के शब्द का 
बढ़ा रहे हैं ॥ ५१॥ 
नवेनंदीनां कुसुमप्रभासे- 
व्याधूयमानैम्‌ दुमारुतेन । 
घौतामलक्षौमपटप्रकाशैः 
कूलानि काशैरुपशोभितानि ॥ ५२ ॥ 
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ये नदियों के तट, जिन पर काख फूल रहे हैं ओर जो हवा 
के काको से धीरे घोरे हिल रहे हैं; ऐसे जान पड़त हैं, मानों धुले 
हुए साफ सफेद रेशमी वस्त्र पहिने हुए हों ॥ ५२ ॥ 
वनप्रचण्डा' मधुपानशोण्डाः 
मियान्विताः षट्चरणाः प्रहष्ठा: । 
वनेषु मत्ताः पवनानुयात्रां 
© 
कुवन्ति पद्मासनरेणुगोराः ॥ ५३ ॥ 
वन में निरङ्कश हो घूमने वाले, पुष्पों का रस पोने में धूतं, 
अपनी पनी क्यारियों को लिये हुप, हर्षित, ओर कमल एवं असन 
के फूलों की घूल से पीले, ये भोरे पवन के साथ साथ डड़ते फिरते 


हैं॥ ५३॥ 
जलं प्रसन्नं कुमुद प्रभासं 
क्रोश्चस्वनः शालिवनं विपक्कम्‌ । 
मृदुश्च वायुर्विमलश्च चन्द्रः 
शंसन्ति वषव्यपनीतकाळम्‌ ॥ ५४ ॥ 
यह निर्मल जल, जिसमें कमल के फूल खिल रहे हैं भोर फ्रोंच 


पक्षी बोल रहे हैं, घौर पके हुए साठी के चावल, मन्द पवन और 
स्वच्छ चन्द्रमा -ये, सब के सब, वर्षाकाल के अन्त के द्योतक 


हैं॥ ५४॥ 
मीनोपसन्दर्सितमेखलानां 
नदीवधूनां गतये$द्य मन्दाः । 


१ वने प्रचण्डाः-- निरहुशगतया । ( गो० ) 
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कान्तोपभरुक्तालसगामिनीनां 
प्रभातकालेष्विव कामिनीनाम्रै ॥ ५५ ॥ 
जिस प्रकार कामी पुरुषों द्वारा भोगी गयी रमशी प्रातःकाल 
के समय भलसाती हुई धीरे धीरे चलती हैं उसी प्रकार मीन रूपी 
करधनी पहिने हुए नदी रूपी बध्नूटियाँ घीमी चाल से चल रहो हैं 
अर्थात्‌ उनका प्रवाह-वेग मन्द्‌ पड़ गया है ॥ ५४ ॥ 
सचक्रवाकानि सशैवलानि 
काशैद्कूलैरिव संहतानि । 
सपत्रलेखानि सरोचनानि 
वधूमुखानीव नदीमुखानि ॥ ५६ ॥ 
चक्रवाक पत्तियों से ओर सिवार ( पक प्रकार की चल में 
उगने वाली घास ) से संतारो हुई ओर काँस रूपी वस्त्र को 
धारण किये हुए नदियों के तट ऐसे जान पड़ते हैं, मानों पत्ररेखाओं 
और रोचना से विभूषित घूँघट काढे हुए खिर्यो के मुख 
हो ॥ ५६ ॥ 
प्रफुछबाणासनचित्रितेषु 
प्रहृष्षट्पादनिकूजितेषु । 
शृहीतचापोद्यतचण्डदण्डः 
प्रचण्डचारोज्चय वनेषु कामः ॥ ५७ ॥ 
फूली दुई कनसरेया ओर आसन के पेड़ों से चित्रित थोर 
इर्षोत्फु्लित भोरों से गुञ्जारित इन वनों में मानों कामदेव 


२ कामिनीनाम्‌ -वारस्जीणां । ( गो० ) 
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प्रताप से घूम रहा हो ॥ ५७॥ 

लोक सुदृष्टथा परितोषयित्वा 
नदीस्तटाकानि च पूरयित्त्रा । 
निष्पञ्नसस्यां वसुधां च कृत्वा 
त्यक्त्वा नभस्तोयधराः भनष्ठाः॥ ५८ ॥ 
मेघ समूह जल को सुवृष्टि से लोगों को सन्तुष्ट करता, नदियों 
आर तालाबों को जल से पूर्ण कर, ओर पृथिवी को भन्न रूपी 
सम्पत्ति प्रदान कर।ओर आकाश को परित्याग कर, नष्ट हो गया 
हे ॥ ५८॥ 
प्रसन्नसलिलाः सोम्य कुररीभिर्विनादिता! । 
चक्रवाकगणाकीर्णा विभान्ति सलिलाशयाः ॥ ५९ ॥ 
हे सौम्य ! निर्मल जल वाले जलाशय जिनके तट पर कुरर 
पत्ती बोल रहे हैं, ओर चक्रवाकों से युक्त हैं, केसे सुन्दर ज्ञान 
पड़ते हैं ॥ ५६॥ 
असनाः सप्तपर्णाश्च कोविदाराइच पुष्पिताः । 
ट्श्यन्ते बन्धुजीवाश्च शयामाशच गिरिसानुषु ॥ ६० ॥ 
इस समय पर्वत के शिरों पर सन, सतावरो, कोविदार, 
दुपहरिया च श्याम भादि बृत्त एवं लताएँ कैसी फूल रही 
हैं ॥ ६०॥ 
इंससारसचक्राददैः कुर रैशच समन्ततः । 
पुलिनान्यवकीणोनि नदीनां पश्य लक्ष्मण ॥ ६१॥ 


३०४ किष्किन्थाकायडे 
हे लक्ष्मण ! देखो इस समय हंस, सारस चक्रवाक ओर कुरर 
गदि पत्ती नदियों के कछार में चारों घोर बैठे हुप देख पड़ते 
हें॥ ६१॥ 
अन्योन्यं बद्धवैराणां जिगीपूणां नृपात्मज । 
उद्योगसमयः सोम्य पार्थिवानामुपस्थितः ॥ ६२ ॥ 
: है सोम्य |! आपस में बेरी शआरोर विज्ञयाभिलाषी राजाओं की 
युद्धयात्रा के उद्योग का यही समय है ॥ ६२॥ 
इयं सा प्रथमा यात्रा पार्थिवानां त्रपात्मज | . 
न च पश्यामि सुग्रीवमुद्योगं वा तथाविधम्‌ ॥ ६३ ॥ 
हे राजकुमार ! यह राजाध्यो की प्रथम यात्रा के दिन था गये, 
परन्तु न तो में सुग्रीव को देखता शोर न में सीता जी के खोजने 
के लिये काई तैयारी ही देखता हूँ ॥ ६३ ॥ 
चत्वारो वार्षिका मासा गता वर्षशतोपमाः 
मम झोकाभिभूतस्य सोम्य सीतामपश्यतः ॥ ६४ ॥ 
दै लक्ष्मण ! देखो बरसात के चार मास सो वर्ष के समान बीते 
हें । क्योंकि में पाहले हो शोकाकुल था, तिस पर सीता का भी 
वियाग हो गया ॥ ६४ ॥ 
चक्रवाकीब भर्तार पृष्ठतोऽनुगता वनम्‌ । 
विषमं दण्डकारण्यमुद्यानमिव चाङ्गना ॥ ६५ ॥ 


सीता मेरे पीछे पीछे इस घोर दगडकवन में वैसे ही आयो जेसे 
चकवी अपने पति चकवा के पीछे हो लेती है ॥ ६५ ॥ 


त्रिशः सर्गः ३०५ 


प्रियाविहीने दुःखार्ते हृतराज्ये विवासिते । 
कृपां न कुरुते राजा सुग्रीवो मयि लक्ष्मण ॥ ६६ ॥ 
अनाथो हृतराज्योऽयं रावणेन च धषितः । 
दीनो दूरग्रहः कामी मां चैव शरणं गतः ॥ ६७॥ 
हे लद्मण ! देखो प्रियाहीन घोर त्यन्त दुःखी, राज्य से च्युत, 
श्रौर घर से निकाले गये मुक पर सुग्रीव को दया नहीं थाती कि, 
मैं अनाथ हूँ, मेरा राज्य हर लिया गया घ्योर रावण से पीड़ित हूँ, 
दुःखी हुँ, दूर का रहने वाला हूँ, कामासक्त हुँ ओर उसके 
शरण में आया हुँ ॥ ६६ ॥ ६७॥ 
इत्येतैः कारणैः सौम्य सुग्रीवस्य दुरात्मनः । 
अहं वानरराजस्य परिभूतः परन्तप ॥ ६८ ॥ 
हे सोम्य ! हे परन्तप ! इन्हों सब कारणों से दुरात्मा सुग्रीव 
मेरी उपेत्ता कर रहा हे ॥ ६८ ॥ 
स काळं परिसंख्याय सीतायाः परिमार्गणे । 
कृतार्थः समयं कृत्वा दुमेतिनोवबुध्यते ॥ ६९ ॥ 
देखे, वह दुर्मति सुग्रीव, सीता के हू ढ़ने के लिये समय का 
नियम कर के ( अर्थात्‌ समय निर्दिर कर के ) भी, इस समय स्वयं 
सफलमनोरथ होने के कारण, नहीं चेतता ॥ ६६ ॥ 
स किष्किन्धां प्रविश्य त्वं ब्रूहि वानरपुङ्गवम्‌ । 
मूखं ग्राम्यसुखे सक्तं सुग्रीवं वचनान्मम ॥ ७० ॥ 


तुम किष्किन्धा में जा कर उस वानरश्रेष्ठ से, जो मूर्खता से 
घरेलू सुखों में फंस रहा है; मेरी ओर से कहना ॥ ७०॥ 


चा० रा० कि०--२० 
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अधिनाप्ुपपन्नानां पूर्व चाप्युपकारिणाम्‌ । 
आशां संश्रुत्य यो हन्ति स लोके पुरुषाधमः ॥ ७१ ॥ 
कि जो बल-पौरुषयुक्त एवं पूर्वोपकारी ध्रथियों को आशा 
देईकर फिर उसको पूरा नहीं करता, वह इस लोक में ध्यधम पुरुष 
कहा जाता है ॥ ७१॥ 
शुभं वा यदि वा पापं या हि वाक्यमुदीरितम्‌ । 
सत्येन परिग्रह्माति स वीरः पुरुषोत्तम; ॥ ७२ ॥ 
परन्तु जो अपनी भली अथवा बुरी प्रतिज्ञा को पूरी करता है, 
वह वीर झर नरो में उत्तम समका जाता है ॥ ७२ ॥ 
कृतार्था ह्यकृताथांनां मित्राणां न भवन्ति ये । 
तान्मृतानपि क्रव्यादाः कृतघ्रानोपुभुञ्जते ॥ ७३ ॥ 
मित्र द्वारा अपना काम निकाल, जो पुरुष मित्र का काम नहीं 
करते, उन कृतघ्नों के मरने पर उनका माँस वे जीव जन्तु भी नहीं 
खाते, जो कच्चा माँस खाया करते हैं ॥ ७३॥ 
नूनं काञ्चनपृष्ठस्य विकृष्ठस्य मया रणे । 
द्रेष्डुमिच्छति चापस्य रूपं विद्युद्गणोपमम्‌ ॥ ७४ ॥ 
मुझे मालूम पड़ता है कि, तू अब मेरे बिजुली की तरह चम- 
चमाते, सुवणं की पीठ वाले धनुष को जिस पर में।रोदा चढ़ा कर 
सींयूगा, रण में देखना चाहता हे ॥ ७४ ॥ 
घोरं ज्यातलनिधोंषं क्रुद्धस्य मम संयुगे । 
निर्घोषमिव वज्रस्य पुनः संश्रोतुमिच्छति ॥ ७५ ॥ 
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शोर क्रोध में मर खीँची गयी, धनुष की डोरी ( रोदा) की 
टंकार को, जे वञ्च के शब्द के तुल्य है, रणक्षेत्र में तू सुनना चाहता 
है ॥ ७५ ॥ 
काममेवंगते5प्यस्य परिज्ञाते पराक्रमे । 
त्वत्सहायस्य मे वीर न चिन्ता स्यान्नृपात्मज ॥ ७६॥ 
दे वीर राजकुमार ! यथपि सुग्रीव इख समय कामासक्त दो, 
अचेत हो रहा हे, तथापि वह मेरे पराक्रम को जानता हे ओर यह 
भो जानता हे कि, तुम मेरे सहायक हो । किन्तु आश्चर्य है कि, ये 
सब जान कर मो वह निश्चिन्त है ॥ ७६ ॥ 
यदर्थमयमारम्भः कृतः परपुरञ्जय । 
समयं नाभिजानाति कृताथः इवगेशवरः ॥ ७७ ॥ 
है शत्र के नगर को जीतने वाले ! देखा, जिस काम के लिये मैंने 
छुग्रोव से मैत्री की ओर उसके शत्र वालि का वध किया, उसको 
खुग्रीव, अपना काम निकल जाने पर, भूला दुआ है ॥ ७७ ॥ 


वर्षासमयकाल तु प्रतिज्ञाय इरीरवरः 
व्यतीतांश्चतुरो मासान्विहरन्नावबुध्यते ॥ ७८ ॥ 


देखे वर्षा बीतने पर सोता जी के हूँ ढ़ने का यत्न करने की 
उसने प्रतिज्ञा की थी, परन्तु बरसात के चारों मास बीत गये 
ता भी वह ख्रियों के साथ विहार में लीन हो, अब भी नहीं 
चेतता ॥ ७८ ॥ 


सामात्यपरिषत्क्रीडन्पानमेवोपसेवते । 
शोकदीनेषु नास्मासु सुग्रीवः कुरुते दयाम्‌ ॥ ७९ ॥ 


३०८ किष्किन्धाकायडे 


सुध्रीव अपने मंत्रियों ओर इष्ट मित्रों के साथ मधुपान में मस्त 
हो शोर क्रीडा करता इुथ्या, मुझ शोकाकुल और दीन पर दया नहीं 
करता ॥ ७६ ॥ 


उच्यतां गच्छ सुग्रीवस्त्वया वत्स महाबल । 
मम रोषस्य यद्र पं ब्रयाश्चेनमिदं वचः ॥ ८० ॥ 
हे वस्स! हे महावली ! तुम सुग्रीव के पास जाग्यो झौर 
डससे पेसे वचन कहो, जिससे वह मेरे कध का परिणाम जॉन 
जाय ॥ ८० ॥ 
न च सङ्कुचितः पन्था येन वाली हतो गतः । 
समये तिष्ठ सुग्रीव मा वालिपथमन्वगाः ॥ ८१ ॥ 
एक एव रणे वाली शरेण निहतो मया । 
त्वां तु सत्यादतिक्रान्तं हनिष्यामि सबान्धवम्‌ | ८२ ॥ 
उससे कहो कि हे सुग्रीव ! जिस माग से मर कर वालि गया है, 
यह रास्ता सकरा या बंद नहीं हो गया है । उससे यह भी कह देना 
कि वालि को तोा/मेने अकेला ही मारा था, किन्तु प्रतिश्ाच्युत 
होने के कारण सुग्रीव को में सकुटुम्ब यमालय भेज दूँगा ८१॥८२॥ 
तदेवं विहिते कार्य यद्धितं पुरुषषभ । 
तत्तद्ब्रूहि. नरश्रेष्ठ त्वर कालव्यतिक्रमः॥ ८३ ॥ 
हे नरश्रेर्ठ ! इसके अतिरिक्त तुम उससे वे बातें कहना जिससे 
काम बने शोर जळ्दी सीता का पता मिले। इस काम में देर न 
लगनी चाहिये ॥ परे ॥ 


कुरुष्व सत्यं मयि वानरेश्वर 
प्रतिश्रुतं धर्ममवेक्ष्य शाश्वतम्‌ । 


निशः सर्ग: ३०९ 


मा वालिनं प्रेत्य गतो यमक्षयं | 
त्वमद्य पश्येमेम चोदितैः शरैः ॥ ८४ ॥ 
सुध्रीत से यह भी कहना कि, हे वानरराज ! प्रतिज्ञा का पूर्ण 
करना यह भ्रत्तय्य धर्म का कृत्य हे । अतः तुमने जो मुझसे प्रतिज्ञा 
की है, उसे सत्य कर द्खिाओ । देखना, कहीं मेरे छोड़े हुए बाणो से 
मारे जा कर, यमपुरी में वालि के तुम्हे न देखना पड़े ॥ ८७ ॥ 
स पूर्वज तीव्रविद्ृद्धकोपं 
लालप्यमानं प्रसमीक्ष्य दीनम्‌ । 
चकार तीव्रां मतिमुग्रतेजा 
हरीश्वरे मानववंशनाथः ॥ ८५ ॥ 
इति त्रिशः सर्गः ॥ 
मानववंश के वढाने वाले, उग्रतेज सम्पन्न लक्षमण, यह देख 


कर कि, श्रीरामचन्द्र जीका क्रोध बढ्ता जाता है ओर वे उदास दो 
रदे हैं, सुग्रीव पर अत्यन्त क्रुद्ध हुए ॥ ८५॥ 


किष्किन्धाकाएड का तीसवां सर्ग पूरा हुभ्या । 


-->श-- 


एकत्रिशः सर्गः 
——— 
स कामिनं दीनमदीनसत्त्वं! 
शोकाभिपन्नंः समुदीणेकोपम्‌₹ 
नरेन्द्रस्‌नुनेरदेवपुत्र 
रामानुजः पूर्वजमित्युवाच ॥ १ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी के छोटे भाई राजकुमार लक्ष्मण जी काम से 
उत्पन्न हुए शोक से युक्त ओर ध्यधीन होने पर भी दीन श्रीरामचन्द्र 
जी का क्रोध बढ़ते देख, अपने जेष्ठ भ्राता से इस प्रकार बाले ॥ १॥ 


न वानरः स्थास्यति साधुदत्ते 
न मंस्यते कर्मफलानुपङ्गान्‌ । 
न भोक्ष्यते वानरराज्यलक्ष्मीं 
यथा हि नाभिक्रमतेऽस्य बुद्धिः ॥ २॥ 
सुग्रीव आखिर है ता वानर ही। भला वह क्या जाने कि, 
सत्पुरुषो का भ्रपने मित्रों के साथ कैसा व्यवहार करना होता है । 
उसका इन बातों पर भी ध्यान नहीं हे कि, उसने झि को साक्षी 
कर मैत्री की है, धरोर मेत्री के कारण ही उसका शत्र वालि मारा 
गया, उसको उसकी खी ओर राज्य की प्राप्ति हुई । इससे जान 
पढ़ता हे कि, सुग्रीव के भाष्य में बहुत दिनों तक रोज्यलक्ष्मी का 
१ दीनमदीनसत्त्वं--एतेन वस्तुतः अदीन अस्वोपिदवैन्यं भावयती- 
तिगम्यते । ( गो ) २ शोकामिपन्नं ~- शोक प्राप्तं । ( गा० ) ३ समुदीणे- 
कोपं--भभिवृद्धकापं । ( गो० ) 
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मागना नहीं बदा । इसीसे तो वदद हम लोगों के काम के भूले हुए 
बैठा है॥२॥ 
मतिक्षयादग्राम्यसुखेषु सक्त- 
स्तव प्रसादाप्रतिकारबुद्धिः । 
इतोऽग्रजं पश्यतु वीर तस्य 
न राज्यमेवं विगुणस्य देयम्‌ ॥ २ ॥ 
उसकी बुद्धि मारी जाने के कारण ही वह घरेलू सुखों में फंसा 
हुष्मा है भोर आपने उसका जेः उपकार किया है, उसके बदले में 
प्रत्युपकार करने को उसको इच्छा नहीं हे। अतः उसे अब मर 
कर अपने वीर बड़े भाई से भेट करनी होगी । क्योंकि ऐसे गुण 
रहित भ्रथवी बेसहूर को राज्य देना ठीक नहीं ॥ ३॥ 
न धारये कोपमुदी णवेगं 
निहन्मि सुग्रीवमसत्यमद्य । 
हरिप्रवीरे! सह वालिपुत्रो 
नरेन्द्रपत्न्या! विचयं२ करोतु ॥ ४ ॥ 
मुझसे यह बढ़ता दुष्पा क्रोध अव थामै नहीं थमता । में ध्याज 
उस भ्रसत्यवादी सुग्रीव को मारे विना न रहूँगा। वालि का पुत्र 
झगद्‌, वोर वानरों को साथ ले सीता जी का पता लगा देगा ॥ ४॥ 
तमात्तबाणासनप्ुत्पतन्तं 
निवेदिताथं रणचण्डकोपम्‌ । 


१ नरेन्द्र पल्या -लीतायाः | ( गो० ) २ विचयं--अन्वेषणं | ( धो ) 
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उवाच रामः परवीरहन्ता 
स्ववेक्षितं' सानुनयं च वाक्यम्‌ ॥ ५॥ 
लक्ष्मण जी धनुष ले कर खड़े हो गये। तब शत्र को मारने 
वाले श्रीरामचन्द्र जी, लक्ष्मण को श्रत्यन्त कुपित और रण करने के 
लिये उद्यत देख, उनका कोप शान्त करने के लिये उनको भली 
भाँति समका कर, नम्रता पूर्वक बाले ॥ ५ ॥ 
न हि वे त्वद्विधो लोके पापमेव॑ समाचरेत्‌ । 
पापमार्येण यो इन्ति स वीरः पुरुषोत्तमः ॥ ६ ॥ 
हे लक्ष्मण ! तुम जैसे पुरुष को मित्रवध रूपी पाप कर्म का 
करना उचित नहीं । जो मनुष्य भ्रच्छी तरह विवेचना कर अपने 
क्रोध को मारता है, वही वीर शोर वही पुरुषों में श्रेष.् कहलाता 
है॥६॥ 
नेदमद्य त्वया ग्राह्यं साधुहत्तेन लक्ष्मण । 
७ ९ ७ 
तां प्रीतिमजुवतेख पूर्वदत्तं च सङ्गतम्‌ ॥ ७ ॥ 
दै लक्ष्मण ! तुम उत्तम चरित्रवान थे । भतः तुम्हे पेसा काम 
करना उचित नहीं, सुग्रीव के साथ वैसी ही प्रीति रखना और 
पहले स्थापित को हुई मैत्री का स्मरण रखना ॥ ७॥ 
सामोपहितया वाचा रूक्षाणिः परिवर्जयन्‌ । 
वक्तुमहेसि सुग्रीवं व्यतीतं कालपर्यये ॥ ८ ॥ 


१ स्ववेक्षित--सुष्ठुनिर्खपेतं । ( गो० ) २ आरथेण--सम्यग्विवेकेन । 
€ गो० ) ३ ख्क्षाणि--परुषाणि । ( गो० ) 
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देखो सुग्रोव से कठोर वचन मत कहना, भलो भाँति समका 
कर उनसे इतना ही कहना कि, तुम्हारा नियत किया इुध्या समय 
बीत गया है॥८॥ 
साऽग्रजेनानुशिष्टार्थो यथावत्पुरुषर्षभः । 
प्रविवेश पुरीं वीरो लक्ष्मणः परवीरहा ॥ ९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के इस प्रकार समझाने पर, पुरुषश्रेष्ठ, शत्र॒घाती 
भोर वीरश्रेड लक्ष्मण ने अपने वड़े भाई को प्राज्षा से किष्किन्धा- 
पुरो में प्रवेश किया ॥ ६ ॥ 
ततः शुभमतिः प्राज्ञो भ्रातुः प्रियहिते रतः । 
लक्ष्मण; प्रतिसंरव्धो जगाम भवनं कपेः ॥ १० तै 
फिर शुभमति वाले, बुद्धिमान्‌ ओर भाई के हित में तत्पर, 
लक्ष्मण जी ने दिखावटी क्रोध प्रकट कर र सुग्रीव के वध 
को विचार परित्याग कर, कपिराज सुग्रीव के भवन में प्रवेश 
किया ॥ २० ॥ 
शक्रबाणासनप्रख्यं धनुः कालान्तकोपमः । 
प्रृह्य गिरिशृङ्गाभं मन्दरः सानुमानिव ॥ ११ ॥ 
इन्द्रधनुष की तरह अथवा कालान्तक यम को तरह भ्रथवा 
पर्वेत-शिखर की तरह लंबा धनुष ले, लच्मण जी, मन्द्राचल पर्वत 
की तरह वहाँ जा खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
यथोक्तकारी वचनमुत्तरं चेव सोत्तरम्‌! । 
बृहस्पतिसमो बुद्धधा मत्त्वा रामानुजस्तथा ॥ १२ ॥ 


SORES SSI 


१ सात्तरम-स्वेनश्यमाणेत्तरसहित । ( गा० ) 
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म्राता के वचनानुसार कार्य करने वाले घयथवा भाई कै वचन 
को पूरा करने वाले, बुद्धि में बृहस्पति के समान लक्ष्मण जी अपने 
मन में श्रीरामचन्द्र जी के वचन के अतिरिक्त अपनी शोर से जो कुछ 
झोर कहना था सो विचारते जाते थे ॥ १२ ॥ 
कामक्रोधसमुस्थेन भ्रातुः कोपाग्निना दृत; । 
प्रभञ्जन इवाप्रीतः प्रययो लक्ष्मणस्तदा ॥ १३ ॥ 
भ्रौरामचन्द्र जी का मनारथ पूर्ण न होने के कारण, भरीरामचन्द्र 
जी को, जो क्रोध उत्पन्न हुआ था, उससे स्वयं क्रद्ध हा, लक्ष्मण जी 
झप्रसन्न होते हुए, हवा की तरह बड़ी तेजी से चले जाते थे ॥ १३॥ 


स्ालतालाशवकर्णीशच तरसा पातयन्बहून्‌ । 


पयस्यन्गिरिङूटानि टुमानन्यांश्‍च वेगितः ॥ १४॥ 
वे रास्ते में बहुत से साखू, ताल, ध्यश्वकर्ण तथा प्रन्य पेड़ों 
को , एबं पर्वंतश्उङ्गों को गिराते चल्ने जाते थे ॥ १७ ॥ 
शिलाइच शकलीकुवन्पद्रयाँ गज इवाशुगः । 
दूरमेकपदं त्यक्त्वा ययौ कार्यवश्यादद्रुतम्‌ ॥ १५ ॥ 
वे पेत की शिलाप्मो को आपने पैरों से फोडते, दूर दूर पर कदम 
रखते, कायंवश श्यति शीघ्रता से चले ज्ञाते थे। उस समय ऐसा 
जान पड़ता था कि, मानों कोई मतवाला हाथी वाइता फोडता चला 
जा रहा है ॥ १५॥ 
तामपश्यद्वलाकीणो हरिराजमहापुरीम्‌ । 
पे ७ 
दुर्गामिक्ष्वाकुशादूल; किष्किन्धां गिरिसङ्कटे ॥ १६ ॥ 
इच्त्वाकृश्रेष्ठ लक्ष्मण जी ने बड़े बड़े, पर्वेतो के बीच बसी हुई, 
सेना से परिपूर्ण एवं दुगम कपिराज सुग्रीव को किष्किन्धा पुरी 
देखी ॥ १६ ॥ 
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रोषात्प्रस्फुरमाणोष्ठः सुग्रीवं प्रति लक्ष्मण । 
ददर्श वानरान्भीमान्किष्किन्धाया बहिश्चरान्‌ ॥ १७ ॥ 
सुग्रीव कै ऊपर कुपित होने से लक्ष्मण जी के अघर फडक रहे 
थे । उन्होंने भीम पराक्रमी अनेक वानरों के किष्किन्धा के वाहिर 
घूमते फिरते देखा ॥ १७ ॥ 
त॑ दृष्टा वानराः सर्वे लक्ष्मणं पुरुषषभम्‌ । 
शैलशृङ्गाणि शतशः प्रहृद्धांश्च महीरुहान्‌ ॥ १८ ॥ 
जशृहुः कुझ्लरप्रख्या वानराः पर्वेतान्तरे । 
तान्ग्रहीतप्रहरणान्हरीन्द्ष्टा तु लक्ष्मण; ॥ १९ ॥ 
वे सब गजराज की तरह वानर, पुरुषपुटुव लक्ष्मण जी को 
क्रुद्ध देख, सैकडौं पर्वतश्एङ्गों ओर सैकड़ों बड़े बड़े वृत्तो का ले, 
पतों पर ज्ञा खड़े हो गये । उन वानरों को आयुध लिये हुए देख, 
लक्ष्मण जो ॥ १८॥ १९ ॥ 
बभूव द्विगुणं क्रृद्धो बन्हिन्धन इवानलः । 
तं ते भयपरीताङ्गाः क्रुद्ध दृष्टा छुवङ्गमाः ॥ २० ॥ 
का क्रोध ऐसा इतना बढ़ गया मानों वहुत से ईधन से आग 
प्रज्वलित दुई हो। तव उन सब वानरों ने लक्षमण को कद्ध . 
देख, ॥ २० ॥ 
कालमृस्युयुगान्ताभं शतशो विद्रुता दिशः । 
ततः सुग्रीवभवनं प्रविश्य इरिपुङ्गवाः ॥ २१ ॥ 
: प्रलयक्ालीन मृत्यु के समान लक्ष्मण को क्रुद्ध देख, सैकड़ों 
बंदर चारों झोर भाग गये । उनमें जो श्रेष्ठवानर थे, उन्होंने सुग्रीव 
के भवन में जा ॥ २२ ॥ 
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क्रोधमागमनं चैव लक्ष्मणस्य न्यवेदयन्‌ । 
तारया सहितः कामी सक्तः कपिहषो रह; ॥ २२॥ 
लक्ष्मण काक्रुद हो घाना कह सुनाया । सुग्रीव उस समय 
तारा के साथ कामासक्त था ॥ २२ ॥ 
न तेषां कपिवीराणां शुश्राव वचनं तदा। 
ततः सचिवसन्दिष्ठा हरयो रोमहर्षणाः॥ २३ ॥ 
अतः उसने उन वानरवीरों को वात पर कुछ भी घ्यान न 
द्या । तब मंत्रियों की ध्याज्ञा से वड़े बड़े वानर, जिनको देखने से 
रागरे खड़े हो, जाते ॥ २३ ॥ 
गिरिकुङ्जरमेधाभा नगर्या निर्ययुस्तदा । 
नखदंष्ट्रायुधा घोराः सर्वे विकृतदर्शनाः ॥ २४ ॥ 
शोर जिनके शरोर का डीलडील, पहाड़ अथवा हाथी अथवा 
मेघों के समान था, क्रिष्किन्धा नगरी से निकले । उनके बड़े बड़े 
दात शोर नख उनके आयुध थे ओर उनके देखने से डर मालूम 
पड़ता था ॥ २४॥ 
सर्वे शादूलदष्टारच% सर्वे च विकृताननाः 
दशनागबलाः केचित्केचिइशशुणोत्तराः ॥ २५ ॥ 
केचिन्नागसहस्रस्य वभूवुस्तुल्यविक्रमाः॥ २६॥ 
वे सब के सब शार्दूल की तरद डाढ़ों चाले भ्रोर विकटाकार 
थे । किसी के शरीर में दस हाथो का, किसी के शरीर में सो हाथी 
का और किसी किसी के शरीर में हज़ार हाथियों जितना पराक्रम 
था ॥ २५ ॥ २६ ॥ 


# पाठान्तरे “ दपाइच ” । 
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कृत्स्नां हि कपिभिव्यांप्तां द्रमहस्तैमेहावले! ॥ २७ ॥ 
अपश्यह्ृक्ष्मणः क्रुद्धः किष्किन्धां तां दुरासदाम्‌ । 
ततस्ते हरयः सर्वे प्राकारपरिघान्तरात्‌ ॥२८ ॥ 
निष्क्रम्योदग्रसत्त्वास्तु तस्थुराविष्कृतं तदा । 
सुग्रीवस्य प्रमादं च पूर्वजस्यार्थमात्मवान्‌ ॥ २९ ॥ 


क्रुद्ध लक्ष्मण जी ने देखा कि, समस्त किष्किन्धा नगरी वानरों 
से भरी हुई है ध्योर कोई भी शत्र डसे जीत नहीं सकता । तदनन्तर 
वे सब वानर कोट ओर खाई से निकल खुलंखुला लड़ने का खड़े 
हो गये | तदनन्तर सुग्रोव के प्रमाद ओर पझपने बड़े भाई के कार्य 
का ॥ २७ ॥ २८ ॥ २६ ॥ 


बुद्धा कोपवशं वीरः पुनरेव जगाम सः । 

स दीर्घोष्णमहोच्छवासः कोपसंरक्तलोचनः ॥ ३० ॥ 

बभूव नरशादूलः सधूम इव पावकः । 

बाणशल्यस्फुरज्जिहः सायकासनभोगवान्‌ ॥ ३१ ॥ 

स््तेजोविषसङ्घातः पञ्चास्य इव पन्नगः । 

तं दीप्तमिव काळाझिं नागेन्द्रमिव कापितम्‌ ॥। ३२ ॥ 

विचार कर, वीर लक्ष्मण अत्यन्त क्रुद्ध हुए । वे लंबी धोर गर्म 

श्वास लेते मारे क्रोध के लाल लाल आँखों वाले, धूम सहित आग 
की तरह जान पड़ने लगे । फर लगे हुए वाण ही मानों लपलपाती 
हुई जिहा हे, धनुष जिसका शरीर है; पेसे पाँच सिर चाले विषधर 


सर्प की तरह वे जान पड़ने लगे। कालाझि की तरह प्रदीत और 
क्रुद्ध गजराज को तरद ॥ ३० ॥ २१॥ ३२ ॥ 
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समासाद्याङ्गदख्रासाद्विषादमगमद्सृशञम्‌ । 
सोऽङ्गदं रोषताम्राक्षः सन्दिदेश महायशाः ॥ ३३ ॥ 
लक्ष्मण के देख अंगद बहुत डर गये ओर बड़े दुःखी हुए । 
इस समय ताल जाल नेत्रों से अंगद्‌ को देख महायशस्वी लक्ष्मण 
ने उनके ओजा दी ॥ ३३ ॥ 
सुग्रीवः कथ्यतां वत्स ममागमनमित्युत । 
एष रामानुजः प्राप्तस्त्वत्सक्ाशमरिन्दमः ॥ ३४ ॥ 
९ 
भ्रातुव्यसनसन्तप्तो दवारि तिष्ठति लक्ष्मण; । 
तस्य वाक्ये यदि रुचिः क्रियतां साधु वानर ॥ ३५ ॥ 
हे वत्स ! जा कर सुग्रीव को मेरे आगमन की सूचना दो भौर 
कहना कि हे शत्रनाशक ! श्रीरामचन्द्र जो के छोटे भाई लदमण 
अपने भाई के दुःख से सन्तप्त हा, तुमसे मिलने के लिये दरवाजे 
पर खड़े हें । यदि तुम उनके वचन उुनना पसंद करो, तो शीघ्र 
था कर सुनो ॥ ३४ ॥ २५ ॥ 


इत्युक्त्वा शीघ्रमागच्छ वत्स वाक्यमिदं मम ॥ ३६॥ 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा शोकाविष्टोऽङ्गदोऽञ्रबीत्‌ । 
पितुः समीपमागम्य सौमित्रिर यमागतः ॥ ३७ ॥ 
हे वत्स ! मेरा यह संदेसा सुग्रीव से कह, तुम शीघ्र वापिस 
थ्राग्मो । लक्ष्मण के ये वचन सुन, शोकाकुल हो, अंगद दौड कर 
सुध्रीव के पास गये और बाले कि, देखिये लदमण आये हुप 
हं ॥ ३६ ॥ ३७॥ 
अथाङ्गदस्तस्य वचो निशम्य 
सम्भ्रान्तभावः परिदी नवक्र; । 
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निगत्य तूणं रपतेस्तरस्वी 
ततः रुमायाश्चवरणौ ववन्दे ॥ ३८ ॥ 
अंगद, लकमण के वचन सुन अत्यन्त विकल झौर उदास हुप । 
उन्होने लक्ष्मण के ।पास से जा पहले सुग्रीव को, फिर रुमा को 
प्राम किया ॥ ३८॥ 
संग्रद्म पादौ पितुरग्रयतेजा 
जग्राह मातुः पुनरेव पादौ । 
पादौ रुमायाश्र निपीडयित्वा 
~ © 
निवेदयामास ततस्तमथंम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उग्रसेजवाले अंगद ने सुग्रीव के अरणास्पशे कर, फिर माता के 
( तारा ) के चरण छुष। तदनन्तर झुमा के पेर पकड कर, लक्ष्मण 
जो का संदेखा कहा ॥ ३९ ॥ 
स निद्रामदसंवीते वानरो न विबुद्धवान्‌ । 
वभूव मदमत्तश्च मदनेन च मोहितः ॥ ४० ॥ 
मद्नमेहित मद्मत्त वानर सुग्रीव निद्रा के कारण ऐसे 
बेखुध थे कि, अंगद की बातें न तो उन्होंने सुनी भौर न 
समझी ॥ ४० ॥ 
ततः किलकिलां चक्रुलक्ष्मणं परेक्ष्य वानराः । 
प्रसादयन्तस्तं क्रुद्धं भयमोहितचेतसः॥ ४१ ॥ 


तदनन्तर भयभीत वानर लक्ष्मण के कुद देख, उनको प्रसन्न 
करने के लिये किलकारने ( का शब्द ) लगे ॥ ४१ ॥ 
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ते महोघनिभं दृष्टा वजाशनिसमस्वनम्‌ । 
सिंहनादं 2 € 
सिंहनादं समं चक्रलक्ष्मणस्य समीपतः ॥ ४२ ॥ 
डस समय उन वानरों का एक साथ किलकारियों का शब्द्‌ 
पेखा हुथा जेसा कि, विजली की कडक का अथवा सिंहनाद का 
होता है यह शब्द लक्ष्मण जी के पास ही हुआ था ॥ ४२ ॥ 
तेन शब्देन महता प्रत्यबुध्यत वानरः । 
मदविइलताम्राक्षो व्याकुलसग्विभूषण: ॥ ४३ ॥ 
उख महाकोलाहल का सुन, सुग्रीत होश में राये । परन्तु उस 
समय सुग्रोव के नेत्र नशे से लाल हो रहे थे थोर पुष्पमाला उनके 


गले में सुशोभित हो रही थी । किन्तु वे उस समय घबड़ाये हुए 
थे ॥ ४३ ॥ 


अथाङ्गदवचः श्रुत्वा तेनेव च समागतौ । 
मन्त्रिणो वानरेन्द्रस्य सम्मतोदारदर्विनो ॥ ४४ ॥ 


प्लक्षरचेव प्रभावश्च मन्त्रिणाव्थथर्मयोः । 
वक्तुम्रुच्चावचं प्राप्त लक्ष्मणं तो शशंसतुः ॥ ४५ ॥ 


सुप्रीव ने अंगद के वचन सुने । इतने में ध्यंगद के साथ हो 
शुक्त भोर प्रभाव नामक सुत्रीव के दो मंत्री भी सुग्रीव के पास 
पहुँचे । ये दोनों मंत्री सुग्रीव के रृपापात्र योर सब से मिलते भेटते 
थे।ये भ्र्थ योर धर्म सम्बन्धी विषयों में सुग्रीव का ऊँच नोच 
समझाया करते थे । इन दोनों ने भी लक्ष्मण के आगमन को सूचना 
सुग्रीव का दी ॥ ४४ ॥ ४५ ॥ 
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प्रसादयित्वा सुग्रीबं बचने! सामनिश्चितेः' । 
आसीनं पर्युपासीनौ यथा शक्रं मरुत्पतिम्‌ ॥ ४६ ॥ 
लक्ष्मण का किस प्रकार सान्त्वना देनी उचित है--प्रथम तो 
इस विषय का वार्तालाप कर, उन दोनों ने सुग्रीव को प्रसन्न 
किया । फिर वे दोनों सुग्रीव के दोनों शोर, वेसे हो बैठ गये, जैसे 
इन्द्र के पास देवता बैठते हैं ॥ ४६ ॥ 
सत्यसन्धो महाभागो भ्रातरौ रामलक्ष्मणो । 
वयस्यभावं सम्माप्तौ राज्याही राज्यदायिनौ ।। ४७॥ 
तदनम्तर उन दोनों ने करा -घआपको राज्य दिलाने चाले, 
स्वयं राज्यशासन करने को योग्यता रखने वाले, महाभाग, सत्य 
प्रतिज्ञ, दोनों भाई श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण, जे तुम्हारे साथ मैत्री 
कर चुके हैं ॥ ४७॥ 
तयोरेको धनुष्पाणिद्वारि तिष्ठति लक्ष्मणः । 
यस्य भीताः प्रवेपन्तो नादान्युश्चन्ति वानराः ॥ ४८ ॥ 
उन दोनों में से पक जन लक्ष्मण धनुष हाथ में लिये द्वार पर 
खड़े हैं । उम्हींकै डर से वानर थर थर काँपते हुए कोलाइल मचा 
रहे हैं ॥ ४८॥ 
स एप राघवश्राता लक्ष्मणो वाक्‍्यसारथि!* । 
व्यवसायरथः मापस्तस्य रामस्य शासनात्‌ ॥ ४९ ॥ 


१ सामनिदिचतैः--सान्त्वविषये निश्चितैः । (गे०) २ चाक्यसारथिई--- 
डमवाक्यम्रेरित इत्यर्थः | ( यो० ) 
वा० रा कि०--२१ 
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यह श्रीरामचन्द्र के भाई लक्ष्मण राम के वचनोंसे प्रेरित 
हो, उन्होंकी आज्ञा से व्यवसाय रूपी रथ पर सवार हो, यहाँ भये 


हैं ॥ ४९॥ 
[ नोट --व्यवसाय रूपी रथ से अभिप्राय है कत्तंव्यकार्य का निश्चय 


करने के लिये--( शि» ) “ व्यवसायः करणोीयाश विषयक निश्चयः । ] 
अयं च दयितो राजंस्तारायास्तनयोऽङ्गदः । 
लक्ष्मणेन सकाशं ते प्रेषितस्त्वरयानघ । ५० ॥ 
हे राजन ! हे श्रनध ! यह तारा के प्यारे पुत्र अंगद उन्हीं 
लक्ष्मण जी के. भेजे हुए अतिशीघ्र आपके पास अये हैं ॥ ५० ॥ 
सोऽयं रोषपरीताश्षो द्वारि तिष्ठति वीयवान्‌ । 
वानरान्वानरपते चक्षुषा निदेहन्निव ॥ ५१ ॥ 
` हे वानरपते | वे पराक्रमी लक्ष्मण जी ही क्रोध से लाल नेत्र 
किये, मानों अपने नेत्राग्मि से वानरों को जलाते हुए, द्वार पर खड़े 
हैं ॥ ५१ ॥ 
तस्य मून्नां प्रणम्य त्व॑ सपुत्रः सह बन्धुभिः । 
गच्छ शीघ्रं महाराज रोषो ह्यस्य निवत्यताम्‌ ॥ ५२ ॥ 
हे महाराज ! आप इस समय पुत्र रोर भाईबंदो सहित शोध 
चल कर, उनके चरणों में सीस झुका, प्रणाम कीजिये और उनके 
क्रोध के शमन कीजिये ॥ ५२ ॥ 
यदाह रामो धर्मात्मा तत्कुरुष्व समाहितः? । 
राज॑स्तिष्ठ स्वसमये भव सत्यप्रतिश्रवः ॥ ५३ ॥ 
इति प॒कर्जिशः सर्गः ॥ 
कू समाहितः--स्वस्थचित्तोभवेत । ( शि० ) २ स्वसमये--हवमर्या- 
दायाँ । (गो०) 
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दै राजन्‌ ! आप अपनो मर्यादा में स्थित हो, अपनी प्रतिज्ञा का 
सत्य कीजिये, जिसते श्रीरामचन्द्र जी स्वस्थचित्त हो तुमको धर्म- 
शील ज्ञाने ॥ ५३ ॥ 


किष्किन्धाकाण्ड का इकतोसवाँ सगे पूरा हुआ। 
——Ne—— 
द्वात्रिशः सर्गः 
क 
अङ्गदस्य वचः श्रृत्वा सुग्रीवः सचिवैः सह । 
लक्ष्मणं कुपितं श्रुत्वा मुमोचासनमात्मवान्‌' ॥ १ ॥ 
श्ैगद्‌ के वाक्य सुन और लक्ष्मण को क्रुद्ध जान, घैयेवान सुग्रीव 
मंत्रियों सहित आसन छोड्‌, उठ बैठे ॥ १॥ 
सचिवानत्रवीद्वाक्यं निश्चित्य गुरुलाघवम्‌ । 
मन्त्रज्ञान्मन्त्रकुशलो मन्त्रेषु परि निष्ठितान्‌ ॥ २ ॥ 
सुग्रीव ने उन मंत्रियों से, जे विचार करने में बड़े निपुण थे 
श्रीरामचन्द्र की बड़ाई ओर अपनी छुटाई के विषय में कुछ भी न 
कह, यह कहा ॥ २ ॥ 
न मे दुव्याहूतं किञ्चिन्नापि मे दुरनुष्ठितम्‌ । 
लक्ष्मणो राघवश्राता क्रद्धः किमिति चिन्तये ॥ ३ ॥ 


मुझे रह रह कर यह चिन्ता होती है कि, मेंने न ता उनको 
दुर्वचन कहे ओर न उनके साथ कोई बुरा बर्ताव ही किया, तब 
श्रीरामचन्द्र के भाई लक्ष्मण के कुद होने का कारण क्या हे ? ॥ ३॥ 


१ आरमवान्‌-यैयवान्‌ । ( शि० ) 
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असुहृद्धिममामित्रर्नित्यमन्तरदर्शिभि; । 
मम दोषानसम्भूताऽ््रावितो राघवानुजः ॥ ४ ॥ 
मेरी समक में ते यह आता हे कि, मेरे बैरियों ने, जो सदा 
मेरे दोष हृढ़ने में लगे रहते हैं, तक्ष्मण से मेरी झूठी शिकायत की 
है॥४॥ 
अन्न तावद्यथाबुद्धि सर्वेरेव यथाविधि । 
भावस्य निशचयस्तावद्विज्ञेयो निपुणं शनेः ॥ ५ ॥ 
इस विषय में तुम सब लोग य्रथाविधि झोर यथाबुद्धि विचार 
कर, इस बात का ठीक निश्चय करो ॥ ५॥ 
न.खल्वस्ति मम त्रासो लक्ष्मणान्नापि राघवात्‌ । 
मित्रं त्वस्थानक्ुपितं जनयत्येव सम्भ्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
मुभे श्रीरामत्रन्ट्र ओर लक्ष्मण का जरा भी डर नहीं है, परन्तु 
मित्र का अकारण अथवा डिना अपराध क्रद् होना ही भयप्रद 
है॥ ६ ॥ 
सवथा सुकरं मित्रं दुष्करं परिपालनम्‌ । 
अनित्यत्वाच्च चित्तानां प्रीतिरल्पेऽपि भिद्यते ॥ ७ ॥ 
मैत्री करना तो सहज है, किन्तु मेत्रो का निवाहना दुष्कर है, 
क्योंकि चित्त को अस्थिरता से जरा सी बात में प्रीति में अन्तर पड़ 
ज्ञाता हे॥ ७ ! 
अतो निमित्तं त्रस्तोऽहं रामेण तु महात्मना । 
यन्ममोपकृतं शक्यं प्रतिकतु न तन्मया ॥ ८ ॥ 
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अतपव इन्हीं सव बातों को साच विचार कर में महात्मा 
श्रीरामन्द्र से डरता हुँ । क्योंकि में जा कुळ उनका उपकार कर 
सकता था, वह भी में अभी तक नहीं कर सका ॥ ८॥ 
सुग्रीवेणेवशुक्तस्तु हनुमान्मारुतात्मज!% | 
उवाच स्वेन तकेण मध्ये वानरमन्त्रिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुग्रीव के ये वचन खुन कर, वानरश्रेष्ठ हनुमान जी मंत्रियों के 
बीच ऊहापोह कर बोले ॥ ३ ॥ 
सवेथा नैतदाइचयं यस्त्वं हरिगणेश्वर । 
न विस्मरसि सुस्निग्धमुपकारकृतं शुभम्‌ ॥ १० ॥ 
हे कापराज ! झःप जो श्रीरामचन्द्र जी के उपकार को नहीं भूले 
--सो यह कोई आश्‍चर्य की बात नहीं, क्योंकि उपकारी महात्मा 
लोगों का «भाव हा ऐसा अच्छा होता है ॥ ;०॥ 
राघवेण तु वीरेण भयम्रुत्स्ज्य दूरतः । 
त्वत्मियाथ हतो वाली शक्रतुल्यपराक्रमः ॥ ११ ॥ 
देखे, वारवर श्रोराम "न्द्र जी ने रा भी न डर कर, तुम्हारो 
प्रीति के लिये, दूर ही से उस इन्द्र के समान पराक्रमी वालि कौ 
मार डालता ॥ ११॥ 
सबथा प्रणयात्क्रद्धी राघवो नात्र संशयः 


श्रातरं सम्प्रहितवाँछुक्ष्मणं लक्ष्मिवधनम्‌ ॥ १२ ॥ 
शत: इसमें ज्रः सा भी सन्देह नहीँ कि, श्रीरामचन्द्र ज्ञी का 
तुम्हारे ऊपर क्रद होना भी प्रेमयुक्त है। इसीसे उन्होंने कान्ति- 
वद्धन लदमण को तुम्हारे पास भेजा हे ॥ १२ ॥ 


अ पाठान्तरे" हन्‌मान्हरिएङ्गवः । 
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त्वं प्रमत्तो न जानीषे काळं काळविदांवर । 
फुल्लसप्तच्छदश्यामा प्रष्टत्ता तु शरच्छिवा ॥ १३ ॥ 
हे समय को पहचानने वालों में श्रेष्ठ! तुमने मत्त हो कर, 
समय को नहीं जाना । देखिये हरे हरे पत्ते वाले छितिडन के पेड़, 
फूलों से लदफंद गये हे भोर कल्याणकारोणी शरद ऋतु का आरम्म 
हो चुका ॥ १३ ॥ 
निर्मेलग्रहनक्षत्रा थौ; प्रनष्रबलाहका । 
प्रसन्नाश्च दिशः सर्वाः सरितश्च सरांसि च ॥ १४ ॥ 
श्राकाश में ग्रह ओर नक्षत्र सब निर्मल हो गये। मेघ जहाँ के 
तहाँ समा गये, अर्थात्‌ आकाश में मेघ नहीं देख पड़ते। समस्त 
दिशाएं, नदियाँ और सरोएर शोभा युक्त हो रही हैं ॥ १४॥ 
प्राप्तमुद्योगकालं तु नावेषि हरिपुङ्गव । 
त्वं प्रमत्त इति व्यक्तं लक्ष्मणोऽयमिहागतः ॥ १५ ॥ 
हे कपिप्रवर ! सीता जी के ह ढ़ने के लिये उद्योग करने का 
समय भा गया, किन्तु आपने इस पर कुछ भी ध्यान न दिया । 
अतः आपके असावधान जान, लक्ष्मण जी यहाँ आये हैं ॥ १५ ॥ 
आर्तस्य हृतदारस्य परुषं पुरुषान्तरात्‌ । 
वचनं मषणीयं ते राधवस्य महात्मनः ॥ १६॥ 
महात्मा श्रीरामचन्द्र जी इस समय स्थो हर जाने के कारण 
पीड़ित हो रहे हैं, अतः दूसरे पुरुष के सुख से तुमको कठोर वचन 
खुनने ही पड़ेंगे ॥ १६ ॥ 
कृतापराधस्य हि ते नान्यत्पश्याम्यहं क्षमम्‌ | 
अन्तरेणाञ्जलिं बद्धा लक्ष्मणस्य प्रसादनात्‌ ॥ १७॥ 


द्वात्रिशः सर्गः ३२७ 


अब तो हाथ जोड़ कर लक्ष्मण से ज्ञमाप्रार्थना करने ही से, 
मुझे तुम्हारी भलाई देख पड़ती है । क्योंकि समय चूक जाने का 
ध्यपराध तुमसे बन पड़ा हे ॥ १७॥ 
नियुक्तरमन्त्रिभिवाच्यो ह्यवश्यं पार्थित्रो हितम्‌ । 
अत एव भयं त्यक्त्वा ब्रवीम्यवधृतं वचः ।॥॥ १८ ॥ 
राजकार्य में लगे हुए मंत्रियों का यह कत्तव्य है कि, वे राजा से 
हितकारी बात कहैं । इस्रीसे निर्भय हो मैंने निश्चय हितकर वचन 
कहे हैं ॥ १८ ॥ 
अभिक्रुद्धः समर्थो हि चापशुद्यम्य राघवः । 
सदेवायुरगन्धव वशे स्थापयितुं जगत्‌ ॥ १९ ॥ 
देलिये श्रीरामचन्द्र जो में इतनी सामर्थ्य है कि, यदि कुषित हों, 
ता थे धनुष द्वारो देव, असुर गन्धर्त सहित इस जगत को अपने वश 
में कर सकते हैं ॥ १६ ॥ 
न स क्षमः कोपयितुं यः प्रसाद्यः पुनर्भवेत्‌ । 
पूर्वोपकारं स्मरता कृतज्ञेन विशेषतः ॥ २० ॥ 
ऐसे पुरुष का नाराज़ न करना चाहिये, जिसको पीछे प्रसन्न 
करना पड़े ओर विशेष कर पहले किये हुए अपने प्रति उपकारो को 
स्मरण कर, उपकार करने वाले कृतज्ञ पुरुष को ॥ २० ॥ 
तस्य मूर्धा प्रणम्य त्वं सपुत्रः ससुहृज्जनः । 
राजंस्तिष्ठ स्वसमये भतुभार्येव तद्वशे ॥ २१ ॥ 
हे राजन्‌ ! श्राप पुत्र तथा सुहञ्जनों के अपने साथ ले लक्ष्मणं 
के पास जाइये ओर सीस नवा उनको प्रणाम कीजिये ओर जिस 


१ अवद्दत--हितत्वेन निश्चित । ( शि० ) 
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प्रकार भार्या अपने भत्ता के वश में रहतो हे, वैसे ही समय भाने 
“पर आप उनके कहने में चलिये॥ २१॥ 
न रामरामानुजशासनं त्वया 
कपीन्द्र युक्तं मनसाप्यपोहितुम्‌ । 
मनो हिं ते ज्ञास्यति मानुषं बलं 
सराधवस्यास्य सुरेन्द्रवच॑सः ॥ २२ ॥ 
इति द्वात्रिंशः सगः ॥ 
हे कपिराज | श्रीरामचन्द्र ओर उनके भाः श्रीलक््मण जो की 
घ्याज्ञा के उल्लङ्खन को मन में कल्पना करना भी '्रापको उचित नहीं । 
क्योंकि इन्द्र तुल्य पराक्रमी श्री पमचन्द्र जो केसे बलवान हैं यह ता 
आप जानते ही हैं ॥ २२ ॥ 


किष्किन्धाकाण्ड का वत्तोसवा सर्ग पूरा हुआ । 
करण 
त्रयस्त्रिशः सर्गः 
वा 
अथ प्रतिसमादिष्टो' लक्ष्मण; परवीरहा । 

प्रविवेश गुहां रम्यां% किष्किन्धां रामशासनात्‌ ॥ १ ॥ 
किष्किन्धा में चलने के लिये अंगद द्वारा प्राथेना किये जाने पर, 
श्रीराम को भ्याज्ञा से आये हुए शच्रहन्ता लद्मण जो, सुन्दर किष्किन्धा 


पुरी में घुसे ॥ १ ॥ 


१ प्रतिलमादिष्ट: -- प्रत्याहूता । अङ्गदेनेति शेषः । ( गो।० ) + पाठान्तरे 
८ चारा । ” 
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द्वारस्था हरयस्तत्र महाकाया महाबला; । 
ह > he 
बभूवुलक्ष्मणं दृष्टा सवं पराञ्जलयः स्थिताः ॥ २॥ 
द्वार पर खड़े हुए बड़े बड़े डीलडोल वाले महावलवान वानर, 
लक्ष्मण जी के देखते ही, हाय जोड़ कर जड़े हो गये ॥ २ ॥ 
निःश्वसन्तं तु त॑ दृष्टा क्रद्धं दशरथात्मजम्‌ । 
बभवुहरयस्रस्ता न चेनं पर्यवारयन्‌! ॥ ३ ॥ 
क्रोध से निःश्वास क्रोइते इए लक्षप्ण को देख, वानरगण ऐसे 
डरे कि, उनके पीछे पीछे न जा सके ॥ ३ ॥ 
स तां रत्नमयीं श्रीमान्दिव्यां पुष्पितकाननाम्‌ । 
७ ठी ७ र fs 
रम्यां रत्नसमाकीर्णा * ददश महतीं शुहाम्‌ ॥ ४ ॥ 
लक्ष्मण जी ने, उस समय महतो किष्किन्धा पुरी के! सा रत्न- 
खचित, शोभामयी, दिव्य पुष्पित रमनों से शोभित और रमणीक 
थी तथा जिसमें दूकानों पर रत्नों के ढेर लगे डु? थे, देखी ॥ ४ ॥ 
१हस्यमासाद सम्बाधां ' नानापण्योपशोभिताम्‌ । 
सवंकालफलैटक्षे; घुष्पितैर्पशोभिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसमें अनेक घनियों के घर और देवग्रह बने हुए थे। बाज्ञारों 
में भाँति भाति के माल विक्रो के लिये भरे पड़े थे । वहाँ पर ऐसे 


बृत्त थे जो सदा सव ऋतुग्रों में फलते थे ओर बहाँ पुष्पित वृत्त भी 
शामित थे ॥ ५ ॥ 


१ नचैनं पयंवारयन्‌-_भयेन छक्ष्मणमुपगन्तु' नाशक्रवज्ञित्यथः । { गो० ) 
२ रलसमाकीर्णा --आपणस्थरलसमाङीर्णा' । (गो०) ३ दस्याः धनिनांवासाः । 
( गो० ) ४ प्राखादाः--देवगुद्वाः । { गो० ) 
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देवगन्धर्वपत्रेश्च वानरैः कामरूपिभिः । 
दिव्यमाल्यास्वरधरैः शोधितां प्रियदशनै; ॥ ६ ॥ 
पनी इच्छाउसार रूप धारण करने वाले, दिव्य पुष्पों की 
मालाओं और वस्त्रो से शामित, देखने में सुन्दर, देवताओं और 
गन्धर्वो के औरस से उत्पन्न वानरों से वह पुरी शोभायमान 
थी ॥ ६ ॥ 
चन्दनागरुपद्मानां गन्धैः सुरभिगन्धिनाम्‌ । 
मैरेयाणां मधूनां च सम्मोदितमहापथाम्‌ ॥ ७॥ 
चन्दन, अगर, अर कमल पुष्प पराग से सुगन्धित शोर मेरेय 
ओर मधु नाम की दा मदिराओं की गन्ध से खुवासित वहाँ के राज- 
मार्ग थे ॥ ७ ॥ 
[ विन्ध्यमेरुगिरिप्रख्ये प्ासादेरुपशोभिताम्‌$# । ] 
ददश गिरिनद्यश्च विमलास्तत्र राघवः ॥ ८ ॥ 
वह नगरो विन्ध्याचल ओर मेरु पर्वत के समान बड़े ऊँचे ऊँचे 
भवनों से शोभित थी । लक्ष्मण जी ने अनेक निर्मल जल वाली 
पहाड़ी नदियाँ भी वहाँ देखी ॥ ८ ॥ 
अङ्गदस्य गृह रम्यं मेन्दस्य द्विविदस्य च । 
गवयस्य गवाक्षस्य गजस्य शरभस्य च ॥ ९ ॥ 
विद्युन्मालेश्च सम्पातेः सूर्याक्षस्य इनूमतः । 
वीरवाहोः सुवाहश्च नलस्य च महात्मनः ॥ १० ॥ 
कुमुदस्य सुषेणस्य तारजाम्ववतोस्तथा । 
दधिवक्त्रस्य नीलस्य सुपाटलसुनेत्रयोः ॥ ११ ॥ 


* पाठान्तरे ध्रासादैनेकभूमिभिः । ? 
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एतेषां कपिमुख्यानां राजमार्गे महात्मनाम्‌ । 
€ 
ददश गृहमुख्यानि महासाराणि! लक्ष्मण! ॥ १२ ॥ 
उस नगरी में राजमार्ग के अगल बगल अंगद्‌, मेन्द, द्विविद, 
गवय, गवाक्ष, गज; शरभ, विद्यन्माली, सम्पाति, सूर्य्यात्त, हनुमान, 
वीरबाहु, सुबाहु, नल. कुमुद, खुषेश, तार, जाम्बवान, द्धिवक 
नील, सुपाटल और सुनेत्र इन प्रधान प्रधान महावत्ववान वानरों के 
भवन, जो बड़े सुम्दर ओर दृढ़ बने थे, लक्ष्मण जी ने देखे॥ ६ ॥ 
॥ १०॥ ११ ॥ १२॥ 
पाण्डुराम्रप्रकाशानि दिव्यमाल्ययुतानि च । 
प्रभृतधनधान्यानि ख्रीरत्नः शोभितानि च ॥ १३ ॥ 
वे भवन सफेद मेघों की तरह चमकते थे, गन्ध मालाश्रों से 
भूषित थे । घन, धान्य, से भरे पूरे ओर सुन्दरी स्त्रियों से शोभित 
थे ॥ १३॥ 
पाण्डुरेण* तु सालेन परिक्षिप्तं दुरासदम्‌ । 
वानरेन्द्रग्रहं रम्यं महेन्द्रसदनोपमम्‌ ॥ १४ ॥ 
वानरेन्द्र सुग्रीव जी का घर चने की अस्तरकारी की चहार- 
दीवारी के भीतर बना था । वह चहारदोवारो इतनी ऊँची थी कि, 
उसके भीतर सहसा कोई जा नहीं सकता था । कपिराज का भवन 
इन्द्र के भवन की तरह बडा सुन्दर बना हुआ था ॥ १४ ॥ 
शुकः मासादश्िखरेः कैलासशिखरोपमैः । , 
(६ ES च 
स्ेकामफलेटक्षे: पुष्पितैरुपशोभितम्‌ ॥ १५ ॥ 


१ महासाराणि---अतिदृढानि । ( गो? ) २ पाण्डुरेणतुलालेन --सुचाध- 


बढितप्रकारेण । ( गो” ) 
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उस भवन की सफेद रंग की अदा रिया, हिमाच्छादित केतास- 
शिखर जैसो जान पड़ती थी। उसके भीतर पेसे फल फूल के वृक्ष 
सुशोभित थे, ज्ञा सदासर्वदा फला फूला करले थे ॥ १४ ॥ 


महेन्द्रदत्तै; श्रीमद्विनीलजीमूतसन्निमेः । 
दिव्यपुष्पफ ठैट्रक्षेः शीतच्छायेमेनोहरेः ॥ १६ ॥ 
ये सब वृक्ष स्वग में उत्पन्न होने वाले इन्द्र के दिये हुए थे ओर 
अत्यन्त कान्ति युक्त श्याम मेघ घटा को तरइ दिव्य पुष्पों ओर 
फलों के देने वाले (भो) थे। इनकी शीतल छाया मनोहारिणी 
थी ॥ १६॥ 


हरिभिः संहतद्वारं बलिधि! शसत्रपाणिभिः । 
दिव्यमाल्याबृत्तं शुभ्रं तप्तकाश्चनतारणम्‌ ॥ १७॥ 
राजभवन के द्वार पर बलवान्‌ ओर हाथों में अख शस्त्र लिये 
हुए वानर खड़े पहरा दे रहे थे । दिव्य मालाओं से भूषित, श्वेत रंग 
के, और सोने की क्‍न्दनवारो से शामित ॥ ,७॥ 


सुग्री्रस्य ग्रहं रम्यं प्रविवेश महावलः । 
अवार्यमाणः सोमित्रिर्महाश्रमिव भास्करः ॥ १८ ॥ 


कपिराज सुग्रीव के मनोहर भवन में महाबली लक्ष्मण ज्ञी 
ने प्रवेश किया उस समय लक्ष्मण जी राजभएन में बेरोकटोक 
ऐसे चले जाते थे, जेसे महामेघमणडल में सूर्य जाते हैं ॥ १८ ॥ 
` स सप्त कक्ष्या धर्मात्मा नानाजनसमाकुलाः । 
प्रविश्य सुमहद्गुपतं ददर्शान्तःपुरं महत्‌ ॥ १९॥ 


त्रयखिशः सर्गः | ३३२ 
वानरों से भरी पूरी ओर अत्यन्त सुरक्षित सात ब्योढ़ियों को 
नाघ, लक्ष्मण जी ने सुग्रीव का विशाल अन्तःपुर ( रनवाख ) 
देखा ॥ १६ ॥ 
हैम च 
राजतपर्यडबेहुभिश्व वरासनेः । 
महाहास्तरणोपेतैस्तत्र तत्रोपशोभितम्‌ | २० ॥ 
अन्तःपुर के भीतर जहाँ तहाँ सां? चाँदी के पलंग, अनेक प्रकार 
के पठने के लिये मञ्च ( पोढे ) जिन पर बढ़िया कीमती बिछोने 
बिळे थे, रखे हुए थे ॥ २० ॥ 
प्रविशन्नेव सततं शुश्राव मधुरस्वरम्‌ । 
तन्त्रीगीतसमाकीणं समगीतपदाक्षरम्‌ ॥ २१ ॥ 
रन रास में ज्ञाते ही लक्ष्मण जी ने मधुर स्वर में, ताल लै से 
युक्त ओर वीणा के ऊपर गाया जाने वाला गाना खुना ॥ २१॥ 
बह्वीश्च विविधाकारा रूपयोवनगर्विताः । 
स्रिय; सुग्रीवभवने ददशं स महाबलः ॥ २२ ॥ 
लक्ष्मण जी ने सुग्रीव के रनवास में रूप और यौवन के मदद से 
मतवाजीं वहुत सी और विविध आकार प्रकार को स्रिया देखीं ॥२:॥ 
दृष्टाभिजनसम्पन्नाश्रित्रमाल्यकृतस्रजः । 
फलमाल्यक्ृतव्यग्रा भूषणोत्तमभूषिताः ॥ २३ ॥ 
ये खिया उत्तम कुलवती थीं, घौर उत्तम मालाएँ और आशभू- 
षशों से भूषित थीं तथा पुष्प मालाएँ गूंथने एवं फल-संग्रह करने में 
लगी हुई थीं ॥ २३ ॥ | 
. नावृप्तान्नापि चाव्यग्रान्नानुदात्तपरिच्छदान्‌ । 
सुग्रीवाबुचरांश्चापि लक्षयामास लक्ष्मणः ॥ २४ ॥ 
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लक्ष्मण जी ने सुग्रीव के नोकर चाकरों को भी देखा, जो सन्तुष्ट 
थे और अपने मालिक के कामों को! वड़ी सावधानी से कर रहे थे 
तथा साफ खुथरी ओर बढ़िया पोशाक पढिने हुए थे ॥ २४ ॥ 
कूजितं नूपुराणां च काञ्चीनां निनदं तथा । 
सन्निशम्य ततः श्रीमान्सोमित्रिलञ्जितोऽभवत्‌ ॥ २५ ॥ 
नूपुर आर करधनो की झनकार सुन, श्रीमान खुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण जी लज्जित हुप ॥ २५ ॥ 
रोषवेगप्रकुपित; श्रुत्वा चाभरणस्वनमू । 
चकार ज्यास्वनं वीरो दिशः शब्देन पूरयन्‌ ॥ २६ ॥ 


उन आभूषणों की झनकार सुन वीर लक्ष्मण जी कद्ध हुए 
धोर अपने धनुष के रोदे के ऐसा टंकोरा कि उसका शब्द दशों 
दिशाओं में छा गया ( शोर आभूषणों की छुमाङम का शब्द दब 
गया ) ॥ २६ ॥ 


चारित्रेण महाबाहुरपकृष्टः स लक्ष्मणः । 
तस्थावेकान्तमाश्चित्य रामशोक्समन्वितः ॥ २७ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी के शोक से विकल एवं चरित्रवान्‌ लक्ष्मण 
जी और आगे न जा सके ओर वहीं एकान्त स्थान देख ( जहाँ 
खियों का आना जाना नहीं होता था ) खड़े हो गये ॥ २७ ॥ 


तेन चापस्वनेनाथ सुग्रीवः एबगाधिपः । 
विज्ञायाऽऽगमनं त्रस्तः सञ्चचाल वरासनात्‌ ॥ २८ ॥ 
वानरराज सुग्रीव उस धनुष की टंकार सुन जान गये कि, 


लक्ष्मण जी आ पहुँचे। इससे वे ऐसे डरे कि, अपना बहुमूल्य 
शासन छोड़ उठ खड़े हुए ॥ २८ ॥ 
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अङ्गदेन यथा मह्यं पुरस्तात्मतिवेदितम्‌ । 
सुव्यक्तमेष सम्पाप्तः सोमित्रिश्रातृवत्सलः ॥ २९ ॥ 
पोर बाले कि, अंगद ने मुझसे जेसा कहा था, तदनुसार भ्रातू- 
वत्सल लक्ष्मण जी श्रा पहुँचे ॥ २६ ॥ 
अङ्कदेन समाख्यातं ज्याखनेन च वानर! । 
बुबुधे लक्ष्मणं प्रापतं सुखं चास्य व्यशुष्यत ॥ ३० ॥ 
सुग्रीव, अंगद के मुख से लक्ष्मण का आगमन पदले ही सुन 
चुके थे, इस बार उनको उनके धनुष के रोदे को टकार सुन पड़ी | 
इससे लक्ष्मण का घागम प्रत्यक्ष जान, वानरराज का मुख डर के 
मारे सूख गया ॥ ३०॥ 
ततस्तारां हरिश्रेष्ठः सुग्रीवः मियदर्शनाम्‌ । 
उवाच हितमव्यग्र्नाससम्भ्रान्तमानसः ॥। ३१ ॥ 
पहिले ता वानरश्रेष्ठ सुग्रीव, डर के मारे घबडा गये, किन्तु 
फिर सम्हल कर, उन्होंने सुन्दरो तारा से अपनी भलाई के लिये: 
सावधानी से ये वचन कहे ॥ ३१ ॥ 
किन्छु तत्कारणं सुभ्रु प्रकृत्या मदुमानसः । 
सरोष इव सम्प्राप्तो येनायं राघवानुजः ॥ ३२ ॥ 
हे सुन्दर भोंदो वाजी ! लक्ष्मण जी के क्रुद्ध होने का क्या 
कारण है ? लक्ष्मण जी तो स्वभाव ही से कामलचित्त हैं, फिर ये 
कुपित हो क्यों आये हे ॥ ३२ ॥ 
कि पश्यसि कुमारस्य रोषस्थानमनिन्दिते । 
न खल्वकारणे कोपमाहरेन्नरसत्तमः ॥ ३३ ॥ 
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हे अनिन्दिते ! राजकुमार के कुपित होने का कारण तुम्हारी 
समभ में क्या आता है ? नरश्रेड लक्ष्मण जी कभी अकारण क्रोध 
करने वाले नहीं हैं ॥ ३३ ॥ 
यदस्य कृतमस्माभिबध्यसे किञ्चिदप्रियम्‌ । 
तद्बुद्ध्या सम्प्रधायाशु क्षिममहंसि भाषितुम्‌ ॥ ३४ ॥ 
यदि तुम्हारी समझ में मेरा कोई अपराध आये, तो विचार 
कर शीघ्र उसके लिये कोई उपाय वतलाओ ॥ ३४ ॥ 
अथ*वा स्वयमेवैनं द्रष्टुमहेसि भामिनि । 
वचनैः सान्त्वयुक्तश्च प्रसादयितुमहसि ॥ ३५ ॥ 
श्रथवा, हे भामिनि ! तुम स्वयं जा कर उनसे मिलो और 
समभा चुका कर, उनको प्रसन्न करो ॥ ३५ ॥ 
त्वइशेनतरिशुद्धात्मा न स कोपं करिष्यति । 
© 
न हि सत्रीषु महात्मानः क्वचित्कुवन्ति दारुणम्‌ ॥ ३६ ॥ 
लक्ष्मण जी शुद्धान्तःकरण वाले हैं अतः वे तुझे देख कुपित 
न होंगे। क्योंकि महात्मा लोग ( अर्थात्‌ सभ्य लाग) स्त्रियों के 
साथ कठोर व्यवहार नहीं करते ॥ ३६ ॥ 
त्वया सान्त्वैरुपक्रान्तं प्रसन्नेन्द्रियमानसम्‌ । 
ततः कमळपत्राक्षं द्रक्ष्याम्यहमरिन्दमम्‌ || ३७ ॥ 


जव तेरे समझाने वुझाते से उनका कोध शान्त हो जायगा 
शोर वे प्रसन्न हो जायंगे, तब में उन शत्रहन्ता और कमल -नवन 
लक्ष्मण ज्ञी से भट करूगा ॥ ३७॥ 


ऋ पाठान्तरे “--भाषितुम्‌ । ” 
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सा प्रस्खलन्ती मदविद्दलाक्षी 
प्रलम्बकाश्ची गुणहेमसूत्रा । 
सुलक्षणा लक्ष्मणसन्निधानं 
जगाम तारा नमिताङ्गयष्टिःः ॥ ३८ ॥ 
खुग्रीय के कथनानुसार उउलक्षणा तारा, लक्ष्मण जी के पास 
गयी; किन्तु मारे नशे के उस समय उसकी भलें चढ़ो दुई थीं, 
करधनी आर सुगर्ण हार की लरे अस्तब्यस्त हो लटक रही थीं । 
मारे नशे के उसके पेर लडखडा रहे थे और स्तन के वाझ से वह 
कुकी जाती थी ॥ ३८॥ 
स तां समीक्ष्येव हरीशपत्नीं 
तस्थावुदासीनतया महात्मा । 
अवाङगुखोज्भन्मछुजेन्द्रपुत्रः 
स्रीसन्षिकर्षाद्विनिद्टत्तकोपः ॥ ३९ ॥ 
उस समय वीरवर राजकुमार लक्ष्मण जी, कपिराज की पत्नी 
को देख, उदास हुए झोर नीव मुख कर खड़े रहे । तारा के देख 
कर, उनका कत भी दूर हा गया ॥ ३९ ॥ 
सा पानयेगाद्विनिदवत्तलज्जा 
दृष्टिमसादाच नरेन्द्रसूनो; । 
उवाच तारा प्रणयप्रगल्भं 
वाक्यं महार्थ परिसान्त्वपूर्वम्‌ ॥ ४० ॥ 


१ नमिताङ्गयष्टिः-—स्तनमारेणेतिशेषः | ( सिऽ ) 
वा० रा० कि०--२२ 
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मद्पान के कारण तारा लञ्जाहीन ता थो ही, फिर जर उसने 
लक्ष्मण जी की हृटि नमे देखी, तब तो वह ढीठ हो कर, प्रेम 
पूर्वक श्रथेगमित ऐसे वदन बाली, जिनसे लक्ष्मण जी स्वस्थ हो 
जाय ॥ ४० ॥ 
किं कोपमूळं मनुजेन्द्रपुत्र 
कस्ते न सन्तिष्ठति वाङनिदेशे । 
कः शुष्कटक्षं वनमापतन्तं 
दवाग्निमासीदति निर्विशङ्कः ॥ ४१ ॥ 
हे राजकुमार! आप क्यो कद्ध हो रहे हैं, किसने आपके 
आदेश को श्रवदेला को हे । वह कोन जन है, जा निभय हो, शुष्क 
वन में ग्राग लगा, अद्ि में स्वयं भस्म दोना चाहता है ॥ ४१ ॥ 
स तस्या वचनं श्रृत्वा सान्त्वपूवमशङ्कितम्‌%# । 
भूयः प्रणयदृष्टांथे' लक्ष्मणो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
लक्ष्मण जी, तारा के पेसे प्रेमसने, निर्भीक ओर सान्त्वनाप्रद 
वाक्य सुन कर, अतिशत स्नेह दिखलाने के प्रयोजन से (ये वचन ) 
बाले ॥ ४२ ॥ 
किमयं कामट्त्तस्ते लुप्तधर्माथसंग्रहः । 
भर्ता थद हिते युक्ते न चैनमवबृध्यसे ॥ ४३ ॥ 
यह क्या वात है, तुम्हारा पति धर्म ओर अर्थ का नाश करने 
के लिये कामासक हो रहा हे । तुम ता उसकी हितैषिणी हो, सा 
तुम भी तो नहीं चेतती ॥ ४३ ॥ 
१ प्रणयदृष्टाथ--स्नेदसन्दशित प्रयोजनं । { गो» ) # पाठान्तरे “' असं- 
शयम्‌ । 


39 
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न चिन्तयति राज्यार्थं नास्माञ्शोकपरायणान्‌ । 
सामात्यपरिषत्तारे पानमेवोपसेवते ॥ ४४ ॥ 

न तो तुम्हारे पति के राजकाज की कुछ चिन्ता है और न हम 
दुलियारों ही को उसको कुछ फिक है। ( यहाँ तक कि ) उसने 
राजकाज चलाने को एक मामूली परिषद्‌ वना रखी है ओर स्वयं 
वह केवल मद्य पिया करता हे ॥ ४३ ॥ 


स मासांश्चतुर! कृत्वा प्रमाणं पुवगेश्वर; । 
व्यतीतांस्तान्मदव्यग्रो विहरज्नावबुध्यते ॥ ४५ ॥ 
देखो, कपिराज ने चार मास वाद्‌ सीता को हढ़ने को प्रतिज्ञा 


की थी | सो वे चार मास भी बीत गये । किन्तु शराव पी कर बिहार 
करने में मग्न हो, उसे इस बात को कुछ भो चिन्ता नहीं है ॥ ४५ ॥ 


न हि धमार्थसिद्धचर्थ पानमेतं प्रशस्यते । 
पानादर्थश्च धर्मश्च कामश्च परिहीयते ॥ ४६ ॥ 


धर्म और अर्थ को सिद्धि के लिये शराब पीना अच्छा नहीं है । 
क्योंकि शराव पीटे से धर्म, अर्थ ओर काम नष्ट हो जाते हैं ॥ ४६ ॥ 


धर्मलोपो महांस्तावत्कृते ह्यमतिकुवतः । 
अथलोपश्च मित्रस्य नाशे गुणवतो महान्‌ ॥ ४७ ॥ 
उपकारी को उपकार द्वारा बदला न दिया जाय, तो धर्म का 
नाश होता है । गुणवान्‌ मित्र के साथ यदि विरोध हा गया श्रथवा 
मैत्रो न रही, तो इससे भ्रथंनाश होता हे अर्थात्‌ बड़ी हानि होती 
हे ॥४७॥ 
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मित्रं ह्ययंगुणश्रेष्ठं सत्यधर्मपरायणम्‌ । 
तद्द्वयं तु परित्यक्तं न तु धर्मे व्यवस्थितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
मित्र के चाहिये कि, वह अपने श्रेष्ठ हश से मित्र का काम 
पूरा करे ओर मित्र के साथ सत्यधर्मयुक्त अर्थात्‌ सच्चा व्यवहार करे। 
खुग्रीव ने इन दोनों ही को त्यागांदया | अतः वह धमोत्मा या 
घर्मपथारूढ़ नहीं कहा जा सकता ॥ ४८ ॥ 
तदेवं प्रस्तुते कार्ये कार्यमस्माभिरुत्तरम्‌ । 
€ ७०९ CC 
यत्कार्यं कार्यतत्त्वज्ञे तदुदाहत्‌ महसि ॥ ४९॥ 
हे कार्यतत्वज्ञे तारे इस समय इस तरह के उपस्थित कार्य में 
हमें भागे क्या करना चाहिये, से! तू वतला ॥ ३६ ॥ 
सा तस्य धमार्थसमाधियुक्तं 
निशम्य वाक्यं मधुरस्वभावम्‌ । 
तारा गतार्थे मजुजेन्द्रकार्ये 
बिश्वासयुक्त तमुवाच भूयः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार के धर्म ओर अर्थ युक्त ओर प्रकतमघुर लक्ष्मण जो 
के यचनों को सुन तारा, श्रीरामचन्द्र के उस काम के सम्बन्ध 
में, जिसकी श्रवधि दीत चुकी थी, विश्वास दिलाती हुईं, पुनः 
बाली ॥ ५० ॥ 
न कोपकालः क्षितिपालपुत्र 
न चातिकोपः स्त्रजने विधेयः । 
त्वदथ कामस्य जनस्य तस्य 
6 
प्रमादमप्यहसि वीर सोढुम्‌ ॥ ५१ ॥ 
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हे राजकुमार ! न ता यद क्रुद्ध होने का समय है थोर न स्वजनों 
पर क द्ध होना हो उचित है। परन्तु आपके काम में तत्पर जन से 
यदि कुछ भूल चूक बन पड़ी हो, तो उसे आप त्तमा करे ॥ ५१॥ 
कोपं कथं नाम गुणप्रकृष्टः 
कुमार कुर्यादपकृष्ट सत्त्वे । 
कस्त्वद्विधः कोपवशं हि गच्छे- 
त्सत्त्वावरुद्धस्तपस! प्रसूति; ॥ ५२॥ 
हे कुमार, तुम्हारे जेसा उत्कृष्ट गुणों वाला पेसा जन कोन 
होगा, जो भ्रपने से होन बलताले जन पर तुम्हारे जेसा काप करे । 
शोर कोन ऐसा सतोशुणो और तपस्विप्रवर हागा, जा इस प्रकार 
कोप क वशीभूत हो जाय ॥ ५२ ॥ 
जानामि रोषं हरिवीरबन्धोः 
जानामि कार्यस्य च कालसङ्गम्‌ । 
जानामि कार्ये त्वयि यत्कृतं नः 
तञ्चापि जानामि यदत्र कार्यम्‌ ॥ ५३॥ 
उस सःमरवन्धु पर श्रीरामचन्द्र जी के कुपित होने का कारण 
मुझे मालूम है ओर में यह भी जानती हुँ कि, सीता के हृढ़ने का 
उद्योगकाल उपस्थित है । आपने हम लोगों का जो उपकार किया 
हे ओर आप लोगों के प्रति हम लोगों का जो कत्तव्य है, वह भी 
मुझे मालूम हे ॥ ५३ ॥ 
तञ्चापि जानामि यथाऽविषह्यं 
बलं नरश्रेष्ठ शरीरजस्य । 
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जानामि यस्मिश्च जनेज्वबद्धं 
कामेन सुग्रीवमसक्तमद्य ॥ ५४ ॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! शरीर में कामदेव का जैसा बल होता है, सो मुके 
मालूम दै । ओर काम के वेग से सुग्रीव जिस जन में फँस कर, 
आपकेकायं को भूले हुए हैं, यह भी में जानती हुँ ॥ ५४ ॥ 
न कामतन्त्रे तव बुद्धिरस्ति 
त्वं वे यथा मन्युवशं प्रपन्नः । 
न देशकालौ हि न चाथधर्मा- 
बपेक्षते कामरतिर्मनुष्यः ।। ५५ ॥ 
आपकी प्रबृत्ति रतिक्रोड़ा में होने ही से आप क्रुद्ध हुए 
हैं। जो मनुष्य काम के वश में हो जाता है, वह देश, काल, अर्थ 
ओर धर्म में से किसो की भो परवाह नहीं करता ॥ ५५ ॥ 
तं कामटत्तं मम सन्निङ्ृष्टं 
कामाभियोगाच निट्रत्तलज्जम्‌ । 
क्षमस्व तावत्परवीरहन्त- 
स्त्वदूभ्रातरं वानरवंशनाथम्‌ ॥ ५६ ॥ 
सो हे शत्रहन्ता ! इस समय आप अपने भाई उस वानरराज 
को, जो कामासक्त हो, निलंञ्ञ हो गया है ओर आपके डर से मेरे 
पास छिपा दुआ हे, क्षमा कोजिये ॥ ५६ 
महषयो धर्मतपोमिकामाः 
कामानुकामाः प्रतिबद्धमोहाः । 
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अयं प्रकृत्या चपलः कपिस्तु 
कथं न सज्जेत सुखेषु राजा ॥ ५७ ॥ 


क्योंकि जब बड़े बड़े महर्षि सी, जो वर्णाश्रमधर्मपालन में दृढ़ता 
से तत्पर हो, तपस्या किया करते हैं, कामासक्त हो, ऐसे अज्ञानी 
हो जाते हैं कि, फिर उन्हे धर्म कर्म की कुछ भी परवाह नहों रहती, 
तब सुग्रीव ता जाति का वानर हीने से वैसे ही चपल स्वभाव का 
है भोर तिस पर वह राजा हे । वह भला क्यो न इन्द्रियों के सुखाप- 
माग में आसक्त हो? ॥ ५७॥ 


इत्येवमुक्त्वा वचनं महार्थ 
सा वानरी लक्ष्मणमप्रमेयम्‌ । 
पुनः सखेळं मदविद्दलं च 
भतुर्हितं वाक्यमिदं बभाषे ॥ ५८ ॥ 
वह मदघूणितनयना वानरी तारा, इम प्रकार अतुलित बुद्धि- 
सम्पन्न लक्ष्मण जो को समका कर, फिर भी लीला पूर्वक अपने 
पति का हित करने वाले यह वचन बोली ॥ ५८॥ 
उद्योगस्तु चिराज्ञप्तः सुग्रीवेण नरोत्तम । 
कामस्यापि विधेयेन तवार्थप्रतिसाधने ॥ ५९ ॥ 
हे नरोत्तम ! यद्यपि सुप्रोव कामासक्त है, तथापि उलने आपके 
काम के लिये अपने मंत्रियों के बहुत दिन हुए तभी आज्ञा दे दो 
थी॥ ५६॥ 
आगता हि महावीर्या हरयः कामरूपिणः । 
कोटीशतसहस्राणि नानानगनिवासिनः ॥ ६० ॥ 
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भिन्न सिन्न पतों पर वसने वाले, यथेच्छ रूप धारण करने 
वाले महःपराक्रमी सैकड़ों हज़ारों करोड़ वानर, यहाँ आ पहुँचे 
हैं ॥६०॥ 
तदागच्छ महावाहो चारित्रं' रक्षितं त्वया । 
अच्छलं मित्रभावेन सतां दारावलोकनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
है महावाहो ! आपने अन्तःपुर में प्रवेश न कर, सदाचार 
की भलो भाँति रक्षा की है। अब रनवास में बलिये, क्योंकि खोटी 
दृष्टि से मित्र की खत्री क्षा न देखना चाहिये, अथवा कपट रहित, 
मित्र भाव से मिञ को खो को देखना दापावह नहीं है ॥ ६१ ॥ 
तारया चाभ्यतुज्ञातस्त्वरया चापि चोदितः 
प्रविवेश मद्राबाउरभ्यन्तरमरिन्दमः ॥ ६२ ॥ 
शत्रनांशकू मदादाइु लक्ष्मण जी, तारा की अनुमति तथा उसके 
शीघ्र भीतर चलने का अनुरोध करने से अन्तःपुर में गये ॥ ६२ ॥ 
ततः झुग्रीवमासीनं काञ्चने परमासने । 
महार्हास्तरणोपेते ददर्शादित्यसन्निभम्‌ ॥ ६३ ॥ 
न्द्र ज्ञा कर लक्ष्मण जी ने देखा डि, सूर्य के समान प्रकाश- 
मान सुग्रोव साने के मञ्च पर, जिस पर बडा मूल्यवान्‌ बिछोना 
बिछा था, बैठे हुए हैं ॥ ६३ ॥ 
दिव्यापरणचित्राङ्कं दिव्यरूपं यशस्विनम्‌ । 
दिव्यमाल्याम्बरधरं महेन्द्रमिव दुज॑यम्‌॥ ६४ ॥ 


१ चारित्र रक्षितं त्वया--अन्तःपुरप्त्र्यवलो स्तेनमबुचितमिति बद्दिरेव 
तिष्ठता त्वयासदचःरः सम्यगनुष्टित इत्यथः । ( गो० ) 
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उस समय यशस्वी खुवीग दिव्य गइने दिव्य वस्त्र और दिव्य 
पुष्प मालाओं के पहिनने से बड़े जुन्दर ओर इन्द्र की तरह दुर्जेय देख 
पड़ते थे ॥ ६४ ॥ 
दिव्याभरणमाल्याभिः प्रमदाभिः समाहतम्‌ । 
संरब्धतररक्ताक्षो बभूवान्तकसनिभः ॥ ६५ ॥ 
अच्छे अच्छे गहने आर पुष्प मालाएँ पढिने हुए स्त्रियां छुग्रीव 
के चारों श्रोर बैठी हुई थीं। इस प्रकार सुग्रीव को बैठे हुए देख 
लक्ष्मण जी की सखे मारे क्रोध के लाल हा गयीं ओर चे दूसरे 
काल को मूर्ति को तरह भयानक देख पड़ने लगे ॥ ६५ ॥ 
समां तु वीरः परिरभ्य गाढं 
वरासनस्थो वरहेमवणः । 
९ ~ ० 
ददश सोमित्रिमदीनसत्त्वं 
विशालनेत्रः सुविशालनेत्रमू ॥ ६६ ॥ 
इति त्रयखिशः सर्गः ॥ 


श्रेष्ठ उर्ण वर्ण, उत्तम त्यासन पर स्थित, विशाल नेत्र, सुग्रीव 
ने रुमा को चिपटाये हुए, महावोयवाय्‌ विशाल नेत्र वाले लक्ष्मण 
ज्ञी को देखा ॥ ६६ ॥ 


किष्किन्थाकारड का तैतीसवाँ सग पूरा हुआ । 


—Se— 


चतुस्त्रिंशः सर्गः 
++ह 


तमप्रतिहतँ करुद्धं प्रविष्ट पुरुषर्षभम्‌ । 
सुग्रीवो लक्ष्मणं दृष्टा बभूव व्यथितेन्द्रियः ॥ १ ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ लक्ष्मण को क्रुद ओर विना रो# टोक आते हुए देख, 
सुग्रीव बहुत घबड़ा उडे ॥ १ ॥ 
क्रृद्धं निःश्वसमानं तं प्रदीप्षमिव तेजसा । 
भ्रातुठ्यंसनसन्तप्तं दृष्टा दशरथात्मजम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय दशरथनत्दन लक्ष्मण जी मारे कध के फुसकार 
मारते थे और उनका चेहरा तमतमा रहा था । क्योंकि चे भाई 
के दुःख से सन्तप्त हो रहे थे। लक्ष्मण को इस प्रकार क्रुद्ध 
देख, ॥ २॥ 
० ७ _ पे 
उत्पपात हरिश्रेष्ठी हित्वा सोवणमासनम्‌ । 
महान्महेन्द्रस्य यथा स्वलंकुत इव ध्वज! ॥ ३ ॥ 
कपिप्रवर सुग्रीव अपने सोने का सिंहासन काडू, इन्द्र की अले- 
कृत बड़ी ध्वजा को तरह उठ खड़े हुए ॥ ३ ॥ 
उत्पतन्तमनूत्पेतू रुमाप्रभृतयः ख्िय; । 
सुग्रीवँ गगने पूर्णचन्द्रं तारागणा इव ॥ ४ ॥ 
सुग्रीव के खड़े होते हो रुमा आदि स्त्रियां भी उठ खड़ी हुई । 


उस समय उन स्त्रियों के बीच सुग्रोव की ऐसी शोमा हुई, जेसी 
झाकाश में तारों के बीच चन्द्रमा को होती है ॥ ४ ॥ 
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संरक्तनयनः श्रीमान्विचचाल कृताञ्जलिः । 
बभूवावस्थितस्तत्र कल्पद्टक्षो महानिव ॥ ५॥ 


श्रीमान्‌ प्रदश नेत्र खुत्रोव हाथ जे!ड़ लक्ष्मण के निकट जा, 
महान्‌ कब्पवृक्ष को तरह खड़े हो गये ॥ ५ ॥ 


रुमाद्वितीयं सुग्रीवं नारीमध्यगतं स्थितम्‌ । 
अब्रवीक्कक्ष्मणः क्रुद्धः सतारं शशिनं यथा ॥ ६ ॥ 
क्रुद्ध हुए लक्ष्मण जी ने, तारों के बीच स्थित चन्द्रमा की तरह, 
रुमा तथा दूखरो पत्नी तारा के साथ अन्य स्त्रियों के बीच खड़े हुए 
सुग्रीव से कहा ॥ £ ॥ 
सत्त्वाभिजनसम्पन्नः सानुक्रोशो जितेन्द्रियः । 
कृतज्ञः सत्यवादी च राजा लोके महीयते ॥ ७ ॥ 


श्रेष्ठ कुलोत्पन्न, दयाल, जितेन्द्रिय, कृतज्ञ ओर सत्यवादी राजा 
ही लोक में पूजा जाता है ॥ ७ ॥ 


यस्तु राजा स्थितोऽधमे मित्राणामुपकारिणाम्‌ । 
मिथ्या प्रतिज्ञां कुरुते का वृशंसतरस्ततः ॥ ८ ॥ 


किन्तु जो राजा उपकारो मित्रों के सामने प्रतिज्ञा कर के 
उसे पूरी नहीं करता, डससे जढ कर नृशंत ओर कोत दो सकता 


है॥८॥ 


शतमश्बाऱते हन्ति सहस्रं तु गवानृते । 
आत्मानं स्वजनं हन्ति पुरुषः पुरुषानृते ॥ ९ ॥ 
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पक घोड़े के विषय में कूठ बाऊने से सो घोड़े मारने का पाप, 
ओर पक गाय के वारे में कूठ बालने से एक हजार गाये मारने 


का पाप लगता है ओर पुरुष के विषय में कूड वालने से आत्महत्या 
ओर खजनहत्या का पाप लगता है ॥ ६ ॥ 


पूर्व कृतार्थो मित्राणां न तत्मतिकरोति यः । 
कृतघ्नः सवभूतानां स वध्यः पुवगेश्वर ॥ १० ॥ 
हे वाररराजञ ! प्रथम मिश्र से उ7कार प्राप्त कर, पोछे जो उस 
उपकार का वदना नहीं चुक्ता, वइ पुरुष कृतञ्च कदलाता है ओर 
समस्त प्राणियों द्वारा मार डालने के योग्य हे ॥ १०॥ 
गीतोऽयं ब्रह्मणा छोक़ः सर्वलोकनमस्कृतः । 
दृष्टा कृत्न' क्रुद्धेन तं निवाध पुवङ्गम ॥ ११ ॥ 


हें वानर! सर्वलोकनमस्कृत ब्रह्मा जी ने कृतश्च पुरुष को देख 
ओर क्रुद्ध हो यह शोक कहा था । उसे सुनो ॥ ११॥ 

ब्रह्मघ्ने च घुरापे च चोरे भग्नत्रते तथा । 

निष्कृतिर्विहिता सद्विः कृतघ नास्ति निष्कृतिः १२॥ 

सत्पुरुषो के मतानुसार, हण के मारने चाले का, मद्य पोने 

वाले का, चार का और बतभङ्ग करने चाले का उद्धार हो भी 
सकता है, किन्तु तझी का उद्धार किसी प्रकार नहीं हो सकता । 
अथवा ब्रह्मरत्मारे का, मद्यप का, चार का, ओर बतमङ्क करने वाले 
का तो प्रायश्चित हा सकता हे, पर कतो का नहा ॥ १२ ॥ 


अनायेस्त्वं कृतव्रश्व मिथ्यावादी च वानर । 
पूव कृतार्थो रामस्य न तत्प्रतिकरोषि यत्‌ ॥ १३ ॥ 
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हं वानर | तुम नोच, कृतन्न ओर भूठे हो । क्योंकि श्रोरामचन्द् 
जी के द्वारा अपना काम निकाल कर, तुम उनका काम नहीं कर रहे 
हो ॥ १३॥ 


नजु नाम कृतार्थेन त्वया रामस्य वानर । 


सीताया मार्गणे यन्नः क्तव्यः कृतमिच्छता! ॥ १४॥ 

हे वानर ! जब श्रीरामचन्द्र जी ने तुम्हारा काम कर दिया, 

तब उनके उस उपकार का स्मरण कर उनकी सीता का पता 
लगाना तुम्हारा आवश्यक कत्तेव्य हे ॥ १४ ॥ 


स त्तं ग्राम्येषु भोगेषु सक्तो मिथ्याप्रतिश्रवः । 
न त्वां रामो विजानीते सपे मण्डूकराविणम्‌ ॥ १५॥ 
परन्तु तुम तो झूठी प्रातज्ञा करने वाले बन कर, नोच भेगे में 
फँसे हुर हो। ( खेद है ) श्रीरामचन्द्र जी, मेढ़क पकड़ने. के लिये 
मेढक को वोली बोलने ताले सप जेसे तुमका न पहलान सके ॥१५॥, 
महाभागेन रामेण पाप! करुणत्रेदिना | 
हरीणां प्रापितो राज्यं त्वं दुरात्मा महात्मना ॥ १६॥ 
देखा महाभाग और महात्मा श्रीरामचन्द्र जी ने दया कर तुम 
जैसे पापिष्ट ओर दुए के वानरों का राज्य दिला दिया है ॥ १६ ॥ 
कृतं चेन्नाभिजानीषे रामस्याकिष्टर्मणः । 


सश्चस्त्वं निशितैवाणेहतो द्रक्ष्यसि वालिनम्‌ ॥ १७॥ 
यदि तुम अरह्िएकर्मा छरीरामचन्द्र जी के किये हुए उपकार का 
खयाल न करोगे, ता शीघ्र ही तुम उनके वाणों से प्राणत्याग कर 
वालि से भेंट करोगे ॥ १७॥ 


१ कुतमिव्छता--उपकार स्मरता । ( गे० ) 
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न च सङ्कचितः पन्था येन वाली इतो गतः । 
समये तिए सुग्रीव मा वालिपथमन्वगाः ॥ १८ ॥ 
जिस मार्ग से वालि मारा जा कर, गया है, वह मार्ग बंद नहीं 
हो गया । ग्रतः तुम अपनी प्रतिज्ञा पर डटे रहो और वालि के पथ 
का अनुसरण मत करो ॥ १८॥ 
न नूनमिक्ष्वाकुवरस्य कार्मुक- 
च्युताञ्शरान्पशयसि वज्रसन्निभान्‌ । 
ततः सुखं नाम निषेवसे सुखी 
न रामकार्यं मनसाऽप्यवेक्षसे ॥ १९ ॥ 
इति चतुस्त्रिशः सर्गः ॥ 
तुमने श्रीरामचन्द्र जो के काय को मन से भुला डाला है, श्रतः 
निश्चय ही तुम तभी तक यह सारा सुख भाग सकते हो, जब तक 
तुम श्रीरामचन्द्र जी के वज्ञ समान वाण उनके धनुष से छूटे हुए 
नहीं देखते ॥ १६ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का चोतीसवाँ सग पूरा हुआ । 
वाई 
आभा C 
पञचुत्रिशः सर्गः 
$e—— 
तथा ब्रुवाणं सौमित्रि प्रदीप्तमिव तेजसा । 
अब्रवीरलक्ष्मणं तारा तारायिपनिभानना ॥ १ ॥ 


अपने तेज से देदीप्यमान लक्ष्मण जो ने जब इस प्रकार 
सुग्रीव से कहा, तब चन्द्रवद्नी तारा लच्मण जी से वाली ॥ १॥ 
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नेत्रं लक्ष्मण वक्तव्यो नायं परुपमहति । 
हरीणामीशत्ररः श्रोतुं तव वक्त्राद्विशेषतः ॥ २ ॥ 
हे लक्ष्मण, आपको ऐसे कठोर वचन न कहने चाहिये । क्योंकि 
यह कपीश्वर हैं, अतः विशेष कर आपके मुख से ता, ऐसे वचन 
सुनने वाभ्य यह नहीं है ॥ २ ॥ 
नेवाकृतज्ञः सुग्रीवो न शठो नापि दारुणः । 
नेवानृतकथो वीर न जिह्मरच कपीशवरः ॥ ३ ॥ 
है खोर ! यह सुत्रोव न ता कृतप्ली हैं, न शठ हैं ओर न 
नृशंस ही हैं । यह कपिराज्ञ न तो झूठ बालते हैं भोर न कपटी 
हैं॥३॥ 
उपकारं कृतं वीरो नाप्ययं विस्मृतः कपिः । 
च ७ 
रामेण वीर सुग्रीवी यदन्येदुष्करं रणे ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने इनका जा उपकार किया है, उसे यह भूले 
नहीं । क्योंकि जैसा उपकार युद्ध में श्रीरामचन्द्र जी ने इनका किया 
हे, वैसा ओर काई नहो कर सकता ॥४॥ 
रामप्रसादात्कीर्ति च कपिराज्यं च शाश्वतम्‌ । 
प्राप्ततानिह सुग्रीबो रुमां मां च परन्तप ॥ ५ ॥ 
हे परन्तप! श्रीरामचन्द्र जो के अनुग्रह ही से सुग्रीव को 
यश की, परम्परागत वानरराज्य को, रुमा को ओर मेरी प्राप्ति 
हुई है ॥ ५ ॥ 
सुदुःखं शयितः पूव प्राप्येदं सुखमनुत्तमम्‌ । 
प्राप्तकालं न जानीते विश्वामित्रो यथा मुनि; ॥ ६ ॥ 
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ज्ञा बहुत दिनों तक कड भेजने के बाद सुख पाता हे, उसे समय 
जाता हुआ वैते ही जान नहीं पड़ता, जैसे विश्वामित्र मुनि को नहीं 
ज्ञान पड़ा था ॥ ६॥ 
घृताच्यां किल संसक्तो दश वर्षाणि लक्ष्मण । 
अहोऽमन्यत धर्मात्मा विश्वामित्रो महामुनिः ॥ ७ ॥ 
हे लक्ष्मण ! विश्वामित्र दख वर्षे तक घृताची अप्सरा के साथ 
विहार करते रहे, किन्तु डन धर्मात्मा महि विश्वामित्र का यद न 
जान पड़ा कि, दस वष कव बीत गये ॥७॥ 
स हि प्राप्तं न जानीते कालं कालविदांवरः 
विश्वामित्रो महातेजाः किं पुन्य; पृथग्जनः ॥ ८ ॥ 
ज्व कि काल के आनने वालों में श्रेष्ठ महातेत्त त्री विश्वामित्र 
हो के ( विषय मोग में फं उ ) लमय का बाध नहीं दुआ, तव अन्य 
लोगों की बात ही कया है ॥ 5 ॥ 
१देहधर्म गतस्यास्थ परिश्रान्तस्य लक्ष्मण । 
० Ce 
अवितृप्तस्य कामेषु कामं क्षन्तुमिहाहसि ॥ ९ ॥ 
हे लकमण ! शरीरखभाव के वशवर्ती, श्रान्त, कामवासना से 
खअतृप्त, इन सुग्रीव का अपराध आप श्रीरामचन्द्र जी से जमा 
करा दे ॥ 8 ॥ 
रोषवशं CQ 
न च रोषवशं तात गन्तुमहंसि लक्ष्मण । 
१निश्चयार्थमविज्ञाय सहसा प्राकृतो यथा ॥ १० ॥ 


१ देइ घमं ---शरीरहत्रमाव । { गो० ) २ निश्चयाथ ~निइचयरूपमथं' 
सुप्रीवामिप्रायमिति । ( गो» ) 

अश्वालकाण्ड में मेनका नाम आया है! अतः यहाँ छताची से तारा का 
अभिप्राय मेनका से दै | यह गोविन्दराज जी का मत है । 


किष्किन्धाकाण्ड 
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हे लद्दमण ! सुग्रीव का अभिप्राय निश्चित रूप से ज्ञाने बिना, 
साधारण मनुष्य की तरह तुम्हारा सहसा क्रुद्ध होना ठीक नहीं ॥१०॥ 
सच्वयुक्ता हि पुरुषास्त्वद्विधाः पुरुषर्षभ । 
अविमृश्य न रोषस्य सहसा यान्ति वश्यताम्‌ ॥ ११॥ 
क्योंकि, हे नरश्रेष्ट ! आप जैसे सतोगुणी पुरुष विना विचारे 
क्रोध के वशवर्ती नहीं होते ॥ ११ ॥ 
प्रसादये त्वां धमज्ञ सुग्रीवार्थे समाहिता । 
महान्रोषसमुत्पन्नः संरम्भः? त्यञ्यतामयम्‌ ॥ १२ ॥ 
हे धर्मज्ञ! सुग्रीव की भलाई के लिये में पकाग्रचित्त हो 


शग्रापको मना लेना चाहती हुँ । इस महान्‌ क्रोध को ओर क्षोभ का 
त्यागिये ॥ १२ ॥ 


समां मां कपिराज्यं च धनधान्यवसूनि च | 
राममियार्थ धुग्रीवस्त्यजेदिति मतिमेम ॥ १३ ॥ 
मेरा तो यह मत है कि, सुग्रीव आवश्यकता झा पड़ने पर 
श्रीरामचन्द्र जी के कास के लिये रुमा को, मुझको, कपिराज्य को, 
पशुओं को, धान्य को ओर रलादि को भी त्याग देगे॥ १३॥ 
समानेष्यति सुग्रीवः सीतया सह राघवम्‌ । 
शशाङ्कमिव रोहिण्या निहत्वा रावणं रणे ॥ १४॥ 
सुग्रीव रावण को युद्ध में मार कर, श्रीरामचन्द्र जी को सीता 
से वैसे ही मिला देंगे, जैसे रोहिणी चन्द्रमा से मिलती हे ॥ १४ ॥ 
१ संरम्भः-- संक्षोभः । ( रि० ) 
वा० रा० कि०--२३ 


३५४ किष्किन्थाकायडे 


शतकोटिसहस्राणि छङ्कायां किल राक्षसाः । 
अयुतानि च षट्त्रिश्ञत्सहस्नाणि शतानि च ॥ १५॥ 
लाडका में रावण के पास निश्चय ही इस समय दूस खरब, चार 
लाख साठ हज़ार रात्तसों की सेना हे ॥ १४ ॥ 
अहत्वा तांश्र दुधषान्राक्षसान्कामरूपिणः । 
न शक्यो रावणो इन्तुं येन सा मैथिली हृता ॥ १६॥ 
उन दुधर्ष, कामरूपो राक्षसों को युद्ध में मारे विना, सीता 
के हर कर, अपने घर ले जाने वाले रावण का वध नहीं हा 
सकता ॥ १६ ॥ 
ते न शक्या रणे हन्तुमसहायेन लक्ष्मण । 
रावणः क्ररकर्मा च सुग्रीवेण विशेषतः ॥ १७॥ 
सो है लक्ष्मण ! सुग्रीव उन राक्षसों का ओर विशेष कर उस 
पराक्रमी रावण को विना सहायता के नहीं मार सकेंगे ॥ १७॥ 
एवमाख्यातवान्वाली स ह्यभिज्ञो हरीश्वरः । 
आगमस्तु न मे व्यक्तः% श्रवणात्तद्त्रवीम्यहम्‌ ॥ १८॥ 
कपिराज वालि इन वातों से परिचित थे सो, उन्डॉसे मेने ये बातें 
खुन रखी हें । स्वयं इन सव बातों की जानकार में नहीं हूँ ॥ १८॥ 
त्वत्सहायनिमित्तं वै प्रेषिता हरिपुङ्गवाः । 
आनेतुं वानरान्युद्धे सुबहुन्हरियूथपान्‌ ॥ १९ ॥ 


आपकी सहायता के लिये कपिराज ने बहुत से वानरयूथप बुल- 
वाये हैं ओर उनके बुलाने के लिये प्रधान वानर वीर भेजे हैं ॥ १६ ॥ 


क पाठान्तरे ° श्रवात्तस्मात्‌ । ” 
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तांश्च प्रतीक्षमाणोऽयं विक्रान्तान्सुमहाबलान्‌ । 
राधवस्याथसिद्धयथ न निर्याति हरीश्वरः ॥ २० ॥ 
यह उन विक्रमशालो और महावलवान्‌ वानरों के आने को 
प्रतीक्षा कर रहे हैं । उन सतर के आये विना श्रीरामचन्द्र जो के कार्य 
की लिदि के लिये यह कपिराज बाहर नहीं निकलते ॥ २० ॥ 
कृताऽञत्र संस्था सोमित्रे सुग्रीवेण यथा पुरा । 
अद्य तैर्बानरे सर्वेरागन्तव्यं महाबलेः ॥ २१ ॥ 
सुग्रीव ने जेसी व्यवस्था पहिले से कर रखी है, उसके भ्रनु- 
सार ता उन सब महाबलो वानरों के आज हो यहाँ पहुँच जाना 
चाहिये ॥ २१॥ 
ऋक्षकोटिसह्राणि गोछाङगूलशतानि च | 
अद्य त्वामुपयास्यन्ति जहि कोपमरिन्दम । 
कोटयोऽनेकास्तु काकुत्स्थ कपीनां दीप्ततेजसाम्‌ ॥ २२॥ 
हे अरिन्दम! हे काकुत्स्थ ! करोड़ों रोको, हज़ारों गे।पुच्छों, ओर 
करोड़ों पराक्रपो वानरों की सेना आज आना हो चाहतो है। अतः 
घाप अपना क्रोध शान्त करे ॥ २२॥ 
तब हि युखमिदं निरीक्ष्य कोपा- 
तक्षतजनिभे नयने निरीक्षमाणाः | 
हरिवरवनिता न यान्ति शान्ति 
प्रथमभयस्य हि शङ्किताः स्म सर्वा! ॥२३॥ 


इति पञ्चत्रिशः सर्गः ॥ 
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हे लक्षमण ! कध से तमतमाता छुआ आपका चेहरा ओर 
आपकी लाल लाल आँख देल, वानरराज की सव स्त्रियां घबड़ा 
रही हैं । क्योंकि वालि के वध को देख, उनके मन में पहिले ही से 
भय उत्पन्न हो गया है ॥ २२॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का पैतीसवाँ सगे पूरा दुआ । 


स 
षट्त्रिशः सर्गः 
ER 
इत्युक्तस्तारया वाक्यं प्रश्रितं धर्मसंहितम्‌ । 


मृदुस्वभावः सौमित्रिः प्रतिजग्राह तद्वचः ॥ १ ॥ 
जब तारा ने इस प्रकार के विनोत और धर्मयुक्त वचन कहे, 
तब लक्ष्मण जी नरम पड़े और उसका कहना मान लिया ॥ १॥ 


तस्मिन्मतिग्रहीते तु वाक्ये हरिगणेशवरः । 
लक्ष्मणात्सुमहत्रासं वस्नं छिन्नमिवात्यजत्‌ ॥ २ ॥ 
ज्ञव लक्ष्मण जी ने तारा की वात मान, क्रोध शान्त किया, तब 
सुग्रीव ने भी भ्रपने भय को गोले वस्त्र की सरह त्याग द्या ॥ २ ॥ 
ततः कण्ठगतं मार्यं चित्रं बहुशुशं' महत्‌ । 
चिच्छेद विमदथासीत्सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥ ३ ॥ 


तदनन्तर वानरराज सुग्रीव ने अपने गले को चित्रविचित्र बहु- 
विध भागप्रद माला को तोड़ कर फेक दिया ओर वे सचेत हो 
गये॥ ३॥ 


१ बहुरुर्ण--कहुविधभोगप्रदं। ( गो० ) 
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स लक्ष्मणं भीमबलं सर्ववानरसत्तमः । 
अव्रवीत्मश्रितं वाक्यं सुग्रीवः सम्प्रहर्षयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनस्तर वानरश्रेष्ठ सुग्रीव ने महाबली लकमण को प्रसन्न 
करने के लिये उनसे विनीत भाव से कहा ॥ ४॥ 
प्रनष्टा श्री कीर्तिश्च कपिराज्यं च शाइवतम्‌ । 
रामपसादात्सोमित्रे पुनः प्राप्तमिदं मया ॥ ५ ॥ 
हे लक्ष्मण ! मेंने स्री, यश और पुश्तेनी कपिराज्य, जो कि मेरे 
हाथ से निकल गया था, श्रीरामचन्द्र जी के अनुग्रह ही से पुनः 
पाया हे ॥ ५ ॥ 
कः शक्तस्तस्य देवस्य# विख्यातस्य स्वकर्मणा । 
ताइश्ञं प्रतिकुर्वीत अंशेनापि बृपात्मजा ॥ ६॥ 
हे राजकुमार | अनेक अद्भुत कमी के दारा विख्यात, देव- 
स्वरूप श्रीरामचन्द्र जी जेसे उपकारी का किश्चितमात्र भो बढ्ला 
कैन चुका सकता हे ॥ ६ ॥ 
सीतां प्राप्स्यति धर्मात्मा वधिष्यति च रावणम्‌ । 
सहायमात्रेण मया राघवः स्वेन तेजसा ॥ ७ ॥ . 
धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी तो अपने ही पराक्रम से रावण के 
मार कर सीता को लावेगे। में ता नाम मात्रका उनका सहायक 
रहुँगा ॥ ७ ॥ 
सहायकृत्यं कि तस्य येन सप्त महाद्रुमाः । 
नैलश्च वसुधा चेव बाणेनेकेन दारिताः ॥ ८ ॥ 
# पाठान्तरे--'' ख्यातस्य स्वेन कमंणा । ताइशं विक्रमं बीर प्रति- 
कतु मरिन्दस । ? 
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जिस बीर ने एक ही वाश से सात साल कुत्तों को वेध कर 
पहाड़ ओर पृथिवी को फोड़ डाला, उसको दूसरे की सहायता की 
ग्रावश्यकता ही क्या है ॥ ८ ॥ 
धचुर्विष्फारयाणस्य यस्य शब्देन लक्ष्मण । 
सरीला कम्पिता भूमिः सहायैस्तस्य किं नु वै ॥ ९॥ 
हे लक्ष्मण ! जिसके धनुष के रोदे की टंकार से पहाड़ों सहित 
परथिवी भी काँप उठती है, उसको किसी की सहायता की क्या 
आवश्यकता हो सकती है ॥ ६ ॥ 
अनुयात्रां नरेन्द्रस्य करिष्येऽहं नरषंभ । 
गच्छतो रावणं इन्तुं वैरिणं सपुरःसरम्‌ ॥ १० ॥ 
है नरश्रेछ ! जिस समय नरेन्द्र श्रोरामचन्द्र जी रावण का बघ 
करने को प्रसर होंगे, उस समय में भो उनके पीछे हो लूंगा ॥ १० ॥ 
यदि किञ्चिदतिक्रान्तं विश्वासात्मणयेन वा । 
प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे न करिचिन्नापराध्यति ॥ ११ ॥ 
यदि विश्वास अथवा प्रेम के वशतवर्तो हो, इस दास से कोई 
अपराध बन आया हो, ता उस अपराध को वे त्मा करें। क्योंकि 
ऐसा दास ता विरला ही होता हे, जिससे स्वामी का कोई न कोई 
अपराध न बन पड़ता हा ॥ ११॥ 
इति तस्य ब्रुवाणस्य सुग्रीवस्य महात्मनः । 
अभवछुक्ष्मणः प्रीतः प्रेम्णा# चेनमुवाच ह ॥ १२ ॥ 
महानुभाव सुग्रीव ने जव इस प्रकार कहा, तब लक्ष्मण जो 
प्रसन्न हुए और प्रोतिपूवक उनसे वोले॥ १२॥ 
ऋ पाठान्तरे--'* चैव ”; “ चेद्‌ । ” 


घट्त्रिशः सर्गः ३५६ 


कु 
सवथा हि मम भ्राता सनाथो वानरेश्वर । 
त्वया नाथेन सुग्रीव प्रश्रितेन! विशेषतः ॥ १३ ॥ 
हे कपिराज ! मेरे भाई का मनोरथ सब प्रकार से पूरा होगा 
धरोर विशेष कर उस दशा में, जब तुम्हारे जैसे विनम्र अथवा स्नेह- 
युक्त उनके सहायक हैं ॥ १३ ॥ 
यस्ते प्रभावः सुग्रीव यञ्च ते शौचमार्जवम्‌ । 
अईस्त्वं कपिराज्यस्य श्रियं भोक्तुमनुत्तमाम्‌ ॥ १४ ॥ 
हे सुग्रीव ! जेसा तम्दारा प्रभाव है, जेसा तुम्हारा शुद्ध व्यव- 
हार है ओर जेसी तुममें सरलता है, इनसे तो तुम इस कपिराज- 
पद्‌ की उत्तम राज्यलद्दमी भागने के सर्वथा योग्य हो ॥ १४ ॥ 
सहायेन च सुग्रीव त्वया रामः प्रतापवान्‌ । 
वधिष्यति रणे शत्रूनचिरान्नात्र संशयः ॥ १५ ॥ 
तुम्हारी सहायता से वलवान्‌ हो, श्रीरामचन्द्र जी शीघ्र ही 
युद्ध में अपने बैरी रावण के मारेगे। इसमें कुछ भी सन्देह नहीं 
है॥ १५॥ 
धर्मज्ञस्य कृतङ्गस्य संग्रामेष्वनिवर्तिनः । 
उपपन्नं च युक्तं च सुग्रीव तव भाषितम्‌ ॥ १६ ॥ 
हे सुग्रोव ! तुम मित्र धर्म को जानने वाले, कृतज्ञ, ओर रणक्षेत्र 


में पीठ न दिखाने वाले हो तुम जा कुछ कहते हो सा सब उचित 
दी है ॥ १६ ॥ 


१ प्रश्रितेन ~ स्नेहयुक्त न । ( शि० ) 
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दोषज्ञः सति सामथ्ये कोऽन्यो भाषितुमईति । 
€ हि 
वजयित्वा मम ज्येष्ठ त्वां च वानरसत्तम ॥ १७ ॥ 
हे वानरोत्तम, मेरे ज्येष्ठ भ्राता को ओर तुमको छाइ, सामथ्यं 
रखने वाला कान पुरुष ऐसा होगा, जो अपने दोषों के जान कर, 
उन्हें अपने पुल से कहे ॥ १७॥ 
सदृशश्चासि रामस्य विक्रमेण बलेन च । 
सहायो देवतैदत्तश्चिराय हरिपुङ्गव ॥ १८॥ 
हे कविश्रेष्ठ | तुम पराक्रम में ्रोर वल में, श्रीरामचन्द्र जी 
के समान हो | हे वानरश्रेष्ठ ! देवताओं को शोर से तुम हम लोगों 
को चिरकाल के लिये सहायक दिये गये हा ॥ १८॥ 
कि तु शीघमितो वीर निष्क्राम त्वं मया सह । 
सान्त्वयस्व वयस्यं त्वं भायाहरणकर्शितम्‌ ॥ १९ ॥ 
परन्तु हे वीर ! भ्रव तुम मेरे साथ शीघ्र ही इस स्थान से चल 
कर, खोतादरण से दुः ची ओर अपने मित्र विकल श्रोरामचन्द्र जी 
को धीरज बंधाओ ॥ १६ ॥ 
यच्च शोकाभिभूतस्य श्रुत्वा रामस्य भाषितम्‌ । 
मया त्व परुषाण्युक्तस्तच्च त्वं क्षन्तुमह॑सि ॥ २० ॥ 
इति षटून्रिशः सगः ॥ 
हे मित्र! शोक से विकल श्रीरामचन्द्र जी को बातें खुन, 
मैंने तुमसे जो कडोर वचन कद्दे-इसके लिये तुम मुके क्षमा 
करो ॥ २० ॥ 
किष्किन्धाकागड का ठत्तोसर्वा सग पूरा हुआ । 
णाला 


सप्तत्रिशः सर्गः 
+++ 


एवमुक्तस्तु सुग्रीवो लक्ष्मणेन महात्मना । 
इनुमन्तं स्थितं पाइवे सचिवं त्विदमत्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
महात्मा लक्ष्मण के वचन सुन, सुप्रीत, एक ओर खड़े हुए 
अपने सचिव हनुमान से यह बोले ॥ १॥ 
महेन्द्रहिमवद्विन्ध्यकेलासशिखरेषु च । 
मन्द्रे पाण्डशिखरे पञ्चशेलेषु ये स्थिताः ॥ २ ॥ 
ज्ञा वानर महेन्द्राचल, हिमाचल, विन्ध्याचल, कैलासशिष्वर 
ओर श्वेतशिखर वाले मन्द्रा त्रल पर रहते हैं ॥ २॥ 
तरुणादित्यवर्णषु श्राजमानेषु सवतः । 
पर्वतेषु समुद्रान्ते पश्चिमायां तु ये दिशि ॥ ३॥ 
तथा जो पश्चिम दिशा में तरुण सूयं तुल्य वर्श वाले वानर, 
खदा प्रकाशमान, समुद्र तटवर्तो परवंतों पर रहते हैं ॥ ३॥ 
आदित्यभवने? चैत्र गिरो सन्ध्याश्रसन्निमे । 
पद्मतालवन भीमं संश्रिता हरिपुङ्गवा; ॥ ४ ॥ 


तथा सन्ध्याकालीन मेघ की तरह उद्याचल ओर अस्ताचल 
पर ओर पताल वन में जा भयङ्कर आकार वाले श्रेष्ठवानर रहते 


हैं॥४॥ 


१ आदित्यमवने-उदयगिरौ । ( गो० ) 
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अञ्जनाम्बुदसङ्काशाः ङुञ्जरप्रतिमौजसः । 
Cc 
अञ्जने पवते चेव ये वसन्ति छवङ्गमाः ॥ ५ ॥ 
तथा काले मेघों के समान डीलडोल वाले ओर गजेन्द्र को 
तरह पराक्रमी, जो वानर अञ्जन नामक पर्वत पर रहते हैं ॥ ५ ॥ 
#वनशैलगुहावासा वानराः कनकप्रमाः । 
शर्वगताइचैव संशि 
मेरुपा ये भूम्रगिरिसंश्रिताः ॥ ६ ॥ 
तथा जे सुनहली आभा वाले वानर, वनों में, पचत की_कन्द्‌- 
राध्यं में रहते हैं, तथा जो मेरुपंत की बगल में रहने वाले तथा 
धूम्रपवंत पर बसने वाले हैं ॥ ६ ॥ 
तरुणादित्यवर्णाइच पर्वते च महारुणे । 
पिबन्तो मधु मैरेयं भीमवेगाः इवङ्गमाः ॥ ७ ॥ 
तथा जो बानर तरुण सूयं की तर रंग वाले हैं और मैरेय नाम 
की शराब पिया करते हैं ओर बड़े फुर्तोले हैं ॥ ७ ॥ 
वनेषु च सुरम्येषु सुगन्धिषु महत्सु च । 
तापसानां च रम्येषु वनान्तेषु समन्ततः ॥ ८ ॥ 
तथा जा वानर उन श्रत्यन्त खुचासित और रमणीय समस्त 
वनों में, जहाँ तपस्तियों के रमणीय आश्रम हैं, वास करते हैं ॥ ८॥ 
तांस्तान्समानय क्षिप्रं पृथिव्यां सर्ववानरान्‌ । 
सामदानादिभिः# सर्वेराशु प्रेषय वानरान्‌ ॥ ९ ॥ 


७ पाठान्तरे-- १ मनःशिला ” ; `` मद्दाशैठ |” † पाउान्तरे-- 
५: ळल्पैराशु ” ; “ कल्यैवानरैवे गवत्तरैः ?? ; `` कल्पैराशु प्रेरय । ” 
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सारांश यह कि, एथिवीमण्डल पर जहाँ जहाँ वानर हों, उन 
सब को, समभा बुझा कर, लालच दिखत्ता कर, ( जैसे बने पैसे ) 
शीघ्र यहाँ घुला लो ॥ &॥ 
प्रेषिताः प्रथमं ये च मया दूता महाजवाः । 
त्वरणार्थ तु भूयस्त्वं हरीन्सम्प्रेषयापरान्‌ ॥ १० ॥ 
मैंने शीघ्रगामी जिन दूतों को पहले भेजा था, उनसे अपना 


काम शोधता पूत्रेक पूरा कराने के लिये, तुम फिर ओर वानर 
भेजे ॥ १० ॥ 


ये प्रसक्ताशच कामेषु दीर्षसूत्राइच वानराः । 
इहानयस्व तान्सवाञ्शीघ्रं तु मम शासनात्‌ ॥ ११ ॥ 
जो वानर कामासक्त हैं या द।घंसूत्री हैं, उनका मेरी आज्ञा सुना 
कर, तुरन्त यहाँ बुलवा लो ॥ ११ ॥ 
अहोभिदशभियें हि नागच्छन्ति ममाज्ञया । 
हन्तव्यास्ते दुरात्मानो राजशासनदूषकाः ॥ १२ ॥ 
मेरी आज्ञा से जो वानर दल दिन के भीतर यहाँ न आ जाँयगे, 
वे कुष्ट राजाज्ञा की अवदेला करने के अपराध में, जान से मार 
डाले जाँयगे ॥ १२॥ 
शतान्यथ सहस्राणां कोट्यश्च मम शासनात्‌ । 
प्रयान्तु कपिसिंहानां निदेशे मम ये स्थिताः ॥ १३ ॥ 
जो सैकड़ों हज़ारों और करोडौं श्रष्ठवानर मेरे आज्ञाडुयतीं हैं, 
वे मेरी आज्ञा से नुरन्त यहाँ चले आरे ॥ १३ ॥ 
मेरुमन्द्रसङ्काशारछादयन्त इवाम्बरम्‌ । 
घोररूपाः कपिश्रष्ठा यान्तु मच्छासनादितः ॥ १४ ॥ 
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आकाश को छा लेने वाले मेघों अथवा पर्वेतो के सदश डील 
डोल वाले और भयङ्कर रूपधारी थ्रेष्ठवानर मेरो आज्ञा से तुरन्त 
यहाँ से जाये ॥ १४॥ 
ते गतिज्ञा! गतिं गत्वा पृथिव्यां सर्ववानराः । 
आनयन्तु हरीन्सवीस्त्वरिताः शासनान्मम ॥ १५ ॥ 
सब वानरों के वासस्यानों के जानने वाले वे वानर, पृथियी 
पर रहने वाले समस्त वानरों के वासस्थानों का पता लगा कर, मेरी 
झाज्ञा से उनके तुरन्त यहाँ लिवा लाव ॥ १५॥ 
तस्य वानरराजस्य श्रुत्वा वायुसुतो वचः । 
दिक्षु सवासु विक्रान्तान्मेषयामास वानरान्‌ ॥ ॥ १६ ॥ 
वानरराज सुग्रीव के ये वचन सुन, पवननन्दन हनुमान जो ने 
सब दिशाओं में पराक्रमी वानर भेज दिये ॥ १६ ॥ 
ते पदं विष्णुविक्रान्तंर पतत्रिञ्योतिरध्वगाः । 
पयाताः प्रहिता राज्ञा हरयस्ततक्षणेन वे ॥ १७॥ 
खुग्रीच की आज्ञा से वे वानर पत्तियों ओर नत्तत्रो के आकाशस्थ 
मार्ग से, उसी क्षण रवाना हो गये ॥ १७॥ 
ते समुद्रेष गिरिषु वनेषु च सरःसु च। 
वानरा वानरान्सवान्रामहेतोरचोदयन्‌॥ १८ ॥ 
उन वानरों ने सपुद्रतटो, पर्चेतों, वनों और सरोवरॉ के रहने 
वाले वानरों को श्रोरामचन्ट्र जी के काम के लिये खुग्रोव की थ्राज्ञा 
कह सुनाई ॥ १८ ॥ 


१ यतिज्ञा-तर्स्थानमिञ्ञः । (शि०) २ विष्णुविक्रान्तंपदं ~ 
आकाश । ( गो० ) 
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मृत्युकालोपमस्याङ्गां राजराजस्य वानराः । 
सुग्रीवस्याययुः श्र॒खा सुग्रीवमयदर्िनः ॥ १९ ॥ 
मृत्यु की तरह कपिराज सुग्रीव को उस आज्ञा को सुन कर 
और तद्नुसार सुग्रीव के भय से अस्त दो, सब वानर सुग्रीव के 
पास जाने को प्रस्थानित हुए ॥ १६॥ 
ततस्तेऽञ्जनसङ्काशा गिरेस्तस्मान्महाजवाः । 
तिस्रः कोट्यः छुवङ्गानां नियेयुयेत्र राघवः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कज्जल वर्श और महाबली तीन करोड़ वानर अश्वन- 
गिरि को छोड़, श्रीरामचन्द्र जी के पास चल दिये ( भ्र्थात्‌ अञ्जन- 
गिरि से तीन करोड़ वानर आये ) ॥ २० ॥ 
€ 
अस्तं गच्छति यत्राकस्तस्मिन्गिरिवरे स्थिताः । 
तप्तहेममहाभासस्तस्मात्कोटयो दश च्युताः ॥ २१ ॥ 
पर्वतश्रेष्ठ अस्ताचल पर जो वानर रहा करते थे और जिनके 
शरीर का सुनहला रंग था, और जो संख्या में दस करोड़ थे, वे 
भी किष्किन्धा के लिये रवाना हुए ॥ २१ ॥ 
© 
केलासशिखरेभ्यश्च सिहकेसरवचसाम्‌ । 
ततः कोटिसहस्राणि वानराणाग्नुपागमन्‌ ॥ २२ ॥ 
कैलास शिखर पर वसने वाले वानर भी जिनके शरीर का रंग 
सिंह के अयाल जैसा था और जिनकी संख्या काटिसहस्त थी, 
किष्किन्धा में आये ॥ २२॥ 
फलमूलेन जीवन्तो हिंमवन्तमुपाश्रिताः 
तेषां कोटिसहस्राणां सहस्रं समवतत ॥ २३ ॥ 
हिमालय-पर्पत-वासी वानर, जो फल सल खा कर निर्वाह किया 
करते थे और जिनकी संख्या शर्वा थी, किष्किन्धा में आये ॥ २३॥ 
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अङ्गारकसमानानां भीमानां भीमकर्मणाम्‌ । 
विन्ध्याद्वानरकोटीनां सहस्राण्यपतन्द्रुतस्‌ ॥ २४ ॥ 
विन्व्याचल पर रहने वाले वानर, जिनके शरोर का रंग अंगारे 
जैसा था और जो देखने में भयङ्कर ही न थे, किन्तु भयङ्कर कर्म 
करने वाले भी थे ओर जिनकी संख्या सहस्र करोड़ अर्थात्‌ एक 
अर्ब थी, तुरन्त आ पहुँचे ॥ २४ ॥ 


क्षीरोदवेलानिलयास्तमालवनवासिनः । 


नारिकेलाशनाश्चैव तेषां संख्या न विद्यते ॥ २५ ॥ 
क्ञीर समुद्र के तट पर रहने वाले तथा तमाल वन में बसने 
वाले तथा नारियल खाने वाले जो वानर थे, उनकी गणना नहीं थी 
अर्थात्‌ वे असंख्य थे, ॥ २५ ॥ 
वनेभ्यो गहरेभ्यश्च सरिद्भघश्च महाजवाः । 
आगच्छद्वानरी सेना पिबन्तीव दिवाकरम्‌ ॥ २६ ॥ 
किष्किन्धा में वनों, कन्दरास्रो रौर नदियों के तठों से महाबल- 
वान्‌ वानरी सेना ऐसे साने लगी, मानों वह सूय ही को पान कर 
ज्ञायगी ॥ २६ ॥ 
ये तु त्वरयितुं याता वानराः सर्ववानरान्‌ । 
ते वीरा हिमवच्छलं ददृशुस्तं महाद्रुमम्‌ ॥ २७ ॥ 
जो वानर अन्य सब वानरों का शीघ्रता पूर्वक घुलाने को 


गये थे, उन चीर वानरों ने हिमालय पर्वत पर पक महावृत्त 
देखा ॥ २७ ॥ 


तस्मिन्गिरिवरे रम्ये यज्ञो माहेश्वरः पुरा । 
सवदेवमनस्तोषो बभौ दिव्यो मनोहर! ॥ २८ ॥ 
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=e 


उस रमशीक पर्वत पर पूर्वकाल में सत्र देवताओं के मन 
को सन्तुष्ट करने वाला दिव्य मनोहर माहेश्वर यज्ञ हुआ था ॥ २८ ॥ 
अन्ननिष्यन्दजातानि मूलानि च फलानि च । 
अम्रृतास्वादकल्पानि ददृशुस्तत्र वानराः ॥ २९ ॥ 
तदन्नसम्भवं दिव्यं फळं मूलं मनोहरम्‌ । 
यः कश्चित्सकृदश्नाति मासं भवति तर्पितः ॥ ३० ॥ 
वहाँ पर अन्न के रख से नाना प्रकार के फूल ओर फल पैदा 
द्वा गये थे । ये अस्त के समान स्वादिश थे और जो कोई पक 
बार भी इनको खा लेता, तो एक मास तक उसे भूख ही नहीं 
लगती थी । ( अथवा वह पक मास तक झफरा हुआ रहता था) 
॥ २६॥ ३०॥ 
तानि मूलानि दिव्यानि फलानि च फलाशनाः । 
€ 
औषधानि च दिव्यानि जग्रहुहरियूथपाः ॥ ३१ ॥ 
फल फूल भक्षण करने वाले उन प्रधान प्रधान वानरों ने वे सब 
दिव्य फल मूल लिये ओर अनेक प्रकार को जड़ी बूटियाँ भी लीं, 
जा वहाँ पर लगी हुई थीं ॥ ३१! 
तस्माच्च यज्ञायतनात्पुष्पाणि सुरभीणि च । 
आनिन्युवानरा गत्वा सुग्रीवमियकारणात्‌ ॥ ३२ ॥ 
कपिराज्ञ सुग्रीव को भेट करने के लिये, उन वानरों ने उस 
यज्ञस्थान से सुगन्धित फूल भी अपने साथ ले लिये ॥ ३२ ॥ 
ते तु सर्वे हरिवराः पृथिव्यां सर्ववानरान्‌ । 
सञ्चोदयित्वा त्वरिता यूथानां जम्मुरग्रतः ॥ ३३ ॥ 


३६५ किष्किन्धाकाण्डे 


वे सब कपिश्रेष्ठ, परथिवी के सब वानरों को सुग्रीव को राज्ञा 
खुना, बहुत शांप्र सब यूथों के आने के पहिले हो, किष्किन्धा में 
लौट आये ॥ ३३ ॥ 
ते तु तेन मुहूर्तेन यूथपाः शीघगामिनः । 
किष्किन्धां त्वरया प्राप्ताः सुग्रीवो यत्र वानरः ॥ २४॥ 
चे शीघ्र चलने वाले यूथप वात की बात में तुरन्त सुग्रीच के 
पाख किष्किन्धा में आ पहुँचे ॥ ३४॥ 
ते शृहीत्वौषधीः सवाः फलं मूलं च वानराः । 
तं प्रतिग्राहयामासुवंचनं चेदमन्रवन्‌ ॥ ३५ ॥ 
उन्होंने वे सब जड़ी बूटियाँ, फल ओर फूल सुग्रीव को भेंट 
किये झोर यह कहा ॥ ३५ ॥ 
सर्वे परिगताः शैलाः समुद्राच वनानि च । 
पृथिव्यां वानराः सर्वे शासनादुपयान्ति ते ॥ ३६ ॥ 
हम सब ने पर्वतों समुद्रो ओर वनों में जा कर उन डन स्थानों 


में रहने वाले वानरों को आपका आदेश खुना दिया । प्रथिवी 
कै समस्त वानर झापक्री आज्ञा को मान, यहाँ पहुँचने ही वाले 


हैं ॥ ३६ ॥ 
एवं श्रत्वा ततो हृष्टः सुग्रीवः एवगाधिपः 
प्रतिजग्राह तत्मीतस्तेषां सवञ्चुपायनस्‌ ॥ ३२७ ॥ 
इति सप्तत्रिंशः सगः ॥ 
इस प्रकार उन वानरों के वचन सुन, वानरराज सुग्रीव प्रसन्न 
हुए और उनकी भेंट को अंगीकार किया ॥ ३७ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का सँतीसवाँ सग पूरा हुआ। 


अष्टत्रिशः सर्गः 
"णाम 
प्रतिग्रह्म च तत्सवमुपायनमुपाहृतम्‌ । 
. वानरान्सान्त्वयित्वा च सर्वानेव व्यसजयत्‌ ॥ १ ॥ 
उन वानरों की लाई दुई भेंट को अंगीकार कर अर उनकी 
( भर्थात्‌ उनके काम की ओर फुर्ती की ) प्रशंसा कर, उनको बिदा 
किया ॥ १ ॥ 
€ ( 
विसजंयित्वा स हरीञ्यूरांस्तान्कृतकर्मणः । 
र ७ 
मेने कृताथमात्मानं राघ च महाबलम्‌ ॥ २ ॥ 
उन वीर ओर काम पूरा कर के आये हुए वानरों को बिदा कर, 
सुग्रीव ने अपने को तथा महाबलवान्‌ थीरामचन्द्र जी को सफल- 
मनोरथ माना॥२॥ 
स लक्ष्मणो भीमबलं सर्ववानरसत्तमम्‌ । 


अब्रवीत्प्रश्रितं वाक्यं सुग्रीवं सम्महषयन्‌ ॥ ३ ॥ 
नन्तर लक्ष्मण जी, सुग्रीव को प्रसन्न करते हुप, उन महाबली 
वानरराज सुग्रीव से विन्रभाव से बाले ॥ ३॥ 


किष्किन्धाया विनिष्क्राम यदि ते सोम्य रोचते । 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा लक्ष्मणस्य सुभाषितम्‌ ॥ ४॥ 
हे सम्य ! यदि तुम पसंद करो, तो हम लोग किष्किन्धा के 
बाहिर चले चलें । लक्ष्मण जो के ऐसे सुन्दर वचन सुन कर, ॥ ७ ॥ 
सुग्रीवः परमध्रीतो वाक्यमेतदुवाच ह । 


एवं भवतु गच्छावः स्थेयं त्वच्छासने मया ॥ ५॥ 
वा० रा० कि०--२४ 
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खुध्रीव बहुत प्रसन्न हुए भोर यह बोले, बहुत अच्छा । आइये 
चलें । में तो आपका आज्ञापालक हुँ ॥ ५ ॥ 
तमेवमुक्त्वा सुग्रीवो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
C 
विसजयामास तदा तारामन्याश्च योषितः ॥ ६ ॥ 


खग्रोव ने शुभलक्षण युक्त लक्ष्मण जी से इस प्रकार कह, तारा 
तथा अन्य स्त्रियों को वहाँ से अन्तःपुर में जाने के लिये बिदा 
क्या! ६ ॥ 


पतेत्युचेहरिवरान्सुग्रीवः समुदाहरत्‌ । 
तस्य तद्वचनं श्रृत्वा हरयः शीघमाययुः ॥ ७॥ ` 


तदनन्तर सुग्रीव ने “यहाँ ध्याओं २” कह कर उच्च स्वर से 
वानरश्रेष्ठ को बुलाया । उनके वचन सुन वे बंदर तुरन्त वहाँ घ्या 


पहुँचे ॥ ७ ॥ 
बद्धाञ्जलिपुटाः सर्वे ये स्युः स्रीदशनक्षमाः । 
र 
तानुवाच ततः प्राप्तान्राजाकसदशप्रम; ।॥ ८ ॥ 

जो लोग राज्य घराने की स्त्रियों के सामने जा सकतेथे। वे 
था कर हाथ जोड़े हुए खड़े हो गये । तब सूयं समान प्रभावाले 
सुग्रीव ने उनसे कहा ॥ ८ ॥ 

[ नोट --“' ये स्युः खीदशनक्षमाः ' से सार प्रकट हो रहा है कि, 
सुग्रीव के रनवास में पदां था और रनवास की खियाँ हरेक वानर के सामने 
नहीं निकळती थो । ] 

उपस्थापयत क्षिप्रं शिबिकां मम वानराः । 
श्रुत्वा तु वचनं तस्य इरयः शीघ्रविक्रमाः ॥ ९ ॥ 
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समुपस्थापयामासुः शिविकां प्रियदर्शनाम्‌ । 
तामुपस्थापितां दृष्टा शिबिकां वानराधिपः ॥ १० ॥ 
लक्ष्मणारुह्यतां शीधमिति सौमित्रिमब्रवीत्‌ । 

इत्युक्त्वा काञ्चनं यानं सुग्रीवः सूर्यसन्निभम्‌ ॥ ११ ॥ 
बृहद्विहरिभियुक्तमारुरोह सलक्ष्मणः । 

पाण्डुरेणातपत्रेण ध्रियमाणेन मूर्धनि ॥ १२॥ 


हे वानरों ! तुरन्त जा कर मेरो पालको ले भ्राश्ओो । खुग्रीव के ये 
वचन सुन, फुतीले ओर बली वानरों ने बड़ी सुन्दर पालकी ला कर 
उपस्थित कर दो । सुग्रीव ने पालको को देख, लक्ष्मण जी से कहा 
कि, आप इस पर शोध सवार हों । यह कह कर उस सूर्य समान 
चमकती हुई सोने को पालकी पर, जिसके उठाने को बड़े बड़े 
बानर नियुक्त थे, सुग्रोत्र लक्ष्मण जी सहित सवार हुए । सुग्रीव के 
ऊपर सफेद छत्र ताना गया ॥ ६ ॥ १० ॥ ११।। १२॥ 


शुल्लेश्च वालव्यजनेधूंयमानेः समन्ततः । 
शङ्गमेरीनिनादैशच बन्दिभिश्‍चाभिनन्दितः ॥ १३ ॥ 
उनके ऊपर सफेद वालों का चंवर भी डुलाया जाता था । शङ्क 
भोर नगाड़े बज रहे थे । वन्दोगण स्तुति करते जाते थे ॥ १३॥ 
निययौ प्राप्य सुग्रीवो राज्यश्रियमनुत्तमाम्‌ । 
स वानरशतैस्तीक्ष्णेबहुभिः शस्रपाणिभिः ॥ १४ ॥ 


सुग्रीव उत्कृष्ट राज्यलच्मी को प्राप्त हो कर, रनवास से निकले । 
उस समय उनकी पाइकी को घेरे हुए सैकड़ों बलवान वानर द्वाथों 
में बहुत से बड़े पेने हथियार ले चले जाते थे ॥ १४ ॥ 
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परिकीर्णो ययो तत्र यत्र रामो व्यवस्थितः । 
स तं देशमनुप्राप्य श्रेष्ठं रामनिषेवितम्‌ ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार सिपाहियों से घिरे हुए, सुग्रीव वहाँ गये, जहाँ 
श्रीरामचन्द्र जी ठहरे हुए थे । उस उत्तम स्थान पर जहां श्रीराम- 
चन्द्र जा ठहरे हुए थे, पहुँच कर ॥ १५॥ 
अवातरन्महातेजाः शिबिकायाः सलक्ष्मणः । 
आसाद्य च ततो रामं कृताञ्जलिपुटोऽभवत्‌ ॥ १६॥ 
महातेजस्वी सुध्रीव जी, लक्ष्मण सहित पाळकी से उतरे ओर 
श्रीरामचन्द्र जी के सामने जा कर, हाथ जोड़े खड़े हा गये ॥ १६॥ 
कृताञ्जलौ स्थिते तस्मिन्वानराइचाभवंस्तथा । 
तटाकमिव तद्हृष्ठा रामः कुडमलपङ्कजम्‌ ॥ १७ ॥ 
अपने राजा का हाथ जोड़े हुए खड़ा देख, अन्य वानर भी हाथ 
जोड़ कर खड़े हो गये । उस समय श्रीरामचन्द्र जी को! ऐसा जान 
पड़ा, मानों कमल की कलियों से पूर्ण तालाब हा ॥ १७॥ 
वानराणां महत्सेन्यं सुग्रीवे भ्रीतिमानभूत्‌ । | 
पादयोः पतितं मूर्धा तमुत्थाप्य इरीश्वरम्‌॥ १८ ॥ 
सानरराज की महती सेना को देख, धीरामचन्द्र ज्ञी सुग्रीव के 
ऊपर प्रसन्न हुए ओर पेर पर सीस रखे हुए कपिराज को उठा 
कर, ॥ १८ ॥ 
प्रेम्णा च बहुमानाच राघवः परिषस्वजे । 
परिष्वज्य च धर्मात्मा निषीदेति ततोऽब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
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श्रीरामचन्द्र जी ने बड़े प्रेम के साथ ओर सम्मान पूर्वक सुग्रीव 
के अपनी छाती से लगा लिया शोर छाती से लगाने के वाद्‌ 
श्रीराम जी ने सुग्रीव से बैठने को कहा ॥ १६ ॥ 


तं निषण्णं ततो दृष्टा क्षितौ रामोऽब्रवीद्वचः । 
धर्ममर्थं च कामं च काले यस्तु निषेवते ॥ २० ॥ 


विभज्य सततं वीर स राजा हरिसत्तम । 
हित्वा धर्म तथार्थं च कामं यस्तु निषेवते ॥ २१ ॥ 


स शक्षाग्रे यथा सुप्तः पतितः प्रतिबुध्यते । 
अमित्राणां वधे युक्तो मित्राणां संग्रहे रतः ॥ २२ ॥ 
सुप्रोव को जमीन पर बैठा हुआ देख, थीरामचन्द्र जी ने कहा । 

है कपिश्रेष्ठ ! जो राजा अपने समय को वाँट कर धर्म, शर्थ और 
काम सम्बन्धी कार्य किया करता है, वही राजा राज्य करने योग्य 
होता है और जो धर्म ओर अर्थ त्याग कर, केवल कामासक्त हो 
जाता है, वह उस पुरुष की तरह है, जो वृत्त की डाली पर सो 
कर, वहाँ से गरने पर ही सचेत होता है। जो राजा शत्र के 
बध में तत्पर ओर मित्रों के संग्रह में कटिवद रहता हे ॥ २०॥ 
२१ ॥ २२ ॥ 


त्रिवर्गफलभोक्ता तु राजा धर्मेण युज्यते । 
उद्योगसमयस्त्वेष प्राप्तः शत्रु विनाशन ॥ २३ ॥ 


चह राजा धर्म, अर्थ ओर काम तरिवग का भोक्ता ओर घर्मात्मा 
कहलाता है । दे शत्रुविनोशन ! अब उद्योग का समय था कर उप- 
स्थित हुआ है ॥ २३ ॥ 
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सश्चिन्त्यतां हि पिङ्गेश हरिभिः सह मन्त्रिभिः । 
एवमुक्तस्तु सुग्रीवो रामं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रतः झाप अपने वानर मंत्रियों से सलाह करा । जब ध्रीराम- 
चन्द्र जो ने इस प्रकार सुग्रीव से कहा, तब सुग्रीव श्रीरामचन्द्र जी 
से बाले ॥ २३ ॥ 
प्रनष्टा श्रीरच कीर्तिश्च कपिराज्यं च शाइदतम्‌ । 
त्वत््सादान्महाबाहो पुनः प्राप्तमिदं मया || २५ ॥ 
है महाबाहो ! ! आप ही को कृपा से मुझे हाथ से निकली हुई 
यह राज्यलच्मीं, कीत्ति ओर पुस्तेनी कपिराज्य पुनः मिला हे ॥२५॥ 
तव देव प्रसादाञ्च भ्रातुश्‍च जयतांवर । 
कृतं न प्रतिकुर्याद्यः पुरुषाणां स दूषकः ॥ २६ ॥ 
है देव ! और जीतने वालों में श्रेष्ठ ! घ्रापके ओर आपके भाई 
लक्ष्मण जी के अनुग्रह से हो मुझे यह राज्य मिला हे । जो उपकार 
के बदले प्रत्युपकार नहीं करता, वह निन्द्य समभा जाता हे ॥ २६ ॥ 
एते वानरमुख्याश्च शतशः शत्रसूदन । 
पराप्ताशचादाय बलिनः पृथिव्यां सवंबानरान्‌॥ २७ ॥ 
है शत्रलूदून ! इन सैकड़ों वानर-सेनापतियों के साथ प्रथिवी के 
सम्पूर्ण बलवान वीर वानर एकत्र हुप हैं ॥ २७॥ 


कऋक्षाश्चावहिताः शूरा गोलाङ्गलाशच राघव । 


कान्तारवनदुर्गाणामभिज्ञा घोरदशनाः ॥ २८ ॥ | 
हे श्रीरामचन्द्र जी ! ये रीळ, वानर, गालाँगुल, बड़े वीर, डरा- 
वने रूप वाले झोर निजन स्थान, वन पतं दुर्गम स्थानों के भेदुष्या 
हैं॥ २८ ॥ 


श्रष्टत्रिशः सग; २७५ 


देवगन्धर्वपुत्राश्च वानराः कामरूपिणः । 
cc 
स्वैः स्वैः परिद्ठताः सैन्येवतन्ते पथि राघव ॥ २९ ॥ 
बि राघव ! ये खव के सव वानर कोई देवताओं के ओर कोई 

गन्धर्वा के श्रौरस से उत्पन्न हुए हैं। इसोसे जब जैसा चाहें तब ये 
वैसा रूप धारण कर सकते हैं | इनमें से बहुत से अपनी अधीनस्थ 
सेनाध्यो का लिये हुए रास्ते में हैं, अर्थात्‌ चले श्रा रहे हैं ॥ २६ ॥ 

शतैः शतसहस्रेश्च कोटिभिश्च पुवङ्गमाः । 

अयुतेश्वाद्ठता वीराः शङ्कभिश्च परन्तप ॥ २० ॥ 

९ र दशतैमध ये करे 

अचु दैरबुदशतैमध्येश्वान्तेश्च वानराः । 

समुद्रेशच परायैश्च हरयो हरियूथपाः ॥ ३१ ॥ 

आगमिष्यन्ति ते राजन्महेन्द्रसमविक्रमा; । 

मेरुमन्दरसङ्काशा विन्ध्यमेरुकृतालयाः ॥ २२ ॥ 

हे परन्तप ! सैकड़ों लाखों, करोड़ों, भ्रयुतो, शङ्ों, अवदो, मध्य, 

झन्त्य, समुद्र ओर ध्यपराद्ध संख्यक वानर लोग रोर इनके थूथ- 
पति छाने वाले हैं। ये संब इन्द्र के समान पराक्रमी हैं ओर मेरु 
अथवा मन्द्राचल के समान डीलडोल वाले हैं । इनका वासस्थान 
विन्ध्याचल है ॥ ३० ॥ ३१॥ ३२ ॥ 

ते त्वामभिगमिष्यन्ति राक्षसं ये सबान्धवम्‌ । 

निहत्य रावणं संख्ये ह्यानयिष्यन्ति मैथिलीम्‌ ॥ ३३ ॥ 


हे राजन्‌! ये सब सीता की खोज में ज्ञायंगे ओर राक्षसो से 
युद्ध कर सकुटुम्ब रावण को मार, जानकी जी के आपके निकट ले 
भावंगे ॥ ३३ ॥ 
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ततस्तपुद्योगमवेक्ष्य बुद्धिमा- 
न्हरिप्रवीरस्य निदेशवर्तिनः । 
बभूव हर्षाद्दसुधाधिपात्मजः 
प्रबुद्धनीलोत्पलतुल्यदशनः ॥ ३४ ॥ 
इति अष्टत्रिशः सगः ॥ 
बुद्धिमान्‌ राजकुमार श्रीरामचन्द्र जी अपने आज्ञाकारी कपिराज 
खुग्रीव को तैयारी देख, विले दुष नील कमल की तरह प्रफुल्लित 
हो गये ॥ ३४ ॥ 
किक्कित्धाकाण्ड का अड़्तोसवां सग पूराहुआ । 
—e— 
एकोनचत्वारिंशः सर्गः 
—e— 
इति ब्रुवाणं सुग्रीवं रामो धर्मश्ृतांवरः । 
वाहुभ्यां सम्परिष्वज्य प्रत्युवाच कृताञ्जलिम्‌ ॥ १॥ 


खुग्रीव ने जब इस प्रकार कहा, तब धर्मात्माओं में श्रेष्ठ श्रीराम- 
चन्द्र ज्ञी ने सुग्रीव को अपनी छाती से लगा लिया। फिर सुग्रीव 
से, जञा हाथ जोड़े हुए थे, वे कहने लगे ॥ १॥ 


यदिन्द्रो वपते वर्ष न तच्चित्रं भवेत्क्वचित्‌ । 
आदित्यो वा सहस्रांशुः कुर्याद्वितिमिरं नभः ॥ २ ॥ 
यदि देवराज इन्द्र जल की वर्षा कर, अथवा सहस्र किरण वाल्ले 
सूये आकाश के अन्धकार को नष्ट कर, उसे प्रकाशित कर द्‌, तो ये 
कोई आश्चर्य की बाते नहीं हैं ॥ २ ॥ 
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चन्द्रमा रश्मिभिः कुर्यात्पृथिवीं सौम्य निमेलाम । 
त्वद्विधो वाऽपि मित्राणां प्रतिकुर्यात्परन्तप ॥ ३ ॥ 
एवं त्वयि न तच्चित्रं भवेद्यत्सोम्य शोभनम्‌ । 
जानाम्यहं त्वां सुग्रीव सततं प्रियवादिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
यह भी कोई विस्मयोत्पादिनी वात नहीं कि, चन्द्रमा भ्रपनी 
विमल किरणों से पृथिवी के सुन्दर शोभायुक्त कर दूँ । इसी प्रकार 
तुम जैसे सत्पुरुष यदि अपने मित्रों का प्रत्युपकार कर इन्द्र, खय, 
चन्द्रमा की तरह लोकहितकर शुभकर्म करो, तो इसमें कोई आश्चयं 
नहीं । दै सुग्रीव | यह में जानता हूँ कि, तुम सदा ही प्रिय बोला 
करते हा ॥ ३॥ ४ ॥ | 
त्वत्सनाथः सखे संख्ये जेतास्मि सकलानरीन्‌ । 
त्वमेव मे सुहून्मित्रं साहाय्यं कतमहंसि ॥ ५ ॥ 
मुझे यह विश्वास है कि, तुम्हारे साहाय्य से ता में समस्त 
शत्रुओं को परास्त कर दूँगा। तुम मेरे हितेषी मित्र हो, अतः तुम 
मेरी मदद करो ॥ ५ ॥ 


जहारात्मविनाशाय वेदेहीं राक्षसाधमः । 
वञ्चयित्वा तु पौछोमीमनुहादे। यथा शचीम्‌ ॥ ६॥ 
जिस प्रकार अनुहाद, शो के पिता पोजोमी के धोखा दे 

शची की हर ले गया था आर पीछे इन्द्र द्वारा मारा गया था, उसी 
प्रकार वह रात्तनलाथम रावण आपना नाश करवाने के सीता जी का 
हर ले गया है ॥ ६ ॥ 

न चिरात्तं हनिष्यामि रावणं निशितेः शरेः । 

पौलोम्याः पितरं इस्तं शतक्रतुरिवाहवे ॥ ७॥ 
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शत्रुहन्ता इन्द्र ने जिस प्रकार शची के हरने वाले भोर हरने की 
परनुमति देने वाले शची के पिता को, जो बल के गर्व से गवित 
था, मार डाला था, में भी उसी प्रकार शीघ्र पैने वाशों से युद्ध में 
रावण के मार डालूँगा ॥ ७ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चैव रजः समभिवर्तत । 
उष्णां तीव्रां सहस्रांशोरछादयद्गगने प्रभाम्‌ ॥ ८ ॥ 
दिशः पर्याकुलाश्रासन्रजसा तेन मूछता! । 
चचाल च मही सर्वा सशैलवनकानना ॥ ९ ॥ 
इतने ही में ऐसी धूज़ उड़ी कि, सूयं ढक गये ओर ऐसा अंध- 
कार छा गया कि, दिशाओं का ज्ञान न रहा ओर प्षतों तथा जंगत्वों 
सहित प्रथयी दिल उठी ॥ ८॥ 3 ॥ 
ततो नगेन्द्रसङ्काशस्तीक्षणदष्् महाबलैः । 
कृत्स्ा संछादिता भूमिरसंर्येयेः पुवङ्गमेः ॥ १० ॥ 
देखते देखते पहाड़ जैसे विशाल शरीर धारी, पेने पेने दाँतों 
वाले ओर महातली अगणित वानरों से सारी पृथिवी ढक 
गयी ॥ १०॥ 
निमेषान्तरमात्रेण ततस्ते रियूथपैः । 
कोटीशतपरीवारेः कामरूपिभिराहता ॥ ११॥ 
फिर पलक मारते ही इच्छारूपघारी सैकड़ों करोड़ यूथनाथ 
तानरों से परथिवी ढक गयी ॥ ११ ॥ 


१ मूछता --व्याक्तवता । { गो? ) 
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नादेयेः पार्वतीयेश्च सामुद्रेरच महाबलैः । 
हरिभिरमेघनिह दिरन्येश्व वनचारिभिः ॥ १२॥ 
ये वानरगण नदियों छै तरों पर, पर्वेतो पर, सपुद्रो के तदों पर 
ओर वनों में रहने वाले और मेघ समान गर्ने वाले थे ॥ १२ ॥ 
तरुणादित्यवरणेशच शशिगोरेश्च वानरे! | 
पञ्मकेसरवर्णेश्च शवेतेमेरुकृतालयः ।। १३ ॥ 
इनमें कितने ही तरुण सूर्य की तरह लाल रंग के, कितने ही 
चन्द्रमा की तरह सफेद रंग के, कितने ही कमल-केसर के ( पीले ) 
रंग के थे, ( इनमें से) मेरु एवंत वासी वानरों का श्वेत रंग 
था ॥ १३ ॥ 
कोटीसहसैदेशमिः श्रीमान्परिटतस्तदा । 
वीर; शतबलिर्नाम वानर! प्रत्यदृश्यत ॥ १४ ॥ 
दूस हज़ार करोड़ वानरों का साथ लिये हुए, शोभायुक्त शत- 
बली नामक वोर वानर देख पड़ा ॥ ६४॥ 
ततः काश्वनशेलाशस्ताराया वीयेवान्पिता । 
अनेकेदशसाहखेः कोटिभिः प्रत्यदश्यत ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर सुमेरु पर्वंताकार तारा का पिता अनेक सहस्थ कोटि 
बंद्रों को अपने साथ लिये हुए श्रा कर उपस्थित हुआ ॥ १५ ॥ 
तथापरेण कोटीनां सहस्रेण समन्वितः । 
पिता सुमायाः सम्प्राप्त; सुग्रीवशवशुरो विभुः ॥ १६ ॥ 


एक सहस्र करोड़ वानरों के साथ लिये छुप्नीव के ओर रुमा के 
पिता श्राये ॥ १६ ॥ 
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पद्मकेसरसङ्काशस्तरुणाकनिभाननः । 

बुद्धिमान्वानरश्रेष्ठः सववानरसत्तमः ॥ १७ ॥ 

अनीकैबहुसाहसैबानराणां समन्वितः । 

पिता इनुमत; श्रीमान्केसरी प्रत्यद्श्यत ॥ १८ ॥ 

कमलकेसर की तरह रंग वाले भ्रोर तरुण सूर्य की तरह लाल 

लाल मुख वाले बुद्धिमान शोर सब वानरों में श्रेष्ठ हनुमान के 
पिता केसरी नामक वानर अगणित ऋषिसेना लिये भ्राते देख 
पड़े ॥ १७॥ १८॥ 

गोलाङगूलमहाराजो गवाक्षो भीमविक्रमः । 

द्रुत; कोटिसदर्सोण वानराणामहर्यत ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर गालांगूल ( गे जैसी पंड वाले ) बंदरों के महाराज 
ओर भीम पराक्रमी गवाक्ष नामक वानर एक हजार करोड़ वानरों 
के साथ लिये सहाँ आये ॥ १६॥ 


ऋक्षाणां मीमवेगानां धूम्रः शत्रु निबहण; 
टृतः कोटिसहस्राभ्याँ द्वाभ्यां समभिवतत ॥ २० ॥ 
भाम वेगवान्‌ रीळ के राजा शत्रहन्ता धूर नामक रीळ दो 
सहस्र कराइ रोळो को सेना लिये हुए आये ॥ २० ॥ 
महाचलनिभैर्घोरेः पनसो नाम यूथपः । 
आजगाम महावीर्यस्तिसभिः कोटिमिहेतः ॥ २१ ॥ 


पर्वताकार वपुधारी ध्योर भयङ्कर पनस नामक यूथपति वानर, 
मद्दाबलवान्‌ तीन करोड़ वावरों को ले कर उपस्थित हुए ॥ २१ ॥ 
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नीलाञ्जनचयाकारो नीलो नामाथ यूथपः । 
अदृश्यत महाकायः कोटिभिदश्भिद्टेतः ॥ २२ ॥ 
नीलपर्वंत की तरह विशाल वपुधारी नील नामक यूथपति, दस 
करोड़ वानरों के ले कर उपस्थित हुए ।। २२॥ 
ततः काञ्चनशैलाभो गवयो नाम यूथपः । 
आजगाम महावीर्यः कोटिभिः पञ्चभिइईतः ॥ २३ ॥ 
पाँच करोड़ वानरों के लिये हुए, खुवर्ण पवत की तरह द्युति- 
वाले महाबली गवय नामक यूथपति उपस्थित हुए ।। २३ ॥ 
दरीमुखश्व बलवान्यूथपोऽभ्याययो तदा । 
वृत्त, कोटिसहस्रेण सुग्रीवं समुपस्थित; ॥ २४ ॥ 
एक सहस कोटि वानरों की सेना साथ लिये हुए, दरी 
मुख नामक बलवान्‌ यूथपति सुग्रीव के समोप घ्रा कर उपस्थित 
हुए ॥ २४ ।। 
मेन्द द्विविदश्चोभावश्विपुत्रौ महाबलौ । 
कोटिकोटिसहस्रेण वानराणामदृश्यतास्‌ ॥ २५ ॥ 
मेंद और द्विविद नामक महावलवोन्‌ वानर अश्विनी के पुत्र 
पक एक हजार कोटि सेना साथ ले कर घ्याये ॥ २५ ॥। 
गजश्च बलवान्वीरः कोटिभिस्तिसभिट्टत; । 
आजगाम महातेजाः सुग्रीवस्य समीपतः ॥ २६ ॥ 


बलवान्‌ वीर गज, तीन करोड़ वानरों के साथ . ले कर सुग्रीव 
कै पास उपस्थित हुआ ॥ २६ ॥ 
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ऋक्षराजो महातेजा जाम्बवान्नाम नामतः । 
€ करै 
कोटिभिदशभिः प्राप्त; सुग्रीवस्य वशे स्थितः ॥ २७ ॥ 
रीछों के राजा महातेजस्वी जाम्चवान्‌ दस करोड़ भालुश्ओं को 
साथ ले सुग्रीव के पास आये ॥२३॥ 
रुमण्वान्नाम विक्रान्तो वानरो वानरेइवरम्‌ । 
आययौ बळबांस्तूण कोटीशतसमाहतः ॥ २८ ॥ 
रुमण नामक तेजस्वी और विक्रमशाली कपिराज शतकोटि 
चानरों के साथ झाःकर शति शीघ्र उपस्थित हुआ ॥ २८ ॥ 
तत; कोटिसहस्राणां सहस्रेण शतेन च । 
ृष्ठतोऽनुगतः प्राप्ती हरिभिगन्धमादनः ॥ २९ ॥ 
महापराक्रमी गन्धमादन नामक यूथपति सैकड़ों हज़ारों कोटि 
वानरों के साथ लिये हुए आये ॥ २६ ।। 
ततः पद्मसहस्रेण हृतः झङ्कशतेन च । 
युचराजोऽङ्गदः प्राप्तः पिठृतुल्यपराक्रमः ॥ ३० ॥ 
अपने पिता वालि की तरह पराक्रमी युवराज अङ्काद्‌, पक 
हज़ार पद्म, ओर पक दज्ञार शङ्क बंदरों को साथ लिये हुए देख 
पड़े ॥ ३० ॥ 
ततस्ताराद्युतिस्तारी हरि भीमपराक्रमः । 
र र 
पश्चभिहरिकोटीभिदूरतः प्रत्यदश्यत ॥ ३१ ॥ 


तारा की तरह द्यतिमान्‌ तार नामक यूथपति पाँच करोड़ वानरी 
सेना के साथ दूर से आते हुए देख पड़े ॥ ३१॥ 
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इन्द्रजाबुः कपिवीरो यूथपः प्रत्यदृश्यत । 
एकादशानां कोटीनामीशवरस्तैश्च संहतः ॥ ३२ ॥ 
ग्यारह करोड़ वानरों को साथ लिये हुए वीरवर कपियूथपति 
इन्द्रजञानु भ्राते देख पड़े ॥ ३२ ॥ 
ततो रम्भस्त्वनुप्रास्तरुणादित्यसन्निभः । 
अयुतेनाट्ृतशचेव सहस्रेण शतेन च ॥ ३३ ॥ 
तरुण सूर्य की तरह तेजस्वी रम्भक नामक यूथपति सा करोड़ 
बंद्रों को साथ लिये हुप देख पड़े ॥ ३३ ॥ 
ततो यूथपतिबीरो दुरमुखो नाम वानर! । 
प्रत्यहर्यत कोटिभ्यां द्वाभ्यां परिद्ठतो बली ॥ ३४ ॥ 
दुमुंख नामक वीर यूथपति वानर, दे करोड़ बंद्रों को लिये 
हुप आते देख पड़े ।। ३४॥ 
केलासशिखराकारेवानरैभीमविक्रमे! । 
` वृतः कोटिसहस्रेण इमुमान्प्रत्यहश्यत ॥ ३५ ॥ 
` कैलासशिखर की तरह विशाल शरीर धारी भयडुर पराक्रम 
वाले हनुमान जी सहस्त्र करोड़ वानरों को साथ ले उपस्थित 
हुप ॥ ३५ ॥ 
नलश्चापि महावीयः संद्रतो द्रुमवासिभिः । 
कोटीशतेन सम्माप्तः सहस्र ण शतेन च ॥ ३६॥ 


फिर महाबली नल नामक यूथनाथ, पेड़ों पर रहने वाले सो 
करोड़ पक हज़ार दानरों की सेना साथ लिये इण ध्याये ॥ ३६ ॥ 
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ततो दघिमुखः श्रीमान्को टिभिर्दशभिट्टेतः । 
सम्प्राप्तोऽभिमतस्तस्य सुग्रीवस्य महात्मनः ॥ ३७ ॥ 
तद्नन्तर शाभायुक्त दघिमुख नामक यूथपति दस करोड़ वानरों 
के साथ महात्मा छुम्नीव के समीप श्राया ॥ ३७ ॥ 
शरभः कुमुदो वद्विवोनरो रंह एव च। 
एते चान्ये च बहवो वानराः कामरूपिणः ॥ ३८ ॥ 
आद्त्य पृथिवीं सवा पर्वतांश्च वनानि च | 
यूथपाः समजुप्राप्तास्तेषां संख्या न विद्यते ॥ ३९ ॥ 
इसी तरह यखेच्छरूपधारी शरभ, कुघुद, वाह और रम्भ आदि 
श्रनेक अन्य वानरयूथपति अखिल परथिवी, पर्वत, घोर वनों को 
ढकते हुप वहाँ आये । इनकी गिनती नहीं थी ॥ ३८ ॥ ३६ ॥ 
आगताश्च विशिष्टाश्व पृथिव्यां सर्ववानराः । 
आएवन्तः छुवन्तश्च ग्ेन्तश्च एवङ्गमाः । ४० ॥ 
पृथिवी पर जो मुख्य मुख्य वानर थे, वे सब उछलते कूदते 
किलकारियाँ मारते सुग्रीव के पास आ पहुँचे ॥ ४० ॥ 
अभ्यवर्तन्त सुग्रीवं सूर्यमश्रगणा इव । 
कुर्वाणा बहुशब्दांश्र #पक्ृष्टा बलशालिनः ॥ ४१ ॥ 
शोर चारों शोर से सुग्रीव को ऐसे घेर लिया जैसे बादल 


सूर्य का घेर लेते हैं । आये हुए प्रकृष्ट बलशाली वानर अनेक प्रकार 
की वालिया बाल रहे थे ॥ ४१ ॥ 


[ नोट--घुग्रीव द्वारा किये गये इस वानरी तैन्य-सं ग्रह से यह अवगत 
होता है कि किष्किन्धाराज्य में सामन्त प्रथा प्रचलित थी । ] 
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शिरोभिर्वानरेन्द्राय सुग्रीवाय न्यवेदयन्‌ । 
अपरे वानरश्रेष्ठाः संयम्य च यथोचितम्‌ ॥ 
सुग्रीवेण समागम्य स्थिताः प्राञ्जलयस्तदा ॥ ४२ ॥ 
इनमें से कोई तो सिर झुका अपना थाना सुग्रीव को जता 
रहे थे और कोई यथोचित रीति से हाथ जाड कर, सुग्रीव के 
पास जा खड़े हुए थे ॥ ४२॥ 
सुग्रीवस्त्वरितो रामे सवास्तान्वानरषभान्‌ | 
निवे दयित्वा धर्मज्ञः स्थितः प्राञ्जछिरत्रवीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तद्‌नम्तर सुग्रीव ने, तुरन्त ही धमन्ञ श्रीरामचन्द्र जी को उन 
सब वानरों का आगमन हाथ जाड कर निवेदन किया और फिर 
बानर--यूथपतियों से कहा ॥ ४३॥ 
छ र € 
यथासुखं पवत निभरेषु 
वनेषु सर्वेषु च वानरेन्द्राः । 
निवेशयित्वा विधिवद्धलानि 
बलं बलज्ञः प्रतिपत्तुमीष्टे ॥ ४४ ॥ 
इति एकोनचत्वारिंशः सगः ॥ 
हे समस्त वानरेन्द्रों ! पवतों, रनों आर वनों में जहाँ जिसको 
सुविधा हो, वहाँ समस्त सैनिक वानरों को ठहरा दो । फिर तुममें 
ज्ञा सेना की पद्धति से अभिन्ञ हो, वे सैनिकों के गिन डालें ॥४४॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का उन्तालीसवाँ सगे पूरा हुआ । 
nS 
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चत्वारिंशः सर्गः 
नश 
अथ राजा समृद्धाथः' सुग्रीवः पुवगाधिप:% । 
उवाच नरशादूल रामं परवलादनम्‌ ॥ १ ॥ 
फिर समृद्धशाली कपिराज सुग्रीव ने शत्रहन्ता, नरश्रेष्ठ श्रीराम- 
चन्द्र जोसे कहा ॥ १॥ 
आगता विनिविष्ठाइच बलिनः कामरूपिणः । 
वानरेन्द्रा! महेन्द्राभा ये मद्विषयवासिनः ॥ २ ॥ 
हे श्रiरामचन्द्र जी ! ये इन्द्र के समान पराक्रमी एवं कामरूपी 
चानरगण जो मेरे राज्य के अन्तगेत रहने वाले हैं, आ गये ॥ २ 0 
त इमे बहुबिक्रान्तैबलिभिः{ भीमविक्रमैः । 
आगता वानरा घोरा दैत्यदानवसन्निभाः ॥ ३ ॥ 
ये अनेक स्थानों में अपना बल बिक्रम प्रकट कर चुके हैं। 
ये बड़े भीम पराक्रमी, दैत्य दानवों के समान घोर रूप वाले ओर 
बलवान समस्त वानर था पहुँचे हैं॥ ३॥ 
ख्यातकर्मापदानाश्च बलवन्ता जितक्कमाः । 
पराक्रमेषु विख्याता व्यवसायेषु चोत्तमाः ॥ ४ ॥ 
थे सब युद्धविद्या में प्रसिद्ध हैं, बड़े बलवान ओर कभी थकने 
वाले नहीं हैं। ये प्रसिद्ध पराक्रमी भी हैं अर अपने कामों में बड़े 
कुशल हैं ॥ ४ ॥ 
१ ससडा्थः--प्रवृदधसवंसग्पत्तिः । ( गो० ) & पाठान्तरे “प्रवगे- 
श्वरः 1 † पाठान्तरे--* वानरा वारणेन्द्राभा ।” {पाठान्तरे--“इरिमिः ।” 
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पृथिव्यम्बुचरा राम नानानगनिवासिनः । 
कोटयग्रश' इमे प्राप्ता वानरास्तव किङ्कराः ॥ ५ ॥ 
हे राम ! ये सब पृथिवी आकाश में घूमने वाले, अनेक पर्वतो 
पर रहने वाले हैं । ये असंख्य वानर जे थाये हे, सा ये सब शाप 
के दास हैं ॥ ५ ॥ 
निदेशवर्तिनः सर्वे सर्वे गुरुहिते रताः । 
अभिप्रेतमनुष्ठातं तव शक्ष्यन्त्यरिन्दम ॥ ६ ॥ 
ये सब अपने बड़ों की झाज्ञा मानने वाले श्रौर उनके हित में 
तत्पर रहने वाले हैं। हे अरिन्दम ! ये आपके इच्छानुसार सब 
काम कर सकते हैं ॥ ६ ॥ 
त इमे बहुसाइस्रेर नीके मींमविक्रमेः । 
यन्मन्यसे नरव्याघ्र प्राप्तकालं तदुच्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
सा ये कितनी ही सहस्न भोमविक्रमी सेना आपकी सेवा में 
उपस्थित है, अब आपका जैसा विचार हो, वैसी समयोचित आज्ञा 
दीजिये ॥ ७॥ 
त्वत्सैन्य त्वद्वशे युक्तमाज्ञापयितुमहसि । 
काममेषामिदं कायं विदितं मम तत्वतः ॥ ८ ॥ 


हे राम ! यह आपकी सेना आपकी आज्ञानुवतिनी है, आप इसे 
आज्ञा दें। यद्यपि इनको आगे जा करना है वह में तत्वतः ( सारांश 
रूप में ) जानता हूँ ( अर्थात्‌ इनका सीता जी को ढूँढ़ना 
होगा ) ॥ ८॥ है 


१ कोव्यग्रश इति बहुसंख्योपलक्षणं ' ( गो० ) 
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तथापि तु यथातस्वमाज्ञापयितुमहसि । 
तथा# ब्रुवाणं सुग्रीवं रामो दशरथात्मजः ॥ ९ ॥ 
-तथापि आप इनको यथार्थरीत्या आज्ञा दीजिये । जब सुग्रीव ने 

ऋस प्रकार कहा, तब दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जी ॥ ६ ॥ 

बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य इदं वचनमब्रवीत्‌ । 

ज्ञायतां मम वैदेही यदि जीवति वा नवा ॥ १० ॥ 

स च देशो महाप्राज्ञ यस्मिन्वसति रावणः । 

अधिगम्य तु वैदेहीं निलयं रावणस्य च ॥ ११ ॥ 

प्राप्तकालं विधास्यामि तस्मिन्काले सह त्वया । 

नाहमस्मिन्पञ्चुः कार्ये वानरेश न लक्ष्मणः ॥ १२॥ 

त्वमस्य हेतुः कायस्य प्रशुशच एवगेशवर । 

स्वमेवाज्ञापय विभो मम कार्यविनिश्चयम्‌ ॥ १३ ॥ 

सुग्रोव का गले लगा, यह वचन बोले, पहिले तो यह जान लेना 

है कि, जानकी जीती हैं या नहीं फिर उस देश का पता लगाना 
हे. जहाँ रावण रहता है। जब जानकी जी के जीवित रहने और 
रावण के निवासस्थान का पता चल जायगा, तब उस समय वहाँ 
पहुँच कर तुम्हारी सलाह से समयानुसार उचित काय किया 
जायगा । हे वानरेश ! में या लक्ष्मण इस कार्य को पूरा नहीं कर 
सकते । तुम्हा इस कार्य को कराने वाले हो ओर हे वानरराज ! 
तुम्ही इस काम को पार लगाने वाले हो । अतः तुम्हीं इस बारे में 
निश्चित कायं को समभ वूक कर, इनके श्याज्ञा दा ॥ १०॥ ११॥ 
१२॥ १३॥ 


अ पाठान्तरे- “इति” 
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त्वं हि जानासि यत्कायं मम वीर न संशय; । 
सुहृदूद्रितीयो विक्रान्तः प्राज्ञः कालविशेषवित्‌ ॥ १४॥ 
हे वोर ! तुम निस्सन्देह मेरे काम को जानते हो | एक तो तुम 


मेरे हितेषी, दूसरे पराक्रमी, तीसरे बुद्धिमान ओर चोथे समय को 
जानने वाले हो ॥ १४ ॥ 


€ 
भवानस्मद्विते युक्तः सुहृदाप्तोऽथवित्तमः । 
एवमुक्तस्तु सुग्रीवो विनतं नाम यूथपम्‌ ॥ १५॥ 
अव्रवीद्रामसान्निध्ये लक्ष्मणस्य च घीमतः। 
सैलाभं मेघनि घोषमूर्जितं पुवगेश्वरः ॥ १६॥ 
श्राप मेरे हित में तत्पर सुहृद हैं तथा अथेवेत्ता हैं। जब 
श्रीरामचन्द्र जी ने सुग्रीव से इस प्रकार कहा, तब सुग्रीव ने, बुद्धि- 
मान श्रीरामचन्द्र जी ओर लक्ष्मण जी ही के आगे, विनत नामक 
यूथपति से, जा पवंताकार था श्र मेघ की तरह गरज. रहा था; 
कहा ॥ १५॥ १६ ॥ 
सोमसूर्यात्मजैः सार्धं दानरेवांनरोत्तम । 
क आ ९ 0 € 
देशकालनयंयुक्तः कार्याकायविनिश्चये ॥ १७ ॥ 
टतः शतसहस्रेण वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
७ € 
अधिगच्छ दिशं पूवा सशैलवनकाननाम्‌ ॥ १८ ॥ 
हे वानरोत्तम ! चन्द्र सूयं की तरह वण वाले वानरों को जे 


देश काल और नीति के जानने वाले, तथा जा करने अनकरने काया 
के विषय में निश्चय करने की योग्यता रखने घाले एवं बलवान पक 
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लक्ष वानरों को साथ ले, तुम पूर्व दिशा के जाओ आर वहाँ पर 
पर्वतों ओर काननों में ॥ १७॥ १८॥ 
तत्र सीतां च वेदेहीं निलयं रावणस्य च । 
मार्गध्वं गिरिशुङ्गेघु वनेषु च नदीषु च॥ १९ ॥ 
सीता जी का और रावण के आवासस्थान का पता लगाओ। 
इनका पता लगाने के लिये वहाँ के समस्त पर्वेत-शिखर, वन आर 
नदियों को ठू ढो ॥ १६ ॥ 
नदी भागीरथीं रम्यां सरयूँ कोशिकीं तथा । 
कालिन्दीं यमुना रम्यां यामुनं च महागिरिम्‌ ॥ २० ॥ 
सरस्वती च सिन्धुं च शोणं मणिनिधोदकम्‌ । 
महीं कालमहीं चेव झैलकाननशोभिताम्‌ ॥ २१ ॥ 
भागीरथी गङ्गा, रमणीक सरयू, कौशिकी, कालिन्दी यमुना 
झौर रमशीक यमुनातटवती विशाल पर्वत, सरस्वती, सिन्धु, मणि 
की तरह स्वच्छ जल वाला सानभद्र, मदी ओर पर्चतों बनों सहित 
कालमहो नदियों के ढूँढ़ा ॥ २० ॥ २१ ॥ 
ब्रह्ममालान्विदेहांच्च मालवान्काशिकोसलान्‌ । 
मागधांशच महाग्रामान्पण्डान्वङ्गांस्तथैव च ॥ २२ ॥ 
ब्रह्ममाल, विदेह, मालवा, काशिराज्य, कोसलराज्य, मगध, 
महाग्राम, पुणडू, बंग आदि देशों के प्रत्येक स्थान को खाजा ॥ २२ | 
पत्तनं कोशकाराणाँ भूमिं च रजताकराम्‌ | 
सर्वमेतद्विचेतव्यं मार्गयद्विस्ततस्ततः ॥ २३ ॥ 
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रामस्य दयितां मार्या सीतां दशरथस्तुषाम । 
समुद्रमवगाढांश्च पर्वतान्प्तनानि च ॥ २४ ॥ 
उन नगरों को भी खोजा जहाँ रेशम के कीड़े होते हैं थोर जहाँ 
चाँदी की खानें हैं। तुम इन सब प्रदेशों में घूम फिर कर सवत्र 
महाराजा दशरथ की पुत्रबधू ओर श्रीरामचन्द्र शी की प्यारी भार्या 
सीता को हढ़ों। समुद्र के बीच जो टापू हैं, उनके पहाड़ों और 
नगरों में भो ह ढना ॥ २३॥ २७ ॥ 
मन्द्रस्य च ये कोटिं संश्रिताः केचिदायताम । 
१कणमावरणाइचैत्र तथा चाप्योष्ठुकणकाः ।। २५ ॥ 
घोरलोहसुखाश्रेव अबनाश्चैकपाद काः । 
अक्षया बलवन्तश्च पुरुषाः पुरुषादकाः || २६ ॥ 
किराताः कर्शचूडाश्च हेमाङ्गाः म्रियदश्ञनाः । 
आममीनाशनास्तत्र किराता द्वीपदासिनः | २७॥ 
अन्तर्जलचरा घोरा नरच्याघा इति श्रुताः । 
एतेषामालयाः सर्वे विचेयाः काननोकसः ॥ २८ ॥ 


मन्द्राचल पर्वत झी तलहटी में जा नगर असे हुए हैं, उन सव 
में भी ढुँढना । कणरहित, ओठों पर कानों घाले; भयङ्कर लोह 
सुख वाले, बडी तेज्ञी के साथ चलने घाले, इकरंगे, अत्तय्य बल- 
वाले, नरमाँसमाजी लाग, कच्ची मछलियाँ खाने घाले किरात, 
कानों के ऊपर चोटी रखाने चाले, सुनहली रंग की देह वाले, देखने 
में सुन्दर, किरात द्वीपवासी, जा जल के भीतर जलजन्तुश्ओों की 


१ कणंप्रावरणाः--श्राच्छादिववर्णाः । निष्कर्णाइत्यर्थः । ( गो० ) 
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तरह विचरने वाले हैं ओर भयङ्कर हैं तथा नरव्याघ कह कर 
प्रसिद्ध हैं, इन सब के रहने के स्थानों को, हे वानरे! ! तुम ढुँढना 
॥ २५ ॥ २६ ॥ २७ ॥ २८ ॥ 
गिरिभियें च गम्यन्ते पुवनेन पुवेन च | 
रत्नवन्तं यवद्वीपं सप्तराज्यापशोभितम_ ॥ २९.॥ 
जिन स्थानों में पघतों पर से माग हो अथवा जहाँ घरनयी या' 


नाव से जा सको, वहाँ जा कर ढढना । सात राज्यों से सुशाभिंत 
रल्लवान्‌ यघद्वीप में भी जाना ॥ २६ ॥ 


सुबणरूप्यक चेव सुवर्णाक्ररमण्डितम । 
यवद्वीपमतिक्रम्य शिशिरो नाम पवतः ॥ ३० ॥ 
इस द्वीप में साने को खाने होने से लाग इसे सोने चाँदी 

का द्वीप भी कहा करते हें । यषद्वीप के आगे शिशिर नामक पवत 
हे ॥ ३० ॥ 

दिवं स्पृशति शृङ्गण देवदानवसेवितः । 

एतेषां गिरिदुर्गेषु प्रपातेषु वनेषु च ॥ ३१ ॥ 

मागध्दं सहिताः सर्वे रामपत्नीं यशस्विनीम । 

ततो रक्तजलं शोणमगाधं झीघ्रवाहिनमः ॥ ३२ ॥ 


इस पर्वत के शिखर आकाणस्पर्शी हैं और उन पर देवता दानव 
रहा करते हें । इन सब गिरिदुर्गा, नदी के मुहानों पर, ओर वनों में 
तुम सब मिल कर यशस्विनो रामपली सीता का पता लगाना । 
फिर, लाल रंग का अगाध जल चाला ओर बड़ी तेज्ञ धार घाला 
शोश नामक नद्‌ मिलेगा ॥ ३१ ॥ ३२॥ 
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गत्वा पारं समुद्रस्य सिद्धचारणसेवितम्‌ । 

तस्य तीर्थेषु रम्येषु विचित्रेषु वनेषु च ॥ ३३ ॥ 

रावणः सह वैदेझा मार्मितव्यस्ततस्ततः । 

पर्वतप्रभवा नद्यः सुरम्या बहुनिष्कुटाः! ॥ ३४ ॥ 

फिर समुद्र के उस पार जाना । वहाँ सिद्ध चारणों से सेवित 
उसके तठों पर, रम्य विचित्र वनों में, रावण सहित जानकी जी को 
इधर उधर तलाश करना । वहाँ पर पहाड़ी नदियों के तटों पर बहुत 
से रमणीक उद्यान हैं ॥ ३३ ॥ ३४॥ 
र 
मार्गितव्या दरीमन्तः पर्वताश्च वनानि च । 
७ € 

ततः सञुद्रदवीपांश्च सुभोमान्द्रष्टुमहथ ॥ ३५ ॥ 

_ उनमें तथा घाटियौं में, पर्षतों पर और वनों में तुम सीता का 
तथा रावण के आषास-स्थान कौ तलाश करना । तदनन्तर तुम 
को बड़े भयानक समुद्री टापू देख पड़ेंगे ॥ ३५ ॥ 

ऊर्मिवन्तं समुद्र च क्रोभन्तमनिलेद्धतम्‌ । 
तत्रासुरा महाकायाश्छायां ग्रहन्ति नित्यशः ॥ ३६॥ 
वहाँ पर बड़ी बड़ो लहरें उठती हैं और वायु के संयोग से 
समुद्र नाद्‌ करता है. वहाँ पर बड़े बड़े शरीर वाले असुर लोग रहते 
हैं, जा सदैव समुद्र के ऊपर उड़ने वालों की छाया पकड़ लेते 
हे. ३६ ॥ 
ब्रह्मणा समनुज्ञाता दीघकालं बुभुक्षिताः । 
तं कालमेघप्रतिमं महोरगनिषेवितम्‌ ॥ ३७॥ 
१ निष्कुटाः--उद्यानविशेषाः । ( गो० ) 
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ग्राकाशचारियां की छाया पकड़ने के लिये उनको ब्रह्मा जो 
की थ्राज्ञा है। वे बहुत दिनों से भूखे हैं। तुम उस प्रलयकालीन 
भेघों के समान तथा बड़े सर्पा से युक्त ॥ ३७ ॥ 
अभिगम्य महानाद १ताथ्थेनेव महोदधिम्‌ । 
ततो रक्तजळं भीमं लोहितं नाम सागरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस मह्दानाद करते हुए समुद्र के किनारे किनारे ही जाना 
अथवा बड़ी सावधानी से जाना और उन कायाग्रादियाँ से 
सावधान रहना । तदनन्तर तुमका लाल जल का लोहित नामक 
भयङ्कर समुद्र मिलेगा ॥ ३८ ॥ 
गता द्रक्ष्यथ तां चेव बृहतीं कूटशाल्मछीम्‌ । 
ग्रह च वेनतेयस्य नानारबविभूषितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वहाँ जाने पर तुम्हें एक बड़ा सेमर का पेड़ देख पड़ेगा । वहीं. 
पर नाना रलविभूषत गरुड़ का घर बना हुआ हे ॥ ३६॥ 
तत्र कैलाससङ्काश्चं विहितं विश्वकर्मणा । 
तत्र शैलनिभा भीमा मन्देहा नाम राक्षसाः ॥ ४० ॥ 
शैलशङ्गेपु लम्बन्ते नानारूपा भयावहाः । 
ते पतन्ति जले नित्यं सूय॑स्योदयनं प्रति || ४१ ॥ 
निहता ब्रह्मतेजोभिरहन्यहनि राक्षसाः । 
अभित्चाश्च सूर्येण लम्बन्ते स्म पुनः एनः ॥ ४२ ॥ 


बहधर केलास की तरह विश्वकर्मा ने बनाया हे । वहाँ 


नानारूप धारी पर्वताकार अर भयङ्कर मन्देह नामी राक्षस पर्वत 


१ १ तीर्थेनाभिगम्य--उपायेमियम्य । ( गो० ) 
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शिखरं पर लटका करते हें । जब सूय उदय होते हैं, तब सूर्य के 
ताप से तप्त हो नित्य ब्राह्मणों की अध्योञ्जलि से ये मारे जाते हैं 
ओर सूर्य के ताप से तप्त हा, फिर पवतशिखर पर लटक जाते हैं 
॥ ४० ॥ ४१ ॥ ४२॥ 
ततः पाण्डुरमेघाभं क्षीरोदं नाम सागरम । 
गता द्रक्ष्यथ दुधषा पुक्ताहारमिवार्मिभिः ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर सफेद बादल के रंग वाला तज्ञोरोद नाम का समुद्र है । 
वहाँ जाने पर तुम देखेगे कि, वह अपनी लहरों से माती के हार 
की तरह जान पड़ता है ॥ ४३॥ 
तस्य मध्ये महाव्इवेत ऋषभो नाम पवतः । 
ततै र 
दिव्यगन्धैः कुसुमितै राजतैश्च नगे्टतः ॥ ४४ ॥ 
क्षीरोद समुद्र के बीच में षभ नाम का एक पहाड़ है । उस 
पर दिव्य गन्ध युक्त फले फूले सघन पेड लग रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
EN न. 2: छट रे 
सरश्च राजते! पद्मञ्वलितेहमकेसरेः । 
नाम्ना सुदशन नाम राजहंसेः समाकुलम्‌ | ४५॥ 
उस पर्वत पर ही सुदर्शन नाम का एक तालाब है जिसमें खुन- 
हले रंग के कमल के फूल सुशोभित हो रहे हैं शोर वहाँ राजहंस 
किलोलें किया करते हैं ॥ ४५ ॥ 
विबुधाश्चारणा यक्षाः किन्नराः साप्सरोगणाः । 
हृष्टाः समभिगच्छन्ति नलिनीं तां रिरंसवः !। ४६ ॥ 


उस सरोवर के तट पर बहुत से चारण, यत्त, किन्नर और 
अप्सराएँ इषित हो क्रोड़ा करने के लिये घूमा करती हैं ॥ ४६ ॥ 
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क्षीरोदं समतिक्रम्य ततो द्रक्ष्यथ वानराः । 
जलोदं सागरश्रेष्ठं सर्वभूतभयावहम्‌ ॥ ४७ ॥ 
हे वानरगण ! क्षीरसागर उतरने के बाद जलोद नामक 
सागर मिलेगा । यह समुद्र सब प्राणियों को भय उपजाने वाला 
है ॥४७॥ 
तत्र तत्कोपजं तेजः कृतं हयमुखं महत्‌ । 
अस्याहुस्तन्महावेगमोदनं सचराचरम ।¦ ४८ ॥ 
उसमें ओष नामक ब्रह्मपि के क्रोध से उत्पन्न विशाल इयसुख 
नामक तेज उत्पन्न हुआ है । उसका अदभुत तेज है और युगान्त में 
चर, अचर समस्त प्राणि उसमें भात की तरह उबलते हैं ॥ ४८॥ 
तत्र विक्रोशतां नादो भूतानां सागरोकसाम । 
श्रते च समर्थानां दृष्टा तद्वडवास्ुखम्‌ ॥ ४९ ॥ 
समुद्र वासी प्राणी जो उसकी लपटं सह सकते हैं, वे उस बड़- 
घानल को देख कर, मारे डर के चिल्लाया करते हें । उनके चिल्लाने 
का शब्द वहाँ सुन पड़ता है ॥ ४६ ॥ 
स्वादूदस्योत्तरे देशे योजनानि त्रयोदश । 
जातरूपशिलो नाम मढान्कनकपर्वतः ॥ ५० ॥ 
स्वाद समुद्र के उत्तर तट पर तेरह योजन विस्तार घाला, सोने 
की तरह प्रभावाला एक बड़ा पहाड़ हे, जिलका नाम जातरूप- 
शिल है ॥ ५० 0 
तत्र चन्द्रपतीकाशं पन्नगं धरणीधरम्‌ । 
पञ्मपत्रविश्ञालाक्षं ततो द्रक्ष्यथ वानराः ॥ ५१ ॥. 
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हे वानरों ! वहाँ तुम लोग चन्द्रमा की तरह सफेद प्रभा 
वाले श्रोर कमलपत्र की तरह बड़े बड़े नेत्रों वाले एक धरणोधर 
सप को देखागे॥ ५१ ॥ 
आसीनं पर्वतस्याग्रे सर्वभूतनमस्कृतम्‌ । 
सहस्रशिरसं देवमनन्तं नीलवाससस्‌ ॥ ५२ ॥ 
पहाड़ के शिखर पर सब देवताओं से नमस्कृत, सहस मस्तकों 
चाले अनन्त जी नीलास्बर धारण किये हुए बैठे रहते हैं ॥ ५२ ॥ 
त्रिशिराः काञ्चनः केतुस्तालस्तस्य महात्मन! | 
C ~ 
स्थापितः पवतस्याग्रे विराजति सवेदिकः ॥ ५३ ॥ 
उसी पर्वत के शिखर पर तीन शाखा वाला, सुनहला, ताल 
का तर्त, ध्वज्ञा की तरह एक वेदी पर लगा हुआ है ॥ ५३॥ 
पूर्वस्यां दिशि निर्माणं कृतं तञ्चिदशेइवरैः । 
ततः परं हेममयः श्रीमानुदयपर्वंतः ।! ५४ ॥ 
देवताश्रों ने पूर्व दिशा की सीमा के निर्देश के लिये इस ताल 
वत्त को चिन्ह स्वरूप वहाँ बना रखा है । इसके बाद कान्तिमान 
( अर्थात्‌ चमकीला ) सुवणसय उदय पर्वत है ॥ ५४॥ 
तस्य कोटिर्दिवं स्पृष्टा शतयोजनमायता । 
जातरूपमयी दिव्या विराजति सवेदिका। ५५ ॥ 
इस पर्वत का झगला शिखर आकाशस्पर्शी है ओर सो 
याजन लंबा हे । वह साने की दिव्य वेदी सहित वहाँ विराजमान 
हे [1 ५५॥ ॥ ४ 
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सालैस्तालेस्तमालेश्च कर्णिकारेश्व पुष्पितैः । 
जातरूपमयैदिंव्येः शोभते सूयसन्निमैः ॥ ५६ ॥ 
उस एर सुनहले दिज्य सूर्यं की तरह चमकीले ओर फूले 
डुप साल, ताल, तमाल और कनेर के पेड़ लगे हुए हैं ॥ ५६ ॥ 
तत्र येजनविस्तारशुच्छितं दशयोजनम्‌ । 
शृङ्गं सोमनसं नाम जातरूपमयं धुवम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उस पर्वत पर सुवर्णमय एक सोमनख शिखर है, जो एक 
याजन विस्तार दाला ( लंबा ) ओर दस योजन ऊंचा हे ॥ ५७॥ 
तत्र पूर्व पदं कृत्वा पुरा विष्शुस्निविक्र मे । 
द्वितीयं शिखरे मेरोश्चकार पुरुषोत्तमः ॥ ५८ ॥ 
पूवकाल में पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णु ने ( वामनावतार के 
समय ) तीन पग पृथिवी नापने के समय, पहला पैर इसीके श्टङ्ग 
पर रखा था, श्रोर दूसरा पैर मेरु पर्वत के शिखर पर ॥ ५८ ॥ 
उत्तरेण परिक्रम्य जम्बूद्वीपं दिवाकरः । 
इर्यो भवति भूयिष्ठं शिखरं तन्महोच्छ्यम्‌ ॥ ५९ ॥ 
सूयं भगवान्‌ उत्तर की ओर से जस्बुद्दोप की परिक्रमा करते 
हुए इसीके उच्च शिखर पर लोगों के भली भाँति देख पड़ते हैं॥३॥ 
तत्र वेखानसा नाम वालखिल्या महषयः । 
प्रकाशमाना इश्यन्ते सूयवर्णास्तपस्विनः ॥ ६० ॥ 


वहाँ पर सूर्य के समान प्रकाशमान, वैखानस नामक बालखिल्य 
महर्षि तपस्या करते इए दिखलाई पड़ते हैं ॥ ६० ॥ 
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अयं सुदक्षनो द्वीपः पुरो यस्य प्रकाशते । 
यस्मिस्तेजश्च चक्षुश्च सबंधाणभृतामपि ॥ ६१ ॥ 
इसीके पास खुद्शन नामक दवीप देख पड़ेगा । जब इस सौम- 
नस शिखर पर सूर्योदय होता है, तब सब प्राणियों के नें में उ जाला 
शाता है ॥ ६१ ॥ 
शैलस्य तस्य भृङ्गेषु कन्दरेषु वनेषु च । 
रावणः सह वेदेह्या मार्मितव्यस्ततस्ततः ॥ ६२ ॥ 
उस शेल के ऊपर को कन्द्राओं ओर वनों में रावण सहित 
"ज्ञानको जी तथा रावण के सर्वत्र तलाश करना ॥ ६२ ॥ 
काञ्चनस्य च शैलस्य सूर्य॑स्य च महात्मनः । 
आविष्टा तेजसा सन्ध्या पूर्वा रक्ता प्रकाशते ॥ ६३ ॥ 
सुवर्ण के शेल पर जब सूय का प्रकाश पड़ता है, तब प्रातः 
सम्ध्या लाल रंग की देख पड़ती है॥ ६३ ॥ 
पूर्वमेतत्कृतं द्वारं पृथिव्या भुवनस्य च । 
सूयस्योदयनं चेतर पूर्वा श्लेष! दिगुच्यते ॥ ६४ ॥ 
ब्रह्मा ने पूव काल में यही पूवे दिशा रूप पृथिवी आर थुवर्नो 
का द्वार बनाया । इसी दिशा में सूय उदय होते हैं, अतः इसे पूव 
"दिशा कहते हैं ॥ ६४ ॥ 
तस्य शैलस्य पृष्ठेषु निभरेषु गुहासु च । 
रावणः सह वेदेह्या मार्मितव्यस्ततस्ततः ॥ ६५ ॥ 


उस उद्याचल के ऊपर के करनों ओर कन्द्राओं में सीता शोर 
"रावण का खोजना ॥ ६५॥ 
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ततः परमगम्या स्याहिक्पूर्वा त्रिदशाहता । 
रहिता चन्द्रस्याभ्यामदृश्या तिमिराहता ॥ ६६ ॥ 


ब्यागे देवता लोगों का निवासस्थल होने के कारण उस 
पत के श्रागे पूर्व दिशा अगस्य है, अर्थात्‌ जाने के योग्य नहीं हे। 
क्योंकि सूर्य सोर चन्द्रमा के प्रकाश विना वहाँ अंधकार बना रहता 
हे भोर कुछ सूक नहीं पड़ता ॥ ६६ ॥ 
शैलेषु तेषु सर्वेषु कन्दरेषु वनेषु च । 
ये च नोक्ता मया देशा विचेया तेषु जानकी ॥ ६७॥ 


श्रतः तुम उन पवतों, गुहाओं और ' उन नदियों के तटवर्ती 
स्थानों में तथा उन देशों में, जिनके नाम मेने नहीं लिए हैं, जा कर, 
जानकी को ढूँढ़ना ॥ ६७ ॥ 


एतावद्वानरेः शक्यं गन्तुं वानरपुङ्गवाः । 
अभास्करममर्यादं न जानीमस्ततः परम्‌ ॥ ६८ ॥ 
हे वानरश्रे्ठो ! बस यहीं तक वानर लोग जञा सकते हैं | इसके 
आगे का हाल, सूर्य का प्रकाश न होने से तथा मर्यादाहीन होने के 
कारण, मुझे मालूम नहीं ॥ ६८ ॥ 
अधिगम्य तु वेदेहीं निलयं रावणस्य च । 
मासे पूर्णे निवतंध्वमुदयं पराप्य पर्वतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
देखे सीता झोर रावण का पता लगा कर और उद्याचल तक 
जा कर, एक महीने के भीतर ही लोट आना ॥ ६६ ॥ 
ऊध्वं मासान्न वस्तव्यं वसन्वध्यो भवेन्मम । 
© 
सिद्धार्थाः सन्निवतंध्वमधिगम्य च मैथिलीम्‌ ॥ ७० ॥ 
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महीने से अधिक मत लगाना । जो एक महीने के ऊपर लगा- 
वेगा उसे में मार डालूँ गा। खवरदार ! काम पूरा कर के लोटना । 
जाओ झौर सोता का पता लगा कर आग्नो ॥ ७० ॥ 
महेन्द्रकान्तां वनषण्डमण्डितां 
दिशं चरित्वा निपुणेन वानराः । 
अवाप्य सीतां रघुवंशजप्रियां 
ततो निद्वत्ताः सुखिनो भविष्यथ ॥ ७१ ॥ 
इति चत्वारिंशः सर्गः ॥ 
इन्द्र की स्त्री, वनादिको से भूषत, पूव दिशा को तुम चतुर 
वानर भली भाँति खाजना, यदि तुम श्रोरामचन्द्र जी को प्रिय. 
जानकी का पता लगाकर लैटोगे, ते तुम सब बहुत प्रसन्न 
होगे ॥ ७१ ॥ 
किष्किन्धाकायड का चालीसवां सर्ग पूरा हुआ । 
त 
रिश ८ 
एकचत्वारिशः सर्गः 
+++ 
तत; प्रस्थाप्य सुग्रीवस्तन्महद्वानरं बलम्‌ । 


दक्षिणां प्रेषयामास वानरानभिलक्षितान्‌ ॥ १॥ 
कपिराज वीरवर सुग्रीव ने उस महती वानरी सेना को पूर्व 
दिशा की ओर भेज, कायंसाधन में परीक्षित वानरों के! दक्षिण 
दिशा में भेजा ॥ १॥ 
१ अभिलक्षितानू---काथेसाधकत्वैन परीक्षितान्‌ । ( शि० ) 
चा० रा० कि०--२६ 
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नीलमग्निसुतं चैव हनुमन्तं च वानरम्‌ । 

पितामहसुतं चेव जाम्बवन्तं महाबलम्‌ ॥ २ ॥ 

सुहोत्रं च शरारि च शरगुस्मं तथैव च । 

गजं गवाक्षं गवयं सुषेणट्ृषभं तथा ॥ ३ ॥ 

मैन्दं च द्विविदं चैव विजयं गन्धमादनम्‌ । 

उल्कासुखमनङ्गं# च इुताशनसुतावुभौ ॥ ४ ॥ 

अङ्गदपसुखान्वीरान्वीरः कपिगणेरवरः । 

वेगविक्रमसम्पन्नान्सन्दिदेशं विशेषवित्‌ ॥ ५ ॥ 

अझिखुत नील, हनुमान, ओर ब्रह्मा के पुत्र महाबली जाम्बवान, 

सुहोत्र, शरारि, शरशुल्म, गज, गवाक्ष, गवय, सुषेण, वृषभ, मैन्द्‌, 
द्विविद, विजय, गन्धमादन, तथा श्राशि के दोनों पुत्र उढ्कामुख 
श्र अनङ्ग को, जो वेग ओर पराक्रम वाले थे, कपिराज और सब 
देशों क्षा विशेष रूप से जानने वाले सुग्रीव ने दक्षिण दिशा के 
भेजा ॥२॥ ३॥ ४ ॥ ५॥ 

तेषामग्रेसरं चैव महद्ठळमथाङ्गदम्‌ःं । 

विधाय इरिवीराणामादिशदक्षिणां दिशस्‌ ॥ ६ ॥ 

दक्षिण दिशा को जो वानर भेजे, उव सब के मुखिया बड़े 

बलवान्‌ युवराज अंगद के बना कर, सुग्रीव ने उनको दत्तिण दिशा 
का भेजा ॥ ६ ॥ 

ये केचन समुददेशास्तस्यां दिशि सुदुगमाः । 

कपीशः कपिमुख्यानां स तेषां तानुदाहरत्‌ ॥ ७॥ 


+ पाठान्तरे °` असङ्ग । ? † पाठान्तरे “ महृद्वढमसङ्गमम्‌ ।” 
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कपिराज सुग्रीव ने उस दिशा में जो जो देश दुगम थे, उनका 
वृत्तान्त उन वानरों के नेताओं को बतलाया ॥ ७ ॥ 
सहस्रशिरसं विन्ध्यं नानाटुमलतायुतम्‌ । 
नर्मदां च नदीं रम्यां# महोरगनिषेविताम्‌ ॥ ८ ॥ 
तुमका सहस्र शिखर वाला विविध वृत्तां से युक्त विन्व्याचल 
प्रथम मिलेगा । फिर बड़े बड़े सर्पो से युक्त और रमणीय गादावरी 
नदो मिलेगी ॥ 5 ॥ 
ततो गोदावरीं रम्यां कृष्णदेणीं महानदीम्‌ । 
वरदां च महाभागां महोरगनिषेविताम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर गोदावरी झोर रमशीक कृष्णवेणी नदी मिलेगी । 
इन वर देने वाली महाभागा नदियों के आस पास बड़े बड़े सप रहते 
हैं॥६॥ 
मेखलामुत्कलां चेव दशार्णनगराण्यपि । 
अश्ववन्तीमवन्तीं च सवेमेबानुपश्यत ॥ १० ॥ 
तद्‌नन्तर तुम लोगों के मेखल, उत्कल, दशाण देश के नगर, 
श्रश्ववन्ती ओर अवन्ती मिलेगी । इन प्रदेशों में घूम फिर कर पता 
लगाना ॥ १० ॥ 
विदर्भाग्रषिकांश्‍चेव रम्यान्माहिषकानपि । 
तथा बङ्कान्कलिङ्गांश्च कोशिकांश्च समन्ततः ॥ ११ ॥ 
फिर तुमको विदभ, आषिक, थोर रमणीक माहिषक भी 
मिलेगा । फिर वंग, कलडू अर कोशिक देश मिलेंगे। इन देशों में 
सर्वत्र खाज कर ॥ ११ ॥ 


क पाठान्तरे--°' दुगा 1” 
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अन्वीक्ष्य दण्डकारण्यं सपवंतनदी गुहम्‌ । 
नदीं गोदावरीं चेव सर्वमेवानुपश्यत ॥ १२ ॥ 
तुम लोग दण्डकारण्य के समस्त पहारो, वहाँ की नदियों, 
गुफाओं तथा गेदाच") नदी के तटवतों स्थानों का खाजना ॥ १२ ॥ 
त्थेवानधराश्च पुण्डांश्च चोलान्पाण्डयान्सकेरलान्‌ 
अयोगुखश्च गन्तव्यः पर्वतो धातुमण्डितः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर आन्ध्र, पुण्ड चाल, पांड्य ओर केरल, देशों का देख, 
अयामुख नाम» धातु रों से मगिडत पर्वत पर जाना ॥ ४ ॥ 

. विचित्रशिखरः श्रीमांश्चित्रपुष्पितकाननः । 

सचन्दनवनोहेशो मार्भितव्यो महागिरिः ॥ १४ ॥ 

यह पर्वत वित्र शिखरों तथा अनेक फूले हुप वनों से शाभा- 
युक्त है । इसके ऊपर चन्दन वृत्तो का वन हे । सा इस महापवंत 
थर भी हृढ़ना ॥ १४ ॥ 

ततस्तामापगां दिव्यां प्रसन्नसलिलां शिवाम्‌ । 
तत्र द्रक्ष्यथ कावेरीं विहितामप्सरोगणेः ॥ १५॥ 

, इसके बाद तुम लोगों को दिव्य, खच्छ जल वाली, पुण्यतोया 
कावेरी मिलेगी, जिसके तटों पर श्रप्सरापँ विहार किया करती 
हें॥ १४ ॥ 

तस्यासीनं नगस्याग्रे मलयस्य महौजसम्‌ । 
द्रक्यथादित्यसङ्काशमगस्त्यमृषिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


फिर मलय पर्वत के शिखर पर घ्यासीन महातेजस्वी सूय के 
समान ऋषिध्रेष्ठ अगस्त्य जी मिलगे ॥ १६ ॥ 


पकचत्वारिशः सर्गः ४०% 


ततस्तेनाभ्यजुज्ञाताः प्रसन्नेन महात्मना । 
ताम्रपर्णी ग्राहजुष्टां तरिष्यथ महानदीम्‌ ॥ १७ ॥ 
जब वे प्रसन्न हो तुमको बिदा करे, तब वहां से चल कर घडि- 
यालों से परिपूर्ण तान्नपर्णो मडानदी के पार होना ॥ १७॥ 
सा चन्दनवनैर्दिव्ये प्रच्छन्षा दीपशालिनी । 
कान्तेव युवतिः कान्तं समुद्रमत्रगाइते ॥ १८ ॥ 
इस नरी के उभय तट ओर इसके द्वीप : टापू ) चन्दन के पेड़ों 
से भ्राच्छादित हैं। यह नदी समुद्र से. मसे हो जा कर मिलती है, 
जैसे कोई युवती स्त्रो अपने पति से मिलती है ॥ १८ ॥ 
ततो हेममयं दिव्यं मुक्तामणिविभूषितम्‌ । 
युक्तं कवाटं पाण्ड्यानां गता द्रक्ष्यथ वानराः ॥ १९ ॥ 
हे वानरों! तदनन्तर तुम लोगों को साने का ओर दित्य 
मातियों का जड़ाउ पांड्यवंशियो का फाटक देख पड़ेगा ॥ १९॥ 
ततः समुद्रमासाद्य सम्प्रधार्याथनिश्चयम्‌ । 
आगस्त्येनान्तरे तत्र सागरे विनिवेशितः | २० ॥ 
चित्रनानानगः श्रीमान्महेन्द्रः पर्वतोत्तमः । 
जातरूपमयः श्रीमानवगाढो महाणवम्‌ ॥ २१ ॥ 
नानाविधैनंगेः सर्वेलंताभिश्चोपशोभितम्‌ । 
देवर्षियक्षप्रवरैरप्सरोभिइच सेवितम्‌ ॥ २२ ॥ 
सिद्धचारणसङ्घेर्च प्रकीर्णं सुमनोहरम्‌ । 
तमुपैति सहस्राक्षः सदा पर्वसु पर्वसु ॥ २३ ॥ 
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तदनन्तर तुम्हें समुद्र मिलेर्गा । उख समुद्र के पार जाने के 

विषय में अपनी सामथ्यं को विचार कर, उसके पार होना । वहाँ 
पर अगस्त्य मुनि ने समुद्र के भोतर महेन्द्राचल पहाड़ क्षा खड़ा 
कर दिया है । यह पर्वत खुवणंमय है । इसके अनेक प्रकार के श्शदध 
लताश्रों से सुशोभित हैं। उस पवत पर देवि, यत्त, अप्सराएँ और 
चारण रहा करते हैं। इससे भो यह बड़ा मनोहर हा गया है। 
प्रत्येक पर्वे पर समुद्रस्नान करने को इस पर्वत पर इन्द्र श्राया करते 
हें ॥ २० ॥ २१॥ २२॥ २३॥ 

द्वीपस्तस्यापरे पारे शतयोजनविस्तृतः । 

अगम्यो मानुपैदीप्तस्तं मागेध्वं समन्ततः ॥ २४ ॥ 

इस समुद्र के उस पार सो याजन लंबा पक द्वीप है। उस 

द्वीप में कोई मनुष्य नहीं जा सकता । उस द्वोप में भी सर्वत्र 
खोजना ॥ २४ ॥ 

तत्र सर्वात्मना सीता मार्गितव्या विशेषतः । 

स हि देशस्तु वध्यस्य रावणस्य दुरात्मनः ॥ २५ ॥ 

राक्षसाधिपतेवांसः सहस्राक्षसमद्य॒तेः । 

दक्षिणस्य समुद्रस्य मध्ये तस्य तु राक्षसी ॥ २६ ॥ 

अङ्गारकेति विख्याता च्छायामाक्षिष्य भोजनी । 

एवं निःसंशयान्कृत्वा संशयान्नष्टसंशयाः ॥ २७॥ 

मृगयध्वं नरेन्द्रस्य पक्नीममिततेजसः । 

तमतिक्रम्य लक्ष्मीवान्समुद्रे शतयोजने ॥ २८ ॥ 


वहाँ जा कर उसमें सब जगह विशेष कर सोता के हढ़ना । 
वही स्थान इन्द्र तुल्य दोप्तमान रात्तसपति दुरात्मा और बघ करने 
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योग्य रावण का वासस्थल है । इक्तिणसमुद्र के बीच में अङ्घारिका 
नाम की प्रसिद्ध राक्षसी है, जा आकाशचारियों को उनकी छाया 
द्वारा पकड़ कर खा डाला करती है । मेरे बतलाये हुए संशययुक्त 
स्थानों को भली भाँति देख भाल कर ओर सब सन्देहो के दूर कर 
अमित तेजस्वी नरेन्द्र श्रीरामचन्द्र जी को भार्या सीता को छजना । 
उस द्वीप को लांघ कर, सो योजन वाले शोभायुक्त समुद्र के बीच 
॥ २५॥ २६ ॥ २७ ॥ २८॥ 


गिरिः पुष्पितको नाम सिद्धचारणसेवितः । 
चन्द्रसूयौशुसङ्काशः सागराम्बुसमाहतः ॥ २९ ॥ 
पुष्पितक नाम का पक पहाड़ हे, इस पर भी सिद्ध ओर चारण 
रहा करते हैं । यह सूय और चन्द्रमा की तरह कान्तिमान्‌ चारों ओर 
से सागर के जत्त से घिरा हुआ है ॥ २६ ॥ 
भ्राजते विपुलैः शृङ्गेरम्बरं विलिखन्निव । 
प & > ७ क 
तस्यक काश्वनं-शूज्ठं सेवते यं दिवाकरः ॥ ३० ॥ 
इस पवत के शिखर आकाशस्पर्शी हैं। इसके एक सोने के 
श्टङ्ग का खूर्य भगवान्‌ सेवन किया करते हैं ॥ ३० ॥ 
श्वेत राजतथड्रं& च सेवते यं निशाकरः । 
न तं कृतघ्राः पश्यन्ति न तृशंसा न नास्तिकाः २१ ॥ 
आर उसके दूसरे चाँदी के श्टङ्घ का निशानाथ चन्द्रमा सेवन 
किया करते हें । इस पर्वत को ऊतक्ष, नृशंस और नास्तिक लोग नहीं 
देख पाते ॥ ३१ ॥ 
प्रणम्य शिरसा शेलं तं विमागत वानराः । 
९ 
तमतिक्रम्य दुधर्षाः सूर्यवान्नाम पर्वतः ॥ ३२॥ 


क पाठान्तरे---' राजतमेक ।'' 
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अध्वना दुर्विगाहेन योजनानि चतुदश । 
ततस्तमप्यतिक्रम्य वैद्युतो नाम पर्वतः ॥ ३३ ॥ 
हे वानरो ! तुम इस पवत के! प्रणाम कर सीता जी को हुढ़ना । 
उस पर्वत के आगे जाने पर तुमको दुधर्ष सूयंचान्‌ नाम का पर्वत 
मिलेगा । पूर्वकथत पर्वत से यह पर्वत चौदह याजन के अन्तर 
पर है, किन्तु इसका मार्ग बड़ा बेड़ा है । सूयेवान्‌ एर्वत के भगे तुम्हें 
वैद्युत नाम का पहाड़ मिलेगा ॥ ३२ ॥ ३३ ॥ 
र लैब के € र 
सवंकामफलेटक्षेः सवकालमनोहरैः । 
तत्र थुकत्वा वराहाणि मूलानि च फलानि च॥ ३४॥ 
यह पर्वत सदा हरा भरा ओर सुन्दर बना रहता है ओर 
इसके ऊपर जो वृत्त हैं, वे सब कामनाओं को पूर्ण करने वाले फलों 
से लदे रहते हैं। वहां उन कुत्तों के अत्युत्तम फल मूलों को 
खा कर ॥ ३४ ॥ 
मधूनि पीत्वा जुष्टानि# पर॑ गच्छत वानराः 
€ 
तत्र नेत्रमनःकान्तः कुञ्जरो नाम पवतः ॥ ३५॥ 
ओर मधुपान करके तथा तृप्त हो कर आगे जाना । तब 
आँखों को ओर मन को आनन्द देने वाला कुञ्जर नामक पर्वत 
मिलेगा ॥ ३५ ॥ 
अगस्त्यभवनं यत्र निर्मितं विश्वकमेणा । 
तत्र योजनविस्तारमुच्छितं दशयोजनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
इसी पर्वेत पर विश्वकर्मा का बनाया हुआ आगस्त्य मुनि का 
पक भवन है । यह भवन एक याजन लंबा ऑर दस योजन ऊँचा 
हे॥३६॥ 


# पाठान्तरे --*' मुख्यानि । ” 
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शरणं' काञ्चनं दिव्यं नानारवविभूषितम्‌ । 
तत्र भोगवती नाम सर्पाणामालयः पुरी ॥ ३७॥ 
ही यह भवन सोने का है और भनेक रत्नों से भूषित है। वहीं पर 
सर्पो की भागवती नाम को पुरी हे ॥ ३७॥ 
विशालकक्ष्या दुधर्षा सबंतः परिरक्षिता । 
रक्षिता पन्नगै्घोरैस्तीक्षणदष्टर महाविषे; ॥ ३८ ॥ 
इस पुरी की बड़ी बड़ी गलियाँ हैं । यह दुर्धषं है । क्योंकि चारों 
श्रोर से बड़े बड़े भयङ्कर शर पैने दाँतों वाले महाविषधर सर्पा से 
यह सुरक्षित हे ॥ २८ ॥ 
सपेराजो महाभाज्ञो यस्यां वसति वासुकिः । 
निर्याय मार्गितव्या च सा च भोगवती पुरी ॥ ३९ ॥ 
यहीं पर बड़े बुद्धिमान सपो के राजा वाखुकि रहा करते हैं। 
वहाँ जा कर उस भागवतीपुरी में भो सीता को हृढूना ॥ ३६॥ 
तत्र चानन्तरा देशा ये केचन सुसंद्वताः । 
तं च देशमतिक्रम्य महाउपभसंस्थितः ॥ ४०॥ 
चहाँ पर अनेक ऐसे देश हैं, जो छिपे हुए हैं अर्थात्‌ जिन्हें बहुत 
कम लोग जानते हैं । उनमें जा कर हृढ़ना। इस देश के आगे तुम्हें 
बैल के घाकार का ऋषस नामक पर्वत देख पडेगा ॥ ४० ॥ 
€ £ 
सवरत्रमयः श्रीमातृषभो नाम पवतः । 
गोशीषक ७ लिप 
गोशीषकं पञ्चकं च हरिश्यामं च चन्दनम्‌ ॥ ४१ ॥ 


१ झरणं--गुहं } ( गो० ) 
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इस ऋषभ पर्वत में सब प्रकार के रत्न हैं शोर यह बडा शोभाय- 
मान हे । इसके ऊपर गेरिचन के रंग का, पद्मपल के रंग का, तमा- 
लद॒ल वर्ण का चन्दन उत्पन्न होता हे॥ ४१॥ 
दिव्यमुत्पद्यते यत्र तञ्चेवाग्निसमप्रभम्‌ । 
न तु तच्चन्दनं दृष्टा स्पष्टव्यं च कदाचन ॥ ४२ ॥ 
जहाँ पर ये दित्य चन्दन उत्पन्न होता है, वहीं पर असि के 
समान रंग का चन्दन मो पैदा होता है। उस चन्दन को देख कर, 
उसे कभी मत छूना | ४२ | 
रोहिता नाम गन्धवा घोरा रक्षन्ति तद्वनम्‌ । 
तत्र गन्धर्वपतयः पञ्च सूर्यसममभाः ॥ ४३ ॥ 
क्योंकि रोहित नामक भयङ्कर गन्धर्व उस वन को रक्षा 
किया करते हैं । ये पांच गन्धर्वो के स्वामी सूय के समान प्रभा वाले 
हैं ॥ ४३ ॥ 
शेळूषो ग्रामणीः शिग्रुः शुभ्रो वश्रुस्तथैव च । 
रविसोमाग्निवपुषां निवासः पुण्यक्रमणाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उन पाँच के नाम हैं शैलूष, ग्रामणी, शिप्र, शुभ्र, ओर वत्रू । 
वहाँ पर खूय, चन्द्रमा ओर अग्नि जसे शरोरधारी पुण्यात्मा अन 
रहा करते हैं ॥ ४४ ॥ 
अन्ते पूथिव्या दुधर्षास्तत्र स्वगेजितः स्थिताः । 
ततः परं न वः सेव्यः पितृलोकः सुदारुणः ॥ ४५ ॥ 
इसके आगे परथिवी का अन्त हे । यहाँ पर बड़े दुर्धषं लोग 
जिन्होंने अपने पुण्य के बल से स्वर्ग सम्पादन कर लिया है, वास 
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करते हैं । इसके आगे दारुण पितृलोक हे, जहाँ मनुष्य लोग नहीं 
ज्ञा सकते ॥ ४५ ॥ 

राजधानी यमस्येषा कष्टेन तमसा दृता । | 
एतावदेव युष्माभिवीरा वानरपुड़वा। ॥ ४६ ॥ 


वहाँ पर अंधकार से आच्छादित यमराज की राजधानी ( संय- 
मिनी पुरी ) हे । वहाँ पर तुम क्षणमात्र भी नहीं ठहर सकते। दे 
वानरश्रेष्ठों ! बस यहीं तक तुम लोग जा सकोगे ॥ ४६ | 


श्यं विचेतुं गन्तुं वा नातो गतिमतां गतिः । 
स्वमेतत्समालोक्य यच्चान्यदपि दश्यते ॥ ४७॥ 
इससे आगे और फिर मचुध्यादि कोई भी नहीं जा सकते | जो 
जो स्थान मेंने बतलाये, वे सब तथा अन्य स्थान भी जो तुम्हे दिख- 
लाई दूं, हृढ़ना ॥ ४७॥ 
गति विदित्वा वैदेह्याः सन्निवर्तितुमईथ । 
यस्तु मासानिटत्तोःग्रे दृष्टा सीतेति वक्ष्यति ॥ 
मत्तुल्यविभवो भोगैः सुखं स विहरिष्यति ॥ ४८॥ 
सीता जी का पता लगा कर तुम लोग लोट आझो । एक मास 
कै भीतर जो मुझसे सोता के देखने का संवाद देगा, वह मेरे सद्दश 
विभव पा कर, अनेक प्रकार के भागों और झुखों का उपभोग करता 
हुआ, विहार करेगा ॥ 8८ ॥ 
ततः प्रियतरो नास्ति मम प्राणाहिशेषतः । 
€ 
कृतापराधो बहुशो मम बन्धुभेविष्यति ॥ ४९ ॥ 
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शोर उससे बढ़ कर मेरा प्राणप्रिय दुसरा न होगा। वह यदि 
कितना ही अपराध करे, में उसे अपना वन्धु हो मानू गा ॥ ४६ ॥ 
अमितबलपराक्रमा भवन्तो 
विपुलगुणेषु कुलेषु च प्रसूताः । 
मनुजपतिसुतां यथा लभध्वं 
तदधिगुशं पुरुषार्थमार भध्वम्‌ ॥ ५० ॥ 
इति एकचत्वारिंणः सगः ।। 
हे वानरो ! तुम लोग अमित वल विक्रम वाले ओर वड़े गुण- 
वान हो तथा तुम्हार! जन्म उत्तम कुल में हुआ हे । इस समय तुम 
सब पेसा पुरुषार्थ कर के दिललाओ, जिससे श्रीरामचन्द्र जी की 
भार्या सीता जो मिल जाय ॥ ५० ॥ 
किष्किन्धाकागड का इकतालीसवाँ सगे पूरा हुआ । 


“++ह॥ं----+ 


द्विचत्वारिशः सर्गः 
> 
अथ प्रस्थाप्य सुग्रीवस्तान्हरीन्दक्षिणां दिशम्‌ । 
अब्रवीन्मेघसङ्काशं सुषेणं नाम यूथपम्‌ ॥ १॥ 


उन समस्त वानरों को दत्तिण दिशा में भेज, मेघ के समान 
डीलडौल वाले सुषेण नामक थूथपति से सुग्रीव कहने लगे ॥ १॥ 


तारायाः पितरं राजा इवशुरं भीमविक्रमम्‌ । 
अ्रवीत्माञ्जलिर्वाक्यमभिगम्य प्रणम्य च ॥ २ ॥ 
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सुषेण, तारा के पिता थे ओर चाल के सतुर थे तथा बड़े भय- 
डुर विक्रमशाली थे । भ्रतः सुग्रीव उनके पास जा, प्रणाम कर तथा 
हाथ जाड कर उनसे बोले ॥ २ ॥ 
मरीचिपुत्रं मारीचमचिष्मन्तं महाकपिम्‌ । 
छृतं कपिवरेः शूरेमहेन्द्रसदृशद्युतिस्‌ ॥ ३ ॥ 
महि मारीच के पुत्र अचिष्मान्‌ नामक महावानर से भी 
सुग्रोव ने कहा । यह वानर अति शूर था, इसके अनुयायी बहुत से 
वानर भी थे | इसका शरीर महेन्द्राचल की तरह बड़ा लंबा चौडा 
था और उसके चेहरे पर तेज विराजमान था ॥ ३ ॥ 
बुद्धिविकमसम्पन्नं वेनतेयसमं जवे% । 
मरीचिपुत्रान्मारीचानचिमालान्महाबलान्‌ ॥ ४ ॥ 
यह बड़ा बुद्धिमान थोर पराक्रमी था ओर तेज चलने में गरुड़ के 
समान था । यह महषि मरीच का पुत्र था और इसका नाम झर्चि- 
ष्मान्‌ था । यह देदीप्यमान माला पहिने हुए था ओर महाबलवान 
था॥४॥ 
ऋषिपुतरांश्च तान्सवोन्प्रतीचीमादिशहिशम्‌ । 
द्वाभ्यां शतसहस्राभ्यां कपीनां कऋपिसत्तमाः ॥ ५ ॥ 
हि बैदेही ७ र 
सुषेणप्रसुखा यूयं वेदेहीं परिमागंत । 
स्राष्ट्रान्सहबाहीकानचन्द्र चित्रांस्तथैव! च ॥ ६॥ 
स्फीताञ्जनषदान्रम्यान्विपुछानि पुराणि च. 
पुन्नागगहनं कुसि बकुलोदालकाकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 


७ पाठान्तरे --“ समद्य॒तिम्‌ *' । | पाठान्तरे--% शूरान्मीमांस्तयैवच ” । 
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तथा केतकषण्डाँश्च मार्गध्वं हरियूथपाः । 
प्रत्यक्स्रोतोगमाश्चैव नद्यः शीतजलाः शिवाः ॥ ८ ॥ 
तापसानामरण्यानि कान्तारा गिरयश्च ये । 
ततः स्थलीं मस्प्रायामत्युच्चशिरसः शिलाः ॥ ९ ॥ 
गिरिजालाहतां दुगा मार्गित्वा पश्चिमां दिशम्‌ । 
७ ५७ 
ततः पश्चिममासाद्य समुद्रं द्रष्टुमहथ ॥ १० ॥ 
इन ऋषिपुत्र को तथा उसके अनुयायो वानरों को पश्चिम दिशा 
में जाने की सुग्रीव ने आज्ञा दो | सुग्रीव बोले--हे वानरो ! तुम लोग 
खुषेण को अपना नेता वना कर, दो लाख वानरों के साथ जा कर 
सोता का पता लगाओ। हे झपियूथपतियों ! तुम लोग सौराष्ट्र, 
चाल्हीक, चन्द्रनित्र नामक देशों के वड़े बड़े रमणीय थोर पुराने जन- 
पदों में, नागकेसर. के जंगल वाले देशों में, मोलसिरी तथा लसोड़े के 
जंगलों में रोर केवड़े के जंगलों में सीता को खोजो ! पश्चिमवाहिनी 
नदियों के तटवतीं स्थानों में, तपस्वियों के रहने के वनों में, बड़े दुगम 
पतों पर, मरु देशों में, अति ऊँची शिलाशओं पर, तथा पर्वतमाला 
से युक्त दुर्गम भूमि वाळी पश्चिम दिशा को देखने के वाद्‌, पश्चिम 
समुद्र के तठ पर आ कर हृढ़ना ॥ ५॥ $ ॥ 9 ॥ ८ ॥ ६ ॥ १०॥ 
तिमिनक्रायुतजलमक्षोभ्यमथ वानराः । 
ततः केतकषण्डेषु तमालगहनेषु च॥ ११॥ 
इस समुद्र में बड़े बड़े तिमिङ्गल मच्छ ओर नाके मगर भरे हुए 
हें । इस समुद्र के तटवर्ती केबड़े ओर तमालों के वनों में ॥ ११॥ 
कपयो विहरिष्यन्ति नारिकेलवनेषु च । 
Ce 
तत्र सौतां च मागध्वं निलयं रावणस्य च ॥ १२॥ 
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तथा नारियल के बनों में, जहाँ वानर घूमा फिरा करते हैं, 
सीता और रावण के आव[स-स्थान को तलाश करना ॥ १२॥ 
वेलातटनिविष्टेपु पर्वतेषु वनेषु च । 
मुरचीपत्तनं चेव रम्यं चेव जटीपुरम्‌ || १३ ॥ 
अवन्तीमङ्कलोपां च तथा चालक्षितं वनम्‌ । 
राष्ट्राणि च विशालानि पत्तनानि ततस्ततः ॥ १४ ॥ 
समुद्र तठवर्ती समस्त पत्त, वन ओर मुरचीपत्तन, रमशीक 
जटोपुर, अवंती, अंगलोपा, अलक्षित नामक वन भी देखना । फिर 
राष्ट्रों में तथा बड़े बड़े नगरों में भी हृढ़ना ॥ १३ ४ १८॥ 
सिन्धुसागरयोइचैव सङ्गमे तत्र पर्वतः । 
महान्हेमगिरिनांम शतशृङ्गो महादुमः ॥ १५ ॥ 
जहाँ पर सिन्धु नद्‌ ओर बड़े समुद्र का सङ्गम हाता हे, वहाँ पर 
एक पहाड़ है । उसका नाम है देमगिरि ओर उस पर सौ शिखर 
हैं । उस पर पक बड़ा वृक्ष है ॥ २४ ॥ 
तस्य प्रस्थेषु रम्येषु सिंहाः पक्षगमाः स्थिताः । 
तिमिमत्स्यगजांरचेव नीडान्यारोपयन्ति ते ॥ १६॥ 
उसके रमणीक शिखर पर पतच्तधारी सिंह हैं, जो तिमि मच्छ 
जैसे बड़े भारी जलजीवों ओर हाथियों को उठा कर अपने घोंसलों 
मेले ज्ञाते हैं ॥ १६ ॥ 
तानि नीडानि सिंहानां गिरिश्रृद्भगताश्र ये । 
हप्तास्तप्ताथ मातङ्गास्तोयदस्वननिःस्वनाः ॥ १७ ॥ 
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विचरन्ति विशालेऽस्मिस्तोयपूर्णं समन्ततः । 
तस्य शृङ्गं दिवस्पशं काञ्चनं चित्रपादपस्‌ ॥ १८ ॥ 
इन सिंहों के घोंसले उसो पहाड़ के शिखरों पर बने हुए हैं। 
इस परंत के चारों ओर जल हे । ओर इसी पर्वत के शिखर 
पर बड़े मो? ताजे, मद्मस्त गज, जो मेघ को तरह चिघार्ते 
हैं, घूमा फिरा करते हें । उसका एक शिखर जो सुवर्णमय हे 
आकाशस्पर्शो है ओर उसमे ऊपर चित्रविचित्र पेड़ लगे हुए 
हैं॥ १७॥ १८ ॥ 
सवमाशु विचेतव्यं कपिभिः कामरूपिभिः । 
कोटिं तत्र समुद्रे तु काञ्चनीं शतयोजनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस पवत पर तुम सव वानर आवश्यक रूप धारण कर भली 
भाँति हूढ़ लेना । इसी समुद्र में पारिमात्र नामक पहाड़ की सुवणं- 
मयी चाटी शतयाजन लंबी है ॥ १६ ॥ 
दुदर्शा पारियात्रस्य गता द्रक्ष्यथ वानराः । 
कोटयस्तत्र चतुर्विश्वन्धवोणां तरस्विनाम्‌ ॥ २० ॥ 
है वानरो ! वहाँ जाने पर इस चाटी का देखना दुर्गम होने पर 
भी तुम लोग उसे देख सकोगे। उस चोटी पर चौबीस करोड़ बड़े 
बलवान गन्धर्व रहा करते हैं ॥ २० ॥ 
वसन्त्यन्निनिकाशानां महतां कामरूपिणाम्‌ । 
पावकाचिःप्रतीकाशाः समवेताः सहस्रशः ॥ २१ ॥ 
वहाँ के रहने वाले गन्धर्व अनि की तरह दीप्यमान और बड़े 


इच्लारूपधारो हैं। वे अन्ति शिखर की तरह प्रकाशित हो, चारों 
ओर घूमा करते हैं ॥ २१ ॥ 
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नात्यासादयितव्यास्ते वानरेभीमविक्रमेः । 
नादेयं' च फळं तस्माददशञात्किञ्चित्एुवङ्गमेः ॥ २२ ॥ 
यद्यपि तुम लोग भी बड़े पराक्रमी दो, तथापि न तो उनके पास 
जाना ओर न उनसे छेड़छाड़ करना । वहाँ के फल भी मत 
लेना ॥ २२ ॥ 
दुरासदा हि ते वीरा! सच्वन्ते महाबलाः । 
फलमूलानि ते तत्र रक्षन्ते भीमविक्रमाः ॥ २३ ॥ 
क्योंकि वहाँ के गन्धर्व बड़े वीर दुर्धषं ्रोर बलवान हैं। 
वे भीम पराक्रमी गन्धव, वहाँ जो फल हैं, उनकी रखवाली करते 
हैं॥ २३ ॥ | 
तत्र यक्नश्च कतव्यो मार्गितव्या च जानकी । 
न हि तेभ्यो भयं किञ्चित्कपित्वमनुवर्तताम्‌ ॥ २४ ॥ 
वहाँ सीता को भली भाँति यत्न पूर्वक खोाजना । उनसे डरना 
मत । क्योंकि वंद्रपन दिखलाने से वे तुमसे न वालंगे ॥ २४॥ 
तत्र वैडूर्यवर्णाभो वजसंस्थानसंस्थितः । 
नानाद्रुमलताकीर्णो वज्रो नाम महागिरिः ॥ २५॥ 
श्रीमान्समुदितस्तत्र योजनानां शतं समम्‌ । 
गुहास्तत्र विचेतव्याः प्रयत्नेन प्लवङ्गमाः ॥ २६ ॥ 
हे वानरो ! वहाँ पर वेडू्यमणि के रंग का और हीरे जेसी चमक 
वाला तथा अनेक प्रकार के पेड़ों से युक्त, शतयाजन चौडा भर 


शोभायमान चज्र नाम का एक्‌ वड़ा पहाड़ है । उस पर्वत की सब 
गुफाणं देखना ॥ २४ ॥ ६६ ॥ 


१ नादेयं -नस्वीकार्यं । (गो) २ 
वा० रा० कि०--२७ 
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चतुभांगे' समुद्रस्य' चक्रवान्नाम पवतः । 
तत्र चक्रं सहस्रारं निर्मितं विश्वकर्मणा ॥ २७ ॥ 
खारी समुद्र के चतुर्थ भाग में चक्रवान नामक पक पर्वत 
है। उस पर्वत पर विश्वकर्मा ने हज़ार आरो का एक चक्र बनाया 
शा ॥ २७॥ 
तत्र पञ्चजनं हत्वा हयग्रीवं च दानवम्‌ । 
आजहार ततश्चक्रं शङ्कं च पुरुषोत्तमः ॥ २८ ॥ 
वहीँ पर पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णु ने पञ्चजन ओर हयग्रीव 
नाम के दो दानवों को मार कर, शङ्क और चक्र ग्रहणा किये 
थे॥ २८ ॥ 
तस्य सानुषु चित्रेषु विशालासु गुहासु च । 
रावणः सह वेदेह्या मार्मितव्यस्ततस्ततः ॥ २९ ॥ 
इस पर्वत के श्ड्रों और इसकी बड़ी बड़ी गुफाथ्यॉ में सीता 
ज्ञी तथा रावण को पता लगाना ! २६ ॥ 
योजनानां ततः षष्टिवराहा नाम पर्वतः । 
सुवणशृङ्कः सुश्रीमानगाधे वरुणालये ॥ ३० ॥ 
इसके भागे अगाध समुद्र में साउ योजन की ऊँचाई वाला 


सुवर्ण शिखर बाला वराह नाम का पक बडा सुन्दर पर्वत 
है ॥ ३०॥ 


१ वतुभांगे---चतुथेभागे ¦ ( गो») २ समुद्रस्य--छवणसमुद्रस्य ¦ 
( गो० ) 
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तत्र प्राग्ज्यातिषं नाम जातरूपमयं पुरम्‌ । 
यस्मिन्वसति दुष्टात्मा नरको नाम दानवः ॥ ३१ ॥ 
इसी पर्वत पर सुवर्णमय प्राग्जोतिष-नामक नगर है, जिसमें 
नरक नाम का दुष्टात्मा दानव रद्दता है ॥ ३१ ॥ 
तत्र सानुषु चित्रेषु विशालासु गुहासु च । 
रावणः सह वेदेह्या मार्मितव्यस्ततस्ततः ॥ ३२ ॥ 
डस पर्वत के चित्रविचित्र शिखरों तथा विशाल ग़ुफाशों में 
रावण सहित जानकी को हृढना ॥ ३२ ॥ 
तमतिक्रम्य शैलेन्द्र काञ्चनान्तरनिद्‌रः । 
€ ¢ 
पवतः सवसौवणों धाराप्रस्रवणायुतः ॥ ३३ ॥ 
उस सुवणंगभं पर्वतराज को पार करने पर धारां ओर 
मरनों से भूषित सर्वसैवर्ण नाम का पर्वत मिलेगा ॥ ३३ ॥ 
तं गजाश्च वराहाइच सिंहा व्याघाशच सर्वतः । 
अभिगर्जन्ति सततं तेन शब्देन दर्पिताः ॥ ३४ ॥ 


उस पहाड़ पर खुशर, सिंह, व्याघादि जंगली जानवर सदा ही 
अपनो बोली की प्रतिध्वनि खुन ओर श्रहङ्कार से युक्त हो, गर्जा 
करते हैं ॥ ३४ ॥ 


यस्मिन्हरिहयः' श्रीमान्महेन्द्रः पाकशासनः । 
अभिषिक्तः सुरै राजा मेधवान्नाम पर्वतः ॥ ३५॥ 


१ हरिद्दयः--श्यामवर्णाइवयुक्त । ( गो० ) 
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इसके आगे तुम्हें मेघवान्‌ नाम का पहाड़ मिलेगा । इसी पर 


श्यामवर्ण के घोडं से युक्त, शोभायमान इन्द्र का देवताप्मों ने सुर- 
राज्य पर अभिषेक किया था ॥ ३५ ॥ 


तमतिक्रम्य शैलेन्द्र महेन्द्रपरिपालितम्‌ । 
षष्टिं गिरिसहस्राणि काञ्चनानि गमिष्यथ ॥ ३६॥ 


इन्द्रपालित इस शेलेन्द्र को नाँघने पर, तुमको साने के साठ 
इजार पर्वत मिलेंगे ॥ ३६ ॥ 


तरुणादित्यवर्णानि भ्राजमानानि सर्वतः । 
जञातरूपमयेटक्षैः शोभितानि सुपुष्पितैः ॥ ३७ ॥ 


इस पर्वतमाला का प्रकाश चारों शोर मध्यान्ह कालीन सूयं 


की तरह बडा चमकोला है । यहाँ पर सुवर्णमय ओर पुष्पित बूच्त 
सुशोभित हैं ॥ ३७॥ 


तेषां मध्ये स्थितो राजा मेरुरुत्तरपर्वतः । 

आदित्येन प्रसन्नेन शैलो दत्तवरः पुरा ॥ ३८ ॥ 
तेनैवञुक्तः शैलेन्द्रः सवं एव त्वदाश्रयाः । 
मत्मसादाद्वविष्यन्ति दिवा रात्रो च काञ्चनाः ॥ ३९ ॥ 


इनके मध्य में सुमेरु नामक पर्वेतराज है । इसको सूय ने प्रसन्न 
होकर यह वरदान दिया है कि, तुम्हारे आश्रित जो पवत रहैंगे 


वे भी मेरी कृपा से, क्या दिन में आर क्या रात में सदा सुनहले 
देख पड़ेंगे ॥ ३८ ॥ ३६ ॥ 


त्वयि ये चापि वत्स्यन्ति देवगन्धर्व दानवाः । 
ते भविष्यन्ति रक्ताइच प्रभया काञ्चनप्रभाः ॥ ४० ॥ 


द्विचत्वारिंशः सर्गः ४२१ 


तेरे ऊपर जो कई देवता, दानव गन्धर्व रहेंगे. वे सब सुवण की 
तरह लाल दिखलाई पड़ेंगे ॥ ४० ॥ 
विश्वेदेवाइच मरुतो वसवश्च दिवौकसः । 
आगम्य पश्चिमां सन्ध्यां मेख्युत्तरपवतम्‌ ॥ ४१ ॥ 
आदित्यद्चुपतिष्ठुन्ति तैश्च सूर्योचभिपूजित; । 
अदृश्यः सर्वभूतानामस्तं गच्छति पर्वतम्‌ ॥ ४२ ॥ 
इस पर्वत पर विश्वेदेव, चसु, ओर मरुत तथा अन्यदेत सायं 
सम्ध्या के समय आ कर सुयंदेव को उपासना करते हैं । सूयं देवता 
उनसे पूजे जा कर और सब जोर्वो की दूष से अद्गृश्य हो, अस्ता- 
चलगामो होते हैं ॥ ४१ ॥ ५२ ॥ 
योजनानां सहस्राणि दश तानि दिवाकरः । 
मुहतार्धेन तं शीघ्रमभियाति शिलोचयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उख समय सुर्य श्रध मुहुतं में बड़ी शोधता से दख हज़ार याजन 
चल कर, अस्ताचल पर पहुँच जाते हैं ॥ ४३॥ 
शृङ्ग तस्थ महद्दिव्यं भवनं सूयसन्नि भम्‌ । 
प्रासादगणसम्बाधं विहितं विश्वकमेणा ॥ ४४ ॥ 
उस पर्वंत कै शिखर पर बडा दिव्य, सूय के समान चमकोला, 
कई खनों ( मंज्ञित्तों) वाला भवन, विश्वकर्मा का बनाया हुआ 
है॥ ४४॥ 
शोभितं तरुभिर्चित्रेना नापक्षिसमाङुलेः । 
निकेतं पाशहस्तस्य वरुणस्य महात्मनः ॥ ४५॥ 
वह भाँति भाँति के चित्रविचित्र वृक्तों और पत्तियों से परिपूर्ण 
है। यह ही पाशहस्त वरुण जी का स्थान है ॥ ४५ ॥ 
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अन्तरा मेरुमस्तं च तालो दशशिरा महान्‌ । 
जातरूपमयः श्रीमान्भ्राजते चित्रवेदिकः ॥ ४६ ॥ 
झगे मेरु और अस्ताचल के बीच में दश डालियों का, सुचण- 
मय, अत्यन्त मनोहर ओर विचित्र वेदिकायुक पक ताल का पेड़ 
हे ॥४६॥ 
तेषु सर्वेषु दुर्गेषु सरःसु च सरित्सु च। 
रावणः सह वेदेह्या मार्गितव्यस्ततस्ततः ॥ ४७ ॥ 
वहाँ के समस्त दुर्गम स्थानों में, सरोवरों घोर नदियों के तट- 
वतीं प्रदेशों में, सोता सहित रावगा को खोजना ॥ ४७ ॥ 
यत्र तिष्ठति धर्मज्ञस्तपसा स्वेन भावितः । 
मेरुसावर्णिरित्येव ख्यातो वे ब्रह्मणा समः॥ ४८ ॥ 
वहीं पर ब्रह्मा जी के समान तेजस्वी ओर अपने तेज से 
प्रकाशित धर्मात्मा मेक्रसावणि नाम के एक विख्यात महर्षि रहते 
हैं॥ ४८॥ 
ष्टव्यो मेर्सावर्णिमहर्षिः सूयसन्निभः । 
प्रणम्य शिरसा भूमो प्रचि मेथिलीं प्रति ॥ ४९ ॥ 


उन सूये के समान तेजस्वी महष मेरुसा्शि को पृथिवी पर 
माथा टेक कर प्रणाम करना और उनसे जानकी ज्ञी के वारे में 
पूछना ॥ ४६ ॥ 


एतावञ्जीवलोकस्य भास्करो रजनीक्षये । 
वितिमरं € 2 
कृत्वा वितिमरं सव मर्तं गच्छति पदतम्‌ ॥ ५० ॥ 
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बस यहीँ तक जीव तोक में, रात के बीत जाने पर, सूय नारायण 
उद्याचल पर्वत से मेरु्सारणि तक अन्धकार का नाश कर, 
अस्ताचल को चले जाते हैं ॥ ५० ॥ 
एतावद्वानरैः शक्यं गन्तुं वानरपुङ्गवाः । 
अभास्करममयाद न जानीमस्ततः परम्‌ ॥ ५१ ॥ 
हे वानरोत्तम ! बस यहीँ तक वानरगण जा सकते हे । इसके 
झागे का हाल खूयं का प्रकाश न होने तथा भूभाग की मर्यादा 
(का पता ) न होने के कारण, मुझे नहीं मालूम ॥ ५१ ॥ 
अधिगम्य तु वैदेहीं निलयं रावणस्य च । 
अस्तं पर्वतमासाद्य पूर्णे मासे निवतत ॥ ५२ ॥ 


तुम लोग अस्तायल तक जा कर, सोता का तथा रावण के 
आवासध्थान का पता लगा कर, एक मास पूरा होते होते लोट 
घाना ॥ ५२॥ 


ऊध्वं मासान्न वस्तव्यं वसन्वध्यो भवेन्मम । 
सहेव झूरो युष्माभिः श्वशुरो मे गमिष्यति ॥ ५३ ॥ 
पक मास से अधिक मत लगाना | जो कोई लगावेगा उसे में 
मार डालुँगा । तुम्हार साथ मेरे यह शुरवीर ससुर जाँयगे ॥ ५३॥ 
श्रोतव्यं सर्वमेतस्य भवद्विर्दिष्टकारिभिः । 
गुरुरेष महावाटुः श्वशुरो मे महाबल: ॥ ५४ ॥ 


अतः श्राप सब उनके कहने में चत्तना । जो कुछ यह कहें, उसे 
सुनना । क्योंकि येरे गह महावाहु खलुर पूज्य हैं ओर महाबलवान्‌ 
हें ॥ ५४ ॥ 
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भवन्तश्वापि विक्रान्ताः प्रमाणं' सर्वकर्मसु । 
प्रमाणमेनं संस्थाप्य पर्यध्वं पश्चिमा दिशम्‌ ॥ ५५ ॥ 
यद्यपि श्राप लोग भी पराक्रमी ओर सब कार्यो की व्यवस्था 
करने वाले हैं, तथापि थाप इनका अपना व्यवस्थापक बना कर 
पश्चिम दिशा में सीता और रावण के ग्रावासस्थान की खोज का 
कार्य करना ॥ ५५ ॥ 
दृष्टायां तु नरेन्द्रस्य पत्न्याममिततेजस; । 
कृतकृत्या भविष्यामः कृतस्य प्रतिकर्मणा ॥ ५६ ॥ 
इन तुलित तेज सम्पन्न नरेन्द्र श्रीरामचन्द्र जी की भार्या का 
पता लगा देने से हम सब कृतकृत्य हो जायगे और इनके उपकार 
का बदला भी चुक जायगा ॥ ५६ ॥ 
अतोऽन्यदपि *यत्किश्वित्कायस्यास्य हितं भवेत्‌ । 
सम्प्रधार्य भवद्विश्च देशकालार्थसंहितम्‌ ॥ ५७॥ 
श्रतणव मेरे कथन के अतिरिक्त यदि कोई हितकर काम जान पड़े 
तो उसे भी देश, काल शर शर्थ का विचार कर, करना ॥ ५७॥ 
ततः सुषेणप्रमुखाः वङ्गाः 
सुग्रीववाक्यं निपुणं निशम्य । 
आमन्त्र्य सर्वे पुवगाधिपं ते 
जग्मुर्दिशं तां वरुणाभिगुप्ताम्‌ ॥ ५८ ॥ 
इति द्विचत्वारिशः सगः ॥ 


१ प्रमाणं--व्यवस्थाएक ¦ ( गो» ) ॐ पाठाम्तरे--'' यत्काय । " 
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तब सुषेणादि निपुण वानर कपिराज सुग्रीव के वचन सुन, 
आर उनसे आज्ञा ले, वरुण से रक्षित पश्चिम दिशा को चळे 
गये ॥ ४८॥ 


किष्किन्धाकाण्ड का बयालीसर्वा सर्ग पूरा हुलमा । 
मा * 
त्रिचत्वारिशः सर्गः 
7 * 
ततः सन्दिश्य सुग्रीवः श्वगुर पश्चिमां दिशम्‌ । 
वीरं शतवलिं नाम वानरं वानरषभः ॥ १ ॥ 


सुग्रीव ने अपने ससुर सुषेण को पश्चिम दिशा में भेजा । तदन- 
न्तर शतवलि नामक वानस्श्रे को घ्योर देख कर, ॥ १ ॥ 


उवाच राजा धर्मज्ञः सर्ववानरसत्तमम्‌ । 
वाक्यमात्महितं चेव रामस्य च हितं तथा ॥ २ ॥ 


धर्मज्ञ कपिराज सुग्रीव ने उन समस्त वानरोत्तमों से ऐसे बचन 
कहे, जो अपने ओर श्रीरामचन्द्र जी के हित के लिये थे ॥ २ ॥ 


हतः शतसहस्रेण त्वद्रिथानां वनोकसाम्‌ । 
वेवस्वतसुतेः साथ प्रतिष्ठस्व स्वमन्त्रिभिः ॥ ३ ॥ 


सुग्रीव ने कहा- तुम अपने मेल के एक लाख वानरों का साथ 
ले तथा अपने समस्त यमतुत मंत्रियों सहित यात्रा करो ॥ ३ ॥ 


दिशं ह्यदीचीं विक्रान्तां हिमशैलावतंसकाम्‌ । 
सवतः परिमागध्वं रामपत्नीमनिन्दिताम्‌ ॥ ४ ।। 
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तुम हिमालय पवत से भूषित उत्तर दिशा में सवध्र अनिन्दिता 
श्रीरामचन्द्र जो की पत्नी सीता का पता वलहा ॥ ७ ॥ 
अस्मिन्कार्ये विनिेत्ते कृते दाशरथेः भिये । 
थि 
क्रणान्मुक्ता भविष्यामः कृतार्थाथबिदांवराः ॥ ५ ॥ 
हे विदांवरो ( जानने वालों में श्रेष्ठ ! श्रीरामचन्द्र जी का यह 
प्रिय कार्य पूरा हो जाने पर, हम सत उनके ऋण से उञ्चण हो, 
कृताथ होंगे ॥ ५ ॥ 
कृतं हि प्रियमस्माकं राघवेण महात्मना । 
तस्य चेत्मतिकारोऽस्ति सफलं जीवितं भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
देखा, श्रीरामचन्द्र जी ने हमारा मनोमिलषित कार्य पूरा किया 
है, सा यदि हम लोग प्रत्युपकार दारा डनका कुछ भी बढ्ला चुका 
सक, तो हमारा जीवन सफल हे! ॥ ६ ॥ 
अर्थिनः कार्यनिष्ृत्तिमकतुरपि यश्रेत्‌ । 
तस्य स्यात्सफलं जन्म किं पुनः पूर्वकारिणः ॥ ७ ॥ 
जिसने अपना कोई उपकार नहीं किया, यदि उसका भी कोई 
उपकार कर दिया जाय तो भो जीवन सफल होता है । फिर जिसने 
पहले ही अपने को उपकार द्वारा उपकृत कर दिया है, उसका कायं 
करने में तो कहना ही क्या हे ॥ ७ ॥ 


एतां बुद्धि %समास्थाय हश्यते जानकी यथा । 


तथा भवद्विः कतेव्यमस्मत्मियहितैषिभिः ।। ८ ॥ 
श्राप लोग मेरे हितैषी हैं, अतः इन बातों को साच समझ कर, 
पेसा प्रयन्त कीजिये, जिससे जानकी जो को पता लग जाय ॥ ८ | 


अ पाठान्तरे--`' अवस्थाय ।?? 
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अयं हि सर्वभूतानां मान्यस्तु नरसत्तमः । 
अस्मासु चागतप्रीती रामः परपुरञ्जयः ॥ ९ ॥ 
वैरी के पुर को जोतने वाने नरोत्तम यह श्रीरामचन्द्र जो सब 
प्राणियों के मान्य ओर हम लोगों से प्रीति करते हैं ॥ ९ ॥ 
इमानि वनदुर्गाणि नद्यः शेछान्तराणि च । 
भवन्तः परिमागन्तु बुद्धिरिक्रमसम्पदा ॥ १० ॥ 
अतः लुम लोग अपनी बुद्धि ओर पराक्रम से, जसे वने वैसे, 
जिन दुगम स्थानों, नदियां ओर पतों के में बतलाऊं, वहाँ वहाँ 
जा कर जानको का पता ल्गाञ्रो ॥ १० ॥ 
तत्र म्लेच्छान्पुलिन्दांश्च शूरसेनांस्तयैव च । 
प्रस्थलान्भरतांभथेव कुरूंश्च सह मद्रके! ॥ ११ ॥ 
काम्बोजान्यवनांश्चेव शकानारट्रकानपि । 
»_ च अ 
बाह्लीकाठषिकांश्चव पोरवानथ टङ्कणान्‌ ॥ १२॥ 
चीनान्परमचीनांश्‍च निहारांश्‍च पुनः पुन; । 
अन्विष्य% दरदांश्‍चेव हिमवन्तं तथैव च ॥ १३ ॥ 
लोधपद्मकषण पु देवदास्वनेषु च । 
रावणः सह वैदेह्या मार्मितव्यस्ततस्ततः ॥ १४ ॥ 
उत्तर दिशा में भेच्छ, पुतिन्द, शूरसेन, प्रस्थ, इन्द्रप्रस्थादि 


प्रदेश, दन्तिग कुरु, मद्रक, कास्योज, यवन, शक, अरहट्ट, वाढरीक, 
ऋषिक, पोरव, टड़ण, चीन, परमचोन, निहार, दर्द, हिमवन्त 


१ भरतां - इन्द्र प्रस्थादिप्रदेशान्‌ । ( गो० ) ७ पाठान्तरे ~` “अन्वीक्ष्य? । 
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पर्वत को, लोध के वनों, पह्मक के वनों ओर देवदारु के वनों 
में रावण छोर वैदेही को भलो भाति हृढ़ना ॥ ११॥ १२ ॥ 
॥ १३ ॥ १४ ॥ 
ततः सोमाश्रमं गत्वा देवगन्धवसेवितम्‌ । 
कालं नाम महासानुं पवतं तं गमिष्यथ ॥ १५ ॥ 
इसके नन्तर तुम लोग सामाश्रम में ज्ञा देवता और गन्धर्वा 
से सेवित तथा बड़े वड़े कंगूरों से युक्त काल नामक पर्वत पर 
जाना ॥ १५ ॥ 
महत्सु तस्य शुङ्गेषु# निदरेषु गुहासु च । 
विचिनुध्वं महाभागां रामपत्नीं ततस्ततः ॥ १६ ॥ 
उसके वड़े बड़े शिखरों, घाटियों ओर कन्द्राशओों में तुम 
लोग उन निन्दारहित महाभागा रामचन्द्र जो की भार्या को 
भली भाँति ढृढ्ना ॥ १६ ॥ 
तमतिक्रम्य शैलेन्द्रं हेमगभं महागिरिम्‌ । 
ततः सुदर्शन नाम गन्तुमहथ पवतम्‌ || १७॥ 
काल पतत के थ्यागे तुमको हेमगभ नामका बड़ा पहाड़ 
मिलेगा । इसके बाद तुम सुदर्शन नामक पर्वत पर जाना ॥ १७ ॥ 
तता देवसखो नाम पर्वतः पतगालयः । 
नानापक्षिगणाक्रीणो वितिधद्टुमभूषितः॥ १८ ॥ 
तदनन्तर तुमको देवसखा नाम का पर्वत मिलेगा । इस पवत 
पर बहूत से पत्ती रहा करते हैं ओर यह भाँति भाँति के वृत्तो से 
भूषित है ॥ १८॥ 


क पाठान्तरे---“' ज्ञैळस्य |” 
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तस्य काननषण्डेषु निकरेषु गुहासु च । 
रावणः सह वेदेह्या मार्मितव्यस्ततस्ततः ॥ १९ ॥ 
देःसखा नाम के पर्वत के बर्नो में, ऋरनों पर तथा गुफाशों में 
रावण सहित ज्ञानको का हृढना ॥ १६॥ 
तमतिक्रम्य चाकाशं सवतः शतयोजनम्‌ । 
© & र 
अपवतनदीह॒ क्षं सवसत्त्वविवर्जितम्‌ ॥ २० ॥ 
देवसखा नाम के पर्वत को नाँघने के वाद्‌, तुमका सो याजन 
लंबा चौड़ा जनशून्य एक मैदान मिलेगा । इसमें न तो कोई पर्वत 
है, न नदी है न वृत्त और न कोई जीव ही है ॥ २० ॥ 
तं तु शीघ्रमतिक्रम्य कान्तारं रोमहषणम्‌ । 
केलासं पाण्डरं शेलं प्राप्य हृष्टा भविष्यथ ॥ २१ ॥ 
इस रोमाञ्चकारी मैदान को शीघ्रता पूवक पार करना । तदनन्तर 
तुमको सफेद रंग का केलास नाम का पवत मिलेगा जिसे देख तुम 
सब वहुत प्रसन्न होगे ॥ २१॥ 


तत्र पाण्डरमेघाभं जाम्बूनदपरिष्कृतम्‌ । 
कुबेर भवन रम्यं निर्मितं विश्वकमेणा ॥ २२ ॥ 
डस कैलास पर्वत पर सफेद बादल जैसा और सुवर्ण भूषित, 
विश्वकर्मा का निर्मित, कुवेर का सुन्दर भवन दिखलाई पड़ेगा ॥२२॥ 
विशाला नलिनी यत्र प्रभूतकमलोत्पला । 
इंमकारण्डवाकीर्णा झप्सरोगणसेविता ॥ २३ ॥ 
वहाँ पर पक पुष्करिणं' भो है जिसमें बहुत से कमल उत्पन्न 
होते हैं । वहां पर हंत, कारयडव पत्ती तथा श्रप्सराएँ रहा करती 
हैं ॥२३ ॥ 
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तत्र वैश्रवणो राजा सर्वभूतनमस्कृतः । 
धनदो रमते श्रौमान्गुह्यकैः सह यक्षराट॥ २४ ॥ 
डस भवन में घन देने वाले, यत्तराज राजा वैश्रवण ( कुवेर ) 
जिनको सब प्रणाम करते हैं, गुह्यों के सहित विहार किया करले 
हैं॥ २४॥ 
तस्य चन्द्रनिकाशेषु पर्वतेषु गुहासु च । 
रांवणः सह वेदेद्या मार्मितव्यस्ततस्ततः ॥ २५ ॥ 
उस कैलास पर्वत की चन्द्र तुल्य प्रकाशित पर्वतमाला में 
थोर गुफाओं में रावण ओर सीता को भलि भाँति हृढना ॥ २५॥ 
क्रोश्चं तु गिरिमासाद्य बिलं तस्य सुदुर्गमम्‌ । 
अप्रमत्तः प्रवेष्ठव्यं दुष्मवेशं हि तत्स्मृतम्‌ ॥ २६ ॥ 
क्केतास पर्वत के वाद्‌, तुम लोगों का कंच पर्वत मिलेगा । डस 
पहाड़ के दुर्गम विल में बड़ी सावधानी से जाना । क्योंकि लोग उस 
बिल को दुष्प्रवेश्य बतलाते हैं ॥ २६ ॥ 
वसन्ति हि महात्मानस्तत्र सूयेसमम्रभाः । 
देवे चिंता च € 
रप्यचिताः सम्यग्देत्ररूपा महषयः ॥ २७ ॥ 
उसमें सूर्य जसे तेज वाले देवरूप वड़े वड़े महात्मा महर्षि लोग 
रहते हैं । उनकी देवता लोग भी पूजा किया करते हैं ॥ २७॥ 
क्रौञ्चस्य तु गुहाश्चान्याः सानूनि शिखराणि च | 
निदराइच नितम्बाश्च क्चितव्यास्ततस्ततः ॥ २८ ॥ 


उस क्रौंच पर्वत की अन्य गुफाओं, उसके शिखरों, घाटियों ओर 
तलेहरी का भली भाँति हूना ॥ २८॥ 
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क्रौश्चशय शिखरं चापि निरीक्ष्य च ततस्ततः । 
अह्टक्षं कामशेलं च मानसं विहगालयम्‌ ॥ २९ ॥ 
कोंच पर्वत के शिखर के ऊपर भी अच्छी तरह देखना भालना । 
इसी पर्वत पर मानस नाम. का पक कोमशैल है । यद्यपि उस पर 
कोई बूत्त नहीं है, तथापि वह पत्तियों का घर है ॥ २६ ॥ 
न गतिस्तत्र भूतानां देवदानवरक्षसाम्‌ । 
स च सर्वेर्विचेतव्यः ससानुमस्थम्‌धरः ॥ ३० ॥ 
वहाँ देव, दानव, राक्तसादि कोई भी प्राणी नहीँ जा सकता। 
सा तुम लोग उस पर्वत के छोटे बड़े शिखरों शोर कन्द्राओं को 
हुढ़ना ॥ ३० ॥ 
क्रश्चं गिरिमतिक्रम्य मैनाके नाम प्तः । 
मयस्य भवनं यत्र दानवस्य स्वयं कृतम्‌ | ३१ ॥ 
क्रोंच गिरि के आगे तुमको मेनाक पर्वत मिलेगा । यहाँ पर मय- 
दानव का भवन है, जा डसीका बनाया हुआ है ॥ ३१॥ 
मेनाकस्तु विचेतव्यः ससानुप्रस्थकन्दरः । 
स्रीणामश्व्ुखीनां च निकेतास्तत्र तत्र तु ॥ ३२ ॥ 

, मैनाक पर्वत के शिखरों और कंद्राशओं को भी हूँ ढ़ना । उस 
पर्वत पर घुइमुही श्रौरतों ( किम्पुरुषस्तियां ) के घर वने हुए 
हें॥ ३२॥ 

तं देशं समतिक्रम्य आश्रमं सिद्धसेवितम्‌ । 
सिद्धा वैखानसास्तत्र वालखिल्याश्च तापसाः ॥ ३३ ॥ 
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वहाँ से घ्यागे जाने पर सिद्धो से सेवित आश्रम मिलेगा । वहाँ 
पर सिद्ध वैखानस ( बाणप्रस्थ ) और वालखिल्य ब्रह्मचारी रहते 
हें ॥ ३३ ॥ 
बन्द्यास्ते तु तपःसिद्धार्तपसा वीतकल्मषाः । 
प्रष्टव्या चापि सीतायाः !मरदृत्तिर्विनयान्वितेः ॥ ३४ ॥ 
उन तपःसिद्ध ओर पापरद्वित तपस्वियों को तुम लोग विनय 
पूर्वक प्रणाम करना शोर उनसे सीता का वृत्तान्त पूं ना ॥ ३४ ॥ 
हेमपुष्करसंछन्नं तस्मिन्वेखानसं सरः । . 
तरुणादित्यसङ्कागेह सैर्विचरितं शुभैः ॥ २५ ॥ 
वहीं पर वैजानस नाम का एक तालाव है जिसमें सुवण के रंग 
जैसे कमल भरे हुए हैं और उसके तट पर, मध्यान्ह कालीन सूर्य के 
समान रंग वाले सुन्दर हंस बिचरा करते हैं॥ ३५ ॥ 
औपवाह्यः कुबेरस्य सार्वभौम इति स्मृतः । 
गजः पर्येति तं देशं सदा सह करेणुभिः ॥ ३६॥ 
इस तालात पर कुबेर की सवारी का हाथी, जिसका नाम साव- 
भौम है, अपनी हथिनिर्यो सहित विचरा करता है ॥ ३६ ॥ 
तत्सरः समतिक्रम्य नष्टचन्द्रदिवाकरम्‌ । 
अनक्षत्रगणं व्योम निष्पयोदमनादितम्‌ ॥ ३७॥ 


उस सरोवर के आगे जाने पर, तुम्हें ऐसा देश मिलेगा जहाँ 
यद्यपि सूयं, चन्द्र, नक्षत्र घोर मेघ न देख पड़ेंगे, तथापि आदि धन्त 
रहित अकाश देख पड़ेगा ॥ ३७॥ 


१ प्रवत्ति:--दुत्ताग्तः । ( शि० ) 
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गभस्तिभिरिवाकस्य स तु देशः प्रकाशते । 
विश्राम्यद्विस्तपःसिद्धेदेवकल्पेः स्वयंप्रभैः ॥ ३८ ॥ 
श्रौर उस देश में खयं की किरणों की तरह प्रकाश दिखलाई 
पड़ेगा । वहाँ पर अपने ही तेज से प्रकाशत देव समान, सिद्ध लोग 
तप किया करते हैं॥ ३८॥ 
तं तु देशमतिक्रम्य शैलोदा नाम निम्नगा । 
उभयोस्तीरयोस्तस्याः कीचका नाम वेणवः ॥ ३९ ॥ 
उस देश के आगे शेलोदा नाम की नदी है। उसके दोनों तढों 
पर कीचक नाम बाँस उत्पन्न होते हैं ॥ ३३॥ 
ते नयन्ति परं तीरं सिद्धान्म्रत्यानयन्ति च । 
उत्तरा; कुरवस्तत्र कृतपुण्यप्रतिश्रयाः ॥ ४० ॥ 
वे सिद्धपुरुषो को इस तट से उस तट पर झौर उस तट से 
इस तट पर पहुँचाया करते हैं। उस नदी के उस पार उत्तर-क्ुर 
नामक देश हे । वहाँ पुण्यात्मा लोग रहा करते हैं ॥ ४० ॥ 
ततः काञ्चनपद्माभिः पश्चिनीभिः कृतोदकाः? । 
नीलवैदूर्यपत्रामिनद्यस्तत्र सहस्रशः ॥ ४१ ॥ 
ओर वहाँ सुनहले कमलो से युक्त जल से भरी पूरी पुष्करिणी 
हें । वहाँ पर पन्नों के पत्रों से युक्त लाल कमल के फूलों से विभूषित 
हज़ारों नदियाँ हैं ॥ ४१॥ 
रक्तोत्पलवनेश्चात्र मण्डिताश्च हिरण्मयेः । 
तरुणादित्यसरृशेभान्ति तत्र जलाशयाः ॥ ४२ ॥ 
१ कृतोदकाः--पर्याप्तोदकाः । ( गो० ) १ इतादकाः--पर्यातोदकाः । (गोऽ) 10. 
वा० रा० कि०--२८ 
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वहाँ लाल कमलों के वनों से, जो सुनहले देख पड़ते हैं, शोभाय- 
मान्‌ थोर तरुण सूर्य की तरह चमकदार अनेक तालाव हैं॥ ४२॥ 
महाहेमणिपत्रेथ काश्वनप्रभकेसरे । 
नीलोत्पलवनैश्रित्रे! स देशः सर्वता हतः ॥ ४३ ॥ 
बड़े सूब्यवान रत्नों और खुवर्ण तुल्य केसर वाले अद्भुत कमल 
के फूलों के जंगल से वह देश चारों ओर से घिरा हुआ है ॥ ४३ ॥ 
!निस्तुलाभिश्र मुक्ताभिमेणिमिश्र 'महाधने! । 
उद्भ तपुलिनास्तत्र जातरूपश्र निञ्नगाः ॥ ४४ ॥ 
इस देश की नदियों के ऊँचे ऊजे तदों पर, गाल मोती, अत्यन्त 
सुन्दर घयोर महामूल्यवान रत्न ओर साना पड़ा दुष्पा है ॥ ४४॥ 
© चे शेरे 
सव रत्नमयेथित्रेरवगाहा नगोत्तमेः । 
जातरूपमयेश्चापि हुताशनसमप्रमेः ॥ ४५ ॥ 
वर्हा पर सब रत्नों से भरे पूरे अद्भुत उत्तम उत्तम बूच हैं, जो 
सुवर्णमयी अश्निज्वाला की तरह चमकीले हैं ॥ ४५ ॥ 
नित्यपुष्पफलास्तत्र नगा! पत्ररथाकुला! । 
दिव्यगन्धरसस्प्शाः सवकामान्खवन्ति च ॥ ४६ ॥ 
इन वृक्षा में सदा फल फला करते हैं, घोर उन पर पत्ती भरे 
रहते हैं । उनकी गन्ध, उनका रस आर उनका स्पर्श दिव्य है और 
वे सब मनोरथों को पूर्ण करने वाले हैं ॥ ४६ ॥ 
नानाकाराणि वासांसि फढन्त्यन्ये नगोत्तमाः । 
मुक्तावेड्येचित्राणि भूषणानि तयैव च ॥ ४७॥ 


१ निस्तुळाभिः --वतुळामिः । (गो) २ महाधनैः--बहुमृल्यैः । (गो०) 
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ख्रीणां चाप्यनुरूपाणि पुरुषाणां तथैव च । 
सवतुसुखसेव्यानि फलन्त्यन्ये नगोत्तमाः ॥ ४८ ॥ 
इन पेड़ों में कितने डी ऐसे पेड़ हैं, जिनमें तरह तरह के ह्मियों 
झर पुरुषों के पहिनने योग्य वरत्र और मोती, पन्ना ध्यादि मणियों 
के जड़ाऊ गहने फलते हैं ओर कोई कोई सव ऋतुषओं में खाते 
योग्य फलों को उत्पन्न किया करते हैं ॥ ४७ ॥ ४८॥ 
#महाहमणि चित्राणि! †फलंत्यन्ये नगोत्तमाः । 
शयनानि भ्रसूयन्ते चित्रास्तरणवन्ति च ॥ ४९ ॥ 
अनेक ऐसे वृक्त हें जा बड़ी मृल्यवान्‌ मणियों की ।तरह फलों 
को उत्पन्न करते हैं । इन कुत्तों में से अनेक अच्छे अच्छे चित्रविचित्र 
बिछोने से युक्त पलंग पैदा करते हें ॥ ४३ ॥ 
मनःकान्तानि माल्यानि फलम्त्यत्रापरे दरुमाः । 
पानानि च महारहाणि भक्ष्याणि विविधानि च ॥ ५० ॥ 
किसी किसी में मनाहर फूलों के हार थोर किसी किसी में 
मूल्यवान्‌ तरह तरह के पोने ओर खाने योग्य पदार्थ उत्पन्न होते 
हैं॥ ५०॥ 
खियश्च गुणसम्पन्ना रूपयोवनलक्षिताः । 
गन्धर्वाः किन्नराः सिद्धा नागा विद्याधरास्तथा ॥ ५१॥ 


रमन्ते सहितास्तत्र नारीभिर्मास्करमभाः | 
सर्वे सुकृतकर्माणः सर्वे रतिपरायणाः ॥ ५२ ॥ 


१ चित्राणि--फलानि । ( शि० ) * पाठान्तरे--'' मद्दाहोणि च ” | 
पे पाठान्तरे “ हवसान्यन्ये  । 
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किसी किसी बृत्त में गुणवती, रूपवती युवती स्त्रियाँ उत्पन्न 
होती हैं वहाँ पर घूर्य को तरह प्रभा वाले गन्धर्व किन्नर, सिद्ध, 
नाग ओर विद्याधर अपनी स्त्रियों को लिये हुए विहार करते हैं । वे 
सब के सब पुण्यवान्‌ और सव के सव रति में तत्पर हैं ॥५१॥५२॥ 
सर्वे कामार्थसहिता वसन्ति सहयोषितः । 
गीतवादित्रनिर्धोषाः सोत्कृष्टहसितस्वनः ॥ ५३ ॥ 
श्रूयते सततं तत्र सवभूतमनाहरः । 
तत्र नामुदितः करिचन्नार्ति कश्चिदसत्पियः ॥ ५४ ॥ 
झोर वे सब के सव कामभाग युक्त हो अपनी ग्रपनी स्त्रियों के 
सहित वास करते हें । वहाँ पर उत्कृष्ट हास्ययुक्त स्वर सहित, गाना 
बजाना सदा सुनाई पड़ता है, जो सव प्राणियों के मन को मुग्ध कर 
लेता है । वहाँ न तो कोई उदास देख पड़ता ओर न कोई बुरे कर्म 
अथवा वस्तु का प्रेमी देख पड़ता है ( अर्थात्‌ वहाँ वेश्याओं अथवा 
कुलटा खिर्यो का भ्रभाव है ) ॥ ५३॥ ५४॥ 
अइन्यहनि वर्धन्ते गुणास्तत्र मनोरमा; । 
` समतिक्रम्य तं देशमुत्तरः 'पयसां निधिः ॥ ५५ ॥ 
वहाँ पर दिनों दिन वहाँ के वासियों के सदृशुणों की वृद्धि हुआ 
करती है। उस देश से आगे उत्तर की ओर जाने पर तुमको त्षीर 
समुद्र मिलेगा ॥ ५५ ॥ 
तत्र सोमगिरिनांम मध्ये हेममयो महान्‌ । 
इन्द्रलोकगता ये च ब्रह्मलोकगताश्‍्च ये। ५६ ॥ 


१ पयसां निधिः--वणसमुद्रः | ( गो० ) ; क्षीराब्धिः । ( शि० ) 
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उस चीर समुद्र के बीच में खुवणंमय और अति विशाल सोम- 
शिरि नाम का पवेत है । जो लोग इन्द्रलोक को अथवा ब्रह्मलोक 
को जाते हैं ॥ ५६ ॥ 


देवास्तं समवेक्षन्ते गिरिराजं दिवं गताः । 
स तु देशो विश्वूर्योऽपि तस्य भासा प्रकाशते ॥ ५७ ॥ 
तथा स्वगं में ग्राने जाने के समय देवता गण इस सोमगिरि 
नाम पर्वतराज को देखा करते हैं । ( अर्थात्‌ उक्त लोकों के 
रास्ते में यह है । ) यद्यपि इस देश में सूर्य का प्रकाश नहीं 
है, तथापि सामगिरि के प्रकाश से वह देश प्रकाशित रहता 
हे ॥ ५७॥ 
सूर्यलक्ष्म्याभिविज्ञेयस्तपतेव विवस्वता । 
भगवानपि विश्वात्मा शम्थुरेकादशात्मकः ॥ ५८ ॥ 
ब्रह्मा बसति देवेशो ब्रह्मर्षिपरिवारितः । 
न कथश्चन गन्तव्यं कुरूणामुत्तेरण वः | ५९ ॥ 
और ऐसा जान पड़ता है, मानों सूय ही का प्रकाश हा रहा हो । 
वहाँ पर भगवान्‌ विश्वरूप एकादशरुद्रात्मक देवेश श्रीत्रह्मा जी 
ब्रह्मणियों के साथ निवास करते हैं। भ्रतः देखो तुम लोग कुरु के 
उत्तर देश में कभा मत जाना ॥ ५८ ॥ ५६॥ 


अन्येषामपि भूतानां नातिक्रामति वै गतिः । 
स हि सोमगिरिर्नाम देवानामपि टुगेमः | ६० ॥ 
क्योंकि वहाँ पर कोई भो जीवधारी नहीं ज्ञा सकता । ( ग्रर्थात्‌ 


ब्रह्मषियों को छोड़ अस्य कोई नहीं ज्ञा सकता ) उस सोमगिरि पर 
देवता लोग भी नहीं जा सकते ॥ ६० ॥ 
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तमालोक्य ततः क्षिप्रमुपावर्तितुमईथ । 
एतावद्वानरेः शक्यं गन्तुं वानरपुङ्गवाः ॥ 
अभास्करममर्यादं न जानीमस्ततः परम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तुम लोग तो केवल उसके दशन कर तुरन्त लोट आना । 
हे वानरश्रेष्ठो ! बस, वानर लोग वहीं तक जा सकते हैं। उसके 
भागे न तो सूर्य का प्रकाश है ओर न आगे का स्थान पूथिवी की 
सीमा के भीतर हे । ग्रतः इसके आगे क्या हे सो में भी नहीं 
जानता ॥ ६१॥ 
सर्वमेतद्विचेतव्यं यन्मया परिकीर्तितम्‌ । 
यदन्यदपि नोक्तं च तत्रापि क्रियणां मतिः ॥ ६२ ॥ 
किन्तु जो जो स्थान मेंने तुमको वतलाये हैं, उन उनळथानों 
में भ्रच्छी तरह हढ़ना और जो स्थान मेरे बतलाने से छूट 
गये हैं उन सब को भी तुम लोग अपनी बुद्धि के घ्मुसार 
खेाजना ॥ ६२॥ 
ततः कृतं दाशरथेमेहत्पियं 
महत्तरं चापि ततो मम प्रियम्‌ । 
कृतं भविष्यत्यनिलानलोपमा 
विदेहजादशनजेन कर्मणा ॥ ६३ ॥ 
हे वायु और अन्नि के समान पराक्रम वालो ! सीता जी का पता 
लगाने से श्रीरामचन्द्र जी और में, दोनों ही बहुत प्रसन्न होवेंगे ॥६३॥ 
ततः कृतार्थाः सहिताः सबान्धवा 
मयार्चिताः सवंगुणैरमनर मैः । 
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चरिष्यथोवी प्रतिशान्तशत्रवः 
सहप्रिया भूतधराः एवङ्गमाः ॥ ६४ ॥ 
इति त्रिचत्वारिंशः सगः ॥ 


हे वानरों ! तदनन्तर सफल मनोरथ दो कर ओर मुझसे 
सम्मानित हो, तुम सब अपने परिवार सहित, निष्कण्टक हो, 
झपनी सुविधा का स्थान देख, स्वच्ऊन्द्ता से विचरना ॥ ४ ॥ 


किष्किन्धाकाणड का तेतालीसवाँ सग पूरा हुआ । 
ge 
चतुश्चत्वारिशः सर्गः 
Ce 
विशेषेण तु सुग्रीवो हनुमत्यर्थसुक्तवान्‌ । 


स हि तस्मिन्हरिश्रेष्ठे निदिचितार्थाऽ्थसाधने ॥ १ ॥ 
खुग्रोव ने हनुमान से कुछ विशेष बातें कहीं; क्योंकि उनको 
निश्चय था कि, यह काय कपिश्रेष्ठ हनुमान जी द्वारा ही सिद्ध 
होगा ॥ १ ॥ 
अब्रवीच्च हनूमन्तं विक्रान्तमनिलात्मजम्‌ । 
सुग्रीवः परमप्रीतः प्रभु: सर्ववनौकसाम्‌ ॥ २ ॥ 
समस्त वानरों के अधिपति सुग्रीव, पराक्रमशाली पवनतनय 
हनुमान जी से परम प्रसन्न हो कहने लगे ॥ २ ॥ 
न भूमौ नान्तरिक्षे वा नाम्बरे नामरालये । 
नाप्सु वा गतिसङ्ग ते पश्यामि हरिपुङ्गव ॥ ३ ॥ 
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हे वानरश्रेष्ठ ! में जानता हूँ कि, भूमि में, अन्तरिक्ष में ( जहाँ 
बादल चला करते हैं) अथवा पवन के चलने के स्थान आकाश में, 
अथवा स्वग में, अथवा जल में-सचत्र तुम बेरोक डोक जा सकते 
हो॥३॥ 
सासुराः सदगन्धर्वा सनागनरदेवताः । 
विदिताः सर्वलोकास्ते ससागरधराधराः ॥ ४ ॥ 
तुम भ्रुर, गन्ध, नाग, मनुष्य, देवता, शौर सागर पहाड़ों 
सहित समस्त लोको को जानते हो ॥ ४ ॥ 
गतिर्वेगश्च तेजश्च लाघवं च महाकपे । 
पितुस्ते सदृशं वीर मारुतस्य #महात्मनः ॥ ५ ॥ 
हे वीर महाकपे ! गति, वेग, तेज और फुर्ती में तुम अपने पिता 
महात्मा वायु के समान हो ॥ ५ ॥ 
तेजसा वापि ते भूतं समं भुवि न विद्यते । 
तद्यथा लभ्यते सीता तत्त्वमेवोपपादय ॥ ६ ॥ 
तुम्हारे समान तेजस्वी इस पूथिवी पर तो दूसरा कोई है नहीं । 
शत; दै वीर | ऐसा उद्योग करना जिससे सोता का पता लग 
जाय ॥ ६ ॥ 
त्वय्येव हनुमन्नस्ति! बलं बुद्धिः पराक्रमः । 
देशकालानुट॒त्तिश्व नयश्च नयपण्डित ॥ ७॥ 
हे हनुमान्‌ ! तुम में वल, बुद्धि, विक्रम, तथा देश एवं काल का 
क्लोन ओर नीति का विचार पूण रूप से हैं, एवं तुम नीति में 
पण्डित हो ॥ ७॥ 


अ पाठान्तरे-'' मह्दोजखः। ? † पाठान्तरे--*' हृनुसन्ह्वहित ” | 
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ततः कार्यसमासङ्गमवगम्य हनूमति । 
विदित्वा इनुमन्तै च चिन्तयामास राघवः ॥ ८ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्र जी, हनुमान द्वारा कार्य की सिद्धि जान धोर 
उनके बल विक्रम को तथा कायं को गुरुता का मन ही मन विचार 
करने लगे ॥ = ॥ 
सवथा निश्चितार्थोऽयं हनूमति हरीश्वरः । 
निश्चितार्थकरश्चापि हनुमान्कार्यसाधने ॥ ९ ॥ 
श्रीरामखन्द्रजी ने विचारा कि, कपिराज सुग्रीव का यह निश्चय 
हे कि, हनुमान द्वारा कार्य पूरा होगा ओर मेरा भी ऐसा दी 
विचार है कि, हनुमान ही यह काम कर सकेंगे ॥ ६ ॥ 
तदेवं पस्थितस्यास्य परिज्ञातस्य कर्मभिः । 
भत्रा परिग्रहीतस्य ध्रुवः कार्यफलोदयः ॥ १० ॥ 
हनुमानजी अपने पहले किये इए कमे द्वारा प्रसिद्ध हैं भोर 
सुग्रीव की भो इन पर कृपा है। तथा स्वामी की जिस पर विशेष 
कृपा होती है अथवा, स्वामी जिसका विशेष आदर करता है वह 
अ्रवश्य कायं को पूरा करता है ॥ १० ॥ 
तं समीक्ष्य महातेजा व्यत्रसायोत्तरं हरिम्‌ । 
कृतार्थ इव संटत्त; प्रहष्टेन्द्रियमानसः ॥ ११ ॥ 
महातेजस्वी ्रीरीमचन्द्रजी हनुमान जी को कायसाधन में श्रेष्ठ 
समभ, अपना कार्य हुआ सा जान, अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ ११॥ 
ददो तस्य ततः प्रीतः स्वनामाङ्कोपशोभितम्‌ । 
अङ्कुलीयमभिङ्ञानं राजपुः्याः परन्तपः ॥ १२ ॥ 
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तद्नन्तर शत्रघाती श्रीरामचन्द्रजी ने हनुमान जी को अपने 
नामाक्षर से चिन्हित अंगूठी, सोता जो को विश्वास दिलाने के 
निये, दी ॥ १२॥ 
अनेन त्वां हरिश्रेष्ठ चिहेन जनकात्मजा । 


मत्सकाशादनुप्राप्तमनुद्विभानुपश्यति । १३ ॥ 
( अर कहा कि ) हे कपिश्रृष्ठ ! इस अंगूठी को देख जनक- 
नन्दिनी जान जायगी कि, तुम मेरे पास से ध्याये हा और तुम पर 
विश्वास कर, तुमसे मिलेगी ॥ १३ ॥ 


व्यवसायच ते वीर सच्वयुक्तशच विक्रम! । 
सुग्रीवस्य च सन्देशः सिद्धि कथयतीव मे ॥ १४ ॥ 
हे वीर ! तुम्हारा व्यवसाय, वल ओर विक्रम ओर सुग्रीव का 
भ्रादेश, ये सव वाते मेरे कायं की सिद्धि का जनाती हैं ॥ १४ ॥ 
स तं ग्रह्म हरिश्रेष्ठ!ः# स्थाप्य मूधि कृताञ्जलिः । 
वन्दित्वा चरणो चेव प्रस्थितः छुवगोत्तमः॥ १५ ॥ 
वानरश्रेष्ठ हनुमान जी उस ग्रॅगूठी के माथे चढ़ा ओर हाथ | 
जोड़ कर श्रीरामचन्द्रजी झै चरणों को प्रणाम कर, चल दिये ॥१५॥ 
स तत्मकषन्हरिणां बलं महद्‌- 
बभूव वीरः पवनात्मजः कपिः । 
गताम्बुदे व्योति विशुद्धमण्डलः 
शशीव नक्षत्रगणोपशोभितः ॥ १६ ॥ 
उस समय वानरो सेना से घिरे हुए पवनतनय कपिदीर 
हनुमानजी की ऐसी शोभा हुई, जेसी कि, विमल ( बादलशून्य ) 


ॐ पाठान्तरे--“ इरीश्ष्ट; | ” 
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आकाशमण्डल में तारागण सहित चन्द्रमा की शोमा होती 
हे॥१६॥ 

अतिबल बलमाश्रितस्तवाहं 
हरिवरविक्रम विक्रमेरनल्पै! । 
पवनसुत यथाभिगम्यते सा 

जनकसुता हनुमंस्तथा कुरुष्व ॥ १७ ॥ 

इति चतुश्चत्वरिंशः सर्गः ॥ 


है सिंह. जेसे विक्रम वाले! हे अति बलशालिन्‌ ! मुझको 
तुम्हारा बड़ा भरोसा है । हे हनुमोन ! तुम इस समय ऐसा उद्योग 
करो, जिससे मुझे जानकी ज्ञी मिल जाये ॥ १७॥ 


किष्किन्धाकाशड का चौवालिसवाँ सगं पूरा हुषा । 
et 
पञ्चुचस्वारिंशः सर्गः 
PP 
सर्वाश्चाहूय सुग्रीवः पुवगान्पुवगषभः । 


'समस्तानत्रवीद्र यो रामकायाथेसिद्धये ॥ १ ॥ 


जिससे थोरामचन्द्रजी का कारय सिद्ध हो जाय, कपिराज 
सुग्रीव ने फिर सब वानरों को एक साथ घुला कर, पत्तपातशून्य 
हो कहा ॥ १॥ 


१ सम; --सवंत्रपक्षपातरङ्ितः । [ गो० ) 


४४४ किष्किन्थाकायडे 


[ पहले सुप्रीद ने, अलय अळग जुळा कर कहा था--इस बार सब से 
घक साथ कडा ] | 
एवमेतद्विचेतव्यं यन्मया परिकीर्तितम्‌ । 
तदुग्रशासनं भतुर्विज्ञाय हरिपुङ्गवाः ॥ २ ॥ 
शलभा इव संछाद्य मेदिनीं सम्प्रतस्थिरे । 
रामः प्रस्रवणे तस्मिकृ्यवसत्सहलक्ष्मणः॥ ३ ॥ 
प्रतीक्षमाणस्तं मासं यः सीताधिगमे कृतः । 
उत्तरां तु दिशं रम्यां गिरिराजसमाष्टताम्‌ ॥ ४ ॥ 
दै वानरश्रेडों ! देखो, मेंने जेसे बतलाया है, वैसे हो सीता ग्रोर 
रावण को हूना । अपने राजा की या मालिक की यह उग्र आज्ञा 
खुन कर, वानरश्रेष्ठ टीढ़ी दल की तरह समस्त पृथिवी को ढक कर 
प्रस्थानित हुए । उधर सीता जी को समाचार जानने में एक मास 
की निश्चत की हुई अवधि को समाप्ति की प्रतीक्षा करते हुप, श्रीराम- 
चन्द्र जी लक्ष्मण जी के सहित प्रस्नवण पवत पर टिके रहे । इधर 
हिमालय से छेको हुई रमणीय उत्तर दिशा की ओर ॥२॥ ३॥ ४॥ 
प्रतस्थे #हरिभिर्वीरो हरि; शतवलिस्तदा । 
पूर्वी दिशं प्रति ययौ विनतो हरियूथपः ॥ ५॥ 
शतवलि नामक यूथपति अपनी वानरी सेना का साथले 
प्रस्थानित हुआ । उधर विनत नामक यूथपति अपनी सेना के ले 
. पूव दिशा को ओर चल दिया ॥ ५ ॥ 


ताराङ्गदादिसहितः एवगः पवनात्मजः । 
अगस्त्यचरितामाशां दक्षिणां हरियूथपः ॥ ६ ॥ 


+ पाठान्तरे ` खसा ” । 1 पाउान्तरे --' मास्दात्मजः ” । 


पश्चचत्वारिंशः सर्गः 3४% 
हनुमानजी भी तार अद्भदादि के लाथ अगस्त्य सेवित दक्षिण 
दिशा की ओर चल दिये॥ ६ ॥ 
पश्चिमां तु दिशं घोरां सुषेणः पुवगेशखरः । 
© ७ 
प्रतस्थे हरिशादूलो भृशं वरुणपालिताम्‌ ॥ ७ ॥ 


वानरों के मुखिया सुषेण वरुण जी पालित घोर पश्चिम दिशा 
की ओर सिधारे ॥ ७ ॥ 
ततः सर्वा दिशो राजा चोदयित्वा यथातथम्‌ । 
कपिसेनापतीन्मुख्यान्मुमाद सुखितः! सुखम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर चारों दिशाओं में यथायोग्य वानर सेनापतियों के 
भेज, कपिराज सुग्रीव वेसे ही प्रसन्न हुए जेसे वे पहले राज्यप्राप्त 
कर सुखी हुए थे ॥ ८ ॥ 
एवं #संचोदिताः सर्वे राज्ञा वानरयूथपाः । 
खाँ स्वां दिशमभिप्रेत्य त्वरिताः सम्प्रतस्थिरे ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भेजे जा कर, सर वानर सेनापति श्रपनी अपनी 
निर्दिष्ट दिशाओं में शीघ्रतापू्ेक चल दिये ॥ ६ ॥ 
आनयिष्यामहे सीतां हनिष्यामश्च रावणम्‌ । 
पप € ७ 
रनदन्तश्चोन्नदन्तरश्च गजन्तरच* पुवंगमाः ॥ १० ॥ 


१ सुखितः सुखम्‌--पु्वेराज्यलामेन सुखिते राजा सुखं यथा भवति तथा 
मुमोद । उत्तरोत्तरं सुख प्रापेत्य्थः । ( गो० ) २ नदन्तः--शब्दं कुवन्तः । 
(.गा०) ३ उन्नदन्तः--पुनः सन्तोषातिशयेन उच्चेनदन्तः । ( गो०) 
४ गर्जेन्यः --आत्माइलाघां कुवन्तः । # पाठान्तरे--'' सस्बाधितः ” । 
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क्ष्वेळन्तो' धावमानाश्‍चविनदन्तो' महाबलाः । 
अहमेको हनिष्यामि प्राप्तं रावणमाहवे ॥ ११ ॥ 
चे मद्दावली चानरगंण यह कह्‌ कर कि, हम “ सोता का 
लाचेंगे, हम रावण का वध करेंगे ” गर्जते, उच्च स्वर से शब्द 
करते, अपनी बड़ाई करते, सिंहनाद करते, दौड़ते हुए और किल- 
कारियाँ मारते चले जाते थे। वे लोग आपस में कहते जाते थे 
यदि रावण मुझे मिल गया तो, में थ्रकेला ही युद्ध में उसके प्राण 
ले लूंगा ॥ १० ॥ ११॥ 
तंतश्‍चोन्मथ्य सहसा हरिष्ये जनकात्मजाम्‌ । 
वेपमानां श्रमेणाद्य भवद्भिः स्थीयतामिति#॥ १२॥ 
कोई कहता अव थाप श्रम न कर धीरज घरें, में रावण को 
मार कर, भय से कापतो हुई जानकी के छीन लाऊंगा ॥ १२॥ 
एक एवाहरिष्यामि पातालादपि जानकीम्‌ । 
विमथिष्याम्यहं इृक्षान्पातयिष्याम्यहं गिरीन ॥ १३ ॥ 
धरणीं धारयिष्यामि क्षोभयिष्यामि सागरान्‌ । 
अहं योजनसंख्यायाः छुविता नात्र संशयः ॥ १४॥ 
शतं योजनसंर्यायाः शतं समधिकं ह्यहम्‌ । 
भूतळे सागरे वापि शैलेषु च वनेषु च ॥ १५॥ 
पातालस्यापि वा मध्ये न ममाच्छिद्यते गतिः ॥ १६॥ 


१ इवेळन्तः--सिंनादं कर्वन्तः । ( गो० ) १ विनदस्त;--नादानकु- 
चंन्सः । ( गो० ) # पाठान्तरे  स्थीयतामिह ” । 
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कोई कहता, यदि जानकी पाताल में भी ठिपाई गयो होगी तो, 
भी में अकेला ही उसे ला दूंगा । कोई कहता में पेड़ों के टुकड़े टुकड़े 
कर डालू गा, पहाड़ों के ढहा दूँगा, पृथिवी का उठालू गा, समुद्र 
के लुब्ध कर डालूंगा । काई कहता में एक छलाँग में एक योजन 
कूद्‌ सकता हुँ । कोई कहता में एक ठलाँग में सो योजन नाँच 
सकता हूँ । किसी ने कहा में सो से भी अधिक नाँघ सकता हूँ। 
कोई कहता में विना रोक ठोक्न सारी प्रथिवी, समुद्र, पहाड वन 
अथवा पाताल में जा सकता हुँ। मेरी गति को कोई नहीं रोक 
सकता ॥ १३॥ १७॥ १५ ॥ 


इत्येकैकं तदा तत्र वानरा बलदर्पिताः । 
ऊचुश्च वचनं तत्र हरिराजस्य सन्निधौ ॥ १६ ॥ 
इति पश्चचत्वारिशः सर्गः ॥ 


कपिराज सुग्रीव की सन्निधि में एक एक कर, उन बन्द्रो ने 
बल के गव से रवित हो, इस प्रकार के वचन कहे ॥ १६ ॥ 


किष्किन्धाकायड का पेतालिसवाँ खग पूरा हुआ। 
षट्चत्वारिंशः सर्गः 
नल 
गतेषु वानरेन्द्रेष रामः सुग्रीवमब्रवीत्‌ । 
कथं भवान्विजानीते सब वे मण्डलं भुवः ॥ १ ॥ 


जब वानर-सेनापति लोग चले गये, तब श्रोरामचन्द्र जो ने 
सुग्रीव से पू छा कि, यह ता बतल्लाओ आपको समस्त भूमणडल का 
हाल किस एकार अवगत हुआ ॥ १ ॥ 
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सुग्रीवस्तु ततो राममुवाच प्रणतात्मवान्‌ । 
श्रूयतां सवमाख्यास्ये विस्तरेण नरषंभ ॥ २॥ 
इसके उत्तर में सुग्रीव ने सिर नवा श्रोरामचन्द्र जी से कहा-- 
हे पुरुषोत्तम ! जुनिये, में विस्तार पूर्वक समस्त कृतान्त कहता 
हैं ॥२॥ 
यदा तु दुन्दुभि नाम दानवं महिषाकृतिम्‌ । 
परिकालयते वाली मलयं प्रति पर्वतम्‌ ॥ ३ ॥ 


जब भेसा का रूप धारण किये हुए दुन्दभी नामक दानव, वालि 
से लड़ने किष्किन्धा में आया ओर वालि कै भय से मलय पर्वत 
की ध्योर भागा ॥ ३॥ 


तदा विवेश महिषो मलयस्य गुहां प्रति । 
विवेश वाली तत्रापि मलयं तज्जिघांसया ॥ ४ ॥ 
झोर वह मलय पर्वत को गुफा में घुस गया, तव वालि भी 
उसका वध करने की इच्छा से उस गुफा में घुसा ॥ ४ ॥ 
ततोऽहं तत्र निक्षिप्तो गुहाद्वारि विनीतवत्‌ । 
न च निष्क्रमते वाली तदा संवत्सरे गते ॥ ५॥ 
में उस गुफा के द्वार पर विनयथुक दो ठहरा रहा । मुभे 
वहाँ उहरे हुए जब एक वर्ष हो गया ओर तब भी वालि बाहिर न 
श्राया ॥ ५ ॥ 
ततः क्षतजवेगेन आपुपूरे तदा बिलम्‌ । 
तदहं विस्मितो दृष्टा ्रातृशोकविषार्दितः ॥ ६ ॥ 
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तदनन्तर रुधिर की धार पेसे वेग से निकली कि, वह गुफा 
खुन से भर गयी । उसको देख में विस्मित ओर भाई के मारे जाने 
का घुमान कर, उसके शोक से भ्रत्यन्त दुःखी हुआ ॥ ६ ॥ 
अथाहं कृतबुद्धिस्तु सुव्यक्तं निहतो गुरुः । 
शिला पर्वतसङ्काशा बिलद्वारि मयाहता।॥ ७॥ 
मुझे यह विश्वास हो गया कि, वालि अवश्य मारा गया । तब 
मेने पक पर्वताकार शिला ले उस गुफा के द्वार को बंद कर 
द्या ॥ ७॥ 
अशक्नुवन्निष्क्रमितुं महिषो विनशेदिति । 
ततोऽहमागां किष्किन्धां निराशस्तस्य जीविते ॥ ८ ॥ 
इस लिये कि, यदि दानव वाहिर निकलना चाहेगा तो 
निकल न सकेगा, वहिक उसीम मर जायगा । तदनन्तर में 
किष्किन्धा में चला आया ओर वालि के जीवन से हताश हो 
गया 1 ८ ॥ 
राज्यं च सुमहत्माप्तं तारया रुमया सह । 
मित्रैश्च सहितस्तत्र सामि विगतज्वरः ॥ ९ ॥ 
फिर में बहुत बड़ा राज्य प्राप्त कर तथा तारा ओर रुमा एबं 
अपने मित्रों के साथ, सम्पूर्ण चिन्ताशओं को छोड़, रहने लगा ॥ ६ ॥ 
आजगाम ततो वाली हत्वा तं दानवषभम्‌ । 
ततोऽहमददां राज्यं गौरवाद्गययन्त्रितः ॥ १०॥ 
इसी बीच में उस दानवश्रेष्ठ को मार कर, वालि ष्या पहुँचा । 
तब मेने वालि के वड़प्पन का विचार कर झोर उससे भयभीत हो 


राजसिहासन उसको दिया ॥ १०॥ 
चा० रा० कि०--२६ 
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स मां जिघांसुदुष्टात्मा वाली प्रव्यथितेन्द्रियः । 
परिकालयते क्रोधाद्धावन्तं सचिवैः सह ॥ ११ ॥ 
किन्तु दुष्टात्मा वालि व्यथित हो, मुझे मार डालने के लिये मेरे 
ऊपर दोडा, तब में अपने मंत्रियों के साथ भागा ॥ ११॥ 
ततोऽहं वालिना तेन सानुबन्धः' प्रधावितः । 
नदीश्च विविधाः परयन्वनानि नगराणि च ॥ १२॥ 
तब वालि ने मेरे मंत्रियों सहित मेरा पीछा किया । मैंने भागते 
भागते रास्ते में विविध नदियाँ, वन ओर नगर देखे ॥ १२॥ 
आदर्शतळसङ्काशा ततो वे पृथिवी मया । 
अळातचक्रप्रतिमा दृष्टा गोष्पदवत्तदा ॥ १३ ॥ 


उस समय से यह पृथिवी मेरे लिये दपण की तरह हो गयी है । 
यह पूथिवो सुभ्हे अलातचक्र के समान देख पड़ो ओर मेंने इसे 
गोष्पद्‌ की तरह कर डाला ॥ १३॥ 


[ १ अळातचक्र-प्रञ्वळित लुक्का | २ गोष्पद-नमभूमि पर जब गौ 
चळती है तब उसके चलने से उसऊ खुर से गढ़ा बन जाता है। उस गढ़े में 
भरा हुआ जळ । ] 

पूर्वी दिशं ततो गत्वा पश्यामि विविधान्द्रुमान्‌ । 
€ 
पवतांथ नदी रम्याः सरांसि विविधानि च ॥ १४॥ 
प्रथम में पूर्व दिशा में गया घौर वहाँ वितिध प्रकार के पेड़, 
पर्वत, नदी ओर विविध रमणीक सरों को देखा ॥ १४ ॥ 


१ सानुबन्धः --आमात्यः । ( गो० ) 
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उदयं तत्र पश्यामि पर्वतं धातुमण्डितम्‌ । 
क्षीरोदं सागरं चैव नित्यमंप्सरसाल्यम्‌ ॥ १५ ॥ 
उस दिशा में धातुओं से मण्डित उद्याचल को तथा क्षीर 
सागर को, जहां सदा भ्रप्सराएँ रहा करतो हैं, देखा ॥ १५ ॥ 
परिकालयमानस्तु वालिनाभिद्रुतस्तदा । 
पुनराहत्य सहसा प्रस्थितो$हं तदा विभो ॥ १६॥ 
मैं भाग रहा था ओर वालि भी बडी तेजी से मेरा पीछा कर 
रहा था | तब में वहाँ से भाग कर फिर उदयाचल पचत पर 
गया ॥ १६ ॥ 
पुनरावतेमानस्तु वालिनाऽभिदरुतो द्रुतम्‌ । 
दिशस्तस्यास्ततो भूयः प्रस्थिताऽदक्षिणां दिशम्‌ ॥ १७॥ 
किन्तु जब वालि ने फिर भी वहाँ मेरा पीछा बड़ी तेजो खे 
किया, तब में पूर्व दिशा को त्याग, दक्षिण दिशा में चला 
गया ॥ १७॥ 
बिन्ध्यपादपसङ्कीणाँ चन्दनद्रुमशोभिताम्‌ । 
द्रमशैलांस्तत; पश्यन्भूया दक्षिणतो$परान्‌ ॥ १८ ॥ 
दक्षिण दिशा में विन्ध्याचल हे ओर वह चन्दन के वृत्तो से 
शोभित हे : वहाँ मैने वृत्त को आइ से देखा कि, वालि मेरा पीछा 
किये चला भ्राता हे । तब में दक्तिण दिशा को त्याग ॥ १८ ॥ 
पश्चिमां तु दिशं प्राप्ती वालिना समभिद्रुतः । 
सम्पश्यन्विविधान्देशानस्तं च गिरिसत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
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वालि से पि्ठयाया दुआ में पश्चिम दिशा में गया । वहाँ मैं तरह 
तरह के देशों का देखता हुआ अस्ताल तक चत्ता गया ॥ १९ ॥ 
प्राप्य चास्तं गिरिश्रेष्ठमुत्तरां सम्मधावितः । 
हिमवन्तं च मेरुं च समुद्रं च तथोत्तरम्‌॥ २० ॥ 
गिरिश्रेष्ठ अस्ताजल पर पहुँच कर, में फिर उत्तर दिशा को 
भागा | उत्तर दिशा में पहुँच, हिमालय, मेरु भोर उत्तर समुठ 
तक गया ॥ २० ॥ 
यदा न विन्दं शरणं वालिना समभिद्रुतः । 
तदा मां बुद्धिसम्पन्नो इनुमान्वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
परन्तु जव वालि के भय से मेरा कहीं भो पिण्ड न कुटा, तब 
बुद्धिमान्‌ हमान जी ने मुझसे कहा ।¦ २१॥ 
इदानीं मे स्मृतं राजन्यथा वाळी हरीश्वरः । 
मतङ्गेन तदा शक्तो ह्यस्मिन्नाश्रममण्डले ॥ २२ ॥ 
हे राजन्‌! इस समय मुझको याद आयो हे कि, इस वानरराज 
बालि के मतङ्ग मुनि का शाप है कि, यदि उनके आश्रममयडल 
में ॥ २२॥ 
प्रविशेद्यदि वे वाली मूर्धाऽस्य शतधा भवेत्‌ । 
तत्र वासः सुखोऽस्माकं निरुद्विग्नो भविष्यति ॥ २३ ॥ 
वालि ज्ञायगा तो उसके सिर के हज़ारों टुकड़े हो जायंगे । 
इतः वहाँ हम लोग सुखपूर्वक बेखटके रहेंगे ॥ २३ ॥ 
ततः पर्वतमासाद्य ऋश्यमूकं नुपात्मज । 
न विवेश तदा वाळी मतङ्गस्य भयात्तदा || २४ ॥ 
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हे राजकुमार ! उस पवत पर चालि, मतङ्ग ऋषि जी के शाप के 
डर से नहीं आया ॥ २४ ॥ 


एवं मया तदा राजन्प्रत्यक्षमुपलक्षितम्‌ । 
पृथिवीमण्डळं कृत्स्नं गुद्दामस्यागतस्ततः ॥ २५ ॥ 
इति षट्चत्वारिंशः सर्गः ॥ 


है राजन! इस प्रकार में समस्त पृथिवीमयहल प्रत्यक्ष देख 
कर, इस किष्किन्धा नगरी में लौट आया ॥ २५ ॥ 


किष्किन्थाकारंड का छियालिसर्वा सग पूरा हुआ । 
मिला * 


सप्तचत्वारिशः सर्ग; 


->>>> नरे कन 


दर्शनाथ तु वेदेद्याः सर्वतः कपियूथपा; । 
व्यादिष्टाः कपिराजेन यथोक्तं जग्मुरञ्जसा ॥ १॥ 


जानकी जी के हूढ़ने के लिये आज्ञा पा कर सब कपियूथपति, 
सुग्रीव द्वारा बतलाई हुई निदिए दिशाओं के रवाना हुए ॥ १॥ 


सरांसि सरितः 'कक्षानाकाशं नगराणि च । 
स्नदीदुगास्तथा शैलान्विचिन्वन्ति समन्ततः ॥ २ ॥ 


वे सब सरोवरों, नदियों, लतागृहों, ( कंजों ) आकाश, नदियों 
के दुर्गम स्थानों ओर पहाड़ों को चारों ओर से खोजने लगे ॥ २॥ 


१ कक्षानू-गुरुमान्‌ । कतायुहानिद्य्थ: { गो० ) २ नदोदुर्गान्‌ -नदीमि- 
दु गंसान्‌ । ( गो० ) 
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सुग्रीवेण समाख्याताः सर्वे वानरयूथपाः | 
प्रदेशान्मविचिन्वन्ति सशेलवनकाननान्‌ ॥ २ ॥ 
विचित्य दिवसं सर्वे सीताधिगमने धृताः । 
समायान्ति स्म मेदिन्यां निशाकालेषु वानराः ॥ ४ ॥ 
१२९ 
सवत॒कामान्देशेषु बानराः सफलान्दुमान्‌ । 
आसाद्य रजनीं शय्यां चकर सर्वेष्वहःसु ते ॥ ५ ॥ 
वे वानर सारे दिन तो सुग्रीव के बतलाये देशों, पहाड़ों थोर 
बनो में सीता को हृढने में तत्पर रहत थे, किन्तु जब सूरज बता, 
तब वे भूमि पर आ ऐसे स्थान पर जहाँ सब ऋणषुओं में फल देने 
बाले फले इण वृत्त होते, से रहते थे।! ३ ॥ ४॥ ४ ॥ 
तदहः प्रथमं कृत्वा मासे प्रसखवणं गताः । 
कपिराजेन सङ्गम्य निराशाः कपियूथपाः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार प्रस्नवण गिरि से प्रस्थान करने & दिन से पूरा एक 
मास सीता को हुढ़ने में लगा तथा हताश हो सब वानर सुग्रीव के 
पाख लोट कर घ्या गये ॥ ६ ॥ 
विचित्य तु दिशं पूर्वा यथोक्तां सचिवैः सह । 
अष्ट्रा विनतः सीतामाजगाम महाबलः ॥ ७॥ 
महावीर विनत '्रपने मंत्रियों सहित जेसा कि, सुग्रीव ने उसे 
बताया था ; पूर्व दिशा में सीता को हृढ़ कर ओर सीता का पता न 
पा कर लोट आया ॥ ७॥ 
उत्तरां च दिशं सर्वौ विचित्य स महाकपिः । 
आगतः सह सेन्येन वीरः शतवलिस्तदा ॥ ८ ॥ 
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इसी प्रकार महाकपि वीर शतवलि भी समस्त उत्तर दिशा 
में सीता जी को हढ़ कर सेना सहित लोट आया ॥ ८॥ 
सुषेणः परिचमामाशां विचित्य सह वानरैः । 
समेत्य मासे सम्पूर्ण सुग्रीवमुपचक्रमे ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार सुषेगा भी अपनी सेता सहित पूरे एक मास तक 
पश्चिम दिशा में सीता जी को हूढ़ तथा पता न पा कर सुग्रीव के 
पास लौट आया ॥ 8 ॥। 
तं प्रस्रवणपृष्ठस्थं समासाद्याभिवाद्य च । 
आसीनं सह रामेण सुग्रीवमिदमब्रुवन ॥ १०॥ 
उस प्रवण पवत पर था कर, उन सब थूथपतियों ने श्रीराम- 
चन्द्रजी के साथ बैठे हुए सुग्रीव को प्रणाम कर उनसे कहा ॥ १०॥ 
विचिताः स्वताः सर्वे वनानि गहनानि च । 
निम्नगाः सागरान्ताइच सर्वे जनपदाइच ये ११॥ 
गुहाइच विचिताः सर्वास्वया याः परिकीर्तिताः । 
बिचिताइच महागुल्मा लताविततिसन्तताः॥ १२ ॥ 
गहनेषु च देशेषु दुर्गेषु विषमेषु च । 
सत्त्वान्यतिप्रमाणानि विचितानि हतानि च ॥ १३॥ 
दे राजन्‌ ! हमने आपके बतलाये हुए सब पहाड़, छोटे चोर 
वड़े वन, नदियाँ, समुद्रतद, समस्त जनपद, गुफार, लताणुह 


हदे । फिर समस्त दुष्प्रवेश्य ठीपों में, ऊंचे नीचे स्थानों में, जहाँ ब 
कठिनाई से जा सके थे, जा कर, हृढ़ा ओर वहाँ हमें जो बड़े बड़े 
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शरीरधघारी जीव जन्तु मिले, उनके रावण समझ हमने मार 
डाला । किन्तु जानको का पता न लगा ॥ ११॥ १२॥ १३ ॥ 
उदारसत्त्वाभिजनो महात्मा 
स मैथिलीं द्रक्ष्यति वानरेन्द्रः । 
दिश्ञं तु यामेव गता तु सीता | 
तामास्थितो वायुसुतो हनुमान्‌ ॥ १४ ॥ 
इति सप्तचत्वारिशः सगः ॥ 
हे कपिराज ! महापराक्रमी ओर श्रेष्ठ कुलात्पक्न हनुमान जी 


सीता का पता अवश्य लगावेंगे। क्योंकि रावण सीता के जिस 
दक्षिण दिशा में ले गया था, उसोमें हसुमान जी गये हैं ॥ १४ ॥ 


किष्किन्धाकायड का सैतालिसवाँ सगे पूरा हुआ । 
क ---- 
अष्टचत्वारिशः सर्गः 
लाला बहर 
सह ताराङ्गदाभ्यां तु गत्वा स हनुमान्कपिः । 
सुग्रीवेण यथोदिष्टं तं देशमुपचक्रमे ॥ १ ॥ 


छुग्रीच ने जैसा बतलाया था, तद्नुसार हनुमान जी तार भौर 
अङ्गद्‌ के साथ दक्षिण दिशा को गये ॥ १॥ 


स तु दूरमुपागम्य सर्वेस्तेः कपिसत्तमेः । 
विचिनोति स्म विन्ध्यस्य गुहाइच गहनानि च ॥ २ ॥ 
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वे सब वानरों का साथ लिये हुए, बहुत दूर चले गये ओर 
विन्ध्याचल की गहन गुफाओं में सोता जी का हृढने लगे ॥ २॥! 
पव॑ताग्रान्नदीदुगान्सरांसि विपुलान्दुमान्‌ । 
हक्षपण्डांइच विविधान्पर्वतान्धनपादपान्‌ ॥ ३ ॥ 
अन्वेषमाणास्ते सर्वे वानराः सर्वतोदिशम्‌ । 
न सीतां दद्शुवीरा मेथिलीं जनकात्मजाम्‌ ॥ ४ ॥ 
विन्ध्याचल के शिखर प्रदेशों का, नदियों को, दुगेमस्थानों को, 
सरोवरों का, भनेक बृत्त समूहों को, वनों के, विविध पर्वतों को 
और भााड़ियों को चारों शोर से हृदते हुए भी, उन वीरों को जनक- 
नन्दिनी मैथिली का पता न चला ॥ ३ ॥ ४॥ 
ते भक्षयन्तो मूलानि फलानि विविधानि च । 
अन्वेषमाणा दुधर्षा न्यवसंस्तत्र तत्र ह ॥ ५ ॥ 
वे विविध प्रकार के मूलों और फलों को खाते भोर ढृढते हुए 
दुधंष स्थानों में जहाँ तहाँ टिक जाते थे ।। ५ ॥ 
स तु देशो दुरन्वेषो गुहागहनवान्महान्‌ । 
निळं ° > < € 
जेल निर्जेनं शून्यं गहनं रोमहषणम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे सब ऐसे निर्जल, निर्जन ओर शून्य स्थान को, जिसे देखने 
से रोमाञ्च हो, तथा वैसे ही वनों के भी हृद कर बड़े पीडित हुए । 
क्योंकि वहाँ की गुफाओं में ओर वहाँ के सघन वनप्रदेश में खोजन 
अत्यन्त दुष्कर कायं था ।। ६ ॥ 
त्यक्त्वा तु त॑ तदा देशं सर्वे वे हरियूथपाः । 
ताहृशान्यप्यरण्यानि विचित्य भूशपीडिता; | ७॥ 
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तदनन्तर वे सब कपितूथपति उस प्रदेग को त्याग कर, वैसे 
ही अन्य वनों में सीता के हृढ़ते लगे, किन्तु यहाँ भी उनको बड़े 
बड़े कष्ट झेल्ने पड़े ॥ ७ ॥ 
देशमन्यं दुराधर्षं विविशुश्वाकुतो पया । 
यत्र वन्ध्यफला दक्षा विपुष्पाः पर्णवर्जिताः ॥ ८ ॥ 
वहाँ से अधिक कठिन देश में वे वानर अत्यन्त निर्भोक हो कर 
गये । वहां के वृत्तों में न तो फल थे, न फूल थे ओर न पत्ते ही 
थे 11 ८ ।। 
निस्तोयाः सरितो यत्र मूलं यत्र सुदुर्लभम्‌ । 
न सन्ति महिषा यत्र न मृगा न च हस्तिनः ॥ ९ ॥ 
वहाँ की नदियों में जल नहीं था ओर वहां सूलों का मिलना 
भी बहुत कठिन था । वहाँ पर त भैते, न सूग यौर न हाथी ही 
थे।६॥ 
शादूलाः पक्षिणो वापि ये चान्ये वनगोचराः । 
न यत्र दक्षा नोषध्यो न लता नापि वीरुधः! ॥ १० ॥ 
वहाँ न शाकूल, न पक्षी, न कोई अन्य बनेता जोव जन्तु हो थो । 
न वूक्ष थे, न कोई जड़ी बूटी थो, न वृक्षलता ओर न स्थललता 
ही थीं ।। १० ।; 
स्तिग्धपत्राः स्थळे यत्र पद्चिन्यः फुल्लपङ्कजा; । 
प्रेक्षणीयाः सुगन्धाश्च श्रमरेश्रापि वर्जिताः ॥ ११ ॥ 


१ वीरुधः --स्थहलता; । ( रा०) 


श्रष्टचत्वारिशः सर्गः ४५९ 
किन्तु वहाँ की भूमि में हरे हरे पत्तों से उक्त, फूले हुए फूलों से 
शोभायमान, जो देखने में सुन्दर और खुगन्ध युक्त थे, कमल के 
वुत्त दि बलाई पड़े, परन्तु उन कमत के फूलों पर मोरा एक भी 
नथा | ११ ॥। 
कण्डुनाम महाभागः सत्यवादी तपोधनः । 
महर्षि; परमामषी नियमेदृष््रध्षणः ॥ १२ ॥ 
वहाँ पर महामाग सत्यवादी तपोधन महाऋधी, महर्षि 
कण्डु रहते थे । वे अपने ब्रह्मकर्म सम्बन्धी नियम पालन में दुर्घषं 
थे ॥ १२॥ 
तस्य तस्मिन्वने पुत्रो बालः षोडशवार्षिकः । 
प्रनष्टो जीवितान्ताय क्रुदधस्तत्र महाभुनिः ॥ १३॥ 
उस वन में उनका एक सोलह वर्ष को वालक मर गया था । 
इस पर उन महर्षि का वहाँ वडा क्रोध उपजा ॥ १३ ॥ 
तेन धर्मात्मना श्तं कृत्स्नं तत्र महद्वनम्‌ । 
अशरण्यं दुराधष मृगपक्षिविवर्जितम्‌ ॥ १४ ॥ 
घौर उन धर्मामा ने उस समस्त महाएन को शाप द्या कि, 
छाज से इस वन में कोई नहीं रहेगा, यह दुष्पवेश्य होगा और यह 
एग पत्ती भ्रादि जीवों से रहित होगा ।' १३ ॥ 
तस्य ते काननान्तांश्र गिरीणां कन्दराणि च | 
प्रभवाणि नदीनां च विचिन्वन्ति समाहिताः ॥ १५ ॥ 


उन सब वानरों ने उस तन के समस्त पहाड़ों की कन्द्शपँ 
तथा नदियाँ के तटवर्ती स्थानों का भली भाँति हृढा ।। १५ ॥ 
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तत्र चापि महास्माना नापश्यञ्जनकात्मजाम्‌ । 
इर्तारं रावणं वापि सुग्रीवप्रियकारिणः॥ १६॥ 
परन्तु डन मद्दात्माओं ने वहाँ भी जनकनन्दिनी को न पाया थोर 
न सुग्रीव के प्रिय मित्र श्रीरामचन्द्र जी हो भार्या के हर्ता रावण हो 
का पता लगा ॥ १६ ॥ 
ते प्रविश्याशु तं भीमं लतागुल्मसमाद्टृतम्‌ । 
+ © 
ददृशुः क्ररकर्माणमसुरं सुरनिभयम्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्होने उस भयडुर लता गुदम से युक्त वन में जा कर देवतार्थो 
से निय, भयङ्कुरकर्मा पक अछुर को देखा ।। १७॥ 
तं दृष्टा वानरा घोरं स्थितं शेलमिवापरम्‌ । 
चक ७ र 
गाढं परिहिताः सर्वे दृष्टा तं पवंतोपमम्‌ ॥ १८ ॥ 
उन वानरों ने उस पर्वताकार भयङ्कर अखुर को देख, वे उससे 
लड़ ने के लिये कथिवद्ध हुए ॥ १८।। 
सोऽपि तान्वानरान्सवांन्ष्टाः स्थेत्यत्रवीदली । 
अभ्यधावत संक्रद्धो मुष्टिमुद्यम्य संहितम्‌ ॥ १९ ॥ 
वह बलवान राक्षस भी उन समस्त वानरों को देख बोला कि, 
में अभी तुमको नष्ट किये डालता हुँ । तदनन्तर घूसा तान और 
अत्यन्त क्रुद्ध हो वह उन सब चानरों की ओर दोडा ॥ १६॥ 
तमापतन्तं सहसा वालिपुत्रोऽङ्गदस्तदा । 
रावणोऽयमिति ज्ञात्वा तलेनाभिजघान इ ॥ २० ॥ 


१ परिद्विताः--सब्नद्धाः ( शि० ) 


अष्चत्वारिशः सर्गः ४६१ 


स वालिपुत्राभिहतो वक्राच्छोणितमुद्दमन्‌ । 
असुरो न्यपतद्भूमौ पर्यस्त इव पर्वत: ॥ २१ ॥ 
ढसको साते देख, अंगद ने उसे रावण जान उसके पक ऐसा 
थप्पड़ मारा कि, वह मुख से रुधिर उगलता हुआ, डखड़े हुप पर्वत 
की तरह पृथिवी पर गिर पड़ा।। २०॥ २१ ॥ 
तेऽपि तस्मिन्निरुच्छवासे वानरा जितकाशिनः 
व्यचिन्वन्प्रायशस्तत्र सर्व तद्विरिगद्दरम्‌ ॥ २२ ॥ 
उस घुर के मरने सेवे विजयी वानर पहाड़ की समस्त 
कन्द्राओं को और वन को रत्ती रत्ती कर के हृढ़ने लगे ॥ २२ ॥ 
विचितं तु ततः कृत्वा सर्वे ते काननं पुनः । 
अन्यदेवापरं घोरं विविशुर्गिरिगहृरम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस वन को वार वार हूढ़ते हूढ़ते वे एक दूसरी विचित्र भयङ्कर 
पहाड़ी गुफा में घुसे ॥ २३ ॥ 
ते विचित्य पुनः खिन्ना विनिष्पत्य समागताः । 
एकान्ते दृक्षमूले तु निषेदुदीनमानसाः ॥ २४ ॥ 
इति भ्रष्टवत्वारिशः सर्ग: ॥ 
उन सब वानरों ने वहाँ भी सीता जी और रावण को हूढा 


झोर वहाँ भी उनके न पा कर, वे दुःखी हुए श्रौर उदास हो, 
एकान्त में एक वृक्ष के नीचे बैठ गये । २४ ॥ 


किष्किन्धाकायड का अइतालिसवाँ सग पुरा हुनमा । 


पाश 


एकोनपञ्चाशः सर्गः 
जन 
अथाङ्गदस्तदा सर्वान्वानरानिदमत्रवीत्‌ । 


परिश्रान्तो महामाज्ञः समाश्वास्य शनेवंचः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर महाबुद्धिमान्‌ भअक्भद थक कर समस्त वानरों को 
क्रमशः समभा बुझा कर कहने लगे ॥ १॥ 
वनानि गिरयो नद्यो दुर्गाणि गहनानि च । 
दयो गिरिंगुहाथ्रेव विचितानि समन्ततः ॥ २॥ 
हम लोगों ने बड़े बड़े सघन वन, : पर्वत, नदी, दुर्गम स्थान, 
घाटी, पहाड़ों की कन्द्राप भलो भाँति हूढ़ी ॥ २॥ 
तत्र तत्र सहास्माभिजानकी न च इश्यते । 
तद्वा रक्षो हृता येन सीता सुरसुतोपमा ॥ ३ ॥ 
किन्तु इन सब स्थानों में से कहीं भी देवकन्या की तरह सीता 
को श्रथचा सीता को हरने वाले राक्षस रावण के न पाया ॥ ३॥ 
कालश्च वो महान्यातः सुग्रीवश्चोग्रशासनः 
तस्माद्भवन्तः सहिता विचिन्वन्तु समन्ततः ॥ ४ ॥ 
खोजते खोजते सप्रय भी बहुत बीत गया ओर उधर सुग्रीव 
को राज्ञा भी बड़ी कठोर है । अतः श्राप सब मिल कर पुनः 
खोजिये । ४॥ 
विहाय तन्द्री शोकं च निद्रां चैव सम्चुत्यिताम्‌ । 
विचिनुध्वं यथा सीतां पश्यामो जनकात्मजाम्‌ ॥ ५ ।। 
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श्राप सब के आलस्य, शोक, और निद्रा का त्याग कर देना 
चाहिये ओर ऐसी मुस्तेदी से हृढ़ना चाहिये, जिससे जानकी जी 
मिल जाँय ॥ ५ ॥ 
अनिर्वेदं च दाक्ष्यं' च मनसश्रापराजय!२ । 
कार्यसिद्धिकराण्याहुस्तस्मादेतद्व्रवीम्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 
मन की प्रफुल्लता, उत्साह ओर घैय कार्य को सिद्धि के 
साधन कहे जाते हैं। इसीसे में तुम लोगों से यह बात कहता हूँ 
कि, ॥ ६ ॥ 
अद्यापि तद्वनं दुर्ग विचिन्वन्तु वनोकसः । 
= 2 € 
खेदं त्यक्त्वा पुनः सर्वेबनमेतद्विचीयताम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे वानरों ! तुम लोग छेद्‌ को परित्याग कर, पुनः वनों तथा 
दुर्गम स्थानों को भली भाँति हं ढा ।' ७ । 
अवश्यं क्रियमाणस्य दृश्यते कर्मणः फलम्‌ । 
अलं निर्वेदमागम्य न हि नो मीळनंरै क्षमम्‌ ॥ ८ ॥ 
भली भाँति किये हुए काम का फल अवशय मित्नता हुआ देखा 
ज्ञाता है । अतपच हिम्मत हार कर, हम लोगों को हाथ पर हाथ 
रख कर, चुप चाप बैठना उचित नहीं।। ८ ॥ 
शुग्रीवः$ कोपनो राजा तीक्ष्णदण्डश्च वानरः । 
भेतव्यं तस्य सततं रामस्य च महात्मनः ॥ ९ ॥ 


१ दक्ष्यं-उत्साइः। ( गो०) २ मनसश्चपराजयः--वैय मित्यर्थः । 
(गो०) ३ मोळनं--नेत्र मीश्नं | कस व्यं अक्कत्वा तूब्णी भाव इत्यर्थः । ( गो० ) 
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फिर पक तो सुग्रीव क्रोधी स्वभाव के राजा हैं, दूसरे वे कठोर 
दरड देने वाले हैं | अतः उनसे तथा महात्मा श्रीरामचन्द्र की से 
हम सब के सदा डरना चाहिये ।। & ॥ 
हिंताथमेतदुक्तं वः क्रियतां यदि रोचते । 
उच्यतां वः क्षमं? यन्नः सर्वेषामेव वानराः ॥ १० ॥ 
मेने जो कहा है, सो तुम सब की भलाई के लिये ही कहा है, 
यदि तुम्हे पसंद आवे तो इसके अनुसार कार्य करो । यदि नहीं ता 
जो तुम लोग उचित समझते हो वह बतलाओ ॥ १०॥ 
अङ्गदस्य वचः श्रृत्वा वचनं गन्धमादनः । 
उवांचाव्यक्तया वाचा पिपासाश्रमखिन्नया ॥ ११ ॥ 
शङ्गद्‌ के इन वचनों को सुन, गन्धमादन नामक वानर जो बहुत 
थका हुष्प्रा था घ्योर प्यास से विकल था, कहने लगा ॥ ११ ॥ 
सरशं खलु वो वाक्यमङ्गदो यदुवाच ह । 
हितं चैवानुकूलं च क्रियतामस्य भाषितम्‌ ॥ १२॥ 
हे भाइयो | अद ने जो कुछ कहा है वइ निश्चय ही उनके 
याभ्य है, हितकर है थ्यौर हम लोगों के अनुकूत है । अतः इनके 
कथनानुसार ही हम लोगों के कार्य करना चाहिये ॥ १२॥ 
पुनमार्गामहे सैलान्कन्दरांश्च दरीस्तथा । 
काननानि च शून्यानि गिरिप्रस्रवणानि च ॥ १३ ॥ 
धाशञ्ो हम लोग फिर से पहाड, गुफाएँ, घाटियाँ, वन, शून्य 
स्थल, पहाडी झरनों को हृदे ॥ १३ ॥ 


१ क्षमं - युक्त । ( शि० ) 
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यथोदिष्टानि सर्वाणि सुग्रीवेण महात्मना । 
विचिन्वन्तु बनं सर्वे गिरिदुर्गाणि सर्वे्ञः ॥ १४ ॥ 
जैसे कि महात्मा सुग्रीव ने बतला दिया हे, वैसे ही आओ सव 
वानर मिल कर वनों ओर दुगम पर्चतों को मली भाँति खोजे ॥१४॥ 
ततः समुत्थाय पुनर्वानरास्ते महाबलाः । 
विन्ध्यकाननसङ्कीणौ विचेरुदक्षिणां दिशम्‌ ॥ १५ 
तदनन्तर सव वानर विन्ध्याचल के जंगलों से व्याप्त दक्षिण 
दिशा में धूम फिर कर हूढने लगे ॥ १५॥ 
ते शारदाभ्रप्रतिमं श्रीमद्रजतपर्वतम्‌ । 
शृङ्गवन्तं दरीमन्तमधिरुह्य च वानराः ॥ १६ ॥ 
शव वे वानरगण शारदोय मेघमाला जैसे शोभायुक्त तथा 
शिखरों ओर घाटियों वाले रजत पर्वत पर चढ़ गये ॥ १६ ॥ 
तत्र #लोधवनं रम्यं सप्तपर्णवनानि च । 
व्यचिन्वंस्ते हरिवराः सीतादशनक्ाङक्षिणः ॥ १७॥ 
च कपिश्रेष्ठ वहाँ सीता जी फे दर्शन की कामना से रमशीय 
लोघ्रवन ओर खतोना के वनों को हढ़ने लगे ॥ १७ ॥ 
तस्याग्रमधिरूढारते श्रान्ता विपुलविक्रमाः । 
न पश्यन्ति स्म वेदेहीं रामस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥ १८ ।! 
बे उस पवत की सब से ऊंची चोटी पर चढ़ कर, हृढ़ते ढृढते 
हैरान हो गये। किन्तु श्रीरामचन्द्र जी की प्यारी सीता कान 
पाया ॥ १८ ॥ 
# पाठान्तरे-- “ कोद्रवनं ? | 
वा० रा० कि०--३० 
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ते तु दृष्टिगत कृत्वा तं शैलं बहुकन्दरम्‌ । 
अवारोहन्त हरयो वीक्षमाणाः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
इतने में उनके एक पर्वत देख पड़ा, जिसमें बहुत सी गुफाएँ 
थीं। उस पवत पर भो वे चढ़ गये और वहाँ भी चारों घोर सीता 
जी को हढ़ा ॥ १६ ॥ 
अवरुह्य ततो भूमिं श्रान्ता विगतचेतसः । 
स्थित्वा मुहूर्त तत्राथ दक्षमूलमुपाश्रिता; ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वे सव के सब श्रान्त हो सूछित से हो गये शोर 
घबड़ा कर पर्वत से उतर कर, भूमि पर चले आये। वहां वे पक 
वृक्त के नीचे वेठ कुछ देर तक सुस्ताये ॥ २० ॥ 
ते मुहत समाइवस्ताः किंचिद्वग्मपरिश्रमाः । 
पुनरेवोद्यताः कृत्स्नां मार्मितुं दक्षिणां दिशम्‌ ॥ २१ ॥ 
कुछ देर तक विश्राम कर ओर थकावट मिटा वे फिर समस्त 
दक्षिण दिशा का हूढ़ने के लिये उद्यत हुए ।। २१ ॥ 


हनुमत्ममुखास्ते तु प्रस्थिताः एवगषेभाः । 
विन्ध्यमेवादितस्तावद्विचेरुस्ते ततस्ततः ॥ २२ ॥ 
इति पकोनपश्चाशः सर्गः ॥ 
हनुमदादि प्रमुख कपिगण पुनः विन्ध्याचल से ले कर दक्षिण 
दिशा को डूढ़ने लगे ॥ २२ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का उनचासवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


वन्य बैँहाण 


पञ्चाशः सर्गः 
— मैँदै Fo 


सह ताराङ्गदाभ्यां तु संगम्य हनुमान्कपिः ! 
विचिनोति स्म विन्ध्यस्य गुहाश्च गहनानि च ॥ १ ॥ 
हनुमान जो अपने साथ श्रड्डदू और तार को साथ ले, विन्ध्या- 
चल की गुफाओं और दुर्गम स्थानों श्रथवा सघन वन के हृढने 
लगे ॥ १॥ 
सिहशादूलजुष्टेषु गुहाश्च सरितस्तथा । 
त्रिषमेषु नगेन्द्रस्य महाप्रस्रवणेषु च ॥ २ ॥ 
वे वानर विन्ध्य पवत की सिंह-शादूल-युक्त गुफाओं, सरिताधों 
ओर बड़े बड़े दुम झरनो पर ज्ञा कर सोता को हूढ्ने लगे ॥ २॥ 
आसेदुस्तस्य शैलस्य कोटिं दक्षिणपरिचमाम्‌ । 
तेषां तत्रेव बसतां स काला व्यत्यबतत ॥ ३ ॥ 


वे विन्व्यपर्वत के दक्षिण ओर पश्चिम वाले कोने पर खोज 
करने लगे । इतने ही में सुग्रीव की निदिए की हुई अवधि बीत 
गयी ॥ ३॥ 
स हि देशो दुरन्वेषो ग॒हागहनबान्महान्‌ | 
तत्र वायुसुतः सबं विचिनोति स्म पवतम्‌ ॥ ४ ॥ 


वह स्थान भी बड़ो कठिनाई से खोजने योग्य था, क्योंकि वहां 
पर बड़ी बड़ी दुगेम गुफाएँ थीं ओर वहाँ जो वन था वह भी बड़ा 
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लंबा चौड़ा और सघन था । परन्तु हनुमान जी ने उस समस्त पर्वत 
कामी हृढ़ डाला । ४॥ 
परस्परेण हनुमानन्योन्यस्याविदूरतः । 
गजो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः ॥ ५ ॥ 
मैन्दश्च द्विविदश्चेव सुषेणो जाम्बवान्नलः । 
अङ्गदो युवराजश्च तारश्च वनगोचरः ॥ ६ ॥ 
गिरिजालाड्तान्देशान्मार्गित्वा दक्षिणां दिशम्‌ । 
विचिन्वन्तस्ततस्तत्र ददृशुर्विद्टृतं' बिलम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर एक दूसरे का साथ छोड़ ओर थोड़ी थोड़ी दूर पर रह 
कर, गज, गवाक्ष, गवय, शरभ, गन्धमादन, मेन्द, द्विविष्द्‌, सुषेण, 
जाम्बवान, नल, युवराज अङ्गद ओर वानर तार, पर्वतमाला से 
छिपे देशों में घुस घुस कर, दक्षिण दिशा में हूढने लगे । इतने में 
हृढते ढांढते वहाँ उनको एक विस्तृत बिल देख पड़ा ॥ ५॥ ६॥ ७॥ 
ुर्गमृक्षविलं नाम दानवेनाभिरक्षितम्‌ | 
क्षुत्पिपासापरीताश्च श्रान्ताइच सलिलार्थिनः ॥ ८ ॥ 
अवकीणे लताहप्षेदेदशुस्ते महात्रिलम्‌ । 
ततः क्रोश्चाश्च हंसाश्च सारसाइचापि निष्क्रमन्‌॥ ९॥ 
जलाद्रोश्चक्रबाकारच रक्ताङ्गाः पद्मरेणुभिः । 


ततस्तद्विलमासाध सुगन्धि दुरतिक्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
उस विल का नाम ऋत्तविल अर्थात्‌ रीळ का बिल था । वह 
दुगम था ओर दानव से रक्षित था । उन सबके सब वानरो ने, जो 


१ विवृतं विस्तृतं । ( यो० ) 
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भूख और प्यास से विकल, थके ओर जलपान की इच्छा किये हुए थे, 
उस बड़े बिल को, जो लताश्रों तथा वृक्षा से ढका हुध्या था, देखा 
उस बिल में से कंच, हंस, सारस, जल से तरावोर तथा कमल के 
पराग के पीले रंग से रंगे हुए निकल रहे थे । उस सुवासित ओर 
दुष्प्रवेश्य दिल के पास जाने पर ॥ ८॥ ६ ॥ १० ॥| 

विस्मयव्यग्रमनसो व भूवुर्वानरर्षंभाः । 

सञ्जातपरिशङ्कास्ते तद्विलं घुवगोत्तमाः ॥ ११ ॥ 

उन खव वानरोत्तमों को बडा आश्चर्य हुआ ओर वे घबड़ाये 

भो । उन वानरश्रेष्ठों को उस गिल के विषय में बड़ा सन्देह उत्पन्न 
हुआ ॥ ११॥ 

अभ्यपद्यन्तसंहृष्ठास्तेजोबन्तो महाबलाः । 

नानासत्त्वसमाकीण दैत्येन्द्रनिलयोपमम्‌ ॥ १२ ॥ 

परन्तु वे लोग बड़े तेजस्वी और महाबलवान थे, अतः वित्त के 

द्वार के समीप जा पहुँचे और । यहाँ जल होने के चिन्हं देख ) प्रसन्न 
हुए । वह बिल उनके नाना जोवों से भरा इुश्रा, दैत्येन राजा बलि 
के आवासस्थज्ञ, यातत को तरह देख पड़ा ॥ १२ ॥ 

दुदेशमतिघोरं च दुर्विगाहं च सवशः । 

CG 

ततः पवतकूटाभो हनुमान्पवनात्मजः ॥ १३ ॥ 

अत्रवीद्वानरान्सवोन्कान्तारवनकोविदः । 

गिरिजालाहतान्देशान्मार्गित्वा दक्षिणां दिशम्‌ ॥ १४ ॥ 

वयं सर्वे परिश्रान्ता न च पश्याम मेथिलीम्‌ । 

अस्माचापि विलाद्धंसाः क्रोश्चारच सह सारसेः॥ १५॥ 
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जलाद्रोश्चक्रवाकाइच निष्पतन्ति स्म सर्वतः । 
नूनं सलिळवानत्र कूपो वा यदि वा हृदः ॥ १६॥ 
वह केवल सब थोर से दुग्पवेश्य ही न था, किन्तु उसके देखने 

से ही डर लगता था। पवताकार विशाल वषुधारी तथा बड़े बड़े 
वनों का हाल जानने वाले हनुमान जी, उन सब वानरों से बोले-- 
हम सब लोग पर्वतमाला से पूरित दक्षिण के देशों का हृढ़ते 
हृढ़ते थक गये और सोता का पता न लगा सके । इस विल में से 
हंस, कंच, सारस शोर चक्रवाक पत्ती जल से तर निकल रहे 
हैं । इससे निश्चय होता है कि, इसमें या तो जल पूरित कोई कुआ है 
अथवा तालात है । १३ ।। १३॥ १५॥ १६ ॥ 


तथा चेमे बिलद्वारे स्तिग्धास्तिष्ठन्ति पादपाः । 
इत्युक्त्वा तद्विळं सर्वे विविशुस्तिमिराहतम्‌ ॥ १७॥ 
देखा, इस बिल के मुहाने पर भी हरे भरे बृत्त लगे हुए हैं। 
( इससे सी वहाँ ऋुआ या तालाव का होना निश्चित होता है।) 
हनुमान जी के यह कहने पर वे सत्र वानर उस अन्धियारे बिल में 
घुस गये ।। १७ ॥ 
अचन्द्रसूय इरयो दरश रोमहषंणम्‌ । 
निशाम्य तस्मात्सिहांश्च तास्तांश्‍च मृगपक्षिणः॥ १८॥ 
उस विल में सूर्य अथवा चन्द्रमा का प्रकाश न था-श्तः 
उसमें जाते ही वानरों के रोंगरे खड़े हो गये | परन्तु उसमें से सिंहो, 
मगो ओर पत्तियों के निकलते देख, ।। १८॥ 
प्रविष्टा हरिशादूला बिलं तिमिरसंद्रतम्‌ । 
न तेषां सञ्जते चक्षुने तेजो न पराक्रमः ॥ १९ ॥ 
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वे सब वानरश्रेष्ठ उस अंधियारे बिल में घुस गये । उस समय 
उनकी यह दशा थो कि, उनको आँखों से देख नहीं पड़ता था 
झोर ( प्योसे होने के कारण) उनके शरीर में तेज र पराक्रम नहीं 
रह गया था ॥ १६॥ 


वायोरिव गतिस्तेषां दृष्टिस्तमसि वतते । 


ते प्रविष्ठास्तु वेगेन तद्विलं कपिकुञ्जराः || २० ॥ 
यद्यपि उस अन्धकार में उनको कुछ भी नहो देख पड़ता था, 
तथापि वे कपिकुञ्जर, वायु की तरह धड़धड़ाते हुए उस बिल में 
घुस गये ।। २० ॥ 
पकाशमभिरामं च दटशुर्दशमुत्तमम्‌ । 
ततस्तस्मिन्बिले दुर्गे नानापादपसङ्कले ॥ २१ ॥ 
अन्योन्यं सम्परिष्वज्य जग्मुर्योजनमन्तरम्‌ । 
ते नष्ठसंज्ञास्त्षिताः सम्भ्रान्ताः सलिलार्थिनः ॥ २२॥ 
जब वे उस बिज्ञ के भीतर पहुँच गये, तब उन्होंने वहाँ सुन्दर 
प्रकाश और उत्तम स्यान देखा । (किन्तु वहाँ पहुँचने के पूर्व ) 
उस दुर्गम तथा विविध बृत्तों से परिपूर्ण बिल में एक दूसरे का हाथ 
पकड़े हुप ( अर्थात्‌ एक दूसरे का सहारा लिए हुए ) वे पक योजन 
चले थे। ( सहारा लेने का कारण यह था कि, ) वे प्यास से विकल 
शौर थके माँरे पानी के लिये मूलित से हो रहे थे ॥ २१॥ २२ ॥ 
परिपेतुर्बिले तस्मिन्कश्चित्कालमतन्द्रिताः । 
ते कृशा दौनवदनाः परिश्रान्ताः इवङ्गमाः ॥ २२ ॥ 
वे वानर पहले ही से दुर्चल शरीर, उदास वदन और थके मादे 
थे, अतः उत विल में पहुँच, वे थोड़ी देर तक (भूमि पर) 
पड़े रहे ॥ २३ ॥ 
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आलोक दट्शुवीरा निराशा जीविते तदा । 
ततस्तं देशमागम्य सौम्यं वितिमिरं वनम्‌ ॥ २४ ॥ 
जब वे अपने जोवन से निराश हो रहे थे, तब उनके प्रकाश 
देख पड़ा। वे वानर ऐसे स्थान में जा पहुँचे, जहाँ प्रकाशयुक्त 
सुन्दर बन था ॥ २४ ॥ 


दरृशुः काञ्चनान्हृक्नान्दीप्तवेशवानरप्रभान्‌ । 
सालांस्तालांशच पुन्नागान्ककुभान्वञ्जुलान्धबान्‌॥ २५॥ 
चम्पकान्नागट्क्षांश्च कर्णिकारांश्च पुष्पितान्‌ । 
स्तवकेः काञ्चनेश्चित्रे रक्तः किसलयेस्तथा ॥ २६ ॥ 


आपीडेशच लताभिइच हेमाभरणभूषितान्‌ । 
तरुणादिसङ्काशान्वेइर्यकृतवेदिकान्‌ ॥ २७॥ 


उस वन में उन्होंने प्रज्वलित प्रश्नि को तरह सोने के पेड़ देखे । 
उनमें साखू, ताइ, तमाल, नागकेसर, मोलसिरी, धव, चम्पा, 
नागवृच्ते, ओर पुष्पित काणिकार के वक्ष भी थे; जो सोने के 
रंग बिरंगे पुष्पों के गुच्छो, लाल पत्तों, मञ्जरियां और लताओं से 
ऐसे शाभायमान्‌ थे, मानें किसी ने उन्हे सोने के गहने से सजा 
दिया हो । उनमें पेसे भी कितने पेड़ थे, ज्ञा मध्यान्ह कालीन सूय 
की तरह चमचमते पन्नों के चबृतरो पर लगे हुए थे ॥ २५४ ॥ २६ ॥ 
॥ २७॥ 


विभ्राजमानान्वपुषा पादपांश्च हिरण्मयान्‌ । 
नीलवैडूयेवर्णाइच पद्मिनी; पतगाट्ता; || २८ ॥ 
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ये सब वृत्त काञ्चनमय होने से चमक रहे थे । सरोवरों के तरों 
पर नीलम और पन्ने के रंग के नीले हरे पक्षी कूज रहे थे ॥ २८ ॥ 


महद्विः काञ्चने; पद्मेटेता बालाकसन्निभेः । 
जातरूपमयेमेत्स्येमेहद्विश्च सकच्छपेः ॥ २९ ॥ 
उनमें प्रातःकालीन खूय॑ की तरह रंग वाले बड़े बड़े सोने के 
कमल के फूल खिले, हुए थे ओर सोने की बड़ी बडी मठलियाँ, 
ओर कछुण उनमें भरे थे ॥ २६ ॥ 
नछिनीस्तत्र दटशु; प्रसन्नसलिलाद्ता; । 
काञ्चनानि विमानानि राजतानि तथैव च ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार की स्वच्छ जल वाली पुष्करिणियों के देखने के 
अतिरिक्त वहाँ पर सैक्रडी साने चाँदी के बने हुए सतलने भवन 
खड़े हुए थे ॥ ३० ॥ 
तपनीयगवाक्षाणि मुक्ताजालाहतानि च । 
हेमराजतभोमानि वेद्रगपणिमन्ति च ॥ ३१ ॥ 
उनमें सोने के भरोखे थे और द्वारों पर मोतियो की वंदनवारें 
लटक रही थीं । भवनों के फशं सोने चाँदी के थे और यथास्थान 
उनमें पन्ना नीलम सादि मणियां जड़ी हुई थीं ॥ ३१ ॥ 
ददृशुस्तत्र हरयो ग्रहमुख्यानि सर्वशः । 
पुष्पितान्फलिनो बृक्षान्प्रवालमणिसन्निमान्‌॥ ३२ ॥' 
: इस प्रकार के वड़े वड़े भवन उन वानरों ने वहाँ चारों शोर 
देखे । वहाँ जो बृत्त थे उनमें मूँगा ओर माणियों क्री तरह फूल 
र फल लगे हुप थे ॥ ३२ ॥ 
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काञ्चनश्रमरांश्चेव अमधूनि च समन्ततः । 
मणिकाञ्चनचित्राणि शयनान्यासनानि च ॥ ३३ ॥ 
उन बृत्तों पर सोने के ( सुनहले रंग के) भ्रमर गूंज रहेथे 
झोर चारों ओर मधु ही मधु दिखलाई पड़ता थो। उन भवनों में 
मशियों के जड़ाऊ शोर सोने के बने हुए रंग विरंगे पलंग थोर 
भासन पड़े हुए थे ॥ ३३ ॥ 
महाहाणि च यानानि ददृशुस्ते समन्ततः । 
हमराजतकांस्यानां भाजनानां च सञ्चयान्‌ ॥ ३४ ॥ 
बहुमूल्य खवारियाँ भी यारों शोर खड़ी हुई देख पड़ती थीं 
झोर सोने, चांदी एवं कासे के वरतनों के ढेर लगे हुए थे ॥ ३४ ॥ 
अगरूणां च दिव्यानां चन्दनानां च सञ्चयान्‌ । 
शुचीन्यभ्यवहार्याणि मूलानि च फलानि च ॥ ३५ ॥ 
अगर, शोर दिव्य चन्दनों का ढेर लगा हुआ था । जगह जगह 
अनेक प्रकार के अतिपचित्र खाद्यपदार्थ ( अर्थात्‌ ) मूलो भोर फलों 
के ढेर लगे हुए थे ॥ ३४ ॥ 
महाहोणि च पानानि मधूनि रसवन्ति च । 
दिव्यानामम्बराणं च महाहाणां च सञ्चयान्‌ ॥ ३६ ॥ 
वड़े मूल्यवान पेय पदार्थ ओर, रखोले मधु फल रखे थे । वहाँ 
बड़े सुन्दर ओर मूल्यवान्‌ पहिनने के वस्त्रों का भो अच्छा सञ्चय 
था ॥ ३६ ॥ 
कम्बलानां च चित्राणामजिनानां च सञ्चयान्‌ | 
तत्र तत्र च विन्यस्तान्दी्षान्वेश्वानरप्रभान्‌ ॥ ३७॥ 


कै पाठान्तरे --' ` वधूनि '' । 


पञ्चाशः सगः ४७५ 


इनके. भ्रतिरिक्त प्रज्वलित अग्नि की तरह चमकीले 
रंग विरंगे कवल ( शाल दुशाले ) तथा सगचमी के ढेर भी 
जगह जगह लगे हुए थे ॥ ३७॥ 
ददृशुर्वानराः शुभ्राज्ञातरूपस्य सञ्चयान्‌ । 
तत्र तत्र विचिन्वन्तो बिले तस्मिन्महाबलाः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार डन महावली वानरों ने वहाँ विल में (इधर उधर ) 
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हृते हृढते निर्मल सुवणं के ढेर के ढेर जहाँ तहा देखे ॥ ३८॥ 
ददृशुर्वानराः शूराः खियं काञ्चिददूरतः । 
तां दृष्टा भृशसंत्रस्ताश्चीरकृष्णाजिनाम्बराम्‌ ॥ 
तापसीं नियताहारां ज्वलन्तीमिव तेजसा ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उन शूर वानरों ने पास ही पक तपस्विनी स्त्री का, 
जो काले सग का चर्म धारण किये डु थी और नियत आहार 
किया करती थी ओर बड़ी तेजस्वनी थी, देखा । उसको देख वे सब 
बहुत भयभीत हो गये ॥ ३६ ॥ 
बिस्मिता हरयस्तत्र व्यवातिष्ठन्त' सवश; । 
पप्रच्छ हनुमांस्तत्र कासि त्वं कस्य वा बिलम्‌ ॥ ४० ॥ 
व सब के सब वानर उसे देख विस्मित हो दूर खड़े हो गये। 
तदनन्तर हनुमान जी ने उससे पू छा कि, तुम कोन ही ओर यह 
बिल किस का हे! | ४०॥ 
ततो हनूमान्गिरिसन्निकाशः 
कृताञ्जलिस्तामभिवादय हृद्धाम । 


१ व्यवातिष्टन्ति-दूरेस्थिता । ( गो० ) 
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पप्रच्छ का त्वं भवनं बिलं च 
रत्नानि हेमानि वदस्व कस्य ॥ ४१ ॥ 
इति पश्चाशः सर्गः ॥ 
पवततुल्य देहघारो हनुमान जा ने हाथ जाइ कर, उस वृद्ध 
तापसी से पूछा कि, आप यह ता बंतलावें कि, आप कोन हें? 
यह भवन ओर यह विल किसके हैं और इन रत्नों और सुवण 
की ढेरियो का मालिक कोन हे? ॥ ४१ || 
किष्किन्धाकाण्ड का पवास सग पूरा हुआ । 
——%e—-— 
र 
एकपञ्चाशः सगः 
—i—— 
इत्युक्त्वा हनुमांस्तत्र पुनः कृष्णाजिनाम्बराम्‌ । 
अन्नतीत्तां महाभागां तापसीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ १ ॥ 


यह कह हनुमान जी ने फिर उस चोर आर कृष्णाजिन जे वस 
धारण करने वाली, मदाभागा, तापसी थोर धर्मचारिणी खी से 
कहा ॥ १ ॥। 
इदं प्रविष्टाः सहसा बिलं तिमिरसंद्ृतम्‌ । 
क्षुत्पिपासापरिश्रान्ताः परिखिन्नाश्च सवशः ॥ २ ॥ 


हम सब लोग थक मांद भूखे प्यासे ओर सब प्रकार से खिन्न 
हो कर, सहसा इस अंधकारपूण बिल में चले आये हैं ॥ २॥ 


फपकपञ्चाशः सगः ४७७ 


महद्धरण्या विवरं प्रविाः स्स पिपासिताः । 
इमांस्त्वेव॑बि धान्भावान्विविधानद्वतोपमान्‌ ॥ ३ ॥ 
दृष्टा वयं प्रव्यथिताः सम्भ्रान्ता नष्टचेतसः । 
कस्येते काञ्चना बृक्षास्तरुणादित्यसन्निभाः ॥ ४ ॥ 
हम लोग विशेष कर प्यासे होने के कारण हो इस बड़े भारी 
बिल में चले आये हैं, परन्तु यहाँ पर इन अनेक प्रकार के अदुभुत 
पदार्थो को देख कर, अधिक व्यथित और विकल होने के कारण, 
उम सब अचेत से हो गये हैं । ये सब मध्यान्हकालीन सूर्य की तरह 
चमकाले सोने के बृत्त किसके हैं ? ॥ ३॥ ४ ॥ 
शुचीन्यभ्यवहार्याणि मूलानि च फलानि च । 
काञ्चनानि विमानानि राजतानि शृहाणि च ॥ ५॥ 
ये सब पवित्र भोज्य पदार्थ फल मूलादि किसके हैं ? ये सोने के 
सत्वने भवन ओर चाँदी के घर ॥ ५ ॥ 
तपनीयगवाक्षाणि मणिजालाइतानि च ! 
पुष्पिताः फळवन्तश्च पुण्याः सुरभिगन्धिनः ॥ ६ ॥ 
जो साने के भरोखों से युक्त हैं ओर जिन पर मणियों की 
प्दाएँ पड़ो हैं, क्रिसके हैं? ये सब फल-फूल-थुक्त पेड, जिनकी 
पवित्र सुगन्ध फैली हुई है, ॥ ६ ॥ 
इमे जाम्बूनदमयाः पादपाः कस्य तेजसा । 
काञ्चनानि च पञ्मानि जातानि विमले जले ॥ ७॥ 
ये सब खुप्रशमय बृत्त तथा निर्मल जल में ये सब सुवणमय 
कमल, किसके तेज से फूल रहे हैं ॥ ७ ॥ 
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कथं मत्स्याश्च सौवर्णाश्चरन्ति सह कच्छपैः । 
आत्मानमनुभावं च कस्य चेतत्तपोबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
ये सोने की मऊलियां कछुओं सहित जल में क्योंकर विचरती 
हें? कया ये सब चमत्कार आपके तपःप्रभाव के फल स्वरूप हैं 
थवा किसी अन्य के ॥ ८॥ 
अजानतां नः सर्वेषां सर्वमाख्यातुमईसि । 
एवमुक्ता हनुमता तापसी धमचारिणी ॥ ९ ॥ 
हम लोगों के इसका हाल नहा मालूम । प्रतः आप हमें इसका 
समस्त वृत्तान्त वतलाइये । जव हनुमान जी ने इस प्रकार पूछा, 
तव वह धर्मचारिणी तापसी, ।। ६ ॥ 
प्रत्युवाच इनूमन्तं सर्वे भूतहिते रता । 
मयो नाम महातेजा मायावी दानवषेभः ।।- १० ॥ 
ज्ञो सब प्राणियों के ऊपर दया करने वाली थो, हनुमान जी के 
प्रश्नों का उत्तर देती दुई कहते गो । महातेजस्वी मय नाम का 
एक मायावीश्रेठ दानव था ॥ १०॥। 
तेनेदं निर्मितं सवं मायया काञ्चनं वनम्‌ । 
पुरा दानवमुख्यानां विश्‍वकर्मा बभूव ह॥ ११॥ 
उसने ही यह सब सुवणेमय बन श्रपनी माया के बल से बनाया 
है। पहले यह दानव, मुख्यदानवों का विश्वकर्मा अर्थात्‌ शिल्पो 
था॥ ११॥ 
येनेदं काञ्चनं दिव्यं निर्मितं भवनोत्तमम्‌ । 
स तु वर्षसहस्राणि तपस्तप्त्वा महावने ॥ १२ ॥ 
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जिसने यह सुवर्णमय दिव्य भवन बनाया हे, उसने महावन में 
एक हज़ार वषं तप कर, ॥ १२ ॥ 
पितामहाद्वरं लेभे सर्वमौशनसं धनम्‌ । 
वनं विधाय बलवान्सवकामेश्वरस्तदा ॥ १३ ॥ 
पिताहम ब्रह्मा जी से यह वर पाया कि, शिदपविद्या सम्बन्धी 
ज्ञो विद्या शुक्राचाय ने बनायी है, उसका समस्त ज्ञान उसको हो ! 
वह महावली इस वन को वना, यहाँ की समस्त भोम्य वस्तुश्यों 
का स्वामी हो गया ।। १३॥। 
उवास सुखितः कालं कञ्चिदस्मिन्महावने । 
तमप्सरसि हेमायां शक्तं दानवपुङ्गवम्‌ ॥ १४ ॥ 
वह इस महावन में कुछ दिनों तक खुखपूर्वक रहा | फिर 
वह हेमा नामक एक अप्सरा पर आसक्त हो गया ॥ १४॥ 
विक्रम्येवाशनि गद्य जधानेशः पुरन्दरः । 
इदं च ब्रह्मणा दत्तं हेमाये वनमुत्तमम्‌ || १५॥ 
तब इन्द्र ने युद्ध में अपने व्र से उसके मौर डाला । तब ब्रह्मा 
जी ने यह उत्तम चन हेमा को दे डाला ॥ १५ ॥ 
शाश्वताः कामभोगाश्च ग्रहं चेदं हिरण्मयम्‌ । 
दुहिता मेरुसावर्णरहं तस्याः स्वयंप्रभा ॥ १६ ॥ 
यहाँ के पदार्थो' का उपभोग करने की आज्ञा ओर यह सुवणं - 
मय भवन भी हेमा को दिया । में मेरुसावणीं की बेरी स्वयंप्रभा 
हुँ ॥ १६ ॥ 


8८० किष्किन्दाकाण्डे 


इदं रक्षामि भवनं हेमाया वानरोत्तम । 
मम प्रियसखी हेमा उत्तगीतविज्ञारदा ॥ १७ ॥ 
हे वानरोत्तम ! में हेमा के इस भवन को रखवाली किया करतो 
हुँ । मेरी प्यारी सखो हेमा नाचने गाने में बड़ी निपुण है ॥ १७ ॥ 
तया दत्तवरा चास्मि रक्षामि भवनोत्तमम्‌ । 
कि कार्य कस्य वा हेतोः कान्ताराणि प्रपश्यथ ॥ 
कथं चेदं वनं दुगं युष्माभिरुपलक्षितम्‌॥ १८ ॥ 
उसीके दिये हुए वर से में इस उत्तम वन की रक्ता करती हूँ। 
शब तुम बतत्लाओ तुम किस काय के लिये अथवा किस कारणवश 
इस चन में घ्याये हो । इस दुर्गमवन को तुमने किस प्रकार 
देखा ॥ १८ ॥ 
इमान्यभ्यवहायोणि मूलानि च फलानि च। 
भुक्त्वा पीत्वा च पानीयं सव मे वक्तुमहेथ ॥ १९ ॥ 
इति एकपञ्चाशः सगः ॥ 
तुम सब लोग ,इन खाने पीने योग्य पदार्थो को खा कर 
घौर पानो पीकर अपने यहां आने का समस्त वृतान्त मुझसे 
कहो ॥ १६ ॥ 
किष्किन्धा काण्ड का इक्यावनवाँ खगं पूरा हुआ । 
A 
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अथ तानब्रबीत्सर्वोन्विक्रान्तान्हरिपुङ्गवान्‌ । 
७ र 
इदं वचनमेकाग्रा तापसी धमेचारिणी ॥ १ ॥ 
जब वे सब पराक्रमी वानरश्रेछ खा पी कर विश्राम कर चुके, 
तब तपसी धर्मचारिणी स्वयंप्रभा ने पकाग्रचित्त हो, उनसे ये वचन 
कहे ॥ १ ॥ 
वानरा यदि वः खेद; प्रणष्टः फळभक्षणात्‌ । 
यदि चैतन्मया श्राव्यं श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ ॥ २॥ 
हे वानरों ! यदि फल खा कर तुम्हारी थकावट मिट गयी हो, 
श्योर यदि यह बात मेरे सुनने के योग्य हो, तो में चाहती हुँ फि, 
तुम अपना वृत्तान्त मुझे कह सुनायो । २॥ 
तस्यास्तद्वचनं श्रुत्वा हनुमान्मारुतात्मजः । 
आजेवेन! यथातरवमाख्यातुमुपचक्रमे ॥ ३ ॥ 


पवनतनय हनुमान जी उस तापसी के ये वचन सुन, निष्कपट 
भाव से सारा वृत्तान्त ज्यों का त्यों कहने लगे ॥ ३॥ 


राजा सवस्य लोकस्य महेन्द्रवरुणोपमः । 
रामो दाशरथिः श्रीमान्मविष्टो दण्डकावनम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्र ओर वरुण तुल्य, सबलोकों के राआ दशरथ जी के पुत्र 
आऔरामचन्द ज्ञी दणडक वन में आये ॥ ७ ॥ 
१ आजवेन्‌--अकपटेन । ( यो ० ) 
वा० रा० कि०--३१ 
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लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा वैदेद्या चापि भार्यया । 
तस्य भार्या जनस्थानाद्रावणेन हृता बलात्‌ ॥ ५ ॥ 
उनके साथ उनके छोटे भाई लक्ष्मण ओर उनकी पत्नी वैदेही 
थी | जनस्थान से उनकी भार्या को बरज्ञोरी रावण हर कर ले 
गया ॥ ५ ॥ 
वीरस्तस्य सखा राज्ञः सुग्रीवो नाम वानरः । 
राजा वानरशुर्यानां येन प्रस्थापिता वयम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनके मित्र राजा सुग्रीव हैं जो बड़े वीर हैं । उन्हीं वानरों के 
राजा सुग्रीव ने हमको सीता को हूं ढने के लिये भेजा है ॥ ६ ॥ 
अगस्त्यचरितामाशाँ दक्षिणां यमरक्षिताम्‌ । 
सहैभिर्वानरैघोरेरङ्गदपर्ुखैवयम्‌ ॥ ७ ॥ 


हम लोग अङ्गदादि प्रधान वानरों के साथ अगस्त्य सेवित 
दक्षिण दिशा में घ्ाये हैं ॥ ७ ॥ 


रावणं सहिताः सर्वे राक्षसं कामरूपिणम्‌ । 
सीतया सह वैदेह्या मागध्वमिति चोदिताः ॥ ८ ॥ 
सुग्रीव ने हम लोगों को भ्ाशा दी हे कि, हम सब मिल कर 
सीता जी का तथा कामरूपी राक्षस का पता लगाव ॥ ८ ॥ 
विचित्य तु वयं सर्वे समग्रां दक्षिणां दिशम्‌। 
बुझुक्षिताः परिश्रान्ता टृक्षमूलयुपाश्िता; ॥ ९ ॥ 


तद्नुसार हमने सारो दत्तिण दिशा हूं ढ़ डाली । अन्त में भूखे 
प्यासे ओर थके मांदे हो, बृत्त के नीचे बैठ गये ॥ ६ ॥ 
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विवर्णवदनाः सर्वे सर्वे ध्यानपरायणाः । 
नाधिगच्छामहे पारं मग्नाश्रिन्तामहाणवे || १० ॥ 
हमारे सब के चेहरे पीले पड़ गये ओर हम लोग अत्यन्त 
चिन्तित हुए । हम चिन्ता के समुद्र में ऐसे डबे कि, किसी तरह 
ढसके पार न जा सके ॥ १० ॥ 
चारयन्तस्ततत्चक्षुरष्टवन्तो वयं बिलम्‌ । 
ळतापादपसंछन्नं तिमिरेण समादृतम्‌ ॥ ११॥ 
जब हम चारों शोर इष्टि दोड़ा कर खोज रहे थे, तब हमक्रा यह 
बिल देख पड़ा, जो लता ओर वृक्तो से ढका था और जिसमें 
अन्धकार छाया इुआ था ॥ ११॥ 
अस्माद्धंसा जललिन्नाः पक्ष; सलिलरेणुभिः# । 
कुरराः सारसाश्चेव निष्पतन्ति पतत्रिणः ॥ १२॥ ` 
उस समय इस बिल से जल में भोंगे और पुष्पराग से रंगे 
हंस, कुरर थोर सारस पत्ती निकल रहे थे ॥ १२ ॥ 
साध्वत्र प्रविशामेति मया तृक्ताः एवङ्गमाः । 
तेषामपि हि सर्वेषामनुमानमुपागतम्‌ ॥ १३ ॥ 
यह देख हमने वानरों से कहा कि, अच्छा चलो इसमें चलें । 
मेरी यह वात सब वानरों को रुचो अथवा जल से भोंगे पत्तियों के 
देख इसमें जल का अनुमान कर सब वानर इस विल में झाने को 
राजी दो गये ॥ १३ ॥ १ 
गच्छाम प्रविशामेति भतकारयेस्वरान्बिताः । 
ततो गाढं निपतिता ग्रह्य हस्तो परस्परम्‌ ॥ १४ ॥ 


ऊ पाठान्तरे-'' खलिल विस्रवैः । ” 
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हम सब के कार्य पूरा करने की उतावली थी, अतपव हम 
सब बड़ी शीघता से इस बिल में पक दूसरे का हाथ पकड़े हुप घुस 
ध्याये ॥ १४ ॥ 
इदं प्रविष्टाः सहसा बिलं तिमिरसंद्रतम्‌ । 
एतन्नः कार्यमेतेन कृत्येन वयमागताः ॥ १५॥ 
इस प्रकार हम इस अन्धकाराछन्न विल में सहसा घुसे | बल यही 
हमारा काय है ओर इसी काय के लिये हम यहाँ झाये हैं ॥ १५ ॥ 
त्वां चैबोपगताः सर्वे परिद्यूना बुभुक्षिताः । 
आतिथ्यधर्मदत्तानि मूलानि च फलानि च ॥ १६॥ 
हम सव के सव भूख ओर प्यास से क्षीण हो, तुम्हारे पास 
झाये और तुमने आतिथ्य धर्मानुसार हमें फल मूल खाने को 
दिये ॥ १६ ॥ 
अस्माभिरुपथुक्तानि बुभुक्षापरिपीडितेः । 
यत्त्वया रक्षिताः सर्वे म्रियमाणा बुभुक्षया ॥ १७॥ 


भूख से पीड़ित, हम लोगों ने उन फलों को खाया । सो तुमने 
मानों भूख से मरते इण हम लोगों की जान वचा ली ॥ १७॥ 


ब्रहि ९ © 
हि प्रत्युपकाराथ किं ते कुर्वन्तु वानराः । 
र £4 
एवमुक्ता तु सवज्ञा वानरेस्तैः स्वयंप्रभा ॥ १८ ॥ 


श्रब बतलाओ इसके वदले में हम सव वानर तुम्हारा क्या 
प्रत्युपकार करे । जव उन वानरों ने स्वंक्ष स्वयंप्रभा से इस प्रकार 
कहा ॥ १८ ॥ 


१ परिधनाः --परिक्षीणाः । ( गरा० ) 
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प्रत्युवाच ततः सर्वानिदं वानरयूथपान्‌ । 
स्वेषां परितुष्टास्मि वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
चरन्त्या मम धर्मेण न कार्यमिह केनचित्‌ ॥ १९ ॥ 
इति द्विपञ्चाशः सर्गः ॥ 
तब वह उन सब वानर यूथपतियों से यह बोली कि, में तुम 
समस्त बलवान्‌ वानरों से सन्तुए हुँ । में यहाँ धर्मानुष्ठान कर रही 
हँ । मुझे किसी से कुछ प्रयोजन नहीं है ॥ १६ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का बावनवाँ सगै पूरा हुआ । 
—%s-— 
त्रिपज्ञाशः सर्गः 
क * 
एवमुक्तः शुभं वाक्यं तापस्या धर्मसंहितम्‌ । 
उवाच हमुमान्वाक्यं तामनिन्दितचेष्टिताम्‌ ॥ १ ॥ 
जब उस तपस्विनी ने इस प्रकार शुभ एवं धर्मयुक्त वचन 
कहे, तव हनुमान जी ने इस निन्दत कार्य करने वाली से 
कहा ॥ १॥ 
शरणं त्वां प्रपन्नाः स्मः सर्वे वे धर्मचारिणि । 
यः कृतः समयोऽस्माकं सुग्रीवेण महात्मना ॥ २ ॥ 
दे धर्मचारिणी ! हम सउ तेरे नरप हैं । महात्मा सुग्रीव ने 
हमारे लिये जो अवधि वाँध दी थो ॥ २॥ 
स च कालो ह्यतिक्रान्तो बिले च परिवतताम्‌ । 
च ध्य 
सा त्वमस्माद्विलाद्धोरादुत्तारयितुमहसि ॥ ३ ॥ 


३८६ किष्किन्धाकाण्डे 
वह इस बिल में रहते रहते दो बीत गयी ; से। आप शीघ्रता 
पूवक हम सब को इस बिल से बाहर पहुँचा दीजिये ॥ ३॥ 
तस्मात्सुग्रीवदचनादतिक्रान्तान्गतायुषः । 
त्रातुमहसि नः सर्वान्सुग्रीवभयकर्दितान्‌॥ ४ ॥ 
क्योंकि हम सब ने सुग्रीव की बाँधी हुई अवधि बिता दी है खो 
हमारा सब का मरण अव निकट ही है। अतः सुग्रीव के भय से 
भीत हम सब की तुम रक्षा करो ॥ ४ ॥ 
महश्च कार्यमस्माभिः कर्तव्यं धर्मचारिणि । 
तच्चापि न कृतं कार्यमस्माभिरिहवासिभिः ॥ ५ ॥ 
हे घमंचारिणी ! हमरो वड़ा भारी काई करना था-वह 
काम हम यहाँ रहने के कारण नहीं कर सके ॥ ५ ॥ 
एवमुक्ता हनुमता तापसी वाक्यमत्रवीत्‌ । 
जीवता दुष्करं मन्ये प्रविष्टेन निवर्तितुम्‌ ॥ ६ ॥ 
हनुमान जी के इस प्रकार कइने पर तापसो ने कहा -इस बिल 
में जो घुस राता है, यद्यपि उसका जीवित यहाँ से लौटना दुष्कर 
हे॥६॥ 
तपसस्तु प्रभावेण नियमोपार्जितेन च । 
सर्वानेव बिलादस्मादुद्धरिष्यामि वानरान्‌ ॥ ७॥ 
तथापि में नियमोपाजित अपनी तपस्या के प्रभाव से तुम सब 
वानरों को इस बिल के वाहिर निकाल दूंगी ॥ ७ ॥ 
निर्मीलयत चक्षषि सर्वे वानरपुङ्गवाः 
न हि निष्क्रमितं शक्यमनिमीलितलोचनेः ॥ ८ ॥ 
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तुम सब कपिश्रेष्ठ अपनी अपनी खि बंद कर लो--क्योकि 
विना नेत्र बंद किये इस बिल से कोई नहीं निकल सकता ॥ ८॥। 
तत; संमीलिताः सर्वे सुकुमाराङ्गुलैः करे! । 
सहसा पिदधुदेष्टि हृष्टा गमनकाङक्षिणः# ॥। ९ ॥ 
तब अपने अपने हाथों की कोमल अँगुलियों से सब वानरों ने 
श्रपनी अ्रपनी श्ाँखें ढक लीं । क्योंकि उस बिल से निकल ने की 
उन सब हे! बड़ी प्रसन्नता ओर उत्सुकता थी ॥ ३ ॥ 
वानरास्तु महात्मानो हर्तरुद्धमुखास्तदा | 
निमेषान्तरमात्रेण बिलाहुत्तारितास्तया ॥ १० ॥ 
जव उन सव महात्मा वानरों ने अपनी अपनी छाँख हाथों से 
ढक लीं, तब उस तपस्विनी ने एक पल में उन सब वानरों को 
बिल के वाहिर पहुँचा दिया ॥ १० ॥ 
a0 है 
ततस्तान्वानरान्सवाँस्तापसी धर्मचारिणी । 
नि;सतान्विषमात्तस्मात्समाश्वास्येदमत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
उस धर्मचारिणी तापसी स्वयंप्रभा ने जव उन सब के सब 
वानरों के उस बेढव स्थान से बाहिर पहुँचा दिया, तव वह डनको 
धीरज वँधाती हुई कहने लगी ॥ ११ ॥ 
एष विन्ध्यो गिरिः श्रीमान्नानाद्वुमलताकुल; । 
एष प्रस्रवणः शैलः सागरोऽयं महोदधिः ॥ १२॥ 


नेक प्रकार के दृत्तलता घ्यादि से शोभायमान विन्ध्याचल 
पर्वेत यही है, यह प्रश्रवण पर्वत है ओर यह महासागर है ॥ १२॥ 


४ पाठान्तरे-गमनकाङ्षया। 
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स्वस्ति वोऽस्तु गमिष्यामि भवन वानरर्षभाः । 
इत्युक्त्वा तद्विलं श्रीमत्मविवेश स्वयंप्रभा ॥ १३ ॥ 
तुम्हारा मङ्गल हो, में अरब अपने भवन को जाउँगी । यह कह 
कर तापसी स्वयंप्रभा उस परम सुन्दर बिल में घुस गयी ॥ १२ ॥ 
ततस्ते दहशुर्घोरं सागरं वरुणालयम्‌ । 
Ci 
अपारमभिगजन्तं घोरेरूमिभिराहतम्‌ ॥ १४ ॥ 
जब सब वानर जिल के वाहिर आये, तब उन्होंने उस भयङ्कर 
वरुणालय ( वरुण जी का घर ) सागर को देखा, जिसका पारावार 
न था, ज्ञा गर्ज रहा था तथा जिसमें बड़ी बड़ी भयङ्कर लहरें उठ 
रही थीं॥ १४ ॥ 
मयस्य मायाविहितं गिरिदुर्ग विचिन्वताम्‌ । 
तेषां मासो व्यतिक्रान्तो यो राज्ञा समयः कृतः ॥ १५॥ 
मय के मायारचित बिल्ल, पतों तथा दुर्गम स्थानों को हूढ़ते 
हुड़ते ही सुग्रीव का निर्दिष्ट किया हुआ एक मास, व्यतीत हो 
गया॥ १५॥ 
विन्ध्यस्य तु गिरेः पादे सम्प्रपुष्पितपादपे । 
उपविश्य महात्मानश्रिन्तामापेदिरे तदा ॥ १६ ॥ 
शातणव वे सब मदात्मा वानर विन्ध्यपवंत की तलहटी में 
जहाँ फूले हुए वृत्त लगे हुप थे, वेठ कर चिन्तित हो, सोचने 
लगे ॥ १६ ॥ 
ततः पुष्पातिभाराग्राँहलताशतसमादतान्‌ । 
हुमान्वासन्तिकान्दष्टा बभूवुर्थयश्ञङ्किताः ॥ १७ ॥ 
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वसन्त क्रातु में फूलने वाले वृत्तो को फूलों से लदे थोर 
सैकड़ों।लताओं से वेष्टित देख, वे सब वानर बहुत भयभीत हुए 
( भ्रतिकाल व्यतीत हो जाने के कारण )॥ १७॥ 
ते वसन्तमनुमाप्तं प्रतिबुद्धा परस्परम्‌ । 
नष्टसन्देशकालाथा निपेतुधरणीतले ॥। १८ ॥ 
आपस में यह कहते हुए कि, वसन्तकाल घ्या पहुँचा और 
सुप्रीव का नियत किया हुश्रा समय वीत गया, वे पृथिवों पर गिर 
पड़े ॥ १८॥ 
ततस्तान्कपिट्टद्धांस्तु शिष्टांश्रैव वनौकसः । 
वाचा मधुरयाऽऽभाष्य यथावदलुमान्य च ॥ १९ ॥ 
स तु सिंहटपस्कन्धः पीनायतभुजः कपिः । 
युवराजो महाप्राज्ञ अङ्गदो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
तद्नन्तर यथावत्‌ अनुमान कर, सिंह बूषभ सद्दश कंधों वाले, 
मोटी और लंबी शुज्ञाओं वाले और वड़े बुद्धिमान युवराज अंगद 
बड़े बूढ़े और शिष्ट बानरों से मधुर वाणी से बोले ॥ १६॥ २० ॥ 
शासनात्कपिराजस्य वयं सर्वे बिनिगता; । 
मासः पूर्णो बिलस्थानां हरयः किं न बुध्यते ॥ २१॥ 
हम सब लोग कपिराज सुग्रीव की आज्ञा से किष्किन्धा से 
निकले थे । सुग्रीव ने एक मास को जा अवधि बाँधी थी, वदद तो 
उस विल हो में बीत गयी । सो हे वानरो ! तुमको यह वाट क्यों नहीं 
खटकती ॥ २१॥। 
वयमाश्वयुजे मासि कालसंख्याव्यवस्थिताः । 
प्रस्थिता; सोऽपि चातीतः किमतः कार्यमुत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
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देखो हम सब एकत्र कर एक मास में कार्य कर लोट आने 
का समय निर्दिष्ट कर, कातिक मास में भेजे गये थे। सो वह 
अवधि ता बीत गयी । अब श्राप लोग बतलाइये आगे क्या किया 
जाय ॥ २२ ॥ 
टि Ce 
भवन्तः प्रत्यर्यं प्राप्ता नीतिमागविशारदाः । 
हितेष्वभिरता भतुर्निष्टाः सर्वकर्मसु ॥ २३॥ 
श्राप लोग कपिराज के विश्वासपात्र हैं, नीतिविशारद हैं, स्वामी 
के हित में तत्पर हैं ओर सः कार्यो के करने में निपुण हैं ॥ २३ ॥ 
कर्मस्वप्रतिमाः सर्वे दिक्षु विश्रुतपौरुषाः । 
मां पुरस्कृत्य निर्याताः पिङ्गाक्षप्रतिचोदिताः ॥ २४ ॥ 
कार्यकुशलता में आप बेजाड़ हैं. आप अपने पुरुषार्थ के लिये 
सर्वत्र प्रसिद्ध हैं । पीले नेत्र वाले कपिराज की आज्ञा से आप लोग 
मुझे अपना प्रधान बना कर, घर से निकले हैं ॥ २३ ॥ 
इदानीमकृतार्थानां मतेव्यं नात्र संशयः । 
हरिराजस्य सन्देशमकृत्वा कः सुखी भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
किन्तु जिस कार्य के लिये हम आये हैं, वह अभी तक पूरा नहीं 
हुआ । अतः अव हम लोग निस्सन्देह मारे जाँयगे । क्योंकि कपिराज 
की आज्ञा की अवहेला कर, कोन सुजो,हो सकता हे ? ॥ २५॥ 
तस्मिन्नतीते काले तु सुग्रीवेण कृते स्वयम्‌ । 
प्रायोपवेशनं युक्तं सर्वेषां च वनौकसाम्‌ ॥ २६ ॥ 


जो अवधि स्वयं सुग्रीव ने बाँधी थी, उसके वीत जाने पर, शब 
सब वानरों को उचित हे कि, खाना पीना छोड दे ॥ २६ ॥ 
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तीक्ष्ण; प्रकृत्या सुग्रीवः स्वामिभावे व्यवस्थितः । 
न क्षमिष्यति नः सर्वानपराधकृतो गतान्‌ ॥ २७॥ 
क्योंकि सुग्रोव का स्वभाव वैसे ही वड़ा कठोर है, तिस पर वह 


इस समय हम लोगों के राजा हैं | अतः अपराध होने पर वे किसी 
तरह हम लोगों को त्मा न करगे ॥ -७॥ 


अप्रदत्तो च सीतायाः पापमेव करिष्यति । 
तस्मारक्षममिहाद्येव प्रायोपविशनं हि नः॥ २८ ॥ 
वल्कि सीता का फ्ता न लगाने के कारण वे हमें अवश्य मार 


डालेगे। अत: उस मारे जारे से तो यहाँ भूखे प्यासे रह कर, मर 
जाना कहीं खच्छा हे ॥ २८ ॥ 


त्यक्त्वा पुत्रांश्च दारांश्च धनानि च शृहाणि च । 
भुव नो हिंसिता राजा सर्वान्प्रतिगतानितः ॥ २९ ॥ 


वधेनाप्रतिरूपेण श्रेयान्मृत्युरिदेव नः | 
न चाहं योवराज्येन झुग्रीरेणाधिषेचितः ॥ ३० ॥ 
यदि हम लोग यहाँ से किष्किन्धा में लोट कर चले जाँयगे तो, 

सुग्रीव निश्चय ही हम सव को मार डालेंगे । घ्रतः इस समय पु, 
खी, धन ओर ग्रहादि की मोइममता व्याग कर, सुग्रीव के हाथ 
से मारे जाने की भ्पेक्ता, यहाँ ही मरना हम लोगों के लिये 
श्रेयस्कर है । सुग्रीव ने मुझे युवराजपद पर स्वयं अभिषिक्त नहीं 
किया ॥ ६ ॥ ३० ॥ 


१ पापं--वध । ( शि० ) 
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नरेन्द्रेणाभिषिक्तोऽस्मि रामेणाङ्किष्टकर्मणा । 
€ चरो ७ 
स पूर्व बद्धवेरो मां राजा दृष्टा व्यतिक्रमम्‌ ॥ २१ ॥ 
घातयिष्यति दण्डेन तीक्ष्णेन कृतनिश्चंय; । 
कि मे सुहृद्विव्यसनं पश्यद्विजीवित्ान्तरे ॥ ३२ ॥ 
बल्कि अक्लिएकर्मा महाराज श्रीरामचन्द्र जी ने मुझको 'रभि- 
षिक्त किया है ( अर्थात्‌ एसे लिये में ्रीरासचन्द्र जी का रूतक्ष इँ-- 
सुग्रीव का नहीं ) । सुग्रीव तो पहले ही से मुझे अपना बैरी माने 
बैठा है। फिर जब उसे यह मालूम होगा कि, मेंने काम पूरा नहीं 
किया, तो वह अवशय ही मुझे बड़ी निठुरता से मरवा डालेगा। 
अपने इष्टमित्रों के सामने, उस निन्ध मृत्यु को अपेक्षा ॥ ३१॥ 
॥ ३२॥ 
इहैव पायमासिष्ये पुण्ये सागररोधसि । 
एतच्छुत्वा कुमारेण युवराजेन भाषितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस पुण्यप्रद सागर तट पर प्राणा त्यागना हमारे लिये ठीक है । 
जव युवराज के इन घचनों को उन सब वानरों ने खुना ॥ ३३ ॥ 
सर्वे ते वानरश्रेष्ठाः करुणं बाक्यमत्रवन्‌ । 
तीक्ष्ण; प्रकृत्या सुग्रीवः प्रियासक्तश्च राघवः ॥ ३४ ॥ 
तब बे सब के सव वानर गण करुणाएण वाणी से बोले, सुप्रीव 
तो उग्र प्रकृति के हैं ओर श्रीरामचन्द्र जो अपनी प्रिया में अनुरक्त हो 
रहे हैं॥ ३४॥ 
चे 
अदृष्ठायां तु वैदेह्यां दृष्टा चैव समागतान्‌ । 
राघवप्रियकामार्थ घातयिष्यत्यसंशयम्‌ |) 
न क्षमं चापराद्धानां गमनं स्वामिपाश्वेतः ॥ ३५ ॥ 
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हम लोगों को जब वे देखेंगे कि, वानर ( अक्तकायं हो) 
लोट आये, तव श्रीरामचन्द्र जी को प्रसन्न करने के लिये अवश्य ही 
हम लोगों के मार डालेंगे। अतः अपराध कर के स्वामी के पास 
जाना उचित नहीं ॥ ३५ ॥ 
इहेव सीतामन्विष्य प्रहत्तिमुपलम्य वा । | 
नो चेद्रच्छाम तं वीरं गमिष्यामो यमक्षयम्‌ ॥ २६ ॥ 
हम लोग यहीं रह कर सीता को हढ़ेंगे अथवा सीता का वृत्तान्त 
जानने का प्रयत्न करगे । यदि विना पता पाये हम लोग उस वीर के 
पास गये ता हमें यमालय जाना पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 
पुवङ्गमानां तु भयार्दितानां 
श्रुत्वा वचस्तार इदं बभाषे । 
अलं विषादेन बिल प्रविश्य 
वसाम सर्वे यदि रोचते व! ॥ ३७॥ 
उन भयभीत वानरों के ये वचन खुन, तार ने यह कहा, तुम लोग 
दुःखी न हो। यदि तुम लोगों की इच्छा हो, तो हम सब इस बिल में 
फिर चले चलें झोर वहीं चल्न कर बस जाय ॥ ३७॥ 
इदं हि मायाविहितं सुदुगमं 
प्रभूतट्टक्षोदक भोज्यपेयकम्‌ । 
इहास्ति नो नेव अयं पुरन्दरा- 
न्रराघवाद्वानरराजतोऽपि वा ॥ ३८ ॥ 


क्योंकि यह माया द्वारा निमित बिल बड़ा दुर्गम है । वहाँ बसने 
पर ओजन की भी चिन्ता नहीं करनी पड़ेगी । क्योंकि वहाँ पर खाने 


४६४ किष्किन्वाकायडे 


के लिये अनेक फल उत्पन्न करने वाले वृत्त हैं योर पीने के लिये 
बहुत सा जल भो है । वहाँ रहने पर न तो इन्द्र का, न कपिराज 
सुग्रीव का और न श्रीरामचन्द्र जी ही का कुछ भय हे ॥ ३८॥ 


रुत्वाङ्गदस्यापि वचो5नुकूल- 
मूचुश्च सर्वे हरयः प्रतीताः । 
यथा न हिंस्येम तथा विधान- 
मसक्तमद्येव विधीयतां नः ॥ ३९ ॥ 


इति पञ्चाशः सर्गः ॥ 
इसके अमुकूल अंगद के भी वचन खुन, सब वानर उनकी बातों 
पर विश्वास कर, बाले कि हे युवराज! आप पेसा प्रबन्ध करें, 
जिसते हम लोग न मारे जॉय ॥ ३६ ॥ 
किष्किन्धाकाणड का तिरपनवाँ सगे पूरा हुआ । 
आणणारा 
चतुःपञ्चाशः सर्गः 
नं 
तथा ब्रुवति तारे तु ताराधिपतिवचेसि । 
अथ मेने हृतं राज्यं हनुमानङ्गदेन तत्‌ ॥ १॥ 
चन्द्रमा के समान प्रभाशाली तार के इस प्रकार कहने पर हनु- 
मान जी ने अनुमान द्वारा जाना करि, बस वानरों का राज्य अंगद्‌ ने 
लिया, अर्थात्‌ सव बस्द्र अंगद के कहने में ग्रा गये ॥ १॥ 
बुद्धया ह्यष्टाङ्गया युक्त चतुबंलसमन्वितम्‌ । 
चतुदंशगुणं मेने हनुमान्वालिनः सुतम्‌ ॥ २ ॥ 
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क्योंकि हनुमान जी ने देखा कि अंगद क्रष्टाङ्ग बुद्धि से सम्पन्न 
हैं, †चार प्रकार के सैनिक बल से युक्त हैं, ओर |चोदह गुणों से 
भूषित हैं ॥ २ ॥ 


आपूर्यमाणं शर्वश्च तेजोबलपराक्रमैः । 
शशिनं शुक्रपक्षादौ वधमानमिव श्रिया ॥ ३ ॥ 


हनुमान जी ने देखा कि, अंगद सदा ही तेज, बल ओर पराक्रम 
में, शक पक्ष के चन्द्रमा की तरह उत्तरोत्तर शोभा की अधिकता से 
शोभायमान हो रहे हैं ॥ ३ ॥ 


बृहस्पतिसमं बुद्धया विक्रमे सदृशं पितुः । 
शुश्रूषमाणं तारस्य शुक्रस्येव पुन्दरम्‌ ॥ ४ ॥ 


अंगद वुद्धि में बृहस्पति के समान, पराक्रम में अपने पिता के 
समान र तार की बातों को वे उसी प्रकार मानते हैं, जैसे इन्द्र, 
शुक्र की बातों का मानते हैं ॥ ७ ॥ 


# अष्टाङ्कबुद्धि : ¬ 
“ग्रहण घारणं चेव स्मरणं प्रतिपादनम्‌ । 
ऊहोपोहाथेविज्ञनं तत्वज्ञान च धीयुणाः ॥” ( गा० ) 
! चार प्रकार के बळ :-- 
१ बाहुबल, २ मनोबल, ३ उपायबळ और ४बन्धुबळ । ( गा० ) 
२ चौंदहगुण-- 
७ देशकालशता दाक्यं सवंङेशासहिष्णुता । 
सर्वविज्ञानिता दाक्ष्यमूजेःसंवृतमन्नता ॥ 
अविसंवादिता शौय शक्तिज्ञस्वं कृतज्ञता । 
शरणायतवास्लस्यममर्षत्वम चापलम्‌ ॥” ( गो० ) 
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भतुरर्थे परिश्रान्तं सबशाख्रविदां वरम्‌ । 
अभिसन्धातुमारेमे इनुमानङ्गदं ततः ॥ ५॥ 
तब ऐसे झंगद्‌ को अपने स्वामी के काय के साधन में परिश्रान्त 
अथवा शिथिल देख, सवशासत्र विशारद हनुमान जी उनको रास्ते पर 
लाने के लिये कहने लगे ॥ ५ ॥ 
स चतुणांमुपायानां ठृतोयमुपवणेयन । 
भेदयामास तान्सर्वोन्दानरान्वाक्यसम्पदा ॥ ६॥ 
इस प्रकार अपने मन में विचार हनुमान जो ने चार प्रकार के 
( १ साम, २ दाम, ३ भेद, ४ दणड ) उपायों में से तीसरे उपाय से 
काम लिया ओर अपनी वाणी की चतुराई से वानरों में आपस में 
मेद्‌ डाला अर्थात्‌ फूट फेलायी ॥ ६ ॥ 
तेषु सर्वेषु भिन्नेषु ततोऽभीषयदङ्गदम्‌ । 
भीषणेबहुभिर्वाक्येः कोपोपायसमन्वितैः ॥ ७॥ 
जब वे अंगद से फूट कर उनसे अलग हो गये, तब हनुमान 
जी ने द्यडनीति का ्राश्रय ले, अनेक भयप्रद वाक्यों से अंगद को 
भय दिखला कर, कहा ॥ ७॥ 
त्वं समर्थतरः पित्रा युद्धे तारेय वे धुरम्‌ । 
हढ़ं धारयितुं शक्तः कपिराज्यं यथा पिता ॥ ८ ॥ 


हे तारेय ( तारा के पुत्र ) ! तुम युद्ध करने में पिता से भी बढ़ 
कर सामर्थ्यं रखते हो, और कपियों के राजसिहासन पर '्रमिषिक्त 
हाने पर तुम अपने पिता की तरह ही दहता से राज्य कर सकते 
हो ॥।८ ॥ 
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नित्यमस्थिरचित्ता हि कपयो हरिपुङ्गव । 
नाज्ञाप्यं विसहिष्यन्ति पुत्रदारान्विना त्वया ॥ ९ ॥ 
किन्तु, हे वानरश्रेष्ठ ! ये वानर सदा चञ्चल चित्त स्वभाव के 
हाते हैं, सो ये अपने पुत्रों और स्त्रियों को छोड़, तुम्हारे ध्याज्ञाकारी 
कभी नहीं बने रहेंगे ।। ६ ॥ 
त्वां नेते ह्यनुयुञ्जेयुः प्रत्यक्षं प्रवदामि ते । 
यथायं जास्ववान्नीलः सुहोत्रश्च महाकपिः ॥ १० ॥ 
न ह्यहं त इमे सर्वे सामदानादिभिगुणैः । 
दण्डेन वा त्वया शक्या; सुग्रीवादपकर्षितुम्‌ ॥ ११ ॥ 
में तुमसे इन सब के मुँह पर ही कहता हुँ कि, ये लोग ( ध्मपनी 
खरियो घोर पुत्रों को छोड़, तुम्हारे ऊपर अनुरागवान नहीं होगे । ) ये 
जास्ववान्‌, नोल, महाकपि सुदोत्र ओर मुझको तथा इन समस्त 


वानरों के मन को तुम साम, दाम, भेद, दण्ड द्वारा सुग्रीव की शोर 
से कभी नहीं फेर सकते ॥ १० ॥ ११ ॥ 


विगृह्यासनमप्या हुदुंबलेन बलीयसः । 
आत्मरक्षाकरस्तस्मान्न विग्रुहीत दुर्बलः ॥ १२ ॥ 
देखे वलवान्‌ दुर्बल का जीत कर, उसका शासन ले सकता 

दे, अतपच दुर्बल के! अपनी रक्ता के लिये बलवान से वैर करना 
उचित नहीं ॥ १२ ॥ 

यां चेमां मन्यसे धात्रीमेतद्विलमिति श्रुतम्‌ । 

एतलुक्ष्मणबाणानामीषत्कार्य विदारणे ॥ १३॥ 

वा० रा० कि०--३२ 
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शोर जो तुम इस बिल को अपनी रक्षा करने वाला समम बैठे 
द्वा, सा यह भी व्यर्थ हो है, क्योंकि इस गुफा को वाणों से नष्ट कर 
देना लक्ष्मण जो के लिये एक खेल सरीखा है ॥ १३ ॥ 
स्वल्पं\ हि कृतमिन्द्रेण क्षिपता हार्शानं पुरा । 
लक्ष्मणो निशितेबांणेमिन्यात्पत्रपुटं यथा ॥ १४ ॥ 
जब इन्द्र ने कुद हो इस पर अज्र मारा, तब इसमें पक छोटा सा 
छेद ही दो कर रह गया था, किन्तु जब लक्ष्मण जी क्रुद्ध होंगे, तब पैने 
वाणों से पत्ते के दाने की तरह इस बिल को नष्ट कर डालेंगे ॥ १४ ॥ 
लक्ष्मणस्य तु नाराचा बहवः सन्ति तद्विधाः । 
वज्चाशनिसमस्पशा गिरीणामपि दारणाः॥ १५॥ 
 लत्त्मण जी के पास पर्वतों तक के तोड़ने वाले वज्र तुल्य बहुत 
से बाण विद्यमान हैं ॥ १५ ॥ 
अवस्थाने यदेव त्वमासिष्यसि परन्तप । 
तदैव हरयः सर्वे त्यक्ष्यन्ति कृतनिश्चयाः ॥ १६॥ 
हे परन्तप ! तुम जेसे ही इस बिल में अपना वास-स्थान 
वनाथ्रोगे, वैसे ही ये सव वानर अपना इरादा पक्का कर, तुमको 
छोड़ कर चल देंगे ॥ १६ ॥ 
स्मरन्तः पुत्रदाराणां नित्योद्विग्ना बुम्रुक्षिता; । 
- खेदिता दुःखशय्याभिस्त्वां करिष्यन्ति पृष्ठतः ॥ १७॥ 
ये सब वानर अपनी अपनी स्त्रियों ओर ग्रपने अपने बाल 
बच्चों को याद कर, सदा उद्दि चित्त रहने के कारण, न तो खायंगे 


१ स्वलपंृतं--द्वारमात्रे कृतं । ( गो० ) 
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ओर न मारे दुःख के सावँगे ही । परिणाम यह होगा कि, तुम्हें पीठ 
दिखा ये चल दंगे । अर्थात्‌ तुम्हें पीछे छोड़ दंगे ॥ १७ ॥ 

स त्वं हीनः सुहृद्विश्च हितकामैश्व बन्धुभिः । 
तृणादपि भृशोद्विग्ः स्पन्दमानाद्गविष्यसि ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार तुम मित्र ओर हितैषी बन्धुओं से रहित हा कर, 
तिनके से भी गये बीते हो जाश्रोगे ओर उद्विञ्नता के कारण तुम्हारा 
हृदय जोर ज्ञोर से फइकने लगेगा ॥ १८॥ 
#अत्युग्रवेगा निशिता घोरा लक्ष्मणसायकाः । 
अपाइृत्तं जिघांसन्तो महावेगा दुरासदाः ॥ १९ ॥ 
स्मरण रखना, लक्ष्मण के अति वेगयुक्त, भयङ्कर ओर बड़े 
कष्ट से सहने योग्य बाणों के तुम राक न सकोगे और वे तुम्हारे 
शरोर के! विदीर्ण कर डालेंगे ॥ १६ ॥ 
अस्माभिस्तु गतं साथ विनीतवदुपस्थितम्‌ । 
आनुपूव्योत्तु सुग्रीवो राज्ये त्वां स्थापयिष्यति ॥ २०॥ 
ध्योर यदि तुम हमारे साथ चलोगे ओर विनीत भाव से सुग्रीव 
के सामने खड़े हो जाश्रोगे, तो सुग्रीव क्रमागत प्राप्त राज्य पर, 
तुमका अभिषिक्त कर दंगे ॥ २० ॥ 
धर्मकामः पितृव्यस्ते प्रीतिकामो इृढव्रतः । 
शुचिः सत्यप्रतिङ्गश्च न त्वां जातु जिघांसति ॥ २१ ॥ 
तुम्हारे चचा सुग्रीव धर्मात्मा, प्रोतिमान्‌,, द्वृढ़वत, पवित्र धोर 
सत्य प्रतिज्ञ हैं । वे कभी तुम्हारो वध न करेंगे ॥ २१ ॥ 


# पाठान्तरे" न च जातुनहिंस्युस्त्वां । | पाठान्तरे“ धर्मराजः " | 
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मियकामश्च ते मातुस्तदर्थ चास्य जीवितम्‌ । 
तस्यापत्यं च नास्त्यन्यत्तस्मादङ्गद गम्यताम्‌ ॥ २२ ॥ 
इति चतुःपञ्चाशः सर्गः ॥ 
फिर वे कभी ऐसा कॉमन करगे जा तुम्हारी माता तारा को 
ग्रीतिकर न हा, क्योंकि सुग्रीव का जीवन तारा के अधीन हे ( फिर 
सुग्रीव के कोई दूसरा पुत्र भी नहीं हे कि, वे तुम्हें मार कर उसे राज्य 
दे दृंगे । घतणव हे अंगद ! तुम अवश्य किष्किन्धा चलो ॥ २२॥ 
किष्किन्धाकाणड का चोवनवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
आणा" 
पञ्चुपञ्चाशः सर्गः 
—— 
शरुत्वा हनुमतो वाक्यं प्रश्रितं धर्मसंहितम्‌ । 
स्वामिसत्कारसंयुक्तमङ्गदो वाक्यमश्रवीत्‌ | १ ॥ 
हनुमान जी के विनम्र एवं धर्मयुक्त तथा स्वामी के प्रति सम्मान- 
सूचक वचनों के खुन, अंगद बाले ॥ १ ॥ 
स्थैयंमात्म मनःशौचमानशंस्यमथाजवम्‌ । 
पैय व्र 
विक्रमश्रेव घैय च सुग्रीवे नोपपद्यते ॥ २ ॥ 


हे हनुमान ! स्थिरबुद्धिता, भ्रात्मशुद्वि, अन्तःकरण | की पवि- 
श्रता, कोमलता, |विनन्नता, विक्रम और गम्भीरता, ये सब गुण 
छुम्रीव में हैं ही नहीं ॥ २॥ 


श्रातुज्येप्ठस्थ यो भायी जीवतो महिषीं प्रियाम्‌ । 
धर्मेण मातरं यस्तु स्वीकरोति जुगुप्सितः ॥ ३ ॥ 
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देखा, उम्रोव ने तो अपने जोवित ज्येष्ठ भ्राता की खरो को, ज्ञा 
घर्म से उसकी माता के समान है, अपनी खी वना लिया, यह तरे 
महानिन्द्य कर्म है ॥ ३ ॥ 
> (र 
कथं स धम जानीते येन भ्रात्रा महात्मना । 


युद्धायाभिनियुक्तन बिलस्य पिहितं मुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह दुरात्मा क्यों कर धर्म का जानने वाला कहा जा सकता है, 
जिसने युद्ध करते हुए अपने वड़े भाई को आज्ञा के विरुद्ध, विल 
का द्वार वंद्‌ कर दिया ॥ ४ ॥ 
सत्यात्पाणिग्रहीतश्च कृतकर्मा महायशाः । 
विस्मृतो राघवो येन स कस्य तु कृतं स्मरेत्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसने सत्य को आगे कर, ( अर्थात्‌ सत्यप्रतिज्ञा कर ) हाथ 
पकड़ मैत्री का रोर फिर वहो अपने उपकारी ओर महायशखी 
मित्र श्रोरामचन्द् ज्ञी का भूल गया, उसे कोन कृतक्ष कह 
सकता हे? ॥ ५॥ - 
लक्ष्मणस्य भयाद्येन नाधमे भयभीरुणा । 
० ७ © क 
आदिष्टा मार्गितुँ सीतां धममस्मिन्कथं भवेत्‌ ॥ ६॥ 
जिसने लक्ष्मण के मय से, न कि अधर्म के भय से भीत हो 
सीता के हृढ़ने के लिये हमक भेजा, भला उसमें धर्म कहाँ हा 
सकता है॥ ६ ॥ 
तस्मिन्पापे कृतघ्ने तु स्मृतिहीने चलात्मनि । 
आर्यः को विश्वसेज्जातु तत्कुलीनो जिजीविषुः ॥ ७ ॥ 
ऐसे पापी, कृतघ्री, शास्त्रोक्त धर्महीन और चञ्चलमना में कोन 
श्रेष्ठ पुरुष ओर विशेष कर, उसो कुल में उत्पन्न हुआ पुरुष, क्यों 
कर विश्वास कर सकता है ॥ ७ ॥ 
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राज्ये पुत्रः प्रतिष्ठाप्यः सगुणो निर्गुणोऽपि वा । 
कथं शत्रुकुलीनं मां सुग्रीवो जीवयिष्यति ॥ ८ ॥ 
फिर सुग्रीव चाहे गुणवान्‌ हो अथवा गुणरहित, परन्तु 
वह अपने शत्र के पुत्र का राज्य दे कर, क्यों कर मुझे जीवित रख 
सकेगा ॥ ८ ॥ 
भिन्नमन्त्रोऽपराद्धश्च हीनशक्तिः कथं ह्यहम्‌ । 
किष्किन्धां प्राप्य जीवेयमनाथ इव दुर्बलः ॥ ९ ॥ 
बिल मैं जा कर रहने का मेरा जो विचार था, वह अब प्रकाशित 
हो चुक्रा है । उस मंत्रणा के कारण में सुग्रीव के निकट अब अप- 
राधी हुँ । साथ ही में हीन बल भो हुँ। ऐसी दशा में में यदि 
किष्किन्धा जाऊं भी तो वहाँ में दुवेल ओर अनाथ हो कर क्योकर 
जीवित रह सकू गा ॥ ६ ॥ 
उपांशुदण्डेन हि मां बन्धनेनोपपादयेत्‌ । 
शठः क्रूरो नशंसश्च सुग्रीवो राज्यकारणात्‌ ॥ १०॥ 
उस शठ, कर और निष्ठुर सुग्रीव को राज्य का बड़ा लोभ 
है । अतः वह भले ही मुझे प्रत्यक्ष दरड न दे, अथवा मेरा वध न 
करे, किन्तु कोई झूठी तोहमत मुभ पर लगा, मुझे बंचुआ ( केंदी ) 
ते वह अवश्य ही वना लेगा ॥ १०॥ 
बन्धनाद्वाऽवसादान्मे श्रेयः प्रायोपवेशनम्‌ । 
अनुजानीत मां सर्वे ग्रहं गच्छन्तु वानराः ॥ ११ ॥ 
उस बंधन के दुःख से मुभे भूखप्यास से शरीर त्याग करना ही 
श्रेयस्कर जान पड़ता है । इसलिये सब वानर गण मुभे इस विषय 
में आज्ञा दें ओर स्वयं वे अपने अपने घरों के लोट जॉय ॥ ११॥ 


पञ्चपञ्चाशः सर्गः ५०३ 


अहं बः प्रतिजानामि नागमिष्याम्यहं पुरीम्‌ । 
इहैव प्रायमासिष्ये श्रेयो मरणमेव मे ॥ १२ ॥ 
में प्रतिज्षापूवक यह कह रहा हूँ कि, में किष्किन्धा में लौट कर 
न जाउँगा । मेरे लिये ता अब यहाँ रह कर, प्रायोपवेशन, द्वारो मर 
जाना ही श्रेयस्कर हे ॥ १२ ॥ 
` अभिवादनपूर्वं तु राघवौ बलशालिनौ । 
अभिवादनपूर्व तु राजा कुशलमेव च ॥ १३ ॥ 
तुम सब जाश्रो झौर मेरी ओर से सुग्रीव को प्रणाम कर 
उनसे कुशल प्रश्न पूं छना और बलशाली श्रोरामचन्द्र जी घोर 
लक्ष्मण जी से भी प्रणाम पूवक मेरी ओर से कुशल प्रश्न 
पूछना ॥ १३॥ 
वाच्यस्तातो यवीयान्मे सुग्रीवो वानरेइवरः । 
आरोग्यपूर्वं कुशलं वाच्या माता सुमा च मे ॥ १४॥ 
मेरे चचा च राजा सुग्रीव से तथा मेरी माता रुमा से, ध्यारोग्य 
पूवक मेरा कुशल संवाद कहना ॥ १४॥ 
मातरं चैव मे तारामाश्‍वासयितुमहंथ । 
प्रकृत्या प्रियपुत्रा सा सानुक्रोशा तपस्विनी ॥ १५॥ 
मेरी माता को समका देना । देखे उस तपस्विनी का स्वभाव 
ही से में बहुत प्यारा हूँ । उसका मुक्त पर बड़ा स्नेह हे॥ १५॥ 
विनष्टमिह मां श्रृत्वा व्यक्त हास्यति जीवितम्‌ । 
एतावदुक्त्वा वचनं इद्धास्तानभिवाद्य च ॥ १६॥ 
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वह जब मेरे मरने का संवाद सुनेगी, तब वह भ्रवश्य 
अपना शरीर त्याग देगी । ये वचन कह और वृद्ध वानरों को प्रणाम 
कर, ॥ १६ ॥ 


विवेश चाङ्गदो भूमो रुदन्दर्भेषु दुमेनाः । 
तस्य संबिशतस्तत्र रुदन्तो बानरषभाः ॥ १७॥ 
अगद रुदन करते हुए भूमि पर कुश बिछा, मरने के लिये उदास 
हो बैठ गये । उनके! इस तरह मरने के लिये तत्पर देख, सब वानरो- 
त्तम रोने लगे ॥ ₹७॥ 
नयनेभ्यः प्रमुमुचुरुष्णं वै वारि दुःखिताः ) 
सुग्रीवँ चैव निन्दन्तः प्रशंसन्तश्च वालिनम्‌ ॥ १८ ॥ 
वे सव के सव रो रो कर नेत्रो से श्ँल गिराने तथा सुग्रीव की 
निन्दा और वालि की प्रशंसा करने लगे ॥ १८॥ 
परिवार्याङ्गदं सर्वे व्यवस्यन्प्रायमासितुम्‌ । 
७ C 
मतं तद्वालिपुत्रस्य विज्ञाय एवगषभाः ॥ १९ ॥ 
वे सव चानरोत्तम अंगद का ऐसा निश्चय जान, स्वयं भी मरने 
को तैयार हे! गये र अंगद को वेर कर बैठ गये ॥ १६ 0 
उपस्पृश्योदकं तत्र प्राङ्घुखाः समुपाविशन्‌ । 
दक्षिणाग्रेषु दर्भेषु उदक्तीरं समाश्रिताः || २० ॥ 
चे सव जल से आचमन कर, दक्षिणाग्र कुशों को बिछा, स्वयं 
पूर्वाभिमुख हा, समुद्र के तट पर बेठे॥ २० ॥. 
मुमूषंवो हरिश्रेष्ठा एतत्क्षममिति स्म ह । 
रामस्य वनवासं च क्षयं दशरथस्य च ॥ २१ ॥ 
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जनस्थानवधं चैव वधं चेव जटायुषः । 

हरणं चेव वेदेहथा वालिनश्च वधं रणे । 

रामकोपं च वदतां हरीणां भयमागतम्‌ ॥ २२ ॥ 

इस प्रकार मरने की कामना किये हुए वे सव वानर, श्रीरामचन्द्र 

जी का वनवास, दशरथ का मरण, जनस्थान का नाश, जटायु का 
मरण, सीता जी का रावण द्वारा हरा जाना ओर युद्ध में वालि का 
श्रीरामचन्द्र जी द्वारा मारा जाना तथा श्रीरामचन्द्र जी के कुपित 
होने ध्ादि घटनाओं का वणेन करने लगे । इतने में उनके ऊपर 
पक विर्पात्त माई ॥ २१॥ २२ ॥ 


#एवं वद द्विवं इभिमहीधरो 
महाद्रिकूटप्तिमेः पुवङ्गमै; । 
बभूव सन्नादितनिदरान्तरो 
भृशं नदद्विजछदेरिवोल्बणे; ॥ २३ ॥ 


इति पञ्चपञ्चाशः सगः ॥ 


इस प्रकार कहते हुए, पर्वत के समान विशाल शरीर धारी 
वानरगण इधर उधर भाग कर पत्तों के ऊपर चढ गये । डनके 
विविध प्रकार के चोत्कारों से करनों सहित पर्वत श्रोर उसकी 
कन्द्राएँ वैसे ही गूंज उठो, जैसे भौकाश में मेघ गर्जते हैं॥ २३॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का पचपनवाँ सगे पूरा हुआ । 
नाला बदल 


* पाठान्तरे--'* स संविशद्‌ ? । 
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छ १ —%—— 


उपविष्टास्तु ते सर्वे यस्मिन्प्रायं गिरिस्थले । 
इरयो शृधराजश्च तं देशमुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
जिस पर्वत पर वे सब वानर मरने के लिये बैठे हुप थे, उसी 
पर्वत पर एक गुधराज घ्या उपस्थित हुआ ॥ १॥ 
सम्पातिर्नाम नामना तु चिरञ्जीवी विहङ्गमः । 
भ्राता जटायुषः श्रीमान्मरूयातबलपोरुषः | २ ॥ 
उस सुधरा का नाम सम्पाति था और वह बहुत बूढा पत्ती 
था। वह प्रसिद्ध बलवान ओर पराक्रमी तथा शोभायुक्त जटायु का 
भाईथा॥२॥ 
कन्दरादभिनिष्क्रम्य स विन्ध्यस्य महागिरेः । 
उपविष्टान्हरीन्दृष्टा हृष्टात्मा गिरमत्रवीत्‌ ॥ ३॥ 
वह उस महागिरि विन्ध्याचल की पक गुफा से निकल और 
वानरों का वहाँ बैठा देख, बहुत प्रसन्न हुआ श्रौर यह वचन 
बाला ॥ ३॥ 
विधिः किल नरं लोके बिधानेनानुबतते । 
यथाऽयं विहितो भक्ष्यर्चिरान्महचञ्ुपागतः॥ ४ ॥ 
निश्चय ही प्राणियों को, उनके पूर्वाजित कर्मो के फलाचुसार 


-ध्च्छे बुरे फल मिला करते हें । देखा, उसीके अनुसार आज बहुत - 
दिनों बाद यह भाजन मुझे मिला है ॥ ४॥ 
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परं पराणां भक्षिष्ये वानराणां मृतं मृतम्‌ । 
उवाचेदं वचः पक्षी तान्निरीक्ष्य एवङ्गमान्‌ ॥ ५ ॥ 
इन वानरों में से जा जो मरते जॉयगे क्रम से में उन उनको 
खाता ज्ञाऊंगा। उन वानरों को देख, जब सम्पाति ने इस प्रकार 
कहा ॥ ५ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा भक्ष्यलुब्धस्य पक्षिणः । 
अङ्गदः परमायस्तो हनुमन्तमथाब्रवीत्‌ ।। ६ ॥ 
तब उस भाजनभट्ट फ्त्ती की ये बातें सुन, अंगद अति खिन्न 
हो, हनुमान जी से कहने लगे ॥ ६ ॥ 
पश्य सीतापदेशेन साक्षाद्वैवस्वतो यमः । 
इमं देशमनुप्राप्तो वानराणां विपत्तये || ७॥ 
देखे हम लोग तो सीता को हृढने आये थे, परन्तु यह साक्षात्‌ 
यमराज के समान, वानरों पर विपत्ति डालने को यहाँ श्राया है ॥ ७ ॥ 
रामस्य न कृतं कार्य राज्ञो न च वचः कृतम्‌ । 
हरीणामियमज्ञाता विपत्तिः सहसाऽऽगता ॥ ८ ॥ 
हम लोगों से न तो श्रीरामचन्द्र जो ही का कोई काम वन पड़ा 
भोर न हम सुग्रीव को प्राज्ञा का पालन ही कर सके । तिस पर इस 
समय घानरों के लिये यह अन ज्ञानो विपत्ति आ उपस्थित हो गयी ॥ ८ ॥ 
वैदेह्याः प्रियकामेन कृतं कमं जटायुषा । 
गृध्रराजेन यत्तत्र श्रुत वस्तदशेषतः ॥ ९ ॥ 


देखा, सीता जी के हित के लिये गृश्रराज जटायु ने जो कुछ 
किया, वह सब तो तुम सब ने सुना ही है ॥ ६ ॥ 
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तथा सर्वाणि भूतानि तिर्यग्योनिगतान्यपि । 
७ र 
प्रियं कुवन्ति रामस्य त्यक्त्वा प्राणान्यथा वयम्‌ ॥१०॥ 
क्या पशु और क्या पत्ती, जितने प्राणी हैं, वे सब अपने प्राणों 
को देकर भो, श्रीरामचन्द्र जो के प्रियकाये को वैसे ही करते हैं, 
जैसे कि हम सव ॥ १०॥ 


अन्योन्यमुपकुवेन्ति स्नेहकारुण्ययन्त्रिताः । 
तेन तस्योपकाराथं त्यजतात्मानमात्मना ॥ ११ ॥ 
2 ७ C= 
प्रियं कृतं हि रामस्य धमज्ञन जटायुषा । 
राघवार्थे परिश्रान्ता वयं सन्त्यक्तजीविताः ॥ १२॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के स्नेह ओर करुणा के वशवर्ती हो प्राणी मात्र 

एक दूसरे का उपकार करते हैं। अतएव श्रोरामचन्द्र जी के उपकार 
के लिये, अपने आप अपना शरीर अपंण कर, धर्मक्ष जटायु ने 
श्रीरामचन्द्र जी का प्रिय काये साधन किया । हम लोग भी श्रीराम- 
चन्द्र जी के काम के लिये, अपने प्राणों के हथेली पर र कर थोर 
परिश्रम उठा कर, ॥ ११॥ १२॥ 

कान्ताराणि प्रपन्नाः स्म न च पश्याम मैथिलीम्‌ । 

स सुखी ग्रधराजस्तु रावणेन इतो रणे ॥ १३ ॥ 


युक्तश्च सुग्रीवभयाद्रतशच परमां गतिम्‌ । 
जटायुषो विनाशेन राज्ञो दशरथस्य च ॥ १४॥ 
इस घोर वन में आये हैं, परन्तु क्या करें सोता जी को न देख 
पाये । वह ग्रघराज जटायु, जो रण में रावण द्वारा मारा गया, बड़ा 
सुखी हुआ ओर सुग्रीव के भय से छूट उसने मोक्ष पायी | जटायु 
ओर दशरथ के मरने से, ॥ १३॥ १४॥ 
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हरणेन च वैदेह्याः संशयं हरयो गताः । 
रामलक्ष्मणयोवास अरण्ये सह सीतया ॥ १५॥ 
राघवस्य च बाणेन वालिनश्च तथा वधः । 
रामकोपादशेषाणां राक्षसानां तथा वधः । 
कैकेय्या वरदानेन इदं हि विकृतं कृतम्‌ ॥ १६ ॥ 
शोर सीता के हरण से, हम सब वानरों के प्राश संशय में पड़ गये । 
श्रीरामचन्द्र जी, लक्ष्मण ओर सीता का वनवास, श्रीरामचन्द्र 
जी के वाण से वालि का वध ओर श्रोरामचन्ट्र जी के कोप से 
ज्ञनस्थानचासी समस्त राचासों का वध-ये समस्त अनर्थ कैकेयी 
के वरदान के कारण हुए हैं ॥ १५॥ १5 ॥ 
तदसुखमनुकीर्तितं वचो 
भुवि पतितांश्च समीक्ष्य वानरान्‌ 
€ 
भृशचलितमतिम हामतिः 
कृपणसुदाहृतवान्स ग्रधराट ॥ १७॥ 
इति षट्पश्चाशः सर्गः ॥ 
महामति गृघ्रराज सम्पाति उन वानरों के कथित अपने छोटे भाई 
के विषय में अखुखकऋर, दुःखदायी वचनों का सुन कर, अत्यन्त 


चकित हो, पृथिवी पर पड़े हुए डन वानरों की घोर देख कर दया- 
युक्त ये वचन बाळे ॥ १७॥ 


किष्किन्धाकाण्ड का ठप्पनवाँ सगं पूरा हुषा । 
FRE 
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त्तु श्रुत्वा तदा वाक्यमङ्गदस्य मुखोद्रतम्‌ । 
अब्रवीद्वचनं गृप्रस्तीक्ष्णतुण्डो महास्वनः ॥ १ ॥ 
उच्च स्वर से बालने वाले और पैनी चोच वाले सम्पाति, अंगद 
के मुख से निकले हुए ये वचन सुन कर, बोले ॥ १ ॥ 
कोऽयं गिरा घोषयति प्राणेः प्रियतमस्य मे । 
जटायुषो वधं भ्रातुः कम्पयन्निव मे मनः ॥ २ ॥ 


कथमासीज्जनस्थाने युद्धं राक्षसग्ध्रयोः । 
नामधेयमिदं श्रातुश्चिरस्याद्य मया श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
कोन मेरे प्राणप्रिय भाई जटायु का वध-वृत्तान्त कह कर, मेरा 

कलेजा दहला रहा है । जनस्थान में राक्षस ओर गृध्र का क्यों कर 
युद्ध हुआ ? मुझे अपने भाई का नाम घ्याज बहुत दिनों वाद सुनाई 
पड़ा है॥ २॥ ३॥ 

इच्छेयं गिरिदुर्गाच्च भवद्विरवतारितुम्‌ । 

यवीयसो गुणज्ञस्य छाघनीयस्य विक्रमेः ॥ ४ ॥ 

अतिदीधस्य कालस्य तुष्टोऽस्मि परिकीर्तनात्‌ । 

तदिच्छेयमहं श्रोतुं विनाश वानरर्षभाः ॥ ५ ॥ 


श्रातुजेटायुषस्तस्य जनस्थाननिवासिनः । 
तस्यैव च मम भ्रातुः सखा दशरथः कथम्‌ ॥ ६॥ 
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ग्रतः में चाहता हूँ कि, आप लोग मुझे इस दुर्गम पर्वत से नीचे 
उतार लें। गुण ओर पराक्रम में सराहनीय अपने छे भाई का बहुत 
दिनों बाद संवाद पाने से में सन्तुष्ट हुग्रा हूँ । हे वानरश्रेष्ठों ! भ्रव मैं 
जनस्थानवासी अपने भाई जरायु के मारे जाने का वृत्तान्त सुनना 
चाहता हूँ । मेरे उस भाई से और उन दशरथ से मैत्री किस प्रकार 
हुई ॥ ४ ॥ ५ ॥ ६ ॥ 


यस्य रामः प्रिय; पुत्रो ज्येष्ठो गुरुजनमियः । 
सूयोशुदग्धपक्षत्वान्न शक्रोम्युपसर्पितुम्‌ ॥ ७॥ 
जिनक्के प्रिय एवं श्रेष्ठ पुत्र श्रीरामचन्द्र जी पूज्य लोगों के 

प्रियपात्र हैं? क्या करूँ, सूर्यको किरणों से मेरे परे के दुग्ध हो 
जाने के कारण मुझसे ता अव हिला डुला भी नहीं जाता ॥ ७॥ 

इच्छेयं पर्वतादस्मादवततमरिन्द्मा; । 

शोकादभ्रष्टस्व रमपि श्रुत्वा ते हरियूथपाः ॥ ८ ॥ 

श्रहधुनेंव तद्वाक्यं कर्मणा तस्य शङ्किताः । 

ते प्रायमुपविष्टास्त दृष्टा गृध एवङ्गमाः ॥ ९ ॥ 

चक्रुबुद्धि तदा रोदां सर्वान्नो भक्षयिष्यति | 

सवथा प्रायमासीनान्यदि नो भक्षयिष्यति ॥ १० ॥ 


अतः हे शत्रओं के मारने वाले ] में इस पवत से उतरना चाहता 
हुँ । यद्यपि भाई के मृत्यु का संवाद सुनने के कारण उत्पन्न हुए शोक 
से सम्पाति का गला भर शाया था, तथापि वानरों को उसकी वात 
पर विश्वास न हुआ । क्योंकि हिंसा आदि उसके ( स्वाभाविक ) 
कर्म ऐसे थे, जिनसे कि, घानरों के मन में उसकी ओर से सन्देह 
उत्पन्न हो गया था । मरने के लिये बत धारण किये हुप उन वानरों 
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ने गध को देख अपनो ( उस समय की ) बड़ी सटी बुद्धि से यह 
विचारा कि, यह गीघ हम सव के खा डालेगा॥ ८॥ ६॥ १० ॥ 


कृतकृत्या भविष्यामः क्षिप्रं सिद्धिमितो गताः । 
क क्य € 
एतां बुद्धि ततश्चक्रुः सर्वे ते वानरषभाः ॥ ११॥ 
सो हम तो प्राण त्यागने को वैठे ही हे । हमने अपने मन में 
मरने का जो ठान ठाना है, वह शीघ्र हमारा पूरा हो जायगा और 
हम ( श्रीरामकाज में प्राणत्याग करने से) कृतकृत्य हो जाँथगे। उन 
सब वानरोस्तमे! ने इस प्रकार निश्चय कर ॥ ११ ॥ 
अवतार्य गिरेः थृङ्गादणप्रमाहाङ्गदस्तदा । 
बभूवक्षरजा नाम वानरेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
ममाय? पार्थिवः पक्षिन्धार्मिकस्तस्य चात्मजौ । 
सुग्रीवश्चेव वाली च पुत्रावोघबलाबुभो ॥ १३ ॥ 
सब वानरों ने सम्पाति को पवत के शिखर से नीचे उतारा। 
तदनन्तर अड्भद ने कहा--हे पक्षिन्‌ ! ऋत्तराज नामक प्रतापवान 
पक वानरराज हो गये हैं । मेरे कुल के प्रथम पूर्वज वे ही थे। उन 
के दो धर्मात्मा पुत्र हुप । उनके नाम वालि और सुग्रीव पड़े। ये 
दोनों ही बड़े बलवान्‌ हुए ॥ १२॥ १३ ॥ 
ळोके विश्रुतकर्माभूट्राजा वाली पिता. मम । 
राजा कृत्स्नस्य जगत इक्ष्वाकूणां महारथः ॥ १४॥ 


रामो दाशरथिः श्रीमान्मविष्ठो दण्डकावनम्‌ । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा वेदेह्या चापि भार्यया ॥ १५ ॥ 
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पितुर्निदेशनिरतो धम्यं पन्थानमाश्रितः । 


तस्य भार्या जनस्थानाद्रावणेन हृता बलात्‌ ॥ १६ ॥ 
उनमें मेरे पिता वालि बड़े विख्यात ओर वानरो के राजा इप । 

ध्रखिल पृथिवीमण्डल के राजा ओर ईचवाकुवंशोङ्गव महाराज 
दशरथ के पुत्र श्रीरामचन्द्र जी अपने छोटे भाई लक्ष्मण घोर 
भार्या जानकी को साथ ले, पितृश्नाज्ञा को पालन करते हुप तथा 
' धर्ममार्ग को अवलंबन कर, दणडकवन में आये। उनकी स्त्री 
जानको को जनस्थान से रावण वरजोरी हर कर ले गया ॥ १४ ॥ 
॥ १५॥१६॥ 

रामस्य तु पितुर्मित्रं जटायुर्नाम ग्रृधरराट्‌ । 


ददश सीतां वैदेहीं हियमाणां विहायसा ॥ १७॥ 

इसी बीच में श्रीरामचन्द्र ज्ञी के पिता महाराज दशरथ के मित्र 

जटायु नाम के गृध्रराज ने देखा कि, रावण सीता को हर कर 
आकाशमाग से लिये जाता हे ॥ १७॥ 


रावणं विरथं कृत्वा स्थापयित्वा च मेथिलीम्‌ । 
परिश्रान्तश्च टृद्धश्च रावणेन हतो रणे ॥ १८ ॥ 
तब उन्होंने रावण का रथ तोड़ डाला और सीता के उससे 


छीन लिया ; परन्तु वृद्धावस्था कै कारण जटायु जब लड़ते लड़ते 
थक गये, तब रावण ने उनके लड़ाई में मार डाला ॥ १८ ॥ 


एवं गृध्रो हतस्तेन रावणेन वलीयसा । 
संस्कृतश्चापि रामेण गतश्च गतिमुत्तमाम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार डस बलवान रावण द्वारा जटायु मारे गये । तदनन्तर 
श्रोरामचन्द्र जी ने उनका अन्त्येडिसंस्कार किया, जिससे उनकी 


` मत्त दो गयो ॥ १६॥ 
वा० रा० कि०---३३ 
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ततो मम पितृच्येण सुग्रीवेण महात्मना । 
चकार राघवः सख्यं सोऽवधीत्पितरं मम ॥ २० ॥ 
तदनन्तर मेरे महात्मा चाचा सुग्रीव ने श्रीरामचन्द्र ज्ञी से 


मैत्री की। तव श्रीरामचन्द्र जी ने मेरे पिता वालि को मार 
डाला ॥ २० ॥ 


मम पित्रा विरुद्धो हि सुग्रीवः सचिवे; सह । 
निहत्य वाळिनं रामस्ततस्तमभिषेचयत्‌ ॥ २१ ॥ 


क्योंकि सुप्रीव अपने मंत्रियों सहित मेरे पिता से वेर रखते थे। 
खो घाल का वध कर श्रीरामचन्द्र जी ने सुग्रीव को! राजसिंदासन 
पर अभिषिक्त किया ॥ २१॥ 


स राज्ये स्थापितस्तेन सुग्रीवो वानराधिपः । 
राजा वानरमुख्यानां येन प्रस्थापिता वयम्‌ ॥ २२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी द्वारा राजसिहासन पर स्थापित किये इए 


वानरराज सुग्रीव ने वानरयूथपतियो का सीता का पता लगाने को 
भेजा है ॥ २२ ॥ 


एवं राममयुक्तास्तु मागेमाणास्ततस्ततः । 
वैदेहीं नाधिगच्छामो रात्री सूयंप्रभामिव ॥ २३ ॥ 
झोरामचन्द्र जी के कथनानुसार सीता का पता लगाने के कार्य 
में हम प्रवृत्त हुए ओर बहुत हुढ़ा, किन्तु जिस प्रकार राति में सुय 


की ५ भा हढ़ने पर भी नहीं मिलती, उसी प्रकार हृढ़ने पर भी सीता 
नहीं मिली ॥ २३ ॥ 
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ते वयं दण्डकारण्यं विचित्य सुसमाहिताः । 
अज्ञानात्तु प्रविष्टाः स्म% धरण्या विष्टतं बिलम्‌ ॥ २४ ॥ 
हम लोग बड़ी सावधानी से दणडकवन खोज रहे थे कि, झन- 
जञाने हम एक बिल में घुस गये ॥ २७ ॥ 
मयस्य मायाविहितं तद्विळं च विचिन्वताम्‌ । 
व्यतीतस्तत्र नो मासो यो राज्ञा समयः कृतः ॥ २५ ॥ 
मयदानव निमित उस बिल में हृढते हूढ़ते सुग्रीव को निद्ष्ट 
की हुई अवधि बीत गयी ॥ २५ ॥ 
ते वयं कपिराजस्य सर्वे वचनकारिणः । 
कृतां संस्थामतिक्रान्ता भयात्मायमुपास्महे ॥ २६ ॥ 
हम लोग कपिराज सुग्रीव के थाज्ञानुवर्ता हैं । उनके निदिष्ट किये 
हुए ध्यवधिकाल के बीत जाने से, भय के मारे, हम लोग प्रायापचे- 
शनवत धारण कर यहाँ पड़े हुए हैं ॥ २६ ॥ 
क्रुद्धे तस्मिस्तु काङुत्स्थे सुग्रीवे च सलक्ष्मणे । 
गतानामपि सर्वषां तत्र नो नास्ति जीवितम्‌ ॥| २७॥ 
इति सप्तपश्चाशः सर्गः ॥ 
क्थॉकि श्रीरामचन्द जो, लकमण जी ओर खुग्रोव जो फे कुपित 
हाने पर, यदि हम वहाँ जाय भी, तो भो हमें अपने जीवन से हाथ 
योना पड़ेगा । अतः हम मरने के लिये यहाँ पड़े हैं ॥ २७ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का सत्तावनवाँ सगे पूरा हुलमा । 
——%e—— 


क पाठाम्तरे--“ धमि ण्या ” | 
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इत्युक्तः करुणं वाक्यं वानरैर्त्यक्तजीवितैः । 


सबाष्पो वानरान्शृधः प्रत्युवाच महास्वनः ॥ १ ॥ 
जव प्राणत्याग करने के लिये निश्चय किये हुए वानरों ने इस 
प्रकार करुणा भरे वचन कहे, तब सम्पाति ने आँखों में आँसू भर, 
गम्भीर स्वर में उन वानरों से कहा ॥ १॥ 
यवीयाम्मम स भ्राता जटायुर्नाम वानराः । 
यमाख्यात इतं युद्धे रावणेन बलीयसा ॥ २ ॥ 
दे वानरो! तुमने बलवान रावण द्वारा युद्ध में, जिस जटायु 


नाम गृश्न का मारा जाना अभी वतलाया है, वह मेरा छोटा भाई 
था॥२॥ 


दृद्धभावादपक्षत्वाच्छुण्बंस्तदपि मषये । 
न हि मे शक्तिरस्त्यद्य भ्रातुवेरविमोक्षणे ॥ २ ॥ 
क्यों करूँ, में अब बूढ़ा देने से निवल हो रहा हैँ और मेरे पंख 

भी नहीं रहे । झब मुझे यह बात चुपचाप सहलेनो पड़ती है। 
क्योंकि भाई के वध का बढ्ला लेने की मुझमे अब शक्ति ही नहीं 
रही ॥ २॥ 

पुरा इत्रवधे हत्ते परस्परजयेषिणी । 

आदित्यमुपयातो खो ज्वलन्त रश्मिमालिनम्‌ ॥ ४ ॥ 


प्राचीन काल में, जिस समय वृत्रासुर का वध इन्द्र द्वारा किया 
गया था, उस समय हम दोनों भाई एक दुसरे को हराने की शार्काच्च 
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से उडते उड़ते, जलती हुई किरणां वाले घूयोनारायण के समीप जा 
पहुचे॥४॥ 

आहत्त्याळकाशमागे तु जवेन स्म गतो भृशम्‌ । 
मध्यं प्रासे दिनकरे जटायुरवसौदति ॥ ५ ॥ 
काश में बड़ी तेजी के साथ उड़ते उडते हमको दो पहर 
हो गया। उस समय सूर्य की किरणों को गर्मो से जटायु विकल 
ह गया ॥ ५ ॥ 
तमहं भ्रातर दृष्टा सूयेरश्मिभिरदितम । 
पक्षाभ्यां छादयामास स्नेहात्परमविहलम्‌#॥ ६॥ 
उस समय सूय की किरणों से अपने छोटे भाई को अत्यन्त 
पीड़ित देख, मेंने मारे स्नेह के अत्यन्त विह्ृल दो, उसे अपने परो से 
ढक लिया ॥ ६ ॥ 
निदंग्धपक्षः पतितो बिन्ध्येऽहं वानरषभा! । 
अहमस्मिन्वसन्भ्रातुः प्रहत्ति नोपलक्षये ॥ ७ ॥ 
हे वानरश्रेष्ठो | तव सूयं के ताप से मेरे “दोनों पंख भस्म हो 
जाने से में विन्ध्याचल पर यहाँ आकर गिरा । तव से अज तक 
मुझे उसका कुछ भी अच्छा बुरा समाचार नहीं मिला ॥ ७) 
जटायुषस्तवेवयुक्तो भ्राता सम्पातिना तदा । 
युवराजो महामाज्ञ; प्रत्युबाचाङ्गदस्तदा ॥ ८ ॥ 
जब जायु के ज्येष्ठ भ्राता सम्पाति ने इस प्रकार कदा, तब बड़े 
बुद्धिमान्‌ युवराज अंगद बोले ॥ ८॥ 


# पाठोन्तरे -*' विह्वल: | 
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जटायुषो यदि भ्राता श्रुतं ते गदितं मया । 
आख्याहि यदि जानासि निल्यं तस्य रक्षसः॥ ९ ॥ 
यदि तुम्ही जटायु के भाई हो, ओर मेरा सब कथन तुमने सुन 
लिया है, ता मुझे उस राक्षस का घर बतला दो ॥ ३ ॥ 
अदीर्घदशेनं तं वे रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 
अन्तिके यदि वा दूरे यदि जानासि शंस नः।! १० ॥ 
यदि तुम उस अविचारी राक्तसाधम रावण का निवास- 
इधान, भले ही वह दूर हो या निकट, जानते हो, तो इमें बतला 
दा ॥ १०॥ 
ततोऽञब्रवीन्महातेजा अ्येष्ठो भ्राता जटायृषः । 
आत्मानुरूपं वचनं वानरान्सम्प्रहषयन्‌॥ ११ ॥ 
यह सुन जटायु का ज्येष्ठ त्राता महातेजखो सम्पाति, वानरों 
को हर्षित करता हुध्या अपने अनुरूप वचन बाला ॥ ११॥ 
निदेग्धपक्षा ग्रभो5हं हीनबीयः प्ुवङ्गमा; । 
वाड्मात्रेण तु रामस्य करिष्ये साह्यमुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
हे वानरश्रेष्ठो ! यद्यपि मेरे पंख जल गये हैं, शोर इस समय 
मेरे शरीर में बल्ल पराक्रम ज़रा भी नहीं रह गया, तथापि मैं कैवल 
घाणीमात्र से श्रीरामचन्द्र जी का उत्तम साहाय करूँगा ॥ १२॥ 
जानामि वारुणारं छोकान्विष्णोस्रैविक्रमानपि । 
महासुरविमदान्बाऽप्यमृतस्य च मन्थनम्‌ ॥ १३ ॥ 
वयणादि लोकों से ले कर जितने लोक वामनरूप धारण कर 
भगवान विष्णु ने नापे थे, उन सब का वृत्तान्त मुझे मालूम है । 
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देवाखुरों का संग्राम प्पौर समुद्र मथ कर, शमत के निकाले जाने 
झादि की घटनाएँ भी मुके मालूम हैं ॥ १३ ॥ 
रामस्य यदिदं कार्य कर्तव्यं प्रथमं मया । 
जरया च हुतं तेज! प्राणा शिथिला मम॥ १४ ॥ 
क्या करूँ, बुढ़ापे के कारण मेरे शरीर में जरा भो बल नहीं 
रह गया और मेरे प्राण शिथिल हा गये हैं अर्थात्‌ उत्साह भी नहीं 
रहा, इस लिये में विशेष साहाय्य नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 
तरुणी रूपसम्पन्ना सवाभरणभूषिता । 
हियमाणा मया इष्टा रावणेन दुरात्मना ॥ १५॥ 
रूपवती ओर सब घ्याभूषण से भूषित एक तरुणी स्त्री को मैंने 
देखा था, जिसे दुरात्मा रावण हर कर लिये जाता था ॥ १५॥ 
क्रोशन्ती रामरामेति लक्ष्मणेति च भामिनी । 
भूषणान्यपविध्यन्ती गात्राणि च विधून्वती ॥ १६॥ 


वह स्त्री हा राम हा राम !! हा लक्ष्मण ! हा लक्ष्मण | कह 
कर चिल्ला रही थो झौर भ्रपने गहने उतार उतार कर फकती 
ज्ञाती थी तथा अपना सिर और छाती पीटती ज्ञाती थी ॥ १६ ॥ 


सयप्रभेव शैलाग्रे तस्याः कौशेयमुत्तमम्‌ । 


असिते राक्षसे भाति यथा वा तडिंदम्बुदे ॥ १७ ॥ 


डसकी पीली रेशमी साड़ी उस काले शरीर वाले राक्षस के 
शरीर पर पड़ कर ऐसी शोभा देती थी, जैसे काले पर्वत के शिखर 
पर सुर्य की पीली प्रभा शोभा देती है अथवा जैसे नीले ध्याकाश में 
बिल्ली की चमक ॥ १७ ॥ 
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ताँ तु सीतामहं मन्ये रामस्य परिकीतनात्‌ । 
श्रूयतां मे कथयतो निलयं तस्य रक्षसः ॥ १८ ॥ 
वह सत्री श्रीरामचन्द्र जी का नाम ले कर चिल्लाती जाती थी, 
इससे मुझे मालूम पड़ता है कि, वही सोता होगी । अब में तुम्हे उस 
राक्षस के घर का पता बतलाता हूँ ॥ १८॥ 
पुत्रो विश्रवसः साक्षादूभ्राता वेश्रवणस्य च | 
अध्यास्ते नगरीं लङ्कां रावणो नाम राक्षसः ॥ १९॥ 


वह राक्षस विश्रवसमुनि का पुत्र और कुवेर का सगा भाई है 
तथा लङ्का नाम की पुरी में रहता है। उसका नाम रावण 


है॥ १६॥ 
इता #द्वीपे समुद्रस्य सम्पूर्णे शतयोजने . 
तस्मिल्छंक्कापुरी रम्या निर्मिता विश्वकर्मणा ॥ २० ॥ 
इस समुद्र-तट से पूरे सो याजन की दूरी पर एक द्वीप है। 
उसमें विश्वकर्मा को बनाई लङ्का नाम की नगरी है ॥ २० ॥ 
जाम्बूनदमयैद्वा रेशित्रे; काञ्चनवेदिकेः । 
प्राकारेणाकवर्णेन महता सुसमाहता ॥ २१ ॥ 


उस पुरी के सब द्वार सोने के हैं और बैठको भो सोने ही की रंग 
बिरंगी बनी हुई हैं । सूर्य के तुल्य चमकीला ओर विशाल एक पर- 
केटा उस पुरी को चारों और से घेरे हुए है ॥ २१ ॥ 


तस्यां वसति वेदेही दीना कौशेयवासिनी । 
रावणान्तःपुरे रुद्धा राक्षसीभिः समादृता ॥ २२ ॥ 
* पाठान्तरे“ द्वीपः ?? | 
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उसी लङ्कापुरी के भीतर पोलो रेशमी साडी धारण किये इण, 
उदास सोता रहती है । वह रावण के रनवास में केद है घोर राक्षसी 
उसकी रखवाली किया करती हैं ॥ २२ ॥ 
जनकस्यात्मजां राज्ञस्तत्र द्रक्ष्यथ मेथिलीम्‌ । 
लङ्कायामथ गुप्तायां सागरेण समन्ततः ॥ २३ ॥ 
यदि तुम वहा जा सकरा तो तुम उस जनकनन्दिनी को वहाँ 
देख सकोगे । किन्तु वह लङ्कापुरी चारों ओर से समुद्र से रक्षित 
है ॥ २३ ॥ 
सम्प्राप्य सागरस्यान्तं सम्पूणं शतयोजनम्‌ । 
आसाद्य दक्षिणं तीरं ततो द्रक्ष्यथ रावणम्‌ ॥ २४ ॥ 


यहाँ से पूरे सो योजन जाने वाद्‌ दक्षिणतट पर पहुँच कर, तुम 
रावण के देख सक्कोगे ॥ २४ ॥ 


तत्रैव त्वरिता! क्षिं विक्रमध्वं एवङ्गमाः । 
ज्ञानेन खलु पश्यामि दृष्टा प्रत्यागमिष्यथ ॥ २५ ॥ 


अतः हे वानरश्रे्ों ! तुम शीघ्र वहाँ जाओ और अपना विक्रम 
प्रकट करो । में अपने ज्ञान द्वारा जानता हूँ कि, तुम देख कर लोट 
आशोगे ॥ २५ ॥ 


आद्यः पन्थाः कुलिङ्गानां ये चान्ये धान्यजीविनः । 
द्वितीयो वलिभोजानां' ये च श्रक्षफलाशिनः ॥ २६ ॥ 
भासास्तृतीयं गच्छन्ति क्रोश्चाश्च कुररेः सह । 
श्येनाश्रतुथ गच्छन्ति ग्रधा गच्छन्ति पञ्चमम्‌ ॥ २७॥ 


१ बळिभोजानां--काकानां । ( गा० ) 
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वर्ळवीयोंपषक्नानां रूपयौवनशालिनाम्‌ । 
षष्ठस्तु पन्था हंसानां वैनतेयगतिः परा ॥ २८ ॥ 


एक ते कबूतर आदि धान्य जोवी पत्ती ; दूसरे फलादि खाने 
वाले कौप, तीसरे भास, कोच, कुरर इत्यादि ; चौथे वाज ; पाँचवे 
गु ; उठवें बल, पराक्रम, रूप, ओर योवन सम्पन्न हंस, वहाँ जा 
सकते हैं। गरुड़ की गति तो सब के ऊपर है ही अर्थात्‌ सब से बढ़- 
कर है, वे तो सर्वत्र ग्रा जा सकते हैं ॥ २६ ॥ २७॥ २८ ॥ 


वेनतेयाच्च नो जन्म सर्वेषां वानरषेभाः । 
इहस्थोऽहं प्रपश्यामि रावणं जानकीं तथा ॥ २९ ॥ 
हे कपिवरो | हमारा जन्म गरुद ज्ञी से दुरा है और में यहाँ से 
रावण और जानको को देखे रहा हूँ ॥ २६॥ 
अस्माकमपि सौपर्ण दिव्यं चक्नुबेलं तथा । 
तस्मादाहारवीयेण निसर्गेण च वानराः ॥ ३०॥ 


आयोजनशतात्साग्राद्वयं पश्याम नित्यशः । 
अस्माकं विहिता इृत्तिनिसगेण च दूरतः॥ ३१ ॥ 


क्योकि हम लोगों की आाँछौं का बल, गरुड़ की दिव्य शँखों 
से उत्पन्न है अथवा हमारे नेत्रों को दृष्टि भी गरुड़ की दिव्य 
दूषि के बराबर ही हे । गरुड़ के वंश में उत्पन्न होने के कारण 
तथा मांसादि भक्षण करने के वल से हम लोग सौ योजन ही 
नहीं, बढिक इससे भी अधिक दूर की वस्तु सदा देख सकते हैं । 
स्वभावतः जीवनत्रृत्ति के निर्वाद्दाथं हमें दूर की हृष्टि दी गयी. 
"_॥३०॥३१॥ 
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विहिता पादमूले तु दृत्तिथरणयोधिनाम' । 
गर्हितं तु कृतं कमै येन स्म पिशिताशिना ॥ ३२ ॥ 
किन्तु मुरगे आदि को उस पेड़ की जड़ ही तक देखने की दृष्टि 
दी गयी है जिस पर वे बैठते यो रहते हैं | हमने उस जन्म में बुरे कर्म 
किये, इसी लिये हम माँसाहारी हुए हैं ॥ ३२ ॥ 
प्रतीकार्य च मे तस्य वैरं भ्रातुः कृतं भवेत्‌ । 
` उपायो दृश्यतां कथिल्लङ्घने छवणाम्भसः ॥ ३३ ॥ 
मुझे अपने भाई का बैर रावण से लेना है । सो तुम लोग इस 
खारी समुद्र को नाँघने का कोई उपाय साचे ॥ ३३ ॥ 
अभिगम्य तु वैदेहीं समृद्धार्था गमिष्यथ । 
समुद्र नेतुमिच्छामि भवद्विवरुणालयम्‌ ॥ ३४ ॥ 


में कहता हुँ कि. तुम जानकी जी के निकट पहुँच कर, कार्य- 
सिद्ध कर लोट प्माश्रोगे। मेरो इच्छा हे कि, अब आप लोग मुझे 
समुद्र तट पर ले चलें ॥ ३४ ॥ 


प्रदास्याम्युदकं भ्रातुः खगेतस्य महात्मनः । 
ततो नीत्वा तु तं देशं तीरं नदनदीपतेः ॥ 
निर्देग्धपक्षं सम्पातिं वानराः सुमहौजसः ॥ ३५ ॥ 


जिससे में अपने महात्मा स्वर्गवासी भाई को जलाञ्ञलि दे 
सकूँ । सम्पाति के पेसा कहने पर बड़े बलवान वानर उस दग्धपन्त 
सम्पाति का समुद्र के तट पर ले गये ॥ ३५ ॥ 


१ चरणये।धिनाँ--कुछूटानां । 
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पुन! प्रत्यानयित्वा च तं देशं पतगेश्वरम्‌ |, 
वभूवुर्वानरा हृष्टाः प्रदत्तिमुपलभ्य ते ॥ ३६ ॥ 
इति अष्टपञ्चाशः सर्गः ॥ 


पत्तिराज सम्पाति को, वहाँ से उठा कर वानरों ने समुद्र के तट 
पर पहुँचा दिया ओर सोता जो का वृत्तान्त सुन कर, वे वानर इषित 
हुप ॥ ३६ ॥ 
किकिष्त्याकाएड का अट्टाचनवाँ खग पूरा हुआ । 


——%e—— 
एकोनषष्टितमः सर्गः 
—%e—— 
ततस्तदमृतास्वादं ग्रध्रराजेन भाषितम्‌ । 


निशम्य मुदिता हृष्टास्ते' वचः पुवगर्षभाः ॥ १॥ 
इस प्रकार गुध्राज सम्पाति के कहे हुए भ्रमृत जैसे स्वादिष्ट 
चचनों के सुन कर, वे वानरश्रे मारे आनन्द के रोमाञ्चित हो 
गये ॥ १॥ 
जाम्बवान्वानर श्रेष्ठ; सह सर्वे! पुवङ्गमै; । 
भूतलात्सहसोत्थाय ग्रध्रराजमथाब्रवीत्‌ ॥ २॥ 
तद्नन्तर जाम्बवान्‌ वानरों के साथ सहसा भूमि से उठ कर, 
सम्पाति से कहने लगे ॥ २ ॥ 


१ हृष्टा-रोमाञ्चाञ्चिताः । ( यो० ) 
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क सीता केन वा दृष्टा का वा हरति मैथिलीम्‌ । 
तदाख्यातु भवान्सर्वं गतिर्भव वनौकसाम्‌ ॥ ३ ॥ 
सीता कहाँ हे ? उसे किसने देखा ओर कोन उसे हर ले गया ! 
ये सब बातें बतला कर, आप इन वानरों के प्राण वचाइये ॥ ३॥ 
को दाशरथिवाणानां बज्रवेगनिपातिनाम्‌ । 
स्वयं लक्ष्मणमुक्तानां न चिन्तयति विक्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह कोन पुरुष है, जिसने श्रीरामचन्द्र जी ओर लक्ष्मण जी के 


धनुष से छूटे हुए, वज्र के समान वेग से जाने वाले बाणा के विक्रम 
की जरा भी परवाह नहीं को । ४ ॥ 


स हरीन््रीतिसंयुक्तान्सीताश्रुतिसमाहितान्‌ । 
पुनराइवासयन्प्रीत इदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ ५ ॥ 
यह सुन शृभ्रराज प्रसन्न हुप और उन वानरों को धीरज बंधा, 
जा कि सीता का वृत्तान्त सुनने को सावधान दो तत्पर थे, यह वचन 
बाले ॥ ५ ॥ 
श्रूयतामिह वेदेह्या यथा मे हरणं श्रुतम्‌ । 
येन चापि ममाख्यातं यत्र वाऽऽयतलोचना ॥ ६ ॥ 
मेने जैसा जानकी का हरण सुना है ओर जिसने मुझसे कहा 
हे और जहाँ पर वह बड़े नेत्रो बाली जानकी विद्यमान है, इन सब 
बातों को में कहता हुँ, तुम लोग सुनो ॥ ६ ॥ 
अहमस्मिन्गिरो दुर्गे बहुयोजनमायते । 
चिरान्निपतितो दृद्धः क्षीणप्राणपराक्रमः ॥ ७॥ 
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मुझे इस दुगेम और बहुत याजनो के लंबे लौड़े पर्वत पर गिरे 
हुए बहुत दिन बीत गये । अब तो में बहुत बूढ़ा हो गया हूँ शौर 
मेरे शरीर में न तो उत्साह ही रह गया थोर न पराक्रम ही ॥ ७ ॥ 
तं मामेवं गतं पुत्रः सुपारवों नाम नामतः । 
आहारेण यथाकालं बिभर्ति पततांवरः ॥ ८ ॥ 
मेरी इस प्रकार को दुरवस्था में सुपाश्वे नाम का मेरा पुत्र मुझे 
भाजन दे कर मेरा पालन किया करता था ॥ ८॥ 
तीक्ष्णकामास्तु गन्धर्वास्तीक्ष्णकोपा अजङ्गमाः । 
मुगाणां तु भयं तीक्ष्णं ततस्तीक्ष्णश्नुधा वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
जिस प्रकार गन्धर्व अत्यन्त कामी, साँप अत्यन्त क्रोधी ौर 
"हिरन बड़े डरपोक हाते हैं, उसी प्रकार हम लोग बहुत खाने वाले 
होते हैं॥६॥ 
स कदाचित्सुधातंस्य ममाहाराभिकाङक्षिण; । 
गतसूर्येऽहनि प्राप्तो मम पुत्रो द्वनामिषः ॥ १० ॥ 


एक दिन को वात है सबेरा होते ही सुपाश्‍व, घ्याहार की खोज 
` में गया और साँक होने पर बिना माँस लिये ही रीते हाथों लोट 
पराया ॥ १०॥! 


स मया द्रृद्धभावाच कोपाच्च परिभत्सितः । 
क्षुत्पिपासापरीतेन कुमारः पततांवर; ॥ ११ ॥ 


बुढ़ाई के कारण में उस समय बहुत भूखा था । सा भोजन 
न पाने से मेंने अपने पत्तिप्रवर पुत्र का बहुत कुछ भला बुरा 
कहा॥११॥ 
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स मामाहार' संरोधात्पीडितः प्रीतिवधनः । 
२अबुमान्य यथातत्त्वमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १२ ॥ 
तब वह मेरी प्रसन्नता को बढ़ाने वाला सुपाश्व आहार न 
पाने के कारण मेरे द्वारा धमकाये जाने पर. बहुत दुःखी हुआ आर 
मुझसे ज्मा माँग कर उसने यथार्थ बात मुझसे यह कही ॥ १२॥ 
अहं तात यथाकालमामिषार्थी खमाप्लुतः । 


महेन्द्रस्य गिरेद्वारमाद्टत्य च समास्थितः ॥ १३ ॥ 
हे तात! मैं यथाखमय माँस की खोज में आकाश में उड़ा 
झौर महेन्द्राचल की राह छेक कर, में खड़ा था ॥ १३ ॥ 
ततः सत्त्वसहस्नाणां सागरान्तरचारिणाम्‌ । 
पन्थानमेकोऽध्यवसं सन्निरोद्धुमवाङमुखः ॥ १४॥ 
में नीचे को मुँह कर के चुपचाप समुद्र के भीतर घूमने फिरने 
वाले सहस्त्रो जीव जन्तुथो का रास्ता रोकने को, बैठा रहा ॥ १४॥ 
तत्र कश्चिन्मया इष्टः सूर्योदयसमप्रभाम्‌ । 
खियमादाय गच्छन्वे भिन्नाञ्जनचयोपमः# ॥ १५ ॥ 
वहाँ पर मेने देखा कि, काजल को तरह काले रंग का कोई 
व्यक्ति उद्यकालीन सूय जैसी प्रभावाली एक स्त्री को लिये इद 
यक्षा जाता हे ॥ १४ ॥ 
__ प्र गौ 
सो5हमभ्यवहाराथ तो दृष्टा कृतनिश्चयः । 
देन सास्ना तितीतेन पन्थानमभियाचितः ।। १६॥ 
१ आहारसंराधात--आहारल्याप्राप्तादत्यर्थः । ( शि० ) २ दथः । ( शिन ) २ अनुमान्य 


मांसंप्राथ्यं । ३ अभ्य वह्दारथं--“‹ पितुरभ्य वद्वारार्थं नेष्यामीति कृतनिचय- 
इत्यर्थः । ” ( रा० ) * पाठान्तरे--'* प्रभः  । 
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- मैंने अपने मन में यह निश्चय किया कि, ये दोनों आज मेरै 
पिता के भोजन के लिये होंगे । परन्तु उस पुरुष ने गिड़ गिड़ा कर 
घोर विनय कर मुझसे रास्ता माँगा ॥ १६ ॥ 

न हि सामोपपन्नानां प्रहतां विद्यते कचित्‌ । 

नीचेष्वपि जनः कश्चित्किमङ्ग बत मद्विधः ॥ १७॥ 

अत; मैंने उसे निकल जाने दिया । क्योंकि मधुरभाषी जनों 

पर प्रहार करने वाला कदाचित्‌ हो कोई इस भूमयडल पर 
निकले । यहाँ तक कि, जब नोच भी ऐसा काम नहीं करता, तब 
मेरे जैसा उस पर क्यों कर प्रहार कर सकता था॥ १७॥ 

स यातस्तेजसा व्योम संक्षिपन्निव वेगतः । 

० चरैभू 
अथाहं खचरेभू तैरभिगम्य सभाजितः ॥ १८ ॥ 


सा वह अपने तेज से आकाश का तिरस्कार करता हुआ झट 
पट निकल गया । तद्नन्तर घ्याकाशचारी जीवों ने मेरी बड़ी 


प्रशंसा की ॥ १८॥ 
दिष्टया जीवसि तातेति झब्रुवन्मां महपयः । 
कथञ्चित्सकलत्रोऽसौ गतस्ते स्वस्त्यसंशयम्‌ ॥ १९ ॥ 
बड़े बड़े ऋषि लोग कहने लगे कि, भाग्यवश ही सीता जीती 
बच गर्यौ |; यह पुरुष इस खो के सहित भाग्य ही से तुमसे बच 
कर निकल गया । तुम्हारा मङ्गल हा ॥ १९ ॥ 
` एवशुक्तस्ततोऽहं तैः सिद्धः परमशोभनेः । 
सच मे रावणो राजा रक्षसां प्रतिवेदितः ॥ २० ॥ 
हरन्दाशरथेर्भायौ रामस्य जनकात्मजाम्‌ । 
भ्रष्टाभरणकोशेयां शोकवेगपराजिताम्‌॥ २१ ॥ 


प॒कोनधष्टितम: सगः ५२६ 


रामलक्ष्मणयोनाम क्रोशन्तीं मुक्तमूर्धजाम्‌ । 
एष कालात्ययस्तावदिति कालविदांवरः ॥ २२॥ 
तदनन्तर परम शोभायमान सिद्ध लोगों ने मुभे बतलाया कि, 
वह पुरुष राक्षसों का राजा रावण था और वह स्त्री जिसके गहने 
गिरते जाते थे, जिसकी पोली रेशमी साडी हवा मेँ उड़ रही थी, 
जिसके सिर की चोटी खुली हुई थी, जो शोकाकुल हो श्रीराम प्पोर 
लच्मण का नाम ले पुकार रही थी, अनकनन्दिनी थी, जो दशरथ- 
नन्दन ध्रीराम चन्द्र की भार्या थो ओर जिसे रावण हर कर लिये 
जाता था । कालक्षो में श्रेष्ठ उस सुपाश्व ने कहा कि, हे तात! 
इसीसे आज मुक देर हो गयी ॥ २२ ॥ 
एतमर्थं समग्रं मे सुपाश्यः प्रत्यवेदयत्‌ । 
तच्छुत्वाउपि हि मे बुद्धिनासीत्काचित्पराक्रमे ॥ २३ ॥ 
जब सुपाश्व ने मुझसे यह समस्त वृतान्त कहा, तब उसे सुन 
कर भी मेरी इच्छा न हुई कि में कुछ पराक्रम कर दिखाऊ ॥ २३ ॥ 
अपक्षो हि कथं पक्षी कर्म किश्चिदुपक्रमे । 
यत्तु शक्यं मया कतृं वाखुद्धियुणवर्तिना ॥ २४ ॥ 
श्रूयतां तत्मवक्ष्यामि भवतां पौरुषाश्रयम्‌ । 
वाङमतिभ्यां तु सर्वेषां करिष्यामि प्रियं हि वः ॥ २५॥ 
क्योंकि पंखविहीन पक्षी, भला क्या काम कर सकता है? 
पर हाँ, जो कुछ वाणो या बुद्धिबल से में कर सकता हूँ, उसे सुना । 
क्योंकि उसका करना तुम्हारे पोरुष पर निर्भर है । में भी अपनो 
बाणी से ( भ्रर्थात्‌ वचन द्वारा ) अर बुद्धि के अनुसार तुम्हारी 


सहायता करूँगा ॥ २७॥ २५ ॥ 
चा० रा० कि०--३४ 
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यद्धि दाशरथेः कायं मम तन्नात्र संशयः । 

ते भवन्ता मतिश्रेष्ठा बलवन्तो मनस्विन; ॥ २६ ॥ 

प्रेषिताः कपिराजेन देवेरपि दुरासदाः । 

रामलक्ष्मणवाणाश्च निशिताः कङ्कपत्रिणः ॥ २७ ॥ 

त्रयाणामपि लोकानां पर्याप्राख्राणनिग्रहे । 

कामं खलु दशग्रीब॑स्तेजोबलसमन्तितः ॥ . 

भवतां तु समथानां न किश्चिदपि दुष्करम्‌॥ २८ ॥ 

क्योंकि जो श्रीरामचन्द्र जी का काम हे उसे में निश्चय ही अपना 

ही काम समफता हुँ । आप जोग भो बुद्धिमान्‌, वलवान्‌, शुर ओर 
देवताओं का भो सामना करने वाले हैं । यही समझ कर सुग्रीव ने 
तुम लोगों को इधर भेडा है ! कङ्कपत्र युक्त श्रीराम लक्ष्मण ज्ञी के 
बाण भी तानों लोडों का नाश 'ग्रोर उद्धार ( दरड और दया ) करने 
में समर्थ हैं। यद्यपि दशग्रीव रावण तेजन्वी ओर वलवान्‌ है, तथापि 
सब कार्यो का पूरा करने को सामथ्यं रखने वाले, तुम लोगों के 
लिये अजेय नहीं है ॥ २६ ॥ २७ ॥ २८ ॥ 

तदलं कालसङ्गन' क्रियतां बुद्विनिश्चयः । 

न हि केयु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ २९ ॥ 

इति एकोनषष्टितमः सगेः ॥ 


शरव देर करना व्यथे है, सा झटपट तुम उपाय निश्चित कर 
डालो । कछोंकि तुम्हारे समान बुद्धिमान्‌ लोग कायं करने में 
लस्य नहीं करते ॥ २६ ॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का उनसठवाँ सर्ग पुरा हुआ । 


१ कालसङ्गेन-- काळावळंवेन । ( गे» ) 


षष्टितमः सर्गः 
> 
तत; कृतादकं स्नातं तं ग्रृ्रं हरियूथपाः । 
उपविष्टा गिरो दुर्गे परित्राय समन्ततः ॥ १ ॥ 


जब सम्पाति स्नान कर अपने भाई का जलाञ्जलि दे चुका, तव 
बानर भी उस दुर्गम परवत पर उसको चारों ओर से घेर कर 


बेठे॥ १ ॥ 
तमङ्गदभुपासीनं तैः सर्वेहेरिभिद्तम्‌ । 
जनितप्रत्ययो हर्षात्सम्पातिः पुनरत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सव वानरों सहित अङ्गद के समीप बैठा हुआ सम्पाति उनको 
विश्वास कराता हुआ हवित हो फिर यह बोला ॥ २॥ 
कृत्वा निःशब्दमेकाग्राः शृण्वन्तु हरया मम । 
तत्त्वं सङ्कीतयिष्यामि यथा जानामि मेथिलीम्‌ ॥ ३ ॥ 


हे वानरो | तुम सव एकाग्र मन कर, में जो कहूँ, उसे सुनो। 
शव में तुमका यथार्थ रोत्या बतलाऊँगा कि, में सीता को किख 
प्रकार जानता हूँ ॥ ३॥ 


अस्य विन्ध्यस्य शिखरे पतितोऽस्मि पुरातने# । 
सूर्यातपपरीताङ्गो निदंग्धः सूर्यरश्मिभिः ॥ ४ ॥ 


पहले में घूथ के ताप से विकल और सूर्य की किरणों से जला 
हुआ इसी विन्ध्याचल की चोटी पर गिरा ॥ ४॥ 


अ पाठॉन्तरे-- '* पुरा वने, ” '' मद्दावने 1 
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लब्धसंज्ञस्तु पडात्राद्विवशो विद्दलक्निव । 
बीक्षमाणो दिशः सर्वा नाभिजानामि किञ्चन ॥ ५ ॥ 
फिर छः दिन में में सचेत हुआ, परन्तु मैं ऐसा विवश ओर 
विकल था कि, देखने पर भो मुझे दिशा का ज्ञान नहीं होता 
था॥५॥' 
; न € ५ 
ततस्तु सागराञ्शेलान्नदीः सवाः सरांसि च । 
वनान्युदधिवेलां च समीक्ष्य मतिरागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
कुळे दिनों वाद समुद्र, पहाइ, नदी, तालाय, जंगज तथा अन्य 
विविध स्थानों का देखने से मुभे ज्ञान हुआ ॥ 5 ॥ 
पेण 
दृष्ठपक्षिगणाकीण; कन्दरान्तरकूटवान्‌ । 
दक्षिणस्योदधेस्तीरे विन्ध्योञ्यमिति निश्चितः ॥ ७ ॥ 
तब मेने ज्ञाना कि, शिखरयुक्त ओर अनेक कन्द्रासों वाले हृष्ट 
पुष्ट पत्तियों से युक्त दक्तिण समुद्र के तट पर यह विन्ध्याचल पर्वत 
है॥ ७॥ 
आसीच्चात्राश्रमः# पुण्यः सुरेरपि सुपूजितः । 
ऋषिरनिशाकरो नाम यस्मिन्नुग्रतपा भवत्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ पर देवताओं से पूजित पक आश्रम था । उसमें उग्रतपा 
निशाकर नामक एक ऋषि रहते थे ॥ ८ ॥ 
अष्टौ वष॑सहस्राणि तेनास्मिन्नुषिणा विना । 
बसतो मम धर्मज्ञाः खगते तु निशाकरे ॥ ९ ॥ 
वे ते स्वगेवासी हुए, किन्तु सेने उनके विना अकेले ही इस 
स्थान में आठ हज़ार वर्षो तक वास किया ॥ ३ ॥ 


» पाठान्तरे '' आश्रमं !'! | 
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अवतीये च विन्ध्याग्रात्कूच्छ ण विषमाच्छनैः । 
तीक्ष्णदभौ वसुमतीं दुःखेन पुनरागतः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर में बड़े कष्ट के साथ इस विन्ध्याचल की चोटी से 
ऊबड़ खाबड रास्ते से नोचे उतरा ओर बड़े कष्ट से इस कटीली 
कुशों से युक्त भूमि पर घ्याया ॥ १० ॥ 
तम॒षिं द्रष्टुकामोऽस्मि दुःखेनाभ्यागतो भृशम्‌ । 
जटायुषा मया चेव बहशोऽधिगतो हि सः॥ ११॥ 
उन ऋषि के दशेन करने की कामना से, जटायु के साथ 
पहिले भी में अनेक वार उनसे मिलने के लिये बड़े वड़े कष्ट भेल 
कर घ्या था ॥ ११॥ 
तस्याश्रमपदाभ्याशे ववुर्वाताः सुगन्धिनः । 
ट्रक्षो नापुष्पितः# कश्चिदफला वा न विद्यते ॥ १२॥ 
उनके आश्रम के पास भ्रति सुगन्धियुक पवन चल रहा था 
झौर वहाँ ऐसा पक भो वृत्त नहीं देख पड़ता था, जो फला फूला न 
हो १२॥ 
उपेत्य चाश्रमं पुण्यं टृक्षमूलमुपाश्चितः । 
द्रष्टुकामः प्रतीक्षेऽहं भगवन्तं निशाकरम्‌ ॥ १३ ॥ 
में उस आश्रम में पक बृत्त के नीचे जा बैठा ओर भगवान्‌ 
निशाकर मुनि के दर्शन की प्रतीक्षा करने लगा ॥ १३ ॥ 
अथापश्यमदूरस्थमुषिं ज्वलिततेजसम्‌ | 
कृताभिषेकं दुधषमुपाटत्तमुदङगुखम्‌ ॥ १४ ॥ 


ॐ पाठान्तरे-'' वाउपुष्पितः "१ । 
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इतने में मैंने दूर से ऋषि को देखा कि, वे परम तेजस्वी दुर्धषं 
ऋषि स्नान करके उत्तर को मुख किये हुए चले भ्रा रहे हैं ॥ १४ ॥ 
तमक्षाः सुमरा व्याधाः सिंहा नागाः सरीक्षपा: । 
परिवार्योपगच्छन्ति# दातारं प्राणिनो यथा ॥ १५॥ 
भिखमंगे जिस प्रकार दाता के घेर कर चलते हैं, उसी प्रकार, 
रोछ, समर, व्याध, सिंह ओर अनेक सपं उनको घेरे हुए चले आते 
थे ॥ १५॥ 
ततः प्रापमृषिं ज्ञात्वा तानि सत्वानि वे ययुः । 
विष्टे राजनि यथा सर्व सामात्यक्ं बलम्‌ ॥ १६ ॥ 
राजा को भ्न्तःपुर में प्रविष्ट दृष्या जान कर मंत्री, सैनिक 
गदि जिस प्रकार अपने अपने स्थानों का चले जाते हैं, उसी 
प्रकार उन ऋषिप्रवर को आश्रम में पहुँचा कर, वे सब जीवजन्तु 
- अपने अपने स्थानों को चले गये ॥ १६ ॥ 
ऋषिस्तु दृष्टा मां प्रीतः प्रविष्टश्चाश्रमं पुनः । 
मुहृतमात्रान्निष्क्रम्य ततः कार्यमपूच्छत ॥ १७॥ 
ऋषि जी मुभे देख ओर प्रसन्न हो आश्रम में चले गवे और 
मुद्दते भर बाद पुनः आश्रम के वाहिर श्रा, मुझसे आने का कारण 
पूंछने लगे ॥ १७ ॥ 
०, ७ ७, च 
सौम्य वेकल्यतां दृष्टा रोम्णां ते नावगम्यते । 
' अभ्िदग्धविमी पक्षों त्वक्वेव व्रणिता तव ॥ १८ ॥ 
वे बोले -हे सौम्य ! तुम्हारे पंखों का रोग देख कर, में तुमको 
पहचान नहों सका । तुम्हारे ये पंख अग्नि से जल गये ओर तुम्हारे . 
शरीर की खाल में भी घाव हो रहे हैं ॥ १८॥ 


# पाठान्तरे--'* घातर !!। 
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गृधो डो दृष्टपूवी मे मातरिश्वसमौ जवे । 
गृध्राणां चेव राजानो श्रातरों कामरूपिणों ॥ १९ ॥ 
मैंने पहले पवन के समान वेग वाले गृधों के राजा कामरूपी 
दो भाइयों को देखा था ॥. १६ ॥ 
ज्येष्ठो हि त्वं तु सम्पाते जटायुर तुजस्तव । 
मातुष रूपमास्थाय गृहीताँ चरणो मम ॥ २०॥ 
है सम्पाते ! उनमें तुम बड़े शर जटायु तुम्हारा छोटा 
भाई हे। तुम दोनों ने मनुष्य का रूप धर कर मेरे पैर छुप 
थे ॥ २० ॥ 
कि ते व्याधिसमुत्थानं पक्षयोः पतनं कथम्‌ । 
दण्डो वायं कृतः केन सबमाख्याहि पृच्छतः ॥ २१ ॥ 
इति षष्टितमः सगः ॥ 
तुम्हें किस रोग ने आ कर घेर रखा है ? तुम्हारे दोनों पंख कैसे 
गिर पड़े ? श्रथवा यह दणड किसने तुम्हें दिया है ? सो में पूं कता 
हँ. । तुम अपना समस्त हाल मुझपे कही ॥ २१॥ 
किष्किन्धाकायड का साठवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
— Ye —— 
एकषष्टितमः सर्गः 
पाशा 
ततस्तद्दारुणं कम दुष्करं साहसात्कृतम्‌ । 
आचचक्षे मुनेः सर्व सूर्यानुगमनं तदा ॥ १ ॥ 
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निशाकर मुनि द्वारा पूछे जाने पर सम्पाति ने सूय के निकट 
जाने को, अपना वह दुष्कर ओर दुस्साहस पूणं कर्म कहा ॥ १॥ 
भगवन्त्रणयुक्तत्वारलञ्जया व्याकुलेन्द्रियः 
परिश्रान्तो न शक्रोमि वचनं प्रतिभाषितुम्‌ ॥ २॥: 
वह बोला-हे भगवन्‌ ! मेरे शरीर भर में घाव हा गये हैं । इख 
कारण एक ते लज्जा मुझे मालूम पड़ती हे, दूसरे में घावों की पीड़ा 
से विकल भी हुँ तथा इतनी दूर से आने में थक भी गया हुँ । अतः 
पुसे अधिक बोला नहीं ज्ञाता ॥ २॥ 
अहं चेव जटायुश्च सङ्घषाइपमोहितौ । 
आकाश्चं पतितो वीरो जिज्ञासन्तो पराक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
हे सुने ! जटायु ओर में अपनो अपनी उड़ने की शक्ति के ग्व 
से गवित हो, प्रतिद्वन्द्रता के लिये आकाश में उड़े थे !। ३॥ 
कैलासशिखरे बद्धा मुनीनामग्रतः पणम्‌ । 
रविः स्यादनुयातव्यो यावदस्तं महागिरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
उड़ने के पूर्व हम दोनों ने केलास शिखरस्थ मुनियों के 
सामने यह बाजी वदो कि, सूय के अस्त होने के पूव ही हम दोनों 
को सूये के निकट पहुँच कर, प्रथिवी पर लोट आना होगा ॥ ४॥ 
अथावां युगपत्माप्तावपश्याव महीतले । 
रथचक्रप्रमाणानि नगराणि पृथक्पृथक्‌ ॥ ५ ॥ 
अस्तु, हम दोनों एक ही काल में उड़े ओर आकाश में बहुत 
ऊँचे पहुँच गये। जव हमने नोचे प्रथिवी की ओर देखा, तब परथिवी 
तल के नगर रथ के पहिये की तरह अलग अलग पड़े हुए देख 
पड़े ॥ ५ ॥ 
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कृचिद्वादित्रघोषांश्च कचिद्‌ भूपणनिःस्वनःॐ । 
गायन्तीश्चाङ्गना बह्वीः पश्यावो रक्तवाससः ॥ ६ ॥ 
सहाँ से हमने देखा कि, कहीं तो बाजे वत्र रहे थे, कहीं खियों 
के आभूषणों की झनकार हो रही थी ओर कहीं लाल कपड़े पहिने 
खियाँ गा रही थीं ॥ ६ ॥ | 
तूर्णमुत्पत्य चाकाशमाद्रित्यपथमाश्रितौ । 
आवामालोाकयावस्तद्वनं शाइलसन्निभम्‌ ॥ ७ ॥ 
उपलेरिव संछन्ना हश्यते भूः शिलोचयेः । 
आपगाभिश्च संवीता सूत्रैरिव वसुन्धरा ॥ ८ ॥ 
जब ओर ऊँचे गये ओर सूर्य के आने जाने के मार्ग पर पहुंचे 
ओर वहाँ से नीचे भूमि की ओर देखा, तब हमें थिवी घास से पूणं 
चन की तरह देख पड़ी । अर्थात्‌ वदाँ से बड़े बड़े पेड छोटी घास 
की तरह देख पड़े शोर पृथिवी के बड़े बड़े पर्वत कोडे पत्थरों के 
ढोको की तरह जान पड़े । नदियों सहित पृथिवो ऐसी जान पड़ी 
मानों नदी रूपी डोर से वह लपेटी हुई दो ॥ ७॥ ८ ॥ 
हिमवांश्चेव विन्ध्यश्च मेरुश्च सुमहान्नगः । 
भूतले सम्प्रकाशन्ते नागा इव जलाशये ॥ ९॥ 
हिमालय, विन्ध्याचल ओर मेरु ये बड़े बड़े पहाड़ ऐसे देख पड़े 
जैसे किसी तालाब में हाथो खड़े हों ॥ ६ ॥ 
तीव्रः स्वेदश्च खेदश्च भयं चासीत्तदावयोः । 
समाविशति मोहश्च तमो मूछो च दारुणा ॥ १०॥ 


# पाठान्तरे `` बरह्मचोषांर'च शुश्च वः । 2 
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उस समय हम दोनों के शरीर पसीने से तर हो गये, तथा मन में 
अत्यन्त खेद ओर भय उत्पन्न हुआ। हम दानों व्याकुल हो कर घूठित' 
हो गये ॥ १०॥ 


न दिग्विज्ञायते याम्या नाग्नेया न च वारुणी । 
युगान्ते नियतो लोको इतो दग्ध इवाग्निना ॥ ११ ॥ 


हे महर्षे | उस समय हमें दक्षिण, श्रन्निराया, अथवा पश्चिम 
झादि दिशा विदिशाओं में से किसी का ज्ञान न रहा। उस समय 
हमें पेसा जान पडता था कि, युगान्त के समय प्रलयकाल उपस्थितः 
है ओर यह लोक अगि से दग्ध हो नष्ट सा हो रहा है ॥ ११॥ 
मनश्च मे इतं भूयः सन्निवत्यं तु संश्रयम्‌ । 
यत्नेन महता ह्यस्मिन्पुनः सन्धाय चक्षुषि ॥ १२ ॥ 


यत्नेन महता भयो रविः समवलोकितः 
तुल्यः पृथ्वीपमाणेन भास्करः प्रतिभाति नो ॥ १३ ॥ 


फिर जब मेने सुय के देखा, तव मेरा मन ओर मेरे दोनों नेत्र 
शक्ति होन हो गये । तदनन्तर बड़े यत्न से मेने घ्रपने मन ओर 
नेश्रों का स्थिर कर, सूयं की ओर देखा, तो घूयमण्डल हमको 
प्रमाण में पृथिवी के समान बहुत बड़ा जान पड़ा॥ १२॥ १३॥ 


जटायुर्मामनापृच्छथ निपपात महीं ततः । 
तं दृष्टा तृणमाकाश्चादात्मानं बुक्तवानहम्‌॥ १४ ॥ 


इतने में जटायु विना मुझसे पृ ळे पृथित्री पर नोचे उतर 
झाया । उसे लोटते देख, में भी नीचे को थोर लोट पड़ा ॥ १४॥ 
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पक्षाभ्यां च मया गुप्तो जटायुन प्रदद्वते । 

प्रमादात्तत्र निदग्धः पतन्वायुपथादहम्‌ ॥ १५ ॥ 

आशङ्क तं निपतितं जनस्थाने- जटायुषम्‌ । 

अहं तु पतितो विन्ध्ये दग्धपक्षो जडीकृतः ॥ १६ ॥ 

जटायु के ऊपर तो मेंने अपने परो से ठाया कर दी-इससे 

वह ता न जाला, किन्तु में जल गया । जब में वायुएथ से नोचे था 
रहा था, तब मुझे जान पड़ा कि, कदाचित जटायु जनस्थान में 
गिरा । में इस विन्ध्यपवंत पर गिरा ओर मेरै परों के भस्म हो 
ज्ञाने से में जडवत्‌ हो गया ॥ १५॥ १६ ॥ 

राज्येन हीना भ्रात्रा च पक्षाभ्यां विक्रमेण च । 

€ ९ 
सवथा मतु मेवेच्छन्पतिष्ये शिखराद्विरेः ॥ १७ ॥ 
इति एकषष्टितमः सग: ॥ 
में राज्यदीन, भ्रातूदीन, पंखहोन और विक्रमहीन दो गया 

हूँ । अतः में अब चाहता हूँ कि, इस पर्वत से गिर कर अपनी जान 
दे दूँ ॥ १७ ॥ 

किष्किन्थाकारड का पकसठवाँ सग पूरा हुआ । 

पा कैद 
द्विषष्टितमः सर्गः 
नाडा 


एवमुक्त्वा मुनिश्रेष्ठमरुदं दुःखिता भृशम्‌ । 
अथ ध्यात्वा मुहूर्ते तु भगवानिदमन्रवीत्‌ ॥ १॥ 
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सम्पाति ने वानरों से कहा कि, मुनि से इस प्रकार कह कर, में 
बहुत दुःखित हो रोने लगा । तदनन्तर मुनि मे कुछ काल तक ध्यान 
कर, मुझसे यह कहा ॥१॥ 
पक्षो च ते प्रपक्षौ च पुनरन्यो भविष्यतः । 
प्राणाश्च चक्षुषी चैव विक्रमश्च बलं च ते॥ २ ॥ 
हे गूध्र ! तेरे पर ओर रोम फिर से निकल आवंगे ओर तेरी 
आँखें, तेरा उत्साह, पराक्रम शरोर बल पूर्ववत्‌ हो जायगा ॥ २॥ 
पुराणे सुमहत्काये भविष्यति मया श्रुतम्‌ । 
हृष्टं मे तपसा चेव श्रुत्वा च विदितं मम॥ ३ ॥ 
मैने पुराशन्तर में सुना है ओर तपोवल से जाना भी है कि, 
आगे एक बड़ी घटना होने. वाली है ॥ ३ ॥ 
राजा दशरथो नाम कश्चिदिक्ष्वाकुनन्दन; । 
तस्य पुत्रो महातेजा रामो नाम भविष्यति ॥ ४ ॥ 
इक्ष्वाकुवंश में दशरथ नाम के कोई राजा होंगे। उनके श्रीराम 
नाम का एक महातेस्वी पुत्र होगा ॥ ३॥ 
अरण्यं च सह भ्रात्रा लक्ष्मणेन गमिष्यति । 
तस्मिन्नर्थे नियुक्तः सन्तित्रा सत्यपराक्रमः ॥ ५ ॥ 
वे सत्यपराक्रमी श्रीरामचन्द्र जी अपने पिता की आज्ञा से 
अपने भाई लक्ष्मण सहित वन में जाँयगे ॥ ५ ॥ 
नेक ता रावणो नाम तस्य भार्यो हरिष्यति । 
राक्षसेन्द्रो जनस्थानादवध्यः सुरदानवेः॥ ६ ॥ 
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रावण नाम का राक्षस उनको पल्लो का जनस्थान से हर कर 
ले जायगा। वह राक्तसेन्द्र रावण सब देवताओं ओर दानवों से 
अवध्य डागा ॥ ६ ॥ 
DN ~ [4 करै रॉ क्त ec e 
सा च काम; प्रलाभ्यन्तां भक्ष्यभाज्यश्व मैथिली । 
न भोक्ष्यति महाभागा दुःखे मग्ना यशस्विनी ।। ७॥ 
वह जानकी को विविध प्रकार के भक्ष्य भाज्य पदार्थों का लोभ 
दिखला ललचावेगा, निन्तु वह महाभागा, यशस्विनी एवं दुःख से 
पीड़ित सोता कोई भी वस्तु ग्रहण न करेगी ॥ ७ ॥ 
परमान्नं तु वेदेल्या ज्ञात्वा दास्यति बासव! । 
यदन्नममृतमख्यं सुराणामपि दुलभम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदन्नं मेथिली प्राप्य विज्चायेन्द्रादिदं त्विति । 
© 
अग्रमुद्ध्रत्य रामाय भूतले निवपिष्यति ॥ ९ ॥ 
यदि जीवति मे भता लक्ष्मणेन सह प्रञचुः । 
देवत्वं गच्छतावापि तयारन्नमिदं त्विति ॥ १० ॥ 
यह जान कर इन्द्र देव दुलभ पायस ( खोर ) सीता के भोजन 
के लिये भेजंगे । तब उसे इन्द्र द्वारा भेजा हुआ जान सीता ग्रहण 
करेगी ओर पहले उसमें से थोड़ी सो खोर निकोल श्रीरामचन्द्र जी 
के लिये भूमि पर यह कह कर रखेगी कि, यदि मेरे पति श्रीरामचन्द्र 
जी और देवर लक्ष्मण जीवित हों, अथवा यदि वे देवत्व को प्राप्त हुए | 
हों, तो भी मेरा दिया हुआ यह भन्न उनको “प्राप्त हो ॥ ८॥ 
॥ ६ ॥ १०॥ 
एष्यन्त्यन्वेषकास्तस्या रामदूताः छवङ्गमाः । 
आख्येया राममहिषी त्वया तेभ्यो विहङ्गम ॥ ११॥ 
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हे पक्षि | तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी कै, भेजे हुए वानरदूत 
यहाँ श्रावंगे। उस समय तुम उनके सीता जी का पता बतला- 
आोगे॥ ११॥ 
सर्वथा हि न गन्तव्यमीदशः कक गमिष्यसि । 
देशकालो प्रतीक्षस्व पक्षौ त्वं प्रतिपत्स्यसे ॥ १२॥ 


ध्यतः तुम इस स्थान को छाड कहीं मत जाना और इस दशा में 
तुम कहीं जा भी न सकोगे । तुम देश काल की वाट जाहते हुए 
यहाँ ठहरे रहा । तुम्हारे नवीन पर निकलेंगे ॥ १२ ॥ 
नात्सहेयमहं कतमद्रव त्वां सपक्षकम्‌ । 
इहस्थस्त्वं तु लोकानां हितं कायं करिष्यसि ॥ १३ ॥ 
में तुम्हारे नये पंख इस लिये उत्पन्न करना नहीं चाहता कि, यहाँ 
पर रह कर तुम लाकहितकर कार्य साधन करोगे ॥ १३॥ 
त्वयापि खलु तत्कार्यं तथोश्च तरपपुत्रयाः । 
ब्राह्मणानां दुराणां च मुनीनां वासवस्य च ॥ १४॥ 
क्योंकि उस कार्य के करने से तुम केवल उन दोनों राजकुमारों 
ही का कायं न करोगे, वल्क उसके द्वारा ब्राह्मणों का, बड़े बड़े मह- 
बियो का शोर इन्द्र का भी बड़ा उपकार होगा ॥ १४ ॥ 
इच्छाम्यहमपि द्रष्टु भ्रातरो रामलक्ष्मणौ । 
नेच्छे चिरं धारयितं प्राणांस्त्यक्ष्ये कलेबरम्‌ । 
महर्पिस्त्वत्रवीदेवं इृष्टतत्त्वाथदशनः ॥ १५ ॥ 
ति द्विषष्टितमः सवः ॥ 
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मेरी भी इच्छा हे कि, मे उन दोनों भाई राम लक्ष्मण को 
देखुँ । पर मेरी इच्छा अब बहुत दिनों जीने की नहीं है , अतः में अब 
सपना शरोर त्याग दूंगा । हे वानरो ! तत्वदशों मुनि ने मुकले ऐसा 
कहाथा॥ १५ ॥ 


किष्किन्थाकाणड का बासठवां समे पूरा हुआ । 
"णाम 
र 
त्रिषष्टितमः सगः 
सकहन 
एतैरन्ये थ बहुभियरक्यियराक्यविदां वरः । 
मां प्रशस्याभ्यनुज्ञाप्य प्रविष्ट; स खमाश्रमम्‌ ॥ १॥ 
वाक्यविशारद्‌ मुनिवर इस प्रहार ओर भो बहुत प्रकार 
से मुझे समभा वुक्का कर तथा मेरी प्रशंसा कर, आश्रम में 
चले गये ॥ १॥ 
कन्दरात्तु विसर्पित्वा पर्वतस्य शनेः शनेः । 
अहं विन्ध्यं समारुह्य भवतः प्रतिपालये ॥ २ ॥ 
तदनन्तर में भी धीरे धीरे वहाँ से मरक कर और विन्ध्याचल 
पर श्रा कर तुम लोगों के आने की प्रतीक्षा कर रहा था ॥ २॥ 
अद्य त्वेतस्य कालस्य साग्रं वर्षशतं गतम्‌ । 
देशकालप्रतीक्षोऽस्मि हृदि कृत्वा मुनेवंचः ॥ ३ ॥ 


श्राज इस वात को सो से कुछ ध्यधिक हो वर्ष बीत चुके में 
सुनि की बात को मन में रख ओर देश काल की राह देखता हुआ 
यहाँ रह रहा हुँ ॥ ३॥ 
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महाभस्थानमासाद्य खगते तु निशाकरे । 
७, C ~ वितर्वे रा र्‌ः 
मां निदइति सन्तापा' वितकबडुभिटतम्‌ ॥ ४॥ 
महायात्रा कर जब महर्षि निशाकर स्वर्ग को चले गये। तब में 
विविध विचारों में फंस भ्रत्यन्त सन्तप्त हुआ ॥ ४॥ 
उत्थितां मरणे बुद्धि सुनिताक्येनिवतये । 
बुद्धिर्या तेन मे दत्ता प्राणानां रक्षणाय तु ॥ ५ ॥ 
कभी कभी मन में यह विचार उठता कि, मर जाना हो ठीक 
है, किन्तु मुनि के वचनों का स्मरण राते ही में मरने के विचार 
को त्याग देता ॥ ५ ॥ 
सा मेऽपनयते दुःखं दीपेवामिशिखा तमः । 
बुद्धचता च मया वीयं रावणस्य दुरात्मनः ॥ ६ ॥ 
जैसे ्रश्चिशिखा अन्धकार के न कर देत। है, यैसे हो झुनिवर 
की दी हुई उस बुद्धि ने मेरे सन्ताप को नाश कर दिया । दुरात्मा 
रावण के बल को अपने पुत्र के बल से कम जान ॥ ६ ॥ 
र iN च्छ 
पुत्रः सन्तर्जिता वाग्भिन त्राता मेथिळी कथम्‌ । 
तस्या विळपितं श्रुत्वा तौ च सीताविनाकृतौ ॥ ७ ॥ 
मेने अपने पुत्र को खूब फटकारा ओर कहा कि, तूने सीता का 
विललाप सुन ओर श्रीराम लक्ष्मण का सोता से वियोग सुन, सीता 
को क्यों न बचाया ॥ ७ ॥ 
न मे दशरथरनेहातपुत्रेणोत्पादितं प्रियम्‌ । 
तस्य त्वेवं ब्रुवाणस्य सम्पातेर्वानरैः सह ॥ ८ ॥ 


१ वितकें: विविध विचारैः । ( गो ) 
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उत्पेततुस्तदा पक्षी समक्षं वनचारिणाम्‌ । 
स दष्टा खां तनं पक्षेरुद्वतेरसणच्छदै; ॥ ९ ॥ 
मेरा दशरथ के साथ जैसा स्नेह था उसके श्रनुसार मेरे पुत्र ने 

कार्य कर सुझे प्रसन्न न किया । सम्पाति इस प्रकार वानरों से वार्ता- 
लाप कर हो रहा था कि, इतने में वानरों के सामने ही उसके नये 
पंख निकल आये । सम्पाति अपने नये लाल लाल पंखो के निक- 
लते देख, ॥ ८ ॥ ६॥ 

प्रहपमतुल लेभे बानरांश्रेदमत्रवीत्‌ । 

क्रपेनिशाकरस्येव प्रभावादमितात्मन; ॥ १० ॥ 

आदित्यररिमिनिदग्यौ पक्षी मे पुनरुत्थितों । 

यौवने वतमानस्य ममासीद्य; पराक्रमः ॥ ११॥ 

तमे याद्या पुगच्छामि बलं पोरुषमेव च । 

सवथा क्रियतां यत्नः सीतामधिगमिष्यथ ॥ १२॥ 

परम प्रसन्न हुआ और वानरों से यह बाला - प्रमित तेज सम्पन्न 

महर्षि निशाकर जो के प्रभात से मेरे सूर्य को किरणों से जले हुए 
दोनों पंच फिर उग आये। युवावस्था में मुझमें जसा बल ओर 
पुरुगाथे था बसा हो बल घोर पुरुषार्थ मेरे शरीर में हा गया है। हे 
वानरों | अब तुम सब प्रकार से प्रयत्न करो, तुम्हे सीता घ्पवश्य 
मिल ज्ञायगी ॥ १०॥ ११॥ १२॥ 

पक्षलामो ममायं वः सिद्विप्रत्ययकारकः । 

इत्युक्त्वा स हरीन्सरवान्सम्पातिः पतगोत्तमः ॥ 

उत्पपात गिरे; शृङ्गाज्जिज्ञादुः खगमां गतिम्‌* ॥१३॥ 


कै पाठात्तरे--“ खगमे। गतिस्‌ ” | 
वा० रा० कि०--३५ 
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क्योंकि जव मेरे पंख जम झाये तब मुझे तुम्हारो कार्यसिद्धि 
का विश्वास दो रहा हे । वह पत्तिधेष्ठ सम्पाति, डन समस्त वानरों 
से इस प्रकार कह, अपनो आकाशचारिशी गति की परोत्ता लेने 
के उस पवतश्ङ्ग से उड़ा ॥ १३॥ 


तस्य तद्रचनं श्रत्वा प्रीतिसंहएमानसाः 


बभूवुहरिशादूला विक्रमाभ्युदयान्मुखाः ॥ १४ ॥ 


वानरगण भी सम्पाति के वचन खुन अत्यन्त हर्षित हुए ओर 
सीता जी के ढृढने में अपना अपना विक्रम दिखाने के उद्यत 
हुए ॥ १४॥ 


अथ पवनसमानविक्रमा! 
पुवगवराः प्रतिलब्धपौरुषाः । 
अभिजिदभिग्नुखा दिशं ययः 
जनकसुतापरिमागणोन्मुखाः ॥ १५ ॥ 
इति त्रिषष्टितमः खगः ॥ 


फिर पवन समान विक्रमी एवं पुरुषार्थी वानरगण जनक- 
नन्दिनी का हढ़ने के लिये अभिजित मुहत में दक्तिण दिशा को 
चले ॥ १५ ॥ 
किष्किन्धाकायड का तिरसठवाँ सगे पूरा हुआ । 
लकल 


चतुःषष्टितमः सर्गः 
——— 
आख्याता गृध्रराजेन समुत्पत्य एलवङ्गमाः । 


सङ्गम्य प्रीतिसंयुक्ता विनेदुः सिंहविक्रमाः ॥ १ ॥ 
ग्रघ्रराज के इस प्रकार कहने पर सिंह के समान विक्रमी वानर 
गण इकट्टे हो, बड़े सानन्द से कूदने उठलने लगे ओर हर्षध्वनि 
करने लगे ॥ १॥ 
सम्पाते्वचनं शरुत्वा हरयो रावणक्षयम्‌ । 
ष्टाः सागरमाजग्युः सीतादशनकाङक्षिणः ॥ २ ॥ 
रावण के नाश के सम्बन्ध में सम्पाति के कहे वचन स्मरण कर 
वे सब वानरगण प्रसन्न होते हुर सोता को देखने की कामना से 
समुद्र के तट पर पहुँचे ॥ २ ॥ 
अभिक्रम्य तु तं देशं ददृशुभीमविक्रमाः । 
कृत्स्नं लोकस्य महतः प्रतिबिम्बमिव स्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
भयङ्कर विक्रमवान्‌ वानर, समुद्र के तट पर पहुँच, वहाँ समस्त 
लोकों के प्रतिबिम्ब की तरह महान्‌ समुद्र को देखने लगे ॥ ३॥ 
दक्षिणस्य समुद्रस्य समासाद्योत्तरां दिशम्‌ । 
सन्निवेशं ततश्चक्रुः #सहिता वानरोत्तमाः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर महावली वानर वीरों ने दक्षिण समुद्र के उक्र तट 
पर जा, वहाँ वानरी सेना को टिकाया ॥ ४॥ 
क पाठान्तरे ` ' इरियीरा महाबछाः ” । 
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सत्त्वेमहृद्विर्विकृतेः क्रीडद्धिर्विविधैजेले । 
च ने 
व्यात्तास्येः सुमहाकायरूर्मिपिश्च समाकुलम्‌ ॥ ५ ॥ 
( उस समय समुद्र के) जल में विविध प्रकार के बड़े बड़े 
झाकार के भयङ्कर जलजन्तु कोड़ा कर रहे थे और बड़ा लंबी चौड़ी 
आर ऊँची लहरों से वह व्याप्त हा रहा था ॥ ५ ॥ 
प्रसुप्तमिव चान्यत्र क्रीडन्तमिव चान्यतः | 
€ च 
कचित्परवतमात्रेश्‍च जलराशिभिराहतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वह समुद्र कहीं तो सोते हुए मनुष्य को तरह शान्त और कहीं 
भपनी लहरों से खेलता हुमा सा देख पड़ता था। कहीं कहीँ 
पर्वताकार जल राशि उमड़ रही थो ॥ ६ ॥ 
सङ्कुळं दानवेन्द्रेथ पातालतलवासिभि: । 
रोमहर्षकरं दृष्टा विषेदुः कपिकुञ्जराः ॥ ७ ॥ 
पातालवासी दानवेन्द्रों से युक्त, रोमाञ्चकारी समुद्र को देख, 
बानरध्रेष्ठ घवराये और उदास हुए ॥ ७॥ 
आकाशमिव दुष्पारं सागरं प्रेक्ष्य वानराः । 
विषेदुः सहसा सर्वे कथं कार्यमिति ब्रुवन्‌॥ ८ ॥ 
वानरगण, आकाश को तरह अपार समुद्र का देख, घबड़ाये 
र सब एक साथ कह उठे कि, अब क्या किया जाय ॥ ८॥ 
विषण्णां वाहिनीं दृष्टा सागरस्य निरीक्षणात्‌ । 
आश्वासयामास हरीन्भयार्तान्हरिसत्तमः ॥ ९ ॥ 
सागर को देखने से सेनाकै घवड़ाया हुआ देख, वानरश्रेष्ठ 
झंगद ने उनको समझा कर धोरज बंधाया ॥ ६ ॥ 


क पाठान्तरे — * व्यत्यस्तैः ? | 
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तान्विषादेन महता विषण्णान्वानरषेभान । 
उवाच मतिमान्काले वालिसूनुमेहावलः ॥ १० ॥ 
डस समय विषाद्‌ से भ्रत्यन्त विषादयुक्त उन वानरश्रेष्ठों से 
बुद्धिमान वालि के पुत्र अंगद बाले ॥ १०॥ 
न विषादे मनः कार्य विषादो दोषवत्तमः । 
विषादो हन्ति पुरुषं बालं क्रृद्ध इवोरगः ॥ ११ ॥ 
हे वानरो! विषाद मत करो। क्योंकि विषाद अत्यन्त दोष 
कारक है । कद सर्प जिस प्रकार वालकों को मार डालता है, उसी 
प्रकार विषाद भो पुरुषों को मार डालता है ॥ ११॥ 
विषादोऽयं प्रसहते विक्रमे पयृपस्थिते । 
तेजसा तस्य हीनस्य पुरुषार्थो न सिध्यति ॥ १२ ॥ 
पराक्रम दिखाने का समय उपस्थित हाने पर जो पुरुष विषाद्‌ 
करता हे, वह तेजहोन ता होता ही है, साथ ही उसका कार्य भी 
सिद्ध नहीं हाता ॥ १२॥ 
तस्यां रात्र्यां व्यतीतायामङ्गदो वानरैः सह । 
हरिष्टद्धेः समागम्य  पुनमन्त्रममन्त्रयत्‌ ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार बातचीत करते करते रात बीत गयी । जब प्रातः 
काल हुश्रा तव अंगद वृद्ध वानरों के साथ फिर विचार करने 
लगे ॥ १३॥ 
सा वानराणां ध्वजिनी परिवार्याङ्गदं बभौ । 
वासवं परिवायेंव मरुतां वाहिनी स्थित ॥ १४ ॥ 
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देवताओं की सेना जिस प्रकार इन्द्र के चारों ओर उनको 
घेर कर बैठतो है, उसो प्रकार कपिसेना अंगद के घेर कर 
बेडी ॥ १४ ॥ 
कोऽन्यस्तां वानरीं सेनां शक्तः स्तम्भयितुं भवेत्‌ । 
अन्यत्र वालितनयादन्यत्र च हनूमतः ॥ १५ ॥ 
उन वानरों में अंगद ओर हनुमान के सिवाय और कोई ऐसा 
न था जा उस विचलित वानरी सेना का थामता ॥ १५॥ 
ततस्तान्हरिटद्वांश्च तच्च सैन्यमरिन्दमः । 
'अनुमान्याङ्गदः श्रीमान्वाक्यमर्थवद ब्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
शत्रद्यों का नाश करने वाले श्रीमान अंगद जी वृद्ध वानरों का 
सम्मान कर के, यह सार वचन वाले ॥ १६ ॥ 
क इदानीं महातेजा लङ्घयिष्यति सागरम्‌ । 
कः करिष्यति सुग्रीवं सत्यसन्धमरिन्दमम्‌ ॥ १७॥ 
इस समय वह कोन तजघ्वी वानर है, जो समुद्र को नाँघ कर 
शत्रुहन्ता सुग्रोव की प्रतिज्ञा को सञ्चो करेगा ॥ १७॥ 
को वीरो योजनशतं लङ्वयेच्च एवङ्गमाः । 
इमांश्च यूथपान्सवान्मोक्षयेत्को महाभयात्‌ ॥ १८॥ | 
इस सेना में वह कान वीर वानर है, जो सो याजन नाँध कर, 
इन समस्त यूथपतियों को बड़े भय से मुक्त करे ॥ १८॥ 
कस्य प्रभावाददारांश्च पुत्रांथेव शृहाणि च | 
इतो निढ्त्ताः पश्येम सिद्धार्थाः सुखिना वयम्‌ ॥ १९ ॥ 


१ अनुमान्य--सत्कृत्य । ( रा० ) 


OOS OUR NN 
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किसके अनुग्रह से हम लोग सफल मनोरथ हो, खुखपूर्वक 
अपनी अपनी ज्ियों, पुत्रों और घरों का यहाँ से लोट कर 
देखेंगे ॥ १६ ॥ 
कस्य प्रसादाद्रामं च लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । 
अभिगच्छेम संहृष्टाः सुग्रीवं च महाबलम्‌ । २० ॥ 
किसके श्रनुग्रह से हम सब महावली श्रीरामचन्द्र जी लक्ष्मण 
ओर सुग्रीव के ।नकट प्रसन्न होते हुए ज्ञाँयगे । अथवा उनको अपना 
मुँह दिखला सकंगे ॥ २०॥ 
यदि कश्रित्समर्थो वः सागरपुवने हरि; । 
स ददात्विह नः शीघ्र पुण्यामभयदक्षिणाम्‌॥ २१॥ 
यदि तुममें से कोई कपिश्रेष्ठ इस सागर को नाँघ सकता हो 
तो वह तुरन्त हमको पुण्य की देने वालो अभय दक्षिणा दे॥ २१॥ 
अङ्गदस्य वचः श्रृत्वा न कथित्किञ्चिद ब्रवीत्‌ । 
स्तिमितेवाभवत्सर्वा तत्र सा इरिवाहिनी ॥ २२ ॥ 
अंगद के ये चन सुन किसी ने कुछ न कहा । समस्त कपिसैन्य 
मान हो गयी ॥ २० ॥ 
पुनरेवाङ्गदः प्राह तान्हरीन्हरिसत्तमः । 
सर्वे बलवतां श्रेष्ठा भवन्तो दृढविक्रमाः ॥ 
व्यपदेश्यकुले जाताः पूजिताश्चाप्यभीक्ष्णश्ः ॥ २३ ॥ 


तव वानरश्रेष्ठ अंगद फिर उनसे बाले | हे वानरों! तुम सभी 
बलवानों में श्र, दढ़, पराक्रमी ओर उत्तम कुलों में उत्पन्न दुष हो 
खदा ही सन्मान प्राप्त करते रहे हो ॥ २३ ॥ 
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न हि वा गमने सङ्ग; कदाचित्कस्यचित्कचित्‌ । 
ब्रुवध्वं यस्य या शक्तिः वने पुवगषभा; ॥ २४ ॥ 
इति चतुः्षश्तिमः सर्ग: ॥ 
यदि तुममें से कोई भो सौ याजन का समुद्र न नाँच सकतो हा 
ता जो जितना नाँच सकता हा वह मुझे बतलाव ॥ -४॥ 
किष्किन्धाकाण्ड का चोलठवां सग पूरा हुश्रा। 


RR 
पञ्चुषष्टितमः सर्गः 
>: 
तताऽङ्गदवचः श्रृत्वा सर्वे ते वानरोत्तमाः । 


स्वं स्वं गतो समुत्साहमाहुस्तत्र यथाक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
अगद के ये वचन सुन, वे समस्त वानस्यूथपति उत्साहित हो 
ध्रपनी अपनो नाँघने की सामथ्यं का वर्णन यथाक्रम करने 
लगे॥ १॥ 
गजो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः । 
ग्रे ७७ षेणो ७, 
मेन्दश्च द्विविदश्चेव सुषेणो जाम्बवांस्तथा ॥ २ ॥ 
गज्ज, गवाक्ष, गवय, शरभ, गन्धमादन मेन्द, द्वितिद्‌, सुषेण, 
जञास्ववान्‌ ने अपनी अपनी नाँघने की सामथ्य बतलायी ॥ २॥ 
आबभाषे गजस्तत्र पुवेयं दशयोजनम्‌ । 
गवाक्षो योजनान्याह गमिष्यामीति विंशतिम ॥ ३॥ 
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गज ने कडा में दस योजन ओर गवाच ने कह में बीस याजन, 
जञाँघ सकता हैं ।। ३॥ 
गवयो वानरस्तत्र वानरांस्तानुवाच ह । 
त्रिशतं तु गमिष्यामि योजनानां पुवङ्गमा; ॥ ४ ॥ 
गवय नामक वानर ओ वहाँ था उसने प्रन्यवानरो से कहा कि 
मैं तीस याजन नाँच सकता हुँ ॥ ४ ॥ 
शरभस्तानुवाचाथ वानरान्वानरषभः । 
चत्वारिंशद्रमिष्यामि योजनानां एवङ्गमाः ॥ ५ ॥ 
वानरोत्तम शरभ ने उन वानरों से कहा कि, में पक छलांग में 
४० याजन जा सकता हूँ ॥ ५ ॥ 
*वानरांस्तु महातेजा अत्रवीद्वन्धमादनः 
योजनानां गमिष्यामि पञ्चाशत्त न संशयः ॥ ६ ॥ 
महातेजस्वी गन्धमादन ने उन वानरों से कहा कि, में निर्सन्देह 
५० पचास याजन तक चला ज्ञाऊंगा ॥ ६ ॥। 
मेन्दस्तु वानरस्तत्र वानरांस्तानुवाच इ । 
योजनानां परं पढ़िमहं पुषितुमुत्सहै ॥ ७ ॥ 
मैन्द वानर ने उन वानरो से कहा कि, में एक छलाँग में ६० 
याजन जा सकता हूं ॥ 9॥ 
ततस्तत्र महातेजा द्विविदः प्रत्यभाषत । 


गमिष्यामि न सन्देहः सप्ततिं योजनान्यहस्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर महातेजञत्वो द्विविद बोला कि, में निस्सन्देह ७० 
याजन जा सकता हैं ॥ = ॥। . 


# पाठान्तरे '' वानरस्त '१॥ 
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सुषेणस्तु हरि श्रेष्ठ: प्रोक्तवान्कपिसत्तमान्‌ । 
अशीतिं योजनानां तु प्रवेयं एवगेशवराः ॥ ९ ॥ 
कपिश्रेष्ठ छुषेण ने उन वानरोत्तमों से कहा में एक छलाँग में 
८० याजन समुद्र पार कर सकता हू ॥ ६ ॥ 
तेषां कथयतां तत्र सरवास्ताननुमान्य च | 
ततो दृद्धतमस्तेषां जाम्बवान्प्रत्यभाषत ॥ १० ॥ 
जब सब वानरों ने ऐसा कहा, तब उन सब का शादर कर के. 
बूढ़े जाम्बवान्‌ बाले :: १० ॥ 
पूवेमस्माकमप्यासीत्क श्चिद्वतिपराक्रमः । 
ते वयं वयसः पारमनुमाप्ताः स्म साम्प्रतम्‌ ॥ ११ ॥ 
युवावस्था में मुझमें भी छुलाँग मारने को शक्ति थी, किन्तु अव 
तो मेरी युवावस्था रही नहीं ॥ ११ ॥ 
किं तु नेत्रं गते शक्यमिद कायमुपेक्षितुम्‌ । 
यदर्थं कपिराजश्च रामश्च कृतनिश्चयो ॥ १२ ॥ 
तथापि में इस काय की उपेक्षा नहीं कर सकता । क्योंकि जिस 
कार्य के लिये श्रोरामतन्द्र जी ओर कपिराज सुग्रोव दृढ़ निश्चय कर 
चुके हैं, वह कार्य ता अवश्य करना ही पड़ेगा ॥ १२ ॥ 
साम्प्रतं कालभेदेन या गतिस्तां निबोधत । 
नवतिं योजनानां तु गमिष्यामि न संशय; ॥ १३ ॥ 
श्रतः इस समय मुझमें जितनी छलाँग मारने को शक्ति है, 
उसके सुनो । में निस्सन्देह ६० योजन ( अव भी ) छुताँग मार कर 
ज्ञा सकता हूं ॥ १३ || 
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तांस्तु सवान्हरिश्रेष्ठाञ्जाम्बवान्पुनरव्रवीत्‌ । 
न खल्वेतावदेवासीद्रमने मे पराक्रम; ॥ १४॥ 
यह कह जाम्बवान पुनः उन वानरोत्तमों से बाले कि, पहले भी 
मुसरमें इतना ही वल था, यह मत समक लेना ॥ १०॥ 
मया महाबलेशचैव यज्ञे विष्णुः सनातनः । 
प्दक्षिणीकृतः पूर्व क्रममाणख्निविक्रमम्‌ ॥ १५ ॥ 
डस समय मुझमें ऐसा पराक्रम था कि, जव सनातन त्रिविक्रम 
वामन रूपी विष्णु जो ने राजा वलि के यज्ञ में तीन पैर से तीनों 
लोक नाप लिये तब मेंने उनको परिक्रमा को थी ॥ १५ ॥ 
स इदानीमहं दृद्धः एवने मन्दविक्रमः । 
यौवने च तदासीन्मे बलमप्रतिमं परैः ॥ १६ ॥ 


क्या करूं अव तो बूढ़ा हें ओर कलाँग मारने की शक्ति मेरी 
शब मन्द्‌ पड़ गयी हे । जवानी में मेरे बराबर वल किसी दूसरे में 
नहीं था ॥ १६ ॥ 


सम्पत्येतावदेवाद्यशक्यं मे गमने स्वतः । 
नेतात्रता च संसिद्धिः कार्यस्यास्य भविष्यति ॥ १७ ॥ 
इस समप तो मुभ्में केवल ६० ही योजन तक जाने की 
सामथ्यं है, किन्तु इतने से तो काम नहीं चल सकता 1: १७॥। 
अथोत्तरम्‌'उदारार्थम्‌र अब्रवीदङ्गदस्तदा । 
अनुमान्य महाधराज्ञं जाम्बवन्तं महाकपिः ॥ १८ ॥ 


१ त्तर - श्रेष्ठ । ( शि० ) < उदारार्थ-विषुलार्थकं । ( शि० ) 
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तदनन्वर बड़े बुद्धिमान जाम्बवान का आदर कर कपिधेष्ठ 
अंगद ने विपुल ग्रथ युक्त एवं उत्तम ये वचन कहे ॥ १८॥ 
अहमेतट्रमिष्यामि योजनानां शते महत्‌ । 
निवत ९७ 4 
ने तु मे शक्ति! स्यानंश वेति न निश्चिता ॥१९॥ 
में एक छलांग में सो याजन कूर सकता हूँ, किन्तु मुझे वहाँ से 
अपनी लोट आने की सामथ्य में सन्देह हे ॥ १९॥ 
तसरुवाच हरिश्रेष्ठं जाम्बवान्वाक्यकाविद॒ः । 
ज्ञायते गमने शक्तिस्तव हये क्षसत्तम ॥ २० ॥ 
वाक्यविशारद्‌ जम्बवान, कपिश्रेष्ठ अंगद्‌ से कहने लगे, दे 
कपिवर ! मुझे तुम्हारी छलाँग मारने की शक्ति मालूम है॥ २०॥ 
कामं शतं सहस्रं वा न ह्येष विधिरुच्यते । 
योजनानां भवाज्शक्तो गन्तं प्रतिनिवर्तितुम्‌ ॥ २१ ॥ 
सो याजन क्या, आप ते! सैकड़ों सहत्तो योजन कूद कर जा 
सकते ओर जोट भी सकते हैं ।। २१॥ 
न हि प्रेषयिता तात स्वामी प्रेष्य! कथश्चन | 
भवताऽयं जनः सवः प्रेष्यः पुवगसत्तम ॥ २२ ॥ 
किन्तु हे तात ! आप मेर स्वामी हैं आतः में ता थ्यापका भेजा 
दुष््रा जा सकता हुँ ; किन्तु में आपके कभी नहीं भेज सकता। ये 
सब वानर गण भापके आज्ञाकारी दूत हैं ॥ २२ ॥ 
भवान्कळत्रमस्माकं स्वामिधावे व्यवस्थितः । 
स्वामी कळत्रं! सेन्यस्य गतिरेषा परन्तप ॥ २३ ॥ 


१ कलत्र --रक्षणीय वस्तु । (गो: ) + पाठान्तरे '' स्यान्न ” | 
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आप हम लोगों कै स्वामी होने के कारण हमारा कत्तेव्य है कि, 
हम आपक्री रक्षणीय वस्तु की तरह रक्षा कश। ये सब सेना 
शापकी आज्ञा के अधोन है । आप हो इसको एकमात्र गति 
हैं ॥ २३॥ 
तस्मात्कलत्रवत्तत्र# प्रतिपाल्यः सदा भवान्‌ । 
अपि चेतस्य कार्यस्य भवान्मूळमरिन्दम ॥ २४ ॥ 
ग्रतपव हमारा कत्तव्य है कि, रत्तगोय वस्तु की तरह हम सब 
आपकी खबरदारी रखें । हें शत्रुहन्ता ! श्राप ही इस काय की जड़ 
हैं ॥ २४॥ 
© ® कार्यवि 
सूलमथस्य संरक्ष्यमेष दां नयः । 
मूले हि सति सिध्यन्ति गुणाः पुष्पफलोदयाः ॥ २५॥ 
कार्य को जड़ की रक्षा करना उचत है, यही काय वेत्ताओं को 
नीति है । क्‍योंकि यार जड़ बनी रहो तो फल फूज फिर भी हो 
सकते हैं ॥ २५ ॥ 
तद्गवानस्य कार्यस्य साधने सत्यत्रिक्रम । 
बुद्धिविक्रममम्पन्नो हेतुरत्र परन्तप ॥ २६ ॥ 
है परन्तप ! आप वुद्धिमान्‌, पराक्रम, ओर सत्यविक्रमी होने के 
कारण इस कार्य के साधन में कारणीभूत है ॥ २६॥ 
गुरुश्च गुरुपुत्रश्‍च त्वं हि नः कपिसत्तम । 
८ र _ 
भवन्तमाश्रित्य वयं समर्था ह्यथसाधने ॥ २७ ॥ 
हे कग्थिड! श्राप हम लोगों के मान्य पुरुष के पुत्र होने के 
कारण हमारे सब्र के मान्य है, आप ही के सहारे हम लोग इस 
कार्य को पूण करने में समर्थ हो सकेंगे ॥ २७॥ 


अ पाठान्तरे `` तस्मात्कलत्रवत्तात । ?? 
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उक्तवाक्यं महाप्राज्ञं जाम्बवन्तं महाकपिः । 
प्रत्युवाचोत्तरं वाक्यं वालिसूनुरथाङ्गदः ॥ २८ ॥ 
जव महामतिमान्‌ जाम्बवान्‌ ने इस प्रकार कहा, तव कपिश्च 
वालितनय अंगद ने जास्ववान्‌ को उत्तर देते हुए कहा ॥ २८ ॥ 
यदि नाहं गमिष्यामि नान्यो# वानरपुङ्गवः! । 
पुनः खल्विदमस्मामिः कार्य प्रायोपवेशनम्‌ ॥ २९ ॥ 
यदि न तो में जाऊं ओर यदि न्न्य ही कोई वीर वानर 
जाय, ता फिर प्रायोपवेशन कर प्राणत्याग करना ही हम लोगों के 
लिये निश्चित उहरता है ॥ २६ ॥ 
न ह्कृत्वा हरिपतेः सन्देशं तस्य धीमतः । 
तत्रापि गत्वा प्राणानां पश्यामि परिरक्षणम्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर कार्य पूरा किये विना, धीमान्‌ कपिराज के समीप जा 
कर, अपने घ्राण बचाना सम्भव नहीं ॥ ३० ॥ 
स हि प्रसादे चात्यथ कोपे च हरिरीश्वरः । 
अतीत्य तस्य सन्देशं विनाशी गमने भवेत्‌ ॥ २१ ॥ 
क्योंकि सुग्रीच हमको पुरस्कृत आर दण्डित कर सकते हैं। 
ग्रतः उनकी आज्वाका पालन किये विना उनके निकट जाने से 
निस्सन्देह प्राण गंवाने पड़ेंगे ॥ ३१॥। 
तद्यथा ह्यस्य कार्यस्य न भवत्यन्यथा गतिः । 
~ संचिन्त © 
तद्भवानेव दृष्टाथः? यितुमहंति ॥ ३२ ॥ 
१ रष्टाथः--विज्ञातसरुछपदाथेः । ( शि० ; ५ पाठान्तरे--* नान्ये ? । 
| पाठान्तरे--'' पुङ्गवाः ” । 


पश्चषष्टितमः सर्गः ५४६ 


झतपव थाप सकल पदार्थवेत्ता समस्त वःनरगण ऐसा कोई 
उपाय सोच .ससे सुग्रीव की आज्ञा के असुसार जानकी जी का 
दर्शन रूपी कार्य निस्सन्देह पूर्ण हो ॥ ३२ ॥ 
सोऽङ्गदेन तदा वीर! प्रत्युक्तः पुवगर्षमः । 
जाम्बवातुत्तरं वाक्यं प्रोवाचेदं वतोउङ्गदम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अस्य ते वीर कार्यस्य न किश्चित्परिहीयते । 
एष सञ्चोदयाम्येनं यः कार्यं साधयिष्यति ॥ ३४ ॥ 


तब कपिश्रेष्ठ जाम्बवान्‌ इस प्रकार के अंगद्‌ के वचन सुन कर 
बोले, हे वीर | तुम्हारा काम किलो प्रकार न बिगइने पावेगा । देखा 
जो अव तुम्हारे इस काय को पूरा करेगा, उसे में अब प्रेरणा 
करता हुँ ।। ३३ ॥ ३४ ॥ 


ततः प्रतीतं छुवतां बरिष्ठ- 
मेकान्तमाश्रित्य सुखोपविष्टम्‌ । 
सञ्चोदयामास हरिप्रवीरो 
हरिंप्रवीरं हनुमन्तमेव ॥ ३५ ॥ 
इति पञ्चषष्टितम: सग: ॥ 


तदनन्तर!कपिवर जाम्बवान्‌, वानरों में श्रेष्ठ, एकान्त में चुपचाप 
मज़े में बैठे हुए, विश्वस्त हनुमान जो से बाले ॥ ३५ ॥ 


किष्किन्धाकाणड का पँसठवाँ सग पूरा दुध्या । 


पणा ee 
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अनेकशतसाहस्रीं विषण्णां हरिवाहिनीम्‌ । 
जाम्बवान्समुदीकष्यत्रं हतुमन्तमथाब्रतीत्‌ ॥ १ ॥ 
ज्ञाम्बवान्‌ लाखों वानरों की सेना को दुखी देख, हनुमान जो 
से बाले ॥ १ ॥ 
वीर वानरखोकस्य सवशास्त्रविशारद । 
तृष्णीमेक्ान्तमाश्रित्य हनुमन्कि न जल्पसि ॥ २॥ 
हे समस्त वानर कुलों में श्रेष्ठ हनुपान ! हे सर्वशास्त्रविशा- 
रद्‌! तम अकेले ओर चुपचाप क्यों बेठे हा? क्यों नहीं कुछ 
कहते 7 ॥ २॥ 
हनुमन्हरिराजस्य सुग्रीत्रस्य समो ह्यसि । 
रामलक्ष्मणयोश्चापि तेजसा च बलेन च ॥ ३॥ 
हे हनुमान ! तुम सुग्रीव के तुल्य हो । यही नहीं,व दिह तेज ऑर 
बल में ता में तुम्हें श्रीरामचन्द्र जी शोर लक्ष्मण के भी बराबर सम- 
कता हुँ॥३॥. 
' अरिष्टनेमिनः पुत्रो वैनतेयो महाबलः । 
गरुत्मानिति विख्यात उत्तमः सर्वपक्षिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 


भगवान्‌ कश्यप के पुत्र महातली विनतानन्दन गरुड जी सब 
पत्तियों में श्रेष्ठ रौर प्र सद्ग हैं ॥ ४ ॥ 


१ अरिष्टनेमिनः--काइयपस्य ; नकारान्तत्वसाषं ( गा» )। 
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बहुशो हि मया इष्टः सागरे स महाबलः । 
अुजगातुद्धरन्पक्षी महावेगो महायशाः ॥ ५ ॥ 
हे महावत्त ! मैंने बहुत बार देखा हे कि,{महायशा और महा- 
वेगवान गरुड़ जो ने बहुत से सुजङ़ों को अपने भाजन के लिये 
निकाला है ! ५॥ 
पक्षयोयद्वळं तस्य तावद्ठूजबळं तव । 
विक्रमश्चापि वेगश्च न ते तेनावहीयते ॥ ६ ॥ 
गरुड़ जो के दोनों पंखों .में {जितना बल (हे, तुम्हारी दोनों 
भुज्ञाम्रो में मी उतना हो वलन है । तुम तेज और विक्रम में उनसे 
किसी प्रकार कम नहीं हो।। ६ ॥ 
बलं बुद्धिश्च तेजश्च सत्त्वं च हरिपुङ्गव । 
विशिष्टं सर्वभूतेषु किमात्मानं न बुध्यसे ॥ ७॥ 
तुम में बल, बुद्धि, तेज और उत्साह सब प्राणियों से ध्यधिक हे। 
फिर तुम अपने के क्यों भूले उुप हो ? ॥ ७॥ 
अप्सराप्सरसां श्रेष्ठा त्रिख्याता पुञ्जिकस्थला । 
अञ्जनेति परिख्याता पत्नी केसरिणो हरे! ॥ ८ ॥ 
श्रप्सराओं में श्रेष्ठ पुख्िस्थनी नाम की अप्सरा, जिसका दूसरा 
नाम अज्ना है, वह केसरी नामक वानर की पत्नी हुई ॥ ८॥ 
विख्याता त्रिषु लोकेषु रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
अभिशापादभूत्तात वानरी कामरूपिणी ॥ ९ ॥ 
उसका खूप तीनों लोकों में विख्यात था । उसळे रूप की उपमा 
नहीं शी । किन्तु है तात ! उसने शापवश कामरूपिणी वानरी हो 
जन्म लिया ॥ ६ ॥ 
वा० रा० कि०--३६ 
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दुहिता वानरेन्द्रस्य कुञ्जरस्य महात्मनः । 

कपित्वे चारुसत्रोङ्गो कदाचित्कामरूपिणी ॥ १० ॥ 
मातुषं विग्रहं कृत्वा रूपयौवनशालिनी । 
विचित्रमाल्याभरणा महाहक्षौमवासिनी ॥ ११ ॥ 
अचरत्पवतस्याग्रे परादृडम्बुदसन्निभे । 

तस्या वस्रं विशालाक्ष्याः पीतं रक्तदशं शुभम्‌ ॥ १२ ॥ 
स्थितायाः पर्वतस्याग्रे मारुतोऽपहरच्छनैः । 

स ददशे ततस्तस्या ट्त्तावूरू सुसंहतौ ॥ १३ ॥ 


वह रञ्जना तानरीत्तम ङुञ्ज की कन्या कहलायी | एक बार वह 
छजना रूप पव यौवन से खुशेमित, मनुष्य का रूप धारण कर, रंग 
बिरगे फूलों को माला ओर रेशपो खाड़ी पदिन, वर्षाकालीन मेघ 
की तरह, पत्ेतशिःवर पर घूम रहो थो । पर्वतशिखरस्थ उस विशाल 
नेत्र वाली को पोले रंग की शौर लाल किनारीदार साड़ी को पवन 
ने उड़ा दिया । तदनन्तर वायु ने उसरे गोल गाल शरोर अच्छी 
गठन वालो जाँचों का, ॥ १०॥ ११॥ १२ ॥ १३॥ 


स्तनौ च पीनौ सहितो सुजातं चारु चाननम्‌ । 
तां विश्ञालायतश्रोगीं तजुमध्यां यशस्विनीम्‌ ॥ १४॥ 
दृष्टेव शुसर्वाङ्गीँ पवनः काममोहितः । 
स तां भुजाभ्यां दीर्घाभ्यां पयष्वजत मारुतः ॥ १५॥ 
ऊँचे ऊँचे दोनों कुचो के, खुन्दर मुख ओर अति सुन्दर नितंवों 
तथा पतता कमर को देख, तथा कामामक हो, दोनों भुजाएँ पसार 
बरजञारो उसे गले लगा लिया ॥ १४॥ १५ ॥ 
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मन्मथाविष्ठसर्वाङ्गो गतात्मा तामनिन्दिताम्‌ । 


सा तु तत्रैव सम्भ्रान्ता सुद्टत्ता वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
उस समय पवनदेव एसे कामासक्त हो गये कि, उन्हें अपने तन 
को ज्ञरा भी खुधत्रुध न रही । तब ता वह पतिव्रता स्री बहुत घब- 
ड्ायी और सावधान हो कर बाली ॥ १६ ॥ 
एकपन्नीव्रतमिदं को नाशयितुमिच्छति । 
अञ्जनाया वचः श्रृत्वा मारुतः प्रत्यभाषत ॥ १७॥ 
मेरे पक-पति-ब्रत को कान नष्ट करना चहाता हे | उसके इस 
प्रश्न के उत्तर में वायु ने कहा ॥ १७॥ 


न त्वां हिंसामि सुश्रोणि माऽभूत्ते सुभगे भयम्‌ । 
अध्मारुतोऽस्मि गतो यत्त्रां परिष्यज्य यशस्विनीम्‌ ॥१८॥ 
हे सुन्दरी ! हे खुभगे ! तुम डरा मत । में देरे साथ संभाग न 
करूँगा । मे पवन हुँ । हे यश,स्वनी ! मेंने तो तेरा भ्रालिगन मात्र 
किया हे ॥ १८॥ 
वीर्यवान्बुद्धिसम्पन्नस्तव पुत्रो भविष्यति । 
महासत्वो महातेजा महाबलपराक्रमः ॥ १९ || 
इससे तरे वोयतान्‌, बुद्धिमान्‌, वड़ा पराक्रमी तथा बड़ा तेजस्वी 
गर महावलो पुर उत्पन्न होगा ॥ १९॥ 
लङ्घने पुवने चेव भविष्यति मया समः । 
एवमुक्ता ततस्तुष्टा जननी ते महाकपे || २० ॥ 
चह कूद ने फाँदने ओर तेरने में मेरे ही समान होगा । हे महा- 
कपे | पचनदेव फे ऐसे वचन खुन, तुम्झारी माता सन्तुष्ट हुई ॥२०॥ 


अ पाठान्तर---० मनस्ाऽस्मि । १? 
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गुहायां त्वां महाबाहो प्रजज्ञे एवगर्षभस्‌। | 

अभ्युत्थितं ततः सूये बालो दृष्टो महावने ॥ २१ ॥ 

फलं चेति जिघृष्लुस्त्वमुत्लुत्याम्युदूगतो दिवम्‌ । 

शतानि त्रीणि गत्वाऽथ योजनानां महाकपे ॥ २२ ॥ 

उसने तुम्हें पक गुफा में जन्मा । उस महावन में एक दिन 

प्रातःकाल के समय खर्य भगवान्‌ को उदय हुआ देख, तुमने 
उन्हें काई फल समभा ओर उस फल के लेने की इच्छा से 
तुम कूद कर आकाश में पहुँच और तीन सो योजन ऊपर चले गये. 
॥ २१ ॥ २२ ॥ 


तेजसा तस्य निधूतो न विषादं गतस्ततः । 
तावदापततस्तूर्णमन्तरिक्षं महाकपे ॥ २३ ॥ 
क्षिप्तमिन्द्रेण ते वज्र क्रोधाविष्टेन घीमता । 
तदा शैलाग्रशिखरे वामो हनुरभज्यत ॥ २४ ॥ 
वहाँ सूये की किरणों के ताप से भो लुम न घबड़ाये | हे महा- 
कपे ! उस समय तुमको आकाश में जाते देख, धमान इन्द्र ने क्रोध 
कर, तुम्हारे वञ्च मारा। तब तुम पर्वत के श्टङ्ग पर आकर गिरे 
गोर तुम्हारी बायीं ओर की डोरी टूट गयी ॥ २३ ॥ २४॥ 


ततो हि नामधेयं ते हडुमानिति कीर्त्यते । 

ततस्त्वां निहतं ष्ट्रा वायुर्गन्धवहः स्वयम्‌ ॥ २५ ॥ 
त्रैलोक्ये भृशसंक्रद्धों न ववौ वै भञ्जनः । 
सम्भ्रान्ताश्च सुराः सर्वे त्रेलोक्ये क्षोभिते सति ॥ २६॥ 
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तभी से तुम्हार नाम हनुमान पड़ा। तदनन्तर पचनदेव ने 
तुम्हारी यह दशा देख, अत्यन्त कुपित हो, तीनों लोकों में अपना 
बहना बंद कर दिया । तब तो वायु के बंद होते ही तीनों ' लोकों में 
खलबली मच गयी और देवता भी बहुत घबड़ा उठा ॥ २५ ॥ २६ ॥ 
प्रसादयन्ति संक्रृद्ध मारुतं भुवनेश्वराः । 
प्रसादिते च पवने ब्रह्मा तुभ्यं वरं ददौ ॥ २७॥ 
उन्होंने वायु को प्रसन्न करने के लिये प्रयल किया ओर जब वायु 
देव प्रसन्न हुए, तब ब्रा जो ने तुमका यह वर दिया ॥ २७॥ 
अशस्रवध्यताँ तात समरे सत्यविक्रम । 
वज्रस्य च निपातेन विरुजं त्वां समीक्ष्य च ॥ २८ ॥ 
सहस्ननेत्रः प्रीतात्मा ददौ ते वरशुत्तमम्‌ । 
स्वच्छन्दतश्च मरणं ते भूयादिति वे प्रभो ॥ २९ ॥ 
कि, तुम लड़ाई में किली भी शस्त्र से न मारे जा सकेगे । तद- 
नन्तर वज्र के द्वारा तथा इतनी ऊंचाई से पवत पर गिरने पर तुमको 
पीड़ित न देख, इन्द्र प्रसन्न डुर ओर यह उत्तम वर दिया कि, 
तुम्हारा इच्छामरण हो॥ २८ ॥ २६॥ 
स त्वं केसरिणः पुत्रः क्षेत्रजो शीमविक्रमः । 
मारुतस्यौरसः पुत्रस्तेजसा चापि तत्समः ॥ ३० ॥ 


हें महावीर | तुम केसरी वानर के क्षेत्रज ओर भोमपराक्रमी 
पवन के थोरल पुत्र डा । यही नहीं, बढिक तुम तेज में भी अपने 
पिता पवन के तुल्य हो ॥ ३० ॥ 


त्वं हि वायुसुतो वत्स प्लाबने चापि तत्समः ॥ २१ ॥ 
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हे वत्स ! तुम पवनपुत्र हो ओर कूदने फाँदने में भी उन्हीके 
समान हो ॥ २१॥ 
वयमद्य गतमाणा भवान्नस्रातु साम्प्रतम्‌ । 
दक्षो विक्रमसम्पन्नः पक्षिराज इवापरः ॥ ३२ ॥ 
देखे, हम सब इस समय गतप्राण दे रहे हें । सो तुम हमारी 
रक्षा करो । तुम चतुर ओर पराक्रमी होने के कारण दूसरे गरुड़ की 
तरह हो ॥ ३२ ॥ 
त्रिविक्रमे मया तात सशैलवनकानना । 
त्रिः्सप्घकृत्वः प्रथिवी परिक्रान्ता प्रदक्षिणम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हे तात! त्रिविक्रमावतार के समय मेंने पहाड़ों घर वनों 
सहित इस थिवी की इक्कीस बार परिक्रमा की थी ॥ ३३॥ 
तथा चौषधयोऽस्माभिः सञ्चिता देवशासनात्‌ । 
निष्पन्नमशृतं याभिस्तदासीन्नो महद्वलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
ओर उन्हीं देव की आज्ञा से मेने विविध आषधियाँ इकट्टी की, 
जिनको समुद्र में डाल देवताओं ने समुद्र को मथा था ओर ग्रस्त 
पाया था । उन दिनों मेरे शरीर में बड़ा वल था ॥ ३४॥ 
स इदानीमहं टृद्धः परिहीनपराक्रमः । 
साम्प्रतं कालमस्माकं भवान्सर्वगुणान्वितः ॥ ३५ ॥ 
किन्तु अव तो में वृद्ध हो जाने से पराक्रमहीन हो रहा हुँ । इस 
समय ता हम सब वानरों में तुम्ही सवंगुण सम्पन्न हो ॥ ३५ ॥ 
तद्विजुम्भस्व' विक्रान्तः प्लवताशचुत्तमोह्यसि । 
त्वद्वीर्यं द्रष्टुकामेयं सर्ववानरवाहिनी ॥ ३६ ॥ 


१ विजुम्मस्व--उत्छुवत्व । ( श० ) 
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इस समय तुम समुद्र के पार जाओ, क्योंकि तुम लाँघने वालों 
में सर्वश्रेड हो। देखो, यह सारो की सारी वानरी सेना तुम्हारे 
बलवीर कों देखना चाहती है ॥ ३६ ॥ 
उत्तिष्ठ हरिशादूल लङ्घयस्व महार्णवम्‌ । 
< ७ 
परा हि सवभूतानां हनुमन्या गतिस्तव ॥ २७ ॥ 
है कपियो में शादून ! उठा ओर इस समुद्र का नांघा । तुम्हारा 
समुद्र का नाँघना प्राणमात्र के लिये हितकर हे ॥ ३७॥ 
विषण्णा हरयः सर्वे हनूमन्क्रिमुपेक्षसे । 
विक्रमस्व महावेगो विष्णुस्रीन्विक्रमानिव ॥ २८ ॥ 
सब वानर दुःखी हो रहे हैं। से हे ह्युमन ! तुम इन सब की 
उपेक्षा क्यों कर रहे हो ? जैसे भगवान विष्णु न टीन पग पृथिवी 
नाँपने के अपना शरीर बढ़ाया था, उसी प्रकार तुम भी क पना 
विक्रम प्रदर्शित करो ॥ ३८ ॥ 
ततस्तु वे जाम्बवता प्रचोदितः 
१प्रतीतवेगः पवनात्मजः कपिः । 
€ ७. 
प्रहषयन्स्तां हरिवीरवाहिनीं 
चकार रूपं पवनात्मजस्तदा ॥ ३९ ॥ 
इति षट्षष्टितमः सर्गः ॥ 
तब जाग्वतान की प्रेरणा से पवनतनय हनुमान जी को फपने 
बल का स्मरण हो छाया । तदनन्तर तीर कपिवाहिनी को 


१ प्रतीतवेगः --स्सृतस्ववेगादिः । ( शि० ) 
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हषित कर, पवनतनय हनुमान ने समुद्र के लांघने योग्य धपने 
! शरीर को बड़ा किया ॥ ३६ ॥ 
किष्किन्याकाणउ का छाळठवाँ सगं पूरा हा । 
—%—— 
सप्तषष्टितमः सर्गः 
ण्या. 
तं दृष्टा जुम्भमाणं ते क्रमितं शतयाजनम्‌ । 
वीर्येणापूयमाणं च सहसा वानरोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
सो योजन समुद्र को नाँघने के लिये श्रपने शरीर को बढ़ाये 
हुए वानरश्रेष्ठ हनुमान जी का सहसा वेग से पूर्ण देख ॥ १॥ 
सहसा शोकसुत्सज्य प्रहर्षण समन्विताः । 
विनेदुस्तुष्टुबुश्चापि हनुमन्तं महाबलम्‌ ॥ २ ॥ 
समस्त वानरमणडली शोक को त्याग कर रौर हरषित हो, 
महावलो हनुमान जी की स्तुति करने लगी ॥ २॥ 
प्रहष्टा विस्मिताश्चैव वीक्षन्ते स्म समन्ततः । 
त्रिविक्रमकृतात्साहं नारायणमिव प्रजाः ॥ ३ ॥ 


डस समय हनुमान जी का कोटा शरीर बढ़ कर वेसा ही बड़ा 
हो गया था, जैसा कि, तीन पग पृथिवी नाप्ने के समय, वामन जी 
का हो गया था । हनुमान ज्ञी का ऐसा रूप देख, वानर अत्यन्त 
प्रसन्न हुए ओर साथ ही विस्मित भी ॥ ३ ॥ 


१ जुस्भसाणं--वर्धेसातं । ( गो० ) 
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संस्तूयमाना हनुमान्व्यवधत महाबलः । 
समाविध्य! च लाङगूलं इर्षाच्च बलमेयिवान्‌ः ॥ ४ ॥ 
बानरों द्वारा स्तुति किये जाने पर, हनुमान जी ने अपना 
शरीर बढाया । वे पूछ पसार कर या फेला कर, हषित हुप तथा 
अपने बल के स्मरण करते हुए ॥ ७ ॥ 
तस्य संस्तूयमानस्य दृद्धेवानरपुङ्गवै; । 
तेजसापूर्यमाणस्य रूपमासीदलुत्त मम्‌ ॥ ५॥ 
. जब बूढ़े बृढे श्रेष्ठ वानरो ने हनुमान जी की प्रशंसा की, तब 
हनुमान जो तेज से परिपूृण ओर अनुपम शरीर युक्त हो गये॥ ४ ॥ 
यथा विजम्भते सिंहो विहृद्धों गिरिगहरे । 
मारुतस्यौरसः पुत्रस्तथा सम्प्रति जम्भते ॥ ६ ॥ 
जिस प्रकार महासिह किसी लंबी चोड़ी गुफा में जंभाई लेता 
है, उसी प्रकार वायु के ओरस पुत्र हनुमान, जँभाई लेने ओर शरीर 
को बढ़ाने लगे ॥ ६ ॥ 
अशोभत मुखं तस्य जुम्भमाणस्य धीमतः । 
३अम्बरीषमिवादीप्तं विधूम इव पावकः ॥ ७॥ 
जंभाते समय बुद्धिमान्‌ हनुमान जी का मुख दहकते हुए भाइ 
की तरह भ्रथवा धूमरहित आग को तरह शोभायमान हुआ ॥ ७ ॥ 
हरोणामुस्थितो मध्यात्सम्परहृष्टतन्रुहः । 
अभिवाद्य हरीन्बृद्धान्हनुमानिदमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
१ समाविध्य --प्रम्तार्यं । { शि० ) २ उपेयवान--सत्मार । ( थि® ) 
३ अम्बरीषोपमम्‌ सूय । ( शि० }, भ्राष्टू । ( गो ) 
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तदनन्तर उन वानरों के वीच हनुमान जी घ्यानन्द से 
रोमाञ्चित हो, उठ खड़े हुए ओर वड़े बूढ़े वानरों को प्रणाम कर, यह 
बोले ॥ ८ ॥ 
अरुजत्पर्वताग्राणि इताशनसखोऽनिलः । 
बलवानप्रमेयश्च वायुराकाशगोचरः ॥ ९ ॥ 
तस्याहं शीधवेगस्य शीघ्रगस्य महात्मनः । 
मारुतस्यौरसः पुत्रः प्लवने नास्ति मत्समः ॥ १० ॥ 
मे, अझ्ि के मित्र, आकाणचारो, पर्वतश्णट्रों के! दिलाने वाले, 
बलवान्‌, अनुपम, गरुड के समान तेज्ञ चलने ताले, शीघगामी 
महात्मा पवनदेत का गौरस पुत्र हुँ और करलाँग मारने में मेरे 
समान दूसरा काई नहीं है ॥ 8॥ १० ॥ 
उत्सहेयं हि बिस्तीशेमालिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
मेरुं गिरिमसङ्गेन परिगन्तुं सहस्रशः ॥ ११ ॥ 
इस लंबे चोड़े आकाश के स्पर्श करने वाले मेरु पर्वत तक में 
हज्ञारो वार श्रा जा सकता हूँ ॥ ११॥ 
बाहुवेगप्रणुन्नेन सागरेणाहमुत्सहे । 
यितं लोकं C 
समाप्लाबयितुं लोकं सपवतनदीहृदम्‌ ॥ १२ ॥ 
में अपने भुजवल से समुद्र के हिला कर ; पहाइ, नदो और 
तालावो सहित इस लोक को डया सकता हुँ ॥ १२ ॥ 
ममोरुजङ्घवेगेन भविष्यति सञ्चुत्थितः । 
सञ्चुच्छितमहाग्राहः समुद्रो वरुणालयः ॥ १३॥ 
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मेरी जाँचोँ भोर घुटनों के वेग से यह वरुणालय समुद्र उफन 
पड़ेगा ध्योर इसमें रहने वाले मत्स्य, कच्छ, नक्र आड जलजन्तु 
ऊपर घ्या जायंगे ॥ १३ ॥ 
पन्नगाशनमाकाशे पतन्तं पक्षिसेविते । 
वैनतेयमहं शक्तः परिगन्तुं सहस्रशः ॥ १४ ॥ 
पत्तियों से सेवित आकाए में सपभोगो गरुड जितनी देर में 
जितनी दूर जा सकते हैं, में उतनी ही देर में उतनी दूर, हजार बार 
आ जा सकता हूँ ॥ १४॥ 
उदयात्मस्थितं वाऽपि ज्वलन्तं रश्मिमालिनम्‌ । 
अनस्तमितमादित्यमभिगन्तुं समुत्सहे ॥ १५ ॥ 
में प्रकाशमान ओर उदया तरल से निकले सूय के पास, उनके 
भ्रस्ताचलगामी हाने के पूर्व पहुँच सकता हैं॥ १५ ॥ 
ततो भूमिमसंस्पृश्य पुनरागन्तुमुत्सहे । 
प्रवेगेनेव महता भीमेन एवगषभाः ॥ १६ ॥ 
हे वानरों ' फिर प्रथिवी तक ग्रा: र उसको स्पर्श किये बिना 
ही भ्रत्यन्त शीघ्र वेग से खर्य के पास जा सकता हूँ॥ १६ ॥ 
उत्सहेयमतिक्रान्तुं सवानाकाशगोचरान्‌ । 
सागरं शोषयिष्यामि दारयिष्यामि मेदिनीम्‌ ॥ १७ ॥ 
जितने ष्याकाशचारी ग्रह नत्तत्रादि हैं, उन सब के में नाँघ 
सकता हुँ । में समुद्र को सुखा दूँगा ओर पुथिवो को विदोण कर 
डाळूंगा ॥ १७ ॥ 
C ७ श्चूणेरि 
पवतांशचूणयिष्यामि पुवमानः पुवङ्गमा; । 
हरिष्याम्यूर्वेगेन पुवमानो महार्णवम्‌ ॥ १८ ॥ 
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हे वानरों | में झलाँग मार कर पर्वेतों को चूर्ण कर डालूँ गा । 

में समुद्र नाघने के समय अपनी जांघों के वेग से समुद्र को भी 
खाँच ले जञा सकता हुँ ॥ १८ ॥ 

लतानां विविधं पुष्पं पादपानां च सवश! ! 

अनुयास्यन्ति मामद्य एवमानं विहायसा ॥ १९ ॥ 
: मैं जब आकाशमाग से जाने लगूंगा, तव ल्ताओं और चुक्तों 
के विविध प्रकार के फूल मेरे पीछे पीछे जाँयगे ॥ १६॥ 

भविष्यति हि मे पन्थाः 'स्वातेः पन्था इवाम्बरे । 

चरन्तं घोरमाकाशमुत्पतिष्यन्तमेव वा ॥ २० ॥ 


2 सर्वभूतानि 
द्रक्ष्यन्ति निपतन्तं च सबंभूतानि वानराः । 
महामेघप्रतीकाशं मां च द्रक्ष्यथ वानराः ॥ २१ ॥ 
ओर उस समय मेरे गमन का मार्ग उन पुष्पों के कारण वैसा 

ही जान पड़ेगा, जैसे तारापों से पूर्ण आकाश में छायापथ। हे 
वानरो ! आकाश में ऊपर जाते समय, तथा समुद्र के उस पार 
पहुँचने के समय महामेघ के समाम मेरे भयङ्क! रूप का सब 
प्राणी देखेंगे ॥ २० ॥ २१॥ 


दिवमाहत्य गच्छन्तं ग्रसमानमिवाम्वरम्‌ । 
विधमिष्यामि जीभूतान््रम्पयिष्यामि पर्वतान्‌ ॥ २२ ॥ 
में अकाश को ढप कर अर्थात्‌ आकाण के ग्रास करता हुश्या 
चलूँ गा । में जाते समय बादलों को किन्न भिन्न कर दूँगा और पतों 
को हिला दूँगा ॥ २२ ॥ 


१ स्वातेः पन्था-परिपणताराच्छाया पथः | ( गो० ) 
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सागरं क्षोभयिष्यामि पवमानः समाहितः । 
वैनतेयस्य सा शक्तिर्मम या मारुतस्य वा ॥ २३ ॥ 
जव में सावधान हो छत्तांग मारूँगा, तब में समुद्र को शून्य कर 
डालू गा । इस प्रकार जाने की शक्ति तीन हो की है--अर्थात्‌ गरुड़ 
की, मेरी सोर वायु की ॥ २३ ॥ 
ऋते सुपणराजानं मारुतं वा महाजवम्‌ । 
न तदूभूतं प्रपश्यामि यन्मां प्लुतमजुत्रजत्‌ ॥ २४ ॥ 
गरुइ या महावेगवाह वायु को छोड़, अन्य में किली के ऐसा: 
नहीं देखता, जो नाँघते समय तेरे साथ तो क्या, मेरे पीछे पीछे भी 
जा सके ॥ २४ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण निरालम्बनमम्बरम्‌ । 
सहसा निपतिष्यामि घनाद्विद्युदिवोत्यिता ॥ २५ | 
बादल से निकली हुई बिजःनी की तरह में पलक मारते इस 
निरालंव श्राकाश में उड़ कर पहुँच जाऊँगा ॥ २५ ॥ 
भविष्यति हि मे रूपं छुवमानस्य सागरे । 
विष्णोर्विक्रममाणस्य पुरा त्रीन्विक्रमानिव ॥ २६ ॥ 
समुद्र क लागते समय मेरा रूप वेसा ही हो जायगा जैसा कि, 
त्रिविक्रम भगवान्‌ का था ॥ २६ ॥ 
बुद्धया चाहं प्रपश्यामि मनश्चेष्टा च मे तथा । 
अहं द्रक्ष्यामि वेदेह प्रमोदध्वं प्लवङ्गमाः ॥ २७ ॥ 
हे सानरों ! नुम हर्षित हो में सीता के अवश्य देखुँगा । 
क्योंकि मेरी बुद्धि शौर मन को पूणं विश्वास है । मेरी चेष्टा भी 
ऐेसो ही होती है ॥ २७॥ 
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मारुतस्य समो वेगे गरुडस्य समो जवे । 
अयुतं योजनानां तु गमिष्यामीति मे मति ॥ २८ ॥ 
में वेग में वायु के ओर शीघ्रता में गरुड़ के समान हँ । में ते 
समझता हुँ कि, में दस हज़ार याजन नाँघ जाऊँगा ॥ २८ ॥ 
वासवस्य सवञ्रस्य ब्रह्मणो वा स्वयंभुवः । 
विक्रम्य सहसा हस्तादमृतं तदिहानये ॥ २९ ॥ 
मेरी समक्ष में, इस समय मुझमें इतना उत्साह हे कि, में ग्रपने 
पराक्रम से, वञ्नधारो इन्द्र के अथवा स्वयंभू ब्रह्म के हाथ से शमत 
छीन कर ला सकता हूँ ॥ २९.॥ 
तेजरचन्द्रानिएहीयां सूर्याद्वा तेज उत्तमम्‌ । 
लङ्का वापि समुस्क्षिप्य गच्छेयमिति मे मतिः ॥ ३० ॥ 
घुमे विश्वास है कि, ४ अपने तेज से चन्द्रमा ओर सूयं को 
पकड़ कर झोर छडा का उखाड़ कर, यहाँ ला सकता हुँ ॥ ३० ॥ 
तमेत्रं वानरश्रेप्ठं गर्जन्तममितौजसम्‌ । 
प्रहृष्टा हरयस्तत्र समुदक्षन्त विस्मिताः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार अशपत बलशाली परं गजते हुए हनुमान की आर 
सब वानर लोग विस्मय युक्त हा देख कर प्रसन्न हुप ॥ ३१ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्र॒त्वा ज्ञातीनां शोकनाशनम्‌ । 
उवाच परिसंहुष्टो जाम्बवान्हरिसत्तमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अपनी जाति बालों के नोक को मिटाने वाले हनुमान जी के 
चचनों का सुन, वानप्थेठ जाम्ब रान्‌ अत्यन्त प्रस हो बाले ॥३२॥ 
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वीर केसरिणः पुत्र हजुमान्मारुतात्मज । 
ज्ञातीनां विपुलः शोकस्त्या तात विनाशितः ॥ ३३ ॥ 
हे वेगवान्‌, वायुपुत्र, केसरीनन्दन ! हे तात ! तुमने अपनी 
बिराद्री वालों का बड़ा भारी शोक मिटा दिया ॥ ३३ ॥ 
तब कल्याणरुचयः कपिमुख्याः सपागता; । 
मङ्गलं कार्यसिद्धयथ करिष्यन्ति समाहिताः ॥ ३४ ॥ 
तुम्हारे कल्याण को इच्छा से तुम्हारी यात्रा की सिद्धि के लिये 
ये समस्त वानर यूथपति यहाँ एकत्र हो मङ्गलपाठ पढेंगे॥ ३४ ॥ 
ऋषीणां च प्रसादेन कपिहृद्धमतेन च । 
गुरुणां च प्रसादेन प्रुवस्थ त्वं मडाणवम्‌ ॥ ३५ ॥ 
ऋषियों के अनुग्रह से ओर बूढ़े वानरों के भ्राशीर्वाद से और 
शुरुजनों की कृपा से तुम समुद्र के पार आओ ॥ ३५ ॥ 
स्थास्यामश्चैकपादेन यावदागमनं तव । 
त्वद्वतानि च सर्वषां जीवितानि वनौकसाम्‌ ॥ २६ ॥ 
जब तक तुम लोट कर न आश्रोगे तब तक हम सब वानर एक 
पेर से खड़े रेगे, क्योंकि इन समस्त वानरों का जीवन, तुम्दारे ही 
हाथ है ॥ २६ ॥ 
ततस्तु इरिशादूलस्तानुवाच वनोकसः । 
नेयं मम मही वेगं लड्ने धारयिष्यति ॥ ३७ ॥ 


उनके ये वचन सुन हनुमान जी ने उन वानरों से कहा कि, 
यह पृथिवी मेरे कूदमे के वेग को न थाम सकेगो ॥ ३७॥ 


५७६ किष्किन्धाकाण्डे 


एतानीह नगस्यास्य शिलामङ्कटशालिनः । 
शिखराणि महेन्द्रस्य स्थिराणि च महान्ति च ॥ २८ ॥ 
किन्तु शिलाशओं से युक्त बड़े ओर स्थिर महेन्द्र पर्वत के शिखर 
दृढ़ और विशाल होने के कारण मेरे वेग को थाम सकते हैं ॥ ३८॥ 
एषु वेगं करिष्यामि महेन्द्रा शखरेष्वहम्‌ । 
नानाटुमविकीर्णेषु धातुनिष्यन्दशोभिषु ॥ ३९ ॥ 
अनेक प्रकार के वृत्तो से युक्त ओर धातुओं से शोभित यह बड़े 
शिखर आवश्य मेरे गमन के वेग को थाम सकेगा, अतः इसी पर से 
में छलाँग मारूँगा ॥ ३६ ॥ 
एतानि मम निष्पेषं पादयोः छत्रतां बराः । 
पुवतो धारयिष्यन्ति याजनानामितः शतम्‌ ॥ ४० ॥ 
हे तानरश्रेष्ठों ! ये वड़े बड़े शिखर यहाँ से शतयोजन के 
कुलाँग मारने का वेग थाम लेग ॥ ४० :: 
ततस्तं मारुतभख्यः स हरिर्मारुतात्मजः । 
आरुरोह नगश्रेष्ठं महेन्द्रमरिमदनः ॥ ४१ ॥ 
यह कह शत्रहन्ता एवन तुल्य पवननन्दन हसुमान जी पर्वत 
श्रेष्ठ महेन्द्राचल पवत पर चढ़ गये ॥ ४१ ॥ 
छृतं नानाविधैद्षेक्षैम गसेवितशाद्वलम्‌ । 
लताकुसुमसम्धाध॑ नित्यपुष्पफलटुमम्‌॥ ४२ ॥ 
महेन्द्राचल पर्वत पर भाँति भाँति के फूल फूले हुए थे, उस पर 
दूब के हर भरे रमनों में सृगगण चर रहे थे । इस पर विविध भाँति 
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की लताएँ फूली हुई थों और सब अतु्थो में फते फूले बृत्त बने 
रहते थे ॥ ४२ ॥ 
सिंहशादूलचरितं मत्तमातङ्गसेवितम्‌ । 
मत्तद्विजगणोद्घुष्टं सलिलोत्पीडसङ्कलम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यह पर्वत सिंहशादुंल, और मत्तगज से परिपूर्ण भरर भाँति 
भाँति के पत्तियों से कूजित था । इस पर जल के करने भी बहुत 
थे ॥ ४३ ॥ | 
महद्विरुच्छितं शृङ्गमेेन्द्रं स महाबलः । 
विचचार हरिश्रेष्ठो महेन्द्रसमविक्रमः ॥ ४४ ॥ 
महावली, इन्द्र की तरह विक्रमशाली, कपिश्रेष्ठ हनमान 
महेन्द्राचल के सब से ऊचे शङ्क पर चढ़ कर घूमने लगे ॥ ४४ ॥ 
पादाभ्यां पीडितस्तेन महाशैलो महात्मनः । 
#ररास सिंहाभिहतो महान्मत्त इव द्विपः ॥ ४५ ॥ 
महात्मा हनुमान जी ने दोनों पैरों से उस पर्वत को ऐसा दबाया 
कि, शेल के ऊपर बिचरने वाले जोव जन्तुथ्रों सहित, सिंह से 
ब्रस्त हाथी की तरह, चह शेल मानों चिघारने लगा ॥ ४५ ॥ 
गुमोच सलिलोत्पीडान्विमकोणशिलोचयः । 
वित्रस्तसृगमातङ्गः प्रकम्पितमहाद्ुमः । ४६ ॥ 
श्रौर जल को फुहार छोड़ने लगा । उसकी चट्टाने चूर चूर हो 
गिरने लगीं । हिरन, हाथी सब भयभीत हो गये ओर बड़े बड़े पेड़ 
थर थर काँपने लगे ॥ ४६ ॥ 
# पाठान्तरे ` रराज । ” 
वा० रा० कि०--३७ 


५७८ किम्मिन्धाकाण्डे 


नागगन्धवमिथुनेः पानसंसगककरीः । 

उत्पतद्विश्व विहगैर्विद्याधरग णैरपि ॥ ४७ ॥ 

त्यज्यमानमहासानुः सन्निलीनमहोरगः । 

चलशृङ्गशिलोद्घातस्तदाभूत्स महागिरिः ॥ ४८ ॥ 

मैथुन ओर मद्यपान करने में आसक्त नागों और गन्धर्वो के 

जोड़ें ( अर्थात्‌ स्त्री पुरुष) विद्याधरों और उड़ ने वाले पत्तियों ने 
वह पर्वत त्याग दिया ओर वे आराशमागं से उड़ चले । वहाँ के 
सर्प भी उस पर्वेत को छराइ भाग गये । उस पवत की शिल्लाए भी 
चूर चूर हो उड़ गयी ॥ ४७ ॥ ४८॥ 

निःश्‍वसद्विस्तदातिस्तु बुजङ्गेरधनिःसतै; । 

सपताक इवाभाति स तदा धरणीधरः ॥ ४९ ॥ 


उस समय हनुमान जो के पैरों से दवा हुआ महेन्द्राचल 
पर्वत, आधे निकले हुप ओर फुफकार मारते हुए सपा द्वारा ऐसा 
जान पड़ता था, मानों वद्द पताकाओं से भूषित है ॥ ४६ ॥ 


ऋषिभिद्रासम्ध्रान्तैस्त्यज्यमानः शिलोच्यः । 
न थहीन 
सीदन्महति कान्तारे साथहीन इवाध्वगः ॥ ५० ॥ 
जो ऋषिंगगा डस पर्वत पर तप किया करते थे, उन्होंने भी भय- 
भीत हो उस पर्वत का रहना त्याग दिया। वह पर्वत उस समय 
ऐसा दुःखी जान पड़ता था, जैसा कि साथियों का साथ छुट जाने 
से काई बढोही वन में अकेला पड़ जाने से दुःखी होता है ॥ ५० ॥ 
स वेगवान्वेगसमाहितात्मा 
हरिप्रवीरः परवीरहन्ता । 


सप्चषष्टिवमः सर्ग; ५७३ 


मनः समाधाय महानुभावो 
जगाम लङ्कां मनसा मनस्वी ॥ ५१ ॥ 
इति सप्तषष्टितमः सर्गः ॥ 


शभरुहन्ता, वेगवान, मनस्वी, महानुभाव, ओर कपिश्रेष्ठ हनुमान 
ज्ञी सागर नाँघने का दृढ़ विचार कर, मन से लंका में पहुँच 
गये ॥ ५१॥ 


किष्किन्धाकाणड का सडसठवाँ सग पूरा हुआ । 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
चतुवि शतिसहांख कायां संहितायाम्‌ 


किष्किन्धाकायड: समासः ॥ 
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) श्रीः ॥ 


श्रीमद्रारामायणपारायणसमापनक्रमः 
श्रीवेष्णवसम्पदायः 
० * आशा 
पवमेतत्युरावृत्तमाख्यान भद्रमस्तु वः । 
प्रव्याहरत विस्रष्धं बलं विष्णोः प्रवर्धताम्‌ ॥ १ ॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभव: । 
येषामिन्दीवरश्या मे हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ २॥ 


काले घर्षेतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं क्षाभरहिता ब्राह्मणाः सन्तु निभयाः ॥ ३ ॥ 


कावेरी वघंतां काले काले वषतु वासवः । 
रङ्गनाथ जयतु श्रीरङ्गश्वीश्च वर्धताम्‌ ॥ ४ ॥ 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपाल्लयन्ताँ 

न्याय्येन मार्गण महो महीशाः । 
गोव्राह्मगोभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोाकाः समस्ताः खुखिना भवन्तु ॥ ५ ॥ 


मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनीयगुणाब्धये । 
चक्रवतितनूजाय सावमोमाय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥ 
वेदवेदान्तवेद्याय मेघश्यामलमूरतये । 

पुंसां माहनरूपाय पुण्यश्लोकाय मङ्गलम्‌ ॥ ७ ॥ 


( २) 
विश्वामित्रान्तरङ्भाय मिथिलानगरीपतेः । 
भाग्यानां परिपाकाय भच्यरूपाय मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 


पितृभक्ताय सततं प्रातृभिः सह सीतया । 
नन्दितालिललोकाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥. 


व्थक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविह्दारशे । 
सेव्याय सवयमिनां घीरोदाराय मङ्गलम्‌ ॥ १०॥ 


सोमित्रिणा च जानश्या चापवाणासिधारिणे । 
संसेव्याय सदा भक्त्या स्वामिने मम मङ्गलम्‌॥ ११ " 


द्ण्डंकारणयवासाय खणिडतामरशत्रवे । 
ग्रथ्रराजाय भक्ताय मुक्तिदायस्तु मङ्गलम्‌ ॥ १२॥ 


सादर॑ शबरीदत्तफलमूलाभिलाषिणे । 
सौलभ्यपरिपूर्शाय सत्चोद्रिकाय मङ्गलम्‌ ॥ १३ ॥ 


हनुमत्समवेताय हरीशाभीए्दायिने । 
वालिप्रमथानायास्तु महाधी राय मङ्गलम्‌ ॥ १७ ॥ 


श्रीमते रघुवीराय सेतूर्हाङ्गुतसिन्धवे । 
जितराक्ष सराजाय रणधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १५ ॥ 


ध्यासाद्य नगरी दित्याममिषिकाय सीतया । ` 
राजाविराजराजाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ १६ ॥ 


मङ्गलाशासनपरेमेदाचायपुरागमेः । 
अजी ०७ ३ + 
सर्वेश्च पूर्वराचायेः सत्कृतायास्तु मङ्गजम्‌ ॥ १७॥ 


a कक क्र नर 


(३) 
माध्वसम्प्रदाय। 

स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मागण महीं महीशाः । 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्य 

लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशाऽयं ्ञोमरहितो ब्राह्मणाः सन्तु निर्भया: ॥ २॥ 
लाभस्तेषां ज्ञयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | 
येषामिन्दीवरश्यामो हृदये जुप्रतिष्ठितः॥ ३ ॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनीयंगुणाब्धये । 
चक्रषतितनूजाय सार्वभोमाय मङ्गलम्‌ ॥ ४॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियेर्वा 

बुद्ध्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परर 

नारायणायेति समपयामि ॥ ५ ॥ 


स्मातसम्प्रदायः 

छस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गेन्राह्मग्रेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं च्ञोमरहितो ब्राह्मणाः सन्तु निर्भयाः ॥ २॥ 
श्रपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोत्रिशः । 
अघनाः सघनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३॥ 


(४ ) 


चरितं रघुनाथस्य शतकोटिप्रविस्तरम्‌ । 
प॒केकमत्तर प्रोक्त महापातकनाशनम्‌ ॥ छ ॥ 
श्ट्यवन्रामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा । 

स याति ब्रणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा ॥ ५ ॥ 


रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । 
रघुनाथाय नाथाय सोतायाः पतये नमः ॥ ६ ॥ 


यन्मङ्गलं सहस्राक्षे स वदेव नमस्ते । 
वृश्ननाशे समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनीयगुणात्मने । 
चक्रवर्तितनूजाय सावमैमाय मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 
यन्मङ्गलं खुपणस्य विनताकल्पयत्पुरा । 
असतं प्राथेयानस्य तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रमृतात्पाद्ने देत्यान्मता वज्रधरस्य यत्‌। 
अद्तिमेडुल प्रादातत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ १० ॥ 
त्रीन्विक्रमान्प्रक्रमता विष्शोरमिततेज्ञसः । 
यदासीन्मङ्गलं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ११॥ 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते। 
मङ्गलानि महाबाहो दिशन्तु तव सर्वदा ॥ १२॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर्वा 

घुद्ष्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परस्मे 

नारायणायेति समर्पयामि ॥ १३ ॥ 


“हैँ 


